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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

TRADE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF INDONESIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
TAJIKISTAN

The Government of the Republic of Indonesia and the Government of the Republic of
Tajikistan, hereinafter referred to as "the Parties",

Noting with the satisfaction the successful development of trade and economic rela-
tions, and

Being desirous for further expansion and strengthening of trade and economic rela-
tions between the two countries on the basis of equality and mutual benefit.

Have Agreed as Follows :

Article 1

The Parties shall in accordance with their national laws and regulations take all appro-
priate measures to promote, facilitate and develop economic and trade cooperation between
the two countries on a long term and stable basis.

Article 2

The Parties shall grant each other the Most Favored Nation Treatment in all matters
regarding trade cooperation between their states in accordance with the laws and regula-
tions in force in each country.

Article 3

Provisions of Article 2, however, shall not apply to the grant or continuance of any:

1. Advantages and preferences provided by either Party to the neighboring
countries for the purpose of facilitating border trade;

2. Advantages and preferences resulting from a customs union and/or free trade zone,
or other form of trade and economic cooperation to which any of the Parties is or may be-
come a party.

Article 4

The import and export of goods and services shall be carried out in accordance with
the laws and regulations in force of both countries, international trade practices based on
contracts to be concluded between the natural and juridical persons, which results from
such commercial contracts.

The Parties shall not bear the responsibility under the obligations of their natural and
juridical persons pursuant to the contracts concluded by the latter.
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Article 5

All payment arising under this Agreement shall be effected in freely convertible inter-
national currency in accordance with the laws and regulations in either country, unless oth-
erwise specifically agreed upon between Parties to a contract.

Article 6

1. The Parties shall encourage the participation of its economic entities in trade pro-
motional events such as exhibitions, missions and seminars organized in both countries in
the interest of developing their trade relations.

2. The Parties shall exempt in accordance with the law and regulations in force in
both countries, the following goods from duties, taxes and/or other duties upon their impor-
tation and exportation.

a. Sample and advertising materials which do not have commercial value;

b. Tools and components imported for assemble or repair purposes, provided that
such tools and components are re-exported;

c. Goods for permanent and temporary fairs and exhibitions provided that such goods
are re-exported.

Article 7

In order to facilitate the implementation of this Agreement, the Parties have agreed to
establish a Joint Committee comprising the representatives of the two relevant Ministries
of the two Parties. The function of the Joint Committee shall include:

1. Reviewing the implementations of this Agreement;

2. Examining opportunities of increasing and diversifying mutual trade relations be-
tween the two Parties;

3. Submitting and studying proposals with the aim to suggest to the Parties measures
for dynamic development of trade.

The Joint Committee shall meet once a year and/or upon request by either Party, alter-
nately in both country at any time agreed by the Parties.

Article 8

The Parties shall provide each other intellectual property protection in accordance with
the laws and regulations in force in each country.

Article 9

The provisions of the present Agreement shall not restrict the rights of either Party to
impose any restrictions related to the necessity of protection of national interests, public
health and/or prevention of diseases of animals and plants.
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Article 10

Any dispute between the Parties on the interpretation or implementation of this Agree-
ment shall be settled amicably through consultations and negotiations by the Parties.

Article 11

Any revision or amendment which has been agreed upon by the Parties shall come into
effect on such day as will be determined by the Parties.

Article 12

1. This Agreement shall enter into force on the date of last notification by which the
Parties notify each other that their constitutional requirements for the entry into force of this
Agreement have been fulfilled.

2. Unless either Party has notified the other in writing about its intention to terminate
the present Agreement 6 (six) months prior to the expiration of the aforesaid period of 5
(five) years, this Agreement shall be considered as automatically extended for another 5
(five) years and thereafter subject to its prolongation for further successive periods of 5
(five) years each.

3. The revision or terminations of this Agreement shall not affect the validity of any
arrangement or contract which have been already concluded between the natural and jurid-
ical persons of the two countries made under the present Agreement.

In witness whereof, the undersigned, duly authorized thereto by their respective Gov-
ernments have signed this Agreement.

Done in duplicate at Jakarta on 28th of October in the year Two thousand and three in
the lndonesian,Tajik and English languages, all texts being equally authentic. In case of any
divergence of interpretation of this Agreement, the English text shall prevail.

For the Government of the Republic of Indonesia:

RINI M. SUMARNO SOEWANDI
Minister of Industry and Trade

For the Government of the Republic of Tajikistan:

KHAKIM SOLIEV
Minister of Economy and Trade
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[INDONESIAN TEXT - TEXTE INDONESIEN]

PERSETUJUAN PERDAGANGAN
ANTARA

PEMERINTAH REPUBLIK INDONESIA
DAN

PEMERINTAH REPUBLIK TAJIKISTAN

Pemerintah Republik Indonesia dan Pemerintah Republik Tajikistan yang
selanjutnya disebut sebagai "Para Pihak";

MEMPERHATIKAN keberhasilan perkernbangan hubungan ekonomi dan
perdagangan;

BERKEINGINAN untuk memperluas dan memperkuat lebih lanjut
hubungan ekonomi dan perdagangan antara kedua negara berdasarkan
persamaan dan manfaat bersama;

MENYETUJUl SEBAGAI BERIKUT;

Pasal 1

Para Pihak berdasarkan peraturan dan perundang-undangan masing-
masing akan mengambil langkah-langkah yang tepat untuk rneningkatkan,
memberikan kemudahan dan mengembangkan kerjasama ekonomi dan
perdagangan antara kedua negara yang stabil dan berjangka panjang.

Pasal 2

Para Pihak harus saling memberikan perfakuan yang sama dalam berbagai
hal yang berkaitan dengan kerjasama perdagangan antar negara sesuai dengan
peraturan dan perundang-undangan yang berlaku di masing-masing negara.

Pasal 3

Ketentuan-ketentuan pada Pasal 2, bagaimanapun, tidak akan berlaku bagi
pemberian atau kelangsungan untuk -

1. keuntungan-keuntungan dan perlakuan istimewa yang diberikan oleh salah
satu Pihak kepada negara-negara tetangga dengan maksud memberikan
kemudahan dalam perdagangan perbatasan;

2. keuntungan-keuntungan dan perlakuan istimewa sebagai hasil dari suatu
kesatuan kepabeanan dan/atau zona perdagangan bebas, atau bentuk lain
dad kerjasama ekonomi dan perdagangan dimana salah satu dan Para
Pihak tersebut atau kemungkinan sebagai pihaknya.
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Pasal 4

Impor dan ekspor terhaaap barang-barang dan jasa-jasa harus
dilaKsanakan sesuai dengan peraturan dan perundang-undangan yang berlaku di
kedua negara, praktek-praktek perdagangan intemasional didasarkan kepada
kontrak-kontrak yang akan disepakati antara perorangan dan badan-badan
hukum kedua negara, sebagai hasH dan kontrak-kontrak dagang tersebut

Para Pihak tidak akan bertanggung jawab atas kewajiban-kewajiban daft
perorangan atau badan hukum sesuai dengan kontrak-kontrak terakhir yanG
disepakati.

Pasal 5

Semua pembayaran yang timbul daft Persetujuan ini harus dilakukan
dalam mata uang yang dapat dipertukarkan dengan bebas secara internasional
sesuai dengan peraturan dan perundang-undangan yang berlaku di salah satu
negara, atau sebaliknya yang secara khusus disetujui oleh Para Pihak pada
kontraknya.

Pasal 6

1. Para Pihak akan mendorong keikutsertaan dan kesatuan ekonominya
dalam kegiatan-kegiatan peningkatan perdagangan seperti pamerart-
pameran, penyelenggaraan misi-misi dan seminar-seminar di keaua
negara guna kepentingan pengembangan hubungan-hubungan dagang

2. Para Pihak sesuai dengan peraturan dan perundang-undangan yanu
bedaku di kedua negara akan membedkan pembebasan barang-barang
berikut terhadap bea, pajak danfatau bea-bea iainnya untuk impor oa'
eKspor:

a. Contoh-contoh dan barang-barang peragaan yang tidak merniii
nilai dagang;

b. Peralatan dan komponen yang diimpor untuk tujuan perakitan dtou
pertaikan, yang mana penyediaan peralatan dan komponeri
tersebut metalui re-ekspor;

c. Barang-barang yang dipergunalan baik secara permanen ata ,oun
sementara waktu untuk pameran-pameran ataupun pertunjurar,-
pertunjukan dimana penyediaan barang-barang tersebut melaJu, ra-
ekspor,
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Paml 7

Dataim hal urtuk mempermudah. pelaksanaan dad Persetujuan mt, Para
Pihak menyetujui untuk membentuk suatu Komite Berama yang terdii dad para
perwakilan dar kedua Kementerian yang terkait dad kedua Pihak. Tugas dad
Komite Bersama tersebut termasuk akan:

I. Meninjau pelaksanaan da Persetujun inl;

2, Mencari peluang untuk peningkatan dan melakukan berbagai hubungan-
'hubungan dagang bersama antara Para Pihak;

3. Menyampaikan dan melakukan stud i terhadap b a usulan dengan

tujuor Qntuk pemberian: masukan bagi Para Pihak dalam mengambil
langkah-langkah guna perkembangan perdagangan secara dinamis.,

Komite Bersama Ini akan bertemu sekati setahun dan/atau sesua
permintaan oleh salah satu Pihak, secara bergantian di kedua negara tersebut
pada waktu yang disetujui oleh Para Pihak.

Pasal 8

Para Pihak akar sWaItg memberikan pedlindungan, kekayaan interektiual
sesiai dengan peraturan dan prundanq-undangan yang beNlaku di masing-
masing negara.

Paol 9

Ketentuan-ketentuan dar Persetujuan il tfidak akan menghalangi adanya
hak-hak daft sarah satu Pihak untuk mengenakan pembatasan yang berkaitan
dengan kepertuan peflindungan kepentingan-kepentingan nasional, kesehater
pubtik danlatau pencegahan penyakit hewan dan tumbuhan,

Pasa i0

Setiap perselisihan antara Para Pihak Mnengenai penafsiran atau
pelaksanaan dart Persetujuan in] akan diselesolkan secara, damal melaui
konsultasi atau perundingan oleh Para Pihak.
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Pasal 11

Setiap perbaikan atau perubahan yang telah disetujui Para Pihak akan
berlaku pada tanggal yang ditentukan oleh Para Pihak.

Pasal 12

1. Persetujuan ini akan berlaku pada tanggal nota pemberitahuan terakhir
dimana Para Pihak saling memberitahukan bahwa persyaratan
konstitusional masing-masing untuk pemberlakuan Persetujuan ini telah
dipenuhi.

2. Kecuali saiah satu Pihak telah memberitahukan kepada Pihak lainnya
secara tertulis mengenai maksud untuk mengakhiri Persetujuan ini 6
(enam) bulan sebelum berakhirnya periode 5 (lima) tahun, maka berdasar
pertimbangan Persetujuan ini secara otomatis diperpanjang untuk 5 (lima)
tahun dan selanjutnya berlaku perpanjangannya berturut-turut untuk masa
5 (lima) tahun.

3. Perubahan atau berakhirnya Persetujuan ini tidak akan mempengaruhi
berlakunya setiap pengaturan atau kontrak yang telah disepakati antara
perorangan dan badan dari kedua negara yang dibuat berdasarkan
Persetujuan ini.

SEBAGAI BUKTI, yang bertanda tangan di bawah ini, yang diberi kuasa
oleh masing-masing Pemerintah, telah menandatangani Persetujuan ini.

Dibuat di Jakarta pada tanggal 28 bulan Oktober 2003, dalam rangkap dua,
dalam Bahasa Indonesia, Bahasa Tajikistan dan Bahasa Inggris, semua naskah
memiliki kekuatan hukum yang sama. Bila terdapat perbedaan penafsiran dan
Persetujuan ini, naskah Bahasa Inggms yang akan berlaku.

UNTUK PEMERINTAH UNTUK PEMERINTAH
REPUBLIK INDONESIA REPUBLIK TAJIKISTAN

RINI M. SUWARNO SUWANDI KHAKIM SOLIEV
Mjnted, PP-j ndusifmtranw Ppzfmna MenterL -Ekonom i -dan -P R.e yan,
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[ TAJIK TEXT - TEXTE TADJIK]

Co3HIIII1omNoan riopa'r

6afim XyKy.Ia'rH L, yWXy)HH "HIAOutleJI

Ba \YyKy.IiaTH L'yAMyp~n TwkmFnc roll

X)yKyMaT4 t yMxyp)1 HHIIOHe3HL Ba NyKyMaTII %-yMxypvm
To-IIKHCTOH (MHn6a-i,,( Tapad}xo> noMy.a Mehia ray--),

-pymgiu 6oMyaa4q4akiwiTH MyLIocm a rxon P t1wfcojiuo 'Tw-(opa-riipo
6a HoH6aT rlpHla)Td,

-gap acoci 6apo6apf Ba mawcPHarTo4 MyTa1o6,iuau cytimaHA 6a

TaXKHM Ba rycTapiirim MfH6abgai MyHOcItI5aTXOH HI TI4COAHIo
THW OpaTlJI 6akHii gy N1HmUBap i(yTiHi4ii HaMyna,

6a MyBo04)Ha1'fl 3afijI pacunang:

Mo)t van 1

TapaqbYo MyBOQ(III KOHAao KOlylI-V30! V'Vii Mi:IIIH xyg 6apoi
-amBIK, xaMKOp. Ba pywigu po6uraMoii TTIMcoUI1o -rttopaTft 6afr'1n
xap gy KH1UBap gap acocxoii uoiImHiOiapo3MY\a Lf TaMOMhi Taqi~ipxoH
3apypIupo Meaiiaelartg.

Mojiai 2

Tapadpxo gap Yama Mac'banaowi 6a XaMopPPIX4O 5ahmj gaBma ro
oii.,o gkaxuiop MyBO(bIIIKH 113OMHOMa Ba B oiiyHry30pHNOw tkopfi Tap xap
KaaeM a3 KXIGBapxo Ga aizm<rap lit3OM Jil av y(:01 MCOt4 riell]iHxog
McraMt .Rit.

Moaan 3

Bane iiyKappapont Moniaa~a 2 6a Niacbay'aXe 3aHi 7axJi
ia;7cpa-:

1, ~Ar2a Ar,., i4M'rC3YOC, KH a3 '4oI6014M HYe 13 Tapa~oxo 6apom ocon
rapgofmrau cav- Ta3Agcapyagi 6o imiiBp.) Thc1 x\aMcox n cm1Ixot
LUygaacT.

2. A4 3anuirTy I oTE3\oC, M a3 HTTHXOJIH rypywfi Ba/e MM11TaKaYOH

caBA9O 030U, 6 maxrxoH gmvapn XaMKoxOP mX I , 'ofi CO.IMIO TMOpaTh
6apMco:%, KH Nap Ka4oMc ;t3 Tapadpxo y3B4 o- M,,cGoHaJ Ba Mcranorla'j
6omag.
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Mo)ulaH 4

BopHROT Ba COLI-IPOTPI MOJ,,O Ba X 3MaTpaCOHI4X, O MyTO6MIH
MYKappapOT4 KOHyHFy3opkik aMaJIKyaHAa Ba MyKappaporn xap Uy
KUVIfBap Ba Ta'tpl6aki CaIB1Ou 6aAn-aIIxa.K4 rtap aCOCH fliapTHoMaxoe, Ku
GafiH iiXCOHH BO -c BoKCiB a NyKyKYOC, K11 a3 iyuHi inap HoMoaxonl
-rniHopaTHk 6apMeomI, Ta'r6mK xoxat rapjwq.

Tapa4pxo okig 6a yxaaAopkioi Maxcor-I BOKfCH Ba XyiyiK14i xya,

MyBO(IWIKI4 uIapTHOMaNoe, Kt owKO GacTaaHj.t MaciyJiHir FiaxowaiuH
JXOIT.

Moxiutait 5

TaMOMH nap;1ox'rxo MyDOII1I 1I11 C03PLmI1oi0Ma 6c acbopi 030,
My6o4aHlaiflaBallnIa MyTO61K4 KOlIyl XO a 11U30MHIO Mayom Yap Tapa4b
cypaT Mernpai-ia. arap Tapaipxo Ga myBobxrIaki g:wrap impacwga
Gomana.

Mo3)iau 6

1. Tapaqbxo 11HIITIpOKH cy6-beK'rXoiI HKwcoari xyqapo jTap '4opa6Hl-IIINO
oi4u1 6a pymxu7 caBjio, 6a MiCJIm HaMoHtrroxyo, caqjapxo Ba
ceM1ilapNoe, Kk] 6a Yap ,jy Tapa 6o MaKcagH pymgi4 po6i'axoi
TtfxopaTfl TamIlIIII MCraplail-t, ramnIl xoxaTiT iiaMy.

2. Tapacjxo MyBOcHEl4 Ko4-Hy-ry3op4Xo -Ba caHa2jX.o laH3, BMt~yHaiLaH
lap Yap Lty Mn41Bap aMajrryHa4,a a3 all)03. Go-i Ba/ C aiivrap
riapIoxTxO 6a BOPH7 OT Ba CO7IWPOTII !IynrnI MOA'XO 03j Kapfla xoNat

a) 1iaMyliaxO Ba MaBOAI1 pc.JIaMaBH, KH aP3ILlJH lTu1opa'rgi Halopa.jit;

6) ac6o6xo Ba KliCMXOe, KH 6a Makcagxoki COXTMOIT ''ahM-ip Bopi)l
McrapzaHig, 6a mapTC KB iyrinmi ac6o6Xo Ba KvCMYCO PCJKCfOPT

liaBala;

B) MOJYO 6apom mpmapaxot4 )TOHMH Ba MyBaKKaTIi, 6a tapre KN t-yHPIH

MOj7DO PC3KCIOPI iuaBaai.

Mou'an 7

ba MaKcagn MycoigaT 6a TaT6HKI kill Co31iruvioMa "'Lapa)xoni
AAKyHai-aai yiaxiopki xapay Trapa( KOMviCCi5]1 MyIJTapaK -TauflKi.rI

Mcgkviaiij. Ba Ba31i(i)axoH KOMkiCmIH Mynnapai tiX() ,oxnI MelI aBaH)I:

1. Ha3opar qapatim4 4P-1pOI4 11- CO31IL11HOMa;

2. bappaci 11MKOHRAI4T, a 301m Ba BycbaTvi XaMatoHIiia
Myt-ocmGaTXOH T14OpaTH Ba zx(KTIiCO11ifl4 MyaraKoPI4JIa 6afi
Tapa(lxon AN)jkKyna;



Volume 2350, 1-42172

3. TeunH[4noj Ba oM\43Pffh14 neuiuixoAyo 6apoNI Ka6yRH TaA64pXo a3
tiotiit Tapa(Po 'IKHaTHI pyTMJ MyIrTa3MH CaBAO.

KOMHcciHIi MymTapa conO eI M apOTiba a/c 6mo6apappXOCTH Ime a3

Tapa( Nxo, 6a naB6ai ,aap x-ap iy Rmumap. ,'ap xap BaK-ri
MyBo(i)HKaIJIy:aHt Tapa)Non AxKyuiauiga 'iaM'b MeillaBa,.

Mojjvan 8

Tapa(xo NU14Y31i yygxot MOJIHHSTTH 3JliHpo MyTOf6TL 6o
KOHYI-IXO Ba Komglaxoi-i LaBJiaTO1 XY TaMI-I mCNeaMOIIA.

Mogaut 9

MyKappapoTm In- Co3HUJI-OMa xyyKiKoku xsA 5i(e a3 Tapa(xopo
o04 6a !opfi HaMyIa-nH AFOII xCI MaX2y11HTC. K4 60 3apypal PI XY4311
MaHIIIaTxOJI MIUJJI, ca.ioMaTrin tIaMb5 F Ba / e ncLIii 14PIpI4 6cMOprni
NaiBOHOT Ba pycTai4.NO Bo6acTa 6oreag, Maxgyt iaMcco-3aug .

Mo!wa 10

Nap au 6axc 6agHm Taputxo Bo6ac6aG MaLbHHIOC.O3fI Ba
IICTI4I(OjJB Hn CO3ILMHOMa 6osii a,3 t Ouu6H 'rapatcxo Go poxii
cyioMe3, 6a BOC1TaH MalIBapaT Ba ryJTyUILy 1 xan rap,.al.

Moa uai 11

Nap MY TaruIIpoT LJLOBaC, KU a3 om4i6m Tapa).o MyBio14K4a
uiyAaacT, a3 py314 MyaaxiI-laMyaaH Tapa(pxo tmbra6op acttto MeKyiiaqJ.

MosLaii 12

1. In Co3aIutioMa a3 p1311 0I OOI4H oXpIHHC bTlfl(Op Iuactdo MCKyI[q,

KII Tapa xo 6a xaMgi'ap gap Gopani wipou pacMmeTH

11OXUfi1,qaBJiaTH xa6ap Me4IixalJ, KH OH GaponF ThTT46op na go
iiaMyaai Co3HLIiIOMai Ma3Kyp 3apyp acT.

2. Arap xe' xxe a3 Tapaqdgo Tapa(] 4iaappo.tap Gopan xoxinurn xygj
o0a1 6a Ka-r-b KapraHvi aMarf Co-uInoMaH MawKyp main MO\ Ka6,1 a3
XaTMM MyxJIaTI4 Myiappapi'aputai i 5-costa orox, itacoia,
Co3HIIUHoMa 6a T'aBpi4 aBTOMaTI7T 603 iapo. 5 coim :Irap TaMtju.I
Mei'apxag Ba MIlHCa-ba 6a MyxJia xo HaIItCOJlaxOH )Iirap qap03
Kapua Memaial.



Volume 2350, 1-42172

3, Tar'fupoTr e KaT-blf aMann nlt CO311I.lIIO~a 6a aMaiJIlig xap RK
mapTHOMa Ba Kapopgouc iauCip Haxoxal paconA, m M CITIcUmp
6aiimii maxcoi-m Boie aa XyyKIIIi jay miwju3ap MyTo6m14K

CO3HIIboMaH Ma3Kyp 6acTa iuy~a 6yaaHU...

Ba TaCATMKH OH, IIIaXCOH1 3epilHl a3 toI16n XKymyMaTO05lIIOH 6a
TaBpf JlO3Ma BaKOjlaTROP PIH ComumoMapo ii-3o iaptaIaI.

;lap Luaypi L1JaKapTa Zap Ta'bpIIXI4 Q >> OKTM6pli COl 2003 ;ap
gy HycxaH ac., Xap I(agoM 6a 3a6OIIYOfI HIItOIC3,. TOT-IHK-I Ba alr.11c11,
KH YaMaii MaTHXO 3'ITH6OpH KCOH jopaH,4, 6a HM3o pacHii. ;lap cypaTH
HXTIHO(bH ia3ap Zap Ta( cpH HI Co3EW11oMa Ma'lIn auri nJcHF a4lajmf'[
Juopag.

A3 tROUMMHJ

XNyKYMATII IJYMNYPt H
IIIII EWH5

PHItH M. CYMAPHO COEBAHJIH

Ba3HpH caHoaT Ba caB;1O

A3 WO-HHhH

XY KYM A III Y 1)YPti VI
TO'IIKIIICTOH

BXAKI NI COJII'IEB

Ba3HpH HliiI1ncoui Ra caej~o
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD COMMERCIAL ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE D'INDONtSIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE DU TADJIKISTAN

Le Gouvernement de la R~publique d'Indon~sie et le Gouvernement de la R~publique
du Tadjikistan, ci-apr~s d~nomm~es " les Parties "

Notant avec satisfaction i'heureux d~veloppement de leurs relations 6conomiques et
commerciales, et

D~sireux de d~velopper et de renforcer davantage les relations 6conomiques et com-
merciales entre les deux pays sur la base de l'6galit6 et de lavantage mutuel,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Les Parties, conform~ment A leurs lois et r~glements nationaux, prennent les mesures
appropri~es pour faciliter et d~velopper cooperation 6conomique et commerciale entre les
deux pays sur une base stable et Ai long terme.

Article 2

Les Parties s'accordent mutuellement le traitement de la nation la plus favoris~e pour
toutes les questions touchant Ai la cooperation entre leurs Etats, conform~ment aux lois et
r~glements en vigueur dans chaque pays.

Article 3

Les dispositions de larticle 2 ne s'appliquent toutefois pas Ai l'octroi ou au maintien de
tous :

1) avantages et prefrrences accord~s par l'une des Parties aux pays limitrophes pour
faciliter le commerce frontalier.

2) avantages et preferences r~sultant d'une union douani&re et /ou d'une zone de libre
6change, ou autre forme de cooperation 6conomique A laquelle l'une quelconque des Parties
est ou pourrait devenir partie.

Article 4

L'importation et l'exportation de marchandises et services sont rgis par les lois et r -
glements en vigueur des deux pays ainsi que sur les pratiques commerciales internationales
fond~es sur les contrats conclus entre des personnes physiques et morales qui en r~sultent.

Les Parties ne seront pas tenues pour responsables des obligations contractes par des
personnes physiques et morales relevant d'elles du fait de la conclusion de contrats.



Volume 2350, 1-42172

Article 5

Tous les paiements dcoulant du present Accord sont effectu~s en devises internatio-
nales librement convertibles, conform~ment aux lois et r~glements en vigueur dans l'un ou
l'autre pays, A moins que les Parties A un contrat en aient express~ment d~cid6 autrement.

Article 6

1. Les Parties encouragent leurs organismes 6conomiques A participer A des manifes-
tations commerciales de caractre promotionnel, telles qu'expositions, missions et collo-
ques, organis~es dans les deux pays afin de d~velopper leurs relations commerciales.

2. Les Parties exemptent, conform~ment aux lois et rglements en vigueur dans les
deux pays, les marchandises suivantes des droits, taxes et autres redevances A l'importation
et A l'exportation.

a) Echantillons et materiels publicitaires sans valeur commerciale

b) Outils et pi&ces import6s A des fins d'assemblage ou de r~paration, A condition qu'ils
soient r~export~s,

c) Marchandises pour foires et expositions permanentes et temporaires A condition
qu'elles soient r~export~es.

Article 7

Pour faciliter l'application du present Accord, les Parties sont convenues d'6tablir une
Commission mixte, compos~e de repr~sentants des deux minist&res pertinents des deux
Parties, laquelle aura notamment pour fonction :

1. de revoir l'application du present 'Accord,

2. d'6tudier la possibilit6 d'6tendre et de diversifier les relations commerciales mutuel-
les entre les deux Parties,

3. de soumettre et d'examiner des propositions, en vue de suggrer aux Parties des me-
sures propres A assurer un d~veloppement dynamique des 6changes.

La Commission mixte se r~unira une fois par an, ou A la demande de lune des Parties
A tour de rdle dans chacun des pays, A toute date convenue par les Parties.

Article 8

Les Parties veillent chacune A assurer A l'autre la protection de la propri~t6 intellectuel-
le conform~ment aux lois et r~glements en vigueur dans chaque pays.

Article 9

Les dispositions du present Accord ne limitent en rien le droit qu'A chacune des Parties
d'imposer toutes restrictions li~es A la n~cessit6 de prot~ger ses int&&s nationaux et la sant6
publique ainsi que de pr~venir des maladies des plantes et des animaux.
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Article 10

Tout diffrend entre les Parties portant sur l'interpr~tation ou l'application du present
Accord sera r~gl A l'amiable par vole de consultation et de n~gociations entre les Parties.

Article 11

Toute revision ou modification convenue d'un commun accord entre les Parties pren-
dra effet At la date arr&e par les Parties.

Article 12

1. Le present Accord entrera en vigueur d la date de la dernire des notifications par
lesquelles les Parties se seront inform~es l'une l'autre de l'accomplissement des formalit~s
constitutionnelles requises pour son entree en vigueur.

2. Saufsi l'une des Parties informe l'autre par 6crit de son intention de mettre fin A l'Ac-
cord 6 (six) mois avant l'expiration d'une priode de 5 (cinq) ans, le present Accord sera
considr6 comme 6tant automatiquement reconduit pour encore 5 (cinq) ans et susceptible
ensuite d'&re prorog6 pour de nouvelles p~riodes successives de 5 (cinq) ans chacune.

3. La revision ou la cessation du present Accord n'affecte en rien la validit6 de tout ar-
rangement ou contrat d~jA conclu entre des personnes physiques ou morales des deux pays
en vertu de ses dispositions.

En foi de quoi, les soussign~s dfiment autoris~s par leurs Gouvemements respectifs ont
sign6 le present Accord.

Fait en double exemplaire, At Djakarta, le 28 octobre de l'ann~e deux mille trois, en lan-
gues indon~sienne, tadjik et anglaise, tous les textes faisant 6galement foi. En cas de diver-
gence d'interpr~tation, le texte anglais pr~vaut.

Pour le Gouvernement de la R~publique d'Indonesie
Le Ministre de l'industrie et du commerce,

RINI M. SUMARNO SOEWANDI

Pour le Gouveriement de la R6publique du Tadjikistan
Le Ministre de l'6conomie et du commerce,

KHAKIM SOLIEV
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[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE MINISTRY OF
RELIGIOUS AFFAIRS OF THE REPUBLIC OF INDONESIA AND THE
MINISTRY OF AWQAF WAL IRSHAD OF THE REPUBLIC OF YEMEN
CONCERNING COOPERATION ON RELIGIOUS AFFAIRS

The Ministry of Religious Affairs of the Republic of Indonesia (MORA) and the Min-
istry of Awqaf wal Irshad of the Republic of Yemen (MAIRY), hereinafter referred to as
"the Parties";

Desiring to enhance relationship and cooperation on religious affairs between the Par-
ties based on the principles of equality, mutual benefit, and full respect of sovereignty;

Referring to the Agreement between the Government of the Republic of Yemen and
the Government of the Republic of Indonesia on Economic, Trade, Scientific and Technical
Cooperation signed on January 24, 1994;

Pursuant to the prevailing laws and regulations in their respective countries;

Have agreed as follows :

Article 1. Objectives

The objectives of cooperation are :

1. To strengthen the existing cooperation between the Parties;

2. To encourage and promote cooperation in the fields of education and training, so-
cial and religious activities, and culture;

3. To support religious activities in their respective countries.

Article 2. Scope of Cooperation

The scope of cooperation shall include :

1. Educational and teaching materials;

2. Scholarships at all levels of education;

3. Al Qur'ans, Books, periodicals, and other Islamic publications;

4. Reading Koran Competition;

5. Training of students, teachers, and preachers;

6. Exchange of ulemas, du'at (callers), and experts;

7. The Development of Mosque Architecture;

8. Fine arts, crafts, and other Islamic cultural exhibitions;

9. Joint seminars, conferences and symposia on religion and other related fields;

10. Information on Islamic activities and regulations;

11. Zakat and Hajj Development;
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12. Awqaf (endowments) Investment;

13. Exchange of information on halal food;

14. Cooperation in the field of repairing and maintain the autographs and training the
specialist to do it;

15. Printing the publications (Al Qur'ans, other Islamic publications);

16. Any other cooperation upon which the Parties may decide.

Article 3. Technical Arrangement

The implementation of the activities under this Memorandum of Understanding shall
be stipulated in separate arrangements or programs agreed upon by the Parties covering de-
tail specification in the respective areas and other appropriate matters including procedure
and financial arrangement arising from the cooperative activities.

Article 4. Joint Committee

1. For the purpose of implementing this Memorandum of Understanding the Parties
agreed to establish a Joint Committee;

2. The Joint Committee shall consist of the representatives of MORA, MAIRY and
other relevant authorities;

3. The Joint Committee shall meet to plan and evaluate programs of cooperation at
least once a year or at any time agreed upon by the Parties. If the meeting cannot be held
due to certain circumstances, documents shall be exchanged in lieu of such meeting.

Article 5. Amendment

This Memorandum of Understanding may be amended or revised at any time by mu-
tual written consent of the Parties. Such amendment or revision shall form an integral part
of this Memorandum of Understanding and shall enter into force on such a date as may be
determined by the Parties.

Article 6. Settlement of Dispute

Any dispute arising out of the interpretation or implementation of this Memorandum
of Understanding shall be settled amicably by the Parties through consultation and
negotiation.

Article 7. Entry into Force, Duration, and Termination

1. This Memorandum of Understanding shall enter into force on the date of its signing.

2. This Memorandum of Understanding shall be valid for a period of five years and
shall automatically be extended for similar periods unless either Party terminates it by giv-
ing written notification at least 6 (six) months prior to its termination.
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3. The termination of this Memorandum of Understanding shall not prejudice to the
completion of any ongoing programs or projects agreed by the Parties.

In witness whereof, the undersigned, have signed this Memorandum of Understanding.

Done in duplicate at Sana'a on this 13th day of September in the year two thousand and
three, corresponding to the one thousand four hundred and twenty four Hijriyah, in the In-
donesian, Arabic and English languages. All texts being equally authentic. In case of any
divergence of interpretation of this Memorandum of Understanding the English text shall
prevail.

For the Ministry of Religious Affairs of the Republic of Indonesia:

H. SAID AQIL HUSIN ALMUNAWAR

For the Ministry ofAWQAF WAL IRSHAD of the Republic of Yemen:

HAMOUD MOHAMMED OBAD
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[ INDONESIAN TEXT - TEXTE INDONESIEN ]

MEMORANDUM SALING PENGERTIAN
ANTARA

DEPARTEMEN AGAMA REPUBLIK INDONESIA
DAN

DEPARTEMEN AGAMA REPUBLIK YAMAN
MENGENAI

KERJASAMA KEAGAMAAN

Departemen Agama Republik Indonesia dan Departemen Agama
Republik Yaman, selanjutnya disebut para "Pihak" ;

Berhasrat untuk memperkuat hubungan dan kerjasama di bidang
keagamaan antara para Pihak berdasarkan prinsip-prinsip kesetaraan,
saling menguntungkan dan penghargaan kedaulatan;

Merujuk kepada Persetujuan Kerjasama RI - Yaman di Bidang Ekonomi,
Perdagangan, Ilmu Pengetahuan dan Teknik yang ditandatangani pada
tanggal 24 Januari 1994;

Sesuai dengan hukum dan peraturan yang berlaku di negara masing-

masing;

TELAH MENYETUJUI SEBAGAI BERIKUT:

Pasal 1
Tujuan

Tujuan kerjasama ini adalah :
1. Untuk memperkuat kerjasama yang telah ada diantara para Pihak;
2. Untuk mendorong kerjasama di bidang pendidikan dan latihan, sosial

dan kegiatan keagamaan dan budaya;
3. Untuk mendukung kegiatan keagamaan di negara masing-masing.

Pasal 2
Cakupan Kerjasama

Cakupan kerjasama meliputi :
1. Materi-materi yang menyangkut pendidikan dan pengajaran;
2. Beasiswa pada semua tingkatan pendidikan;
3. AI-Qur'an, buku-buku, terbitan berkala dan publikasi keislaman

lainnya,
4. Kompetisi pembacaan AI-Qur'an;
5. Pelatihan pelajar, guru, dan khotib (pengkhotbah);
6. Pertukaran para ulama, du'at, dan para ahli;
7. Penembanoan Arsitektur Masijd:,



Volume 2350, 1-42173

8. Seni, kerajinan, dan pameran kebudayaan Islam lainnya;
9. Seminar bersama, konperensi, dan simposium di bidang keagamaan

dan hal-hal lainnya yang berhubungan;
lO. Informasi seputar kegiatan-kegiatan dan peraturan-peraturan

keislaman;
1 1. Pengembangan bidang zakat dan haji;
12. Investasi yang menyangkut bidang waqaf;
13. Pertukaran informasi tentang makanan halal;
14.Kerjasama di bidang perbaikan dan pemeliharaan autografi dan

pelatihan para spesialis untuk mefakukannya;
1 5. Mencetak publikasi (Al Qur'an, publikasi keislaman lainnya);
16. Berbagai kerjasama lainnya yang diputuskan oleh para Pihak.

Pasal 3
Pengaturan Tehnik

Implementasi berbagai kegiatan dan Memorandum Saling Pengertian ini
secara spesifik akan dibagi dalam berbagai pengaturan atau program-
program yang disepakati oleh para Pihak yang meliputi spesifikasi yang
lebih rinci dari masing-masing area dan hal-hal lain yang berhubungan
termasuk prosedur dan pengaturan keuangan yang timbul dari kegiatan
kerjasama ini.

Pasal 4
Komite Bersama

1. Untuk tujuan implementasi dari Memorandum Saling Pengertian ini
para Pihak menyetujui untuk membentuk komite bersama;

2. Komite bersama akan terdiri dari perwakilan Departemen Agama RI,
Departemen Agama Yaman dan instansi-instansi terkait;

3. Komite bersama akan bertemu untuk merencanakan dan
mengevaluasi program kerjasama setidaknya sekali dalam setahun
atau pada waktu-waktu yang ditentukan oleh para Pihak. Jika
pertemuan tidak dapat dilaksanakan karena keadaan tertentu,
dokumen-dokumen dapat dipertukarkan melalui pertemuan tertentu.

Pasal 5
Amandemen

Memorandum Saling Pengertian ini dapat dirubah atau direvisi kapan
saja dengan persetujuan bersama secara tertulis pare Pihak. Perubahan
atau revisi akan menjadi bagian integral dari Memorandum Saling
Pengertian ini dan mulai berlaku pada tanggal yang akan ditentukan oleh
para Pihak.
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Pasal 6
Penyelesaian Masalah

Setiap perselisihan yang timbul dari penafsiran atau implementasi dari
Memorandum Saling Pengertian ini harus diselesaikan secara
bersahabat oleh para Pihak melalui konsultasi dan negosiasi.

Pasal 7
Mulai Berlaku, Masa Berlaku, dan Pengakhiran

1. Memorandum Saling Pengertian ini mulai berlaku pada tanggal
penandatanganan.

2. Memorandum Saling Pengertian ini akan berlaku untuk jangka waktu
lima tahun dan secara otomatis akan diperpanjang untuk jangka
waktu yang sama kecuali jika salah satu Pihak memberitahukan
secara tertulis mengenai keinginannya untuk mengakhiri
Memorandum Saling Pengertian ini paling lambat enam bulan
sebelum masa berakhirnya Memorandum Saling Pengertian ini.

3. Berakhirnya Memorandum Saling Pengertian ini tidak akan
mempengaruhi keabsahan dan penyelesaian dari setiap program
atau proyek-proyek yang telah disepakati para Pihak.

SEBAGAI BUKTI, yang bertandatangan di bawah ini, selanjutnya telah
menandatangani Memorandum Saling Pengertian ini.

DIBUAT dalam rangkap dua di Sana'a pada tanggal 13 September pada
tahun dua ribu tiga, sama dengan tahun seribu empat ratus dua puluh
empat Hijriyah, dalam bahasa Indonesia, Arab dan Inggris. Semua
naskah mempunyai kekuatan hukum yang sama. Apabila terdapat
perbedaan dalam penafsiran Memorandum Saling Pengertian ini, maka
naskah dalam bahasa Inggris yang berlaku.

UN U EPARTEe N AGAMA UNTUK DEPARTEMEN AGAMA ,,-"
LIK I -NESIA REPUBLIK YAMAN/

OFDRHSAIO SIN ALMUNAWAR HAMOUD MO MED OBAD
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MtMORANDUM D'ACCORD ENTRE LE MINISTERE DES AFFAIRES
RELIGIEUSES DE LA REPUBLIQUE D'INDONtSIE ET LE MINISTERE
D'AWQAF WAL IRSHAD DE LA RtPUBLIQUE DU YtMEN RELATIF Al
LA COOPtRATION DANS LE DOMAINE DES AFFAIRES
RELIGIEUSES

Le Minist&re des Affaires religieuses de la Rdpublique d'lndondsie et le Minist&re
d'Awqaf Wal Irshad de la R~publique du Y~men, ci-apr&s d6nomm~s "les Parties";

Dsireux de renforcer les relations et la cooperation dans le domaine des affaires reli-
gieuses entre les Parties, fonddes sur les principes d'galit, d'avantages mutuels et de plein
respect de la souverainet6;

Se rdfrrant A l'Accord entre le Gouvemement de la Rdpublique du Ydmen et le Gou-
vernement de la R~publique d'lndon~sie concernant la cooperation 6conomique, commer-
ciale, scientifique et technique, sign6 le 24 janvier 1994;

Conform~ment aux lois et rglements en vigueur dans leurs pays respectifs;

Sont convenus de ce qui :

Article premier. Objectfs

Les objectifs de la cooperation consistent A :

1. Renforcer la cooperation existante entre les Parties;

2. Encourager et promouvoir la cooperation dans les domaines de 1'6ducation et de la
formation, des activit~s sociales et religieuses et de la culture;

3. Appuyer les activit~s religieuses dans leurs pays respectifs.

Article 2. Porte de la coopiration

La cooperation s'6tendra aux domaines suivants

1. Materiels 6ducatifs et p~dagogiques;

2. Bourses d'6tudes A tous les niveaux de l'enseignement;

3. Al Qur'ans, livres, p6riodiques et autres publications islamiques;

4. Concours de lecture du Coran;

5. Formation d'6l&ves, d'enseignants et de pr~dicateurs;

6. Echange d'ulemas, de du'ats (missionnaires) et d'experts;

7. D~veloppement de l'architecture des mosqu~es;

8. Beaux arts, artisanat et autres expositions culturelles islamiques;

9. S~minaires, confrrences et symposiums conjoints sur la religion et d'autres domai-
nes apparent~s;
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10. Information sur les activitds et les rdglementations islamiques;

11. Dveloppement de zakat et de hajj;

12. Investissement de l'Awqaf(biens islamiques);

13. Echange d'information sur la nourriture halal;

14. Coopdration dans le domaine de la rdparation et de lentretien des autographes et
formation de spdcialistes A cet effet;

15. Impression de publications (Al Qur'ans, autres publications islamiques);

16. Coopdration dans tout autre domaine dont peuvent ddcider les Parties.

Article 3. Dispositions techniques

L'exdcution des activitds relevant du prdsent Mmorandum d'accord est prdvue dans
des arrangements ou programmes distincts convenus par les Parties et couvrant des projets
d'exdcution ddtaills dans les diffdrents domaines et d'autres questions approprides, y com-
pris les procedures et les dispositions financires ddcoulant des activitds de coopdration.

Article 4. Comit4 mixte

1. Aux fins de la mise en oeuvre du present Memorandum d'accord, les Parties sont
convenues d'6tablir un Comit6 mixte;

2. Le Comit6 mixte comprendra les reprdsentants du Ministre des Affaires religieu-
ses de la Rdpublique d'Indondsie et du Minist&re d'Awqaf Wal Irshad de la Rdpublique du
Ydmen et d'autres autoritds compdtentes.

3. Le Comit6 mixte se rdunit pour planifier et 6valuer les programmes de cooperation,
au moins une fois par an ou Ai tout moment convenu par les Parties. Si la rdunion ne peut
pas se tenir en raison de certaines circonstances, des documents seront 6changds en lieu et
place de ladite rdunion.

Article 5. Modifications

Le present Mmorandum d'accord peut &re modifi6 ou rdvis6 Ai tout moment par con-
sentement mutuel des Parties, donn6 par 6crit. Ladite modification ou rdvision font partie
intdgrante du present Mmorandum d'accord et entreront en vigueur A la date ddterminde
par les Parties.

Article 6. Rglement de differend

Tout diffrrend ddcoulant de l'interprdtation ou de la mise en oeuvre du present
Mmorandum d'accord est rdgl A l'amiable par les Parties, par voie de consultation et de
ndgociation.
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Article 7. Entree en vigueur, dur~e et dinonciation

1. Le present M~morandum d'accord entrera en vigueur d la date de sa signature.

2. Le present M~morandum d'accord sera valide pour une p~riode de cinq ans et sera
automatiquement prorog6 de cinq ans en cinq ans, d moins que l'une ou l'autre Partie ne le
d~nonce par notification 6crite au moins six (6) mois avant son expiration.

3. La d~nonciation du present M~morandum d'accord ne porte pas prejudice d I'ach -
vement de tout programme ou projet en cours convenu par les Parties.

En foi de quoi les soussign~s ont sign6 le present Mmorandum d'accord.

Fait A Sana'a le 13 septembre 2003, correspondant A 1424 Hijriyah, en double exem-
plaire en langues indon~sienne, arabe et anglaise, tous les textes faisant 6galement foi. En
cas de divergence d'interpr~tation du present M~morandum d'accord le texte anglais pr6-
vaudra.

Pour le Minist~re des Affaires religieuses de la R~publique d'1ndon~sie

H. SAID AQIL HUSIN ALMUNAWAR

Pour le Minist~re d'Awqaf Wal Irshad de la R~publique du Y~men:

HAMOUD MOHAMMED OBAD
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
INDONESIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF PERU
ON VISA EXEMPTION FOR DIPLOMATIC, SERVICE PASSPORT OR
SPECIAL PASSPORT

The Government of the Republic of Indonesia and the Government of the Republic of
Peru hereinafter referred to as "the Parties",

Considering the friendly relations between the two Governments,

Desiring to increase the development and cooperation between their respective coun-
tries, in order to facilitate the travel of their nationals,

Have agreed as follows :

Article . Visa Exemption

Nationals of the Republic of Indonesia, holders of valid diplomatic and service pass-
ports, and nationals of the Republic of Peru, holders of valid diplomatic and special pass-
ports shall not be required to obtain a visa to enter, transit and stay in the territory of other
Party for a period which does not exceed fourteen (14) days from the date of entry.

Article 11. Duration of Passport Validity

The duration of passport validity of nationals of either Party shall be at least 6 (six)
months before entering into the territory of the other Party.

Article 111. Visa Restriction

The holders of the passports of either Party referred to this Agreement may enter into
and depart from the other Party by any point authorized for that purpose by the competent
migration authorities, without any restriction except for those stipulated in the security, mi-
gratory, custom and sanitary provisions and others which may be legally applicable to hold-
ers of diplomatic, service or special passport.

Article IV. Granting of Visa

1. Member of the diplomatic mission or consulate of either Party located in the
territory of the other Party shall be granted appropriate visas valid for the duration of his/
her assignment at the written request of the diplomatic mission or consulate concerned,
provided they are nationals of that Party and are holders of diplomatic, service or special
passports.

2. The facilities enumerated in paragraph 1 of this Article shall also apply to the
spouse and their unmarried children under the age of 25 years, provided they are holders of
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a similar category of passport or the children's names are entered in their father's or mother's
passport.

Article V. the Right ofAuthorities

Both Parties reserve themselves the right to refuse admission to person considered un-
desirable or likely to endanger the public peace, public order, public health or national se-
curity and for those already in the territory of the Receiving State, to shorten their stay.

Article V. Suspension

Each Party may suspend this Agreement either in whole or in part, due to reasons of
public order, security or health protection. The suspension shall be notified in writing to the
other Party through diplomatic channels.

Article VII. Sample and Issuance of Passport or Travel Document

1. The two Parties shall exchange through diplomatic channels the samples of the
passport being used by each Party within 30 days after the signing of this Agreement, and
either Party shall provide to the other Party the sample of any new passport within 30 days
before it is issued.

2. If a national of either Party loses his/her diplomatic, service or special passport in
the territory of the other Party, he/she shall inform the concerned authorities of the host
country for appropriate action. The concerned diplomatic mission or consulate shall issue
a new passport or travel document to the aforementioned national and inform the competent
authorities of the host country.

Article VIII. Termination

Either Party may terminate this Agreement by giving to the other Party a written notice
of termination, through diplomatic channels, thirty (30) days prior to the intended date of
termination.

Article IX. Entry into Force, Duration, Settlement of Dispute and Amendment

1. This Agreement shall enter into force thirty (30) days from the day the receipt of
the last notification in which the Parties have informed each other through diplomatic chan-
nels that all requirements for entry into force of the Agreement as stipulated by their respec-
tive national legislation have been met.

2. This Agreement shall remain in force for a period of five (5) years and may be
renewed for further periods of five (5) years by mutual consent in writing.

3. Any difference or dispute arising out of the implementation of the provision of the
Agreement shall be settled amicably by consultation or negotiation between the Parties.
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4. This Agreement may be amended or revised, if it is deemed necessary, by mutual
consent in writing by the Parties. Such amendment or revision shall enter into force on such
a date as may be determined by the Parties.

In witness whereof, the undersigned have signed the present Agreement.

Done at Jakarta on this twenty-eighth day of February in the year two thousand and
three in two originals each in the Indonesian, Spanish and English languages, all the texts
being equally authentic. In case of any divergence of interpretation, the English text shall
prevail.

For the Government of the Republic of Indonesia:

N. HASSAN WIRAJUDA
Minister for Foreign Affairs

For the Government of the Republic of Peru:

ALLAN WAGNER TIZON

Minister for Foreign Affairs
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[INDONESIAN TEXT - TEXTE INDONESIEN]

PERSETUJUAN

ANTARA

PEMERINTAH REPUBLIK INDONESIA

DAN

PEMERINTAH REPUBLIK PERU

MENGENAI

PEMBEBASAN VISA BAGI PEMEGANG PASPOR DIPLOMATIK,
PASPOR DINAS ATAU PASPOR SPESIAL

Pemerintah Republik Indonesia dan Pernerintah Republik Peru (sclanjutnya
disebut sebagai "para Pihak"),

MENIMBANG hubungan bersahabat antara Pemerintah kcdua negara;

BERHASRAT untuk membangun dan meningkatkan kcrjasama antara kedua egara,
dalarn rangka meniberikan kemudahan perjalanan bagi warganegara kedua nigara;

Telah menyetujui sebagai berikut:

PASAL I
PEMBEBASAN

Warganegara Republik Indonesia pemegang paspor diplomatik dart paspor ditips
yang berlaku, dan Warganegara Republik Peru pemegang paspor diplomatik dan paspx
spesial yang berlaku, tidak diperlukan memperoleh visa terlebih dahulu untukrmemnasuki
dan berdiam di wilayah Pihak yang lain untuk jangka waktu 14 hari dari tanggal mnasuk.
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PASAL Il
MASA BERLAKU VISA

Masa berlaku Paspor Warga Ncgara dari masing-masing Pihak adalah paling
kurang 6 (enam) bulan sebelum mcmasuki wilayah Pihak lain.

PASAL II
PEMBATASAN VISA

Pernegang paspor dari salah satu Pihak yang dirujuk pada Persetujuan ini dapat
memasuki atau meninggalkan wilayah Pihak lain di setiap tempat yang dijinkan untuk
tujuan tersebut oleh pejabat imigrasi yang berwenang, tanpa ada pembatasan kecuali
bagi mereka yang ditentukan oleh pihak keamanan, imigrasi, pajak dan alasan kesehatana
dan lainn, yang mana dapat diterapkan secara hukum bagi pemegang paspor diplomatik,
dinas dan spesial.

PASAL IV
PEMBERIAN VISA

1. Anggota Misi Diplomatik atau Konsulat dari salah satu Pihak yang ada di wilayah
Pihak lain dapat diberikan visa yang sesuai yang berlaku untuk masa pencrnpatannya
atas permintaan tertulis dad Misi Diplumatik atau Konsulat yang bersangkutan, asalkan
mereka merupakan warga nugara Pihak tersebut dim inernegang paspor diplomatik atau
paspor dinas.

2. Fasilitas yang disebutkan dalam paragrap I Pasal inijuga berlaku pada istri / suami dari
suatu anggota Misi Diplomatik atau Konsulat dan anak-anak meroka yang belum
menikah yang berusia dibawah 25 tahun, asalkan mereka rnernegang jenis pasport
yang sama atau nama-nama mereka tercantum dalam paspor ayah atau paspor ibU
mereka.

PASAL V
HAK INSTANSI YANG BERWENANG

Kedua belah Pihak memiliki hak untuk menolak perrnintaan sescorang
yang dinilai oleh instansi berwenang dapat membahayakan ketenangan dan
ketertiban uinum, kesehatan umum atau keamanan nasional serta bagai mereka

,yang telah berada diwilavah negara enerima. danat dihentikan masa tinLgQalnva.
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PASAL VI

PENUNDAAN

Masing-masing Pihak dapat menunda untuk beberapa waktu sebagian atau
seluruh isi Peianjian ini apabila terdapat alasan yang berhubungan dengan
ketertiban umurn, keamanan dan perlindungan kesehatan. Penundaan tersebut
dapat disampaikan secara tertulis kepada Pihak lain melalui saluran diplornatik.

PASAL VII
SPESIMEN DAN PEMBERIAN PASPOR ATAU DOKUMEN

PERJALANAN

1. Para Pihak akan saling menyarnpaikan, melalui saluran diplomatik,
spusimen paspor diplomatik dan paspor dinas yang berlaku, dalan 30 had
setclah penandatanganan persetujuan ini, salah satu pihak dalam hal
penerbitan paspor baru akan saling menyarnpaikan spesimennya mclalui
saluran diplornatik dalarn 30 hari sebelmn pelaksanaannya.

2. Apabila seorang warganegara dari salah satu Pihak kehilangan paspor
diplomatik, dinas atau spesialnya di dalarm wilayah salah satu Pihak,
yangbersangkutan akan menghubungi pihak yang berwenang dan negara
tuan rumah untuk mendapatkan bantuan seperlmya. Misi diplomatik atau

konsulat yang berkepentingan akan menerbitkan paspor atau dokurnen
perjalanan baru kepada warganegara tersebut dan meinberitahukan
kepada instansi terkait dari negara tuan rumah.

Pasal VfII
PENGAKHIRAN

Salah satu Pihak dapat mengakhiri Persetujuan ini dengan
memberitahukan Pihak lain secara tertulis Nota Pengakhiran, melalui saluran
diplomatik, 30 (tiga puluh hari sebelun tanggal pengakhiran.
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Pasal IX
PEMBERLAKUAN, MASA BERLAKU, PENYELESAIAN,

SENGKETA DAN AMANDEMEN

I. Persetujuan ini mulai berlaku 30 hari sejak tanggal diterinanya
pemberitahuan teralkhir dimana para Pihak saling memberitahukan
melalui saluran diplomatik bahwa seluruh persyaratan bagi berlakunya
Persetujuan ini sebagaimana diatur dalam peraturan perundang-undangan
nasional masing-masing telah dipenuhi.

2. Pcrsetuj uan ini berlaku untukjangka wakta lima (5) tahun berikutnya dan
dapat diperpanjang kembali berlakunya untuk jangka waktu lima (5)
tahun berikutnya atas dasar kesepakatan bersama secara tertulis.

3. Setiap perbedaan atau sengketa yang timbul dari pelaksanaan kcLentuan
Persctujuan ini akan diselesaikan secara damai melalui konsultasi atau
perundingan antara para pihak.

4, Persetujuan ini dapat diubah atau diperbaiki, apabila dipandang perlu,
berdasarkan kesepakatan bersama secara tertulis oleh para Pihak.
Perubahan atau perbaikan tersebut akan bcrlaku pada tanggal yang akan
ditcntukan olch para Pihak.

SEBAGAI BUKTI, yang bertanda tangan di bawah ini, telah
menandatangani Persetujuan ini.

DIBUAT di Jakarta pada tanggal dua puluh delapan bulan Februari
tahun dua ribu tiga dan dalam dua rangkap asli, masing-inasing dalam Bahasa
Indonesia, Spanyol dan Inggnis, semua naskah mempunyai kekuatan hukum yang
sarna. Dalarn hal terdapat perbedaan penafsiran, naskah Bahasa Inggris yang
berlaku.

ATAS NAMA PEMERINTAII ATAS NAMAPEMERINTA]
REPUBLIK INDONESIA REPUBLIK PERU

Dr. N. HASSAN WIRAJUDA ALLAN WAGNER TIZON
MENTERI LUAR NEGERI MEN'ERI LUAR NEGERd
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO EN'I RE
EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE INDONESIA Y

El GOBIERNO DE LA RPJB3LICA DEL lFR(
SOBRE

SUPRESION DE VISAS EN PASAPORTES DIPLOMkTICOS, PASAPORTES
DE SERVICIO 0 PASAPORTES ESPECIALES

LI Gobierno de la Repiiblica de Indonesia y el Gobicrno de la Rep~iblica deI Pe'ra. en

adeiante denominados "las Parts"',

Cojisiderando los vinculos de am istad existentes entre ambos Gobiernos,

Deseando incrementar el desarrolkl y la coopcraci6n entre sus rcspectivos pake. fill
de facilitar el viaje de stis nacionales,

Han acordado lo siguienlc:

ARTiCULO I
SUPRESION DE VISAS

Los nacionales de )a Republica de Indonesia. titulares dc pasaportes diplomn-ticos y i-w
servieio vdt,s, y los nacionales de la Rep6blica del Per6i, titulares d pasport,
diploindticos y especiales vflidos no necesitargin obtericr visa para ingresar, trailsitar y
permanecer en el territorio de ]a otra Parte poI un periodo qtuc no cxceda lus catocc
(14) dfas a partir de la fecha de entrada.

ARTiCULO U
VAIIDF/ I )EI. PASAPORIE

La duracibn de la valide7 de los pasaportes de los nacionales de cuaI.uie,,a dc las Pao'c,
debcrd estar vigente por lo menos seis (6) meses antes del ingreso e, ci terilorio de la
otra Parte.

ARTiCULO II
RESTRICCIONES DE VISA

Las litulares de los pasaportcs de cualquiCra de las Partes mcncionadas en cl prcscnte
Acuerdo podrAn ingresar en la otra Parte y salir de 6sta por cualquier punto atforizado
para dicho prop6sito por las autoridades migratorias competcntes. sin ningura
restricci6n, salvo las estipuladas Fn las disposiciones de seguridad, wigratorias,
aduancras y sanitarias asi como en otras que podrfin ser legalinente aplicables a 1c.,
titalares de pasaportes diplointicos, de servicio o especiales.
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ARTfCULO IV
01TORGAMIFNT(O DF VISA

A los miembros de la Misi6n diplorntica o consular de cualquicra de las Parics,
localizada en c[ lerrilorio de la otra Parte so ls otorgar las visas
correspondientes. vfitdas para la duraci6n de sus funciones. a solicitud QScIita de
]a Misi6n diplomAtica o consular interesada, siemprC y cuando scan nacionalcs
de dicha Parte y scan titulares de pasaportes diplornticos, de servicio o
especiales.

2. Las tacilidades enumeradas en el pirrafo I del presente articulo tarnbidn se
aplicar n a] esposo (a) y a los hijos solteos nenorcs de 25 aflos. siurnpre y
cuando sean titulares de la misma clase de pasaporte o los nombres de los hios
aparczcan en el pasaporte del padre o madre.

ARTiCUI,O V
EL DERECHO DE LAS AUTORIDADES

Ambas Partes se reservan el derecho de rechazar ]a entrada a la persona considerada
indeseable o que pueda poner en peligro la tranquilidad, el orden o Ja salud pfiblicos o I
seguridad nacional. Asimismo. se reservan el derecho de reducir Ia permanencia de
quicnes ya se encontraran en et territorio dcl Estado receptor,

ARTICIJ1,O VI
SUSPENSION

Cada Parle podr.i suspender el presente Acuerdo ya sea integral o parcialmenic. per
razone.v de orden pfiblico, seguridad o protecci6ti de la salud, La suspension se
anunciard por escrito a la otra Parte por [a vfa diplomtica.

ARTICULO VII
ESPECiMENES Y EMISION DE PASAPORTES 0 D)OCUMFNTOS DE VIAJ,

Ambas Partes inlcrcarnbiarin, por ]a via diploniitica. especimenes de los
pasaportes quc esten siendo ittilizados por cada Parte dentro de los 10 dias
posteriores a la suscripci6n del presente Acuerdo. y cnalquiera de las Partes
proporcionar a 1a otra Parte, el esp6eimen de zualquicr pasaporte nuevo detro
de los 30 dias antes de suI crnisi6n.

2. Si tLL nacional de cualquicra de las Pancs perdiera suI pasaporte diplomziitico, de
servicio a especial en el territorio de [a otra Pattc, ol nacional informarzi a las
atitoridades pertinentes del pals receptor para qUc se adopten las medidas
adecuadas. ILa misi6n diplolnmtica a consular pertinente em itira tin nuevo
pasaporle o documento de viaje al nacional antes mencionado t informar a las
autoridades compe entes del pals receptor.
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ARTiCU[.O VIII
DENUNCIA

Cualquiera de las I'artes podr6 denunciau cl preserne Acuerdo a travs de una
notificaci6n escrita de denuncia entregada a ]a otra Parte. por la via diplomitica, treinta
(30) dias antes dc la fecha de denuncia prevista

ARTICUL,O IX
ENTRADA FN VIGOR, DURACION.

ARREGLO DF CONTROVERSIAS Y UNMILNDAS

I. El presentc Acuerdo entrari en vigor trcinta (30) dias despu~s de la recepciOn de
la filtima notificaci6n en la que las Partes se hayan inlrmnado, por la via
diplornatica, el cumplirniento de todos los requerimientos para la entrada en
vigor dcl Acuerdo, scgcn ]o estipulan sus respectivas legislaciones nacionales,

2. El presente Acuerdo estarA vigente durante cinco (5) aflos y podr, scr renovado
por pcriodos consecutivos de cinco (5) afios de mutuo acuerdo, por escrito.

3. Cualquier diferencia o controvcrsia que surgiera de Ia implementaci6n de las
disposiciones dcl Acucrdo seri resuelta afnistusamnente mvdiante consultas o
ncgociacioncs entre las Parles.

4. Si fucra necesario, el prcsclte Acuerdo padri set enmendado o revisado por
escrito, de mutuo actierdo entre las Partes. Dicha enmienda o revisi6n entrar, en
vigor en la fecha determinada per as Partes.

EN F' I0E 1.O CUA,, los abajo firmantes han suscrito el preseine Acuerdo.

IHecho en Jakarta a los veintiocho dias del rues de rebrero del afio dos mil tres en dos
originales, en los idiornas Indonesio, Espafilol e Ingt s, siendo todos los textos
igualmente audnticuos. E- casu de divergencia en la interpretaci6n, prevalcceri cl textoC
en ingl6s.

POP EL GO IE3RNO ih IA POR I1 GOI3IURNO DE LA
REPUBLICA DL INDONESIA REPUB3LICA DEL PERU

D~r. N. HASSAN WIRAIUDA ALLAN WAGNER TIZON
Ministro de Rclaciones Exteriores Ministro de Relaciones Extericres
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE
D'INDONtSIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DU
PtROU RELATIF A L'EXEMPTION DE VISAS DANS LES PASSEPORTS
DIPLOMATIQUES, DE SERVICE OU LES PASSEPORTS SPtCIAUX

Le Gouvernement de la R~publique d'Indon~sie et le Gouvernement de la R~publique
du Prou (ci-apr~s d~nomm~s " les Parties ") ;

Reconnaissant les relations d'amiti6 qui existent entre les deux gouvernements;

D~sireux de renforcer le d~veloppement et la cooperation entre leurs deux pays, en vue
de faciliter les d~placements de leurs ressortissants

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Exoneration de visa

Les ressortissants de la R~publique d'1ndon~sie qui dtiennent un passeport diploma-
tique ou un passeport de service valides et les ressortissants de la R~publique du Prou qui
d~tiennent un passeport diplomatique ou un passeport special valides ne sont pas tenus
d'obtenir un visa pour entrer sur le territoire de l'autre Partie, y sjourner ou transiter par
ledit territoire pendant une priode ne d~passant pas 14 jours A compter de la date d'entr~e.

Article ]. Dure de validit4 du passeport

La dur~e de validit6 du passeport des ressortissants de l'une ou l'autre Partie sera d'au
moins 6 (six) mois avant l'entr~e sur le territoire de l'autre Partie.

Article Il. Restriction de visa

Les titulaires de passeport de Tune ou lautre Partie vis~s dans le present Accord peu-
vent entrer sur le territoire de lautre Partie ou en ressortir par tout point autoris6 Ai cet effet
par les autorit~s d'immigration comptentes, sans restrictions sauf celles qui sont stipul~es
dans les dispositions relatives Ai la scurit& Ai la migration, aux douanes et A la sante et autres
qui pourraient etre lgalement applicables aux titulaires de passeports diplomatiques, de
passeports de service ou de passeports speciaux.

Article IV. Octroi de visa

1. Les membres de la mission diplomatique ou consulaire de Tune ou l'autre Partie
situ~e sur le territoire de l'autre Partie se verront accorder un visa qui est valide pour la du-
r~e de leur mission A la demande 6crite de la mission diplomatique ou consulaire concern~e,
A condition qu'ils soient des ressortissants de ladite Partie et soient d6tenteurs de passeports
diplomatiques, de service ou de passeports sp~ciaux.
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2. Les facilit~s indiqu~es au paragraphe 1 du present article s'appliquent 6galement
aux conjoints et enfants c~libataires de moins de 25 ans, A condition qu'ils soient d~tenteurs
d'une cat~gorie analogue de passeport ou que les noms des enfants et leurs photographies
figurent sur le passeport du p~re ou de la m~re.

Article V. Le droit des autoritis

Les deux Parties se r~servent le droit de refuser l'admission aux personnes jug~es in-
d~sirables ou susceptibles de mettre en danger la paix publique, 'ordre public, la sant: pu-
blique ou la s~curit6 nationale et, dans le cas des personnes qui se trouvent d~jA sur le
territoire de lttat d'accueil, d'6courter leur sjour.

Article VI. Suspension

Chacune des Parties peut suspendre le present Accord, en totalit6 ou en partie, pour des
raisons d'ordre public, de s~curit6 ou de protection de la sant6. La suspension est notifi~e
par 6crit d l'autre Partie par la voie diplomatique.

Article VII. Spdcimen et dilivrance de passeport ou de titre de voyage

1. Les deux Parties 6changent, par la voie diplomatique, les 6chantillons des passe-
ports utilis~s par chaque Partie dans les 30 jours qui suivent la signature du present Accord,
et Tune et 'autre Partie fournissent A 'autre Partie l'6chantillon de tout nouveau passeport
dans les 30 jours qui precedent son 6mission.

2. Si un ressortissant de Tune ou 'autre Partie 6gare son passeport diplomatique, de
service ou passeport special sur le territoire de l'autre Partie, il en informera les autorit~s
comp~tentes du pays d'accueil aux fins de mesures appropri~es. La mission diplomatique
ou consulaire concern~e d~livre un nouveau passeport ou titre de voyage audit ressortissant
et informe les autorit~s comptentes du pays d'accueil.

Article VIII. Dnonciation

L'une ou Tautre Partie peut d~noncer le present Accord en donnant A Tautre Partie un
pr~avis 6crit de d~nonciation, par la voie diplomatique, trente (30)jours avant la date envi-
sag~e d'expiration.

Article VI. Entree en vigueur, dur~e, r~glement de difefrends et modifications

1. Le present Accord entrera en vigueur trente (30) jours apr~s la date de r~ception
de la derni~re des notifications par lesquelles les deux Parties contractantes se notifient par
la voie diplomatique que toutes les formalit~s pour l'entr~e en vigueur de T'Accord, telles
qu'elles sont stipules dans leurs lois nationales respectives, ont &6 remplies.

2. Le present Accord restera en vigueur pendant une priode de cinq (5) ans et sera
renouvelable de cinq (5) en cinq (5) ans par consentement mutuel donn6 par 6crit.
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3. Toute divergence ou tout diffrrend ddcoulant de la mise en oeuvre des dispositions
du present Accord seront rdglds d l'amiable par consultation ou ndgociation entre les
Parties.

4. Le present Accord pourra etre modifi6 ou rdvis6, si cela est jug6 ncessaire, par
consentement mutuel donn par 6crit par les Parties. Lesdites modifications ou rdvisions
entreront en vigueur A la date que pourraient fixer les Parties.

En foi de quoi, les soussignds ont sign6 le present Accord.

Fait A Djakarta le 28 frvrier 2003, en deux originaux en indondsien, espagnol et an-
glais, tous les textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interprdtation, le texte
anglais pr~vaudra.

Pour le Gouvernement de la Rdpublique d'Indonesie:

N. HASSAN WIRAJUDA
Ministre des Affaires 6trang&res

Pour le Gouvernement de la R~publique du Prou:

ALLAN WAGNER TIZON

Ministre des Affaires 6trang&res
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF INDONESIA AND THE GOVERNMENT OF THE
LAO PEOPLE'S DEMOCRATIC REPUBLIC ON THE COOPERATION IN
THE NARCOTIC DRUGS, PSYCHOTROPIC SUBSTANCES AND PRE-
CURSOR CHEMICALS CONTROL

The Government of the Republic of Indonesia and the Government of the Lao People's
Democratic Republic, hereinafter referred to as "the Parties";

Desiring to strengthen the existing friendly relations and cooperation between the two
countries;

Realizing that illicit drugs trafficking and drug abuse seriously threaten people's
health, economic and social order and security of the two countries;

Recognizing the importance to the principles of sovereignty, national independence,
equality and mutual benefit;

Pursuant to the prevailing laws and regulations of their respective countries;

Have agreed as follows:

Article 1. Aims of Cooperation

The Parties shall closely cooperate in controlling and preventing the illicit production,
storage, possession, trading, trafficking, and use of narcotic drugs, psychotropic substances
and precursor chemicals which may be used in illicit manufacturing of narcotic drugs and
psychotropic drugs, in order to prevent drugs addictions.

Article 11. Areas of Cooperation

The Parties shall consider ways and means to promote and enhance the cooperation
within the framework of this Memorandum of Understanding in respect of the following
matters:

1. Exchange of information on the general situation in narcotic drugs and psycho-
tropic drugs prevention, on the activities of law enforcement relating to the narcotic drugs
and psychotropic substances;

2. Exchange of information on legislative and practical measures aimed at sup-
pression of illicit production and trafficking of narcotic drugs and psychotropic substances
and reducing demand for them;

3. Exchange of experiences, researches and information on treatment and reha-
bilitation of drug abusers for the purpose of improving effectiveness of treatment and reha-
bilitation programmes carried out by the Parties and assisting their re-entry into society;

4. Prevention of drug abuse through exchange of educational scientific information
as well as through campaigns public information programmes, and similar undertakings;



Volume 2350, 1-42175

5. Assist each other in organizing, managing and directing the anti-drugs and drugs
control and prevention activities, staff training in investigative techniques;

6. Carry out joint cultural, sport and other activities against drugs with shared respon-
sibility in the spirit of partnership with a view to creating public awareness on the threat to
human security imposed by narcotic drugs and psychotropic drugs and promoting better
understanding between peoples of the two countries.

Article 111. Implementing Agency

1. For the purpose of this Memorandum of Understanding, the Government of the
Republic of Indonesia shall designate the National Narcotics Board, and the Government
of the Lao People's Democratic Republic shall designate the Lao National Commission for
Drug Control and Supervision to act as Implementing Agencies;

2. The Implementing Agencies of the two countries shall hold an annual meeting
once year in a rotating basis to discuss the general cooperation relating drug issues. In case
of need, special meeting will be organized, for which time and place will discuss and agreed
upon by the Parties.

Article IV. Financial Arrangement

Any financial arrangement necessary to cover expenses for the implementation of the
cooperative activities within the framework of this Memorandum of Understanding shall
be agreed upon by the Parties in each individual case. The Parties, on the basis of mutual
assistance, shall consult to determine how these can be met.

Article V. Methods of Controlled Delivery

The Parties shall consider in accordance with their national legislations, the possibili-
ties and appropriateness of jointly applying the methods of controlled delivery, as defined
under the United Nations Convention against Illicit Traffic in Narcotic Drugs and Psycho-
tropic Substances 1988.

Article V. Amendment

This Memorandum of Understanding can be reviewed or amended at any time by mu-
tual written consent by the Parties through diplomatic channel. Such revisions or amend-
ments shall enter into force on such date as may be determined by the Parties and it shall
form as an integral part of this Memorandum of Understanding.

Article VII. Settlement ofDispute

Any difference or dispute arising out on the interpretation or application of this
Memorandum of Understanding shall be settled amicably through consultations and/or
negotiations.



Volume 2350, 1-42175

Article VIII. Entry into Force, Duration and Termination

1. This Memorandum of Understanding shall enter into force on the date of its
signing;

2. This Memorandum of Understanding shall remain in force for the period of 5 (five)
years and shall be automatically renewed for the same period unless either Party notifies in
writing of its intention to terminate this Memorandum of Understanding 6 (six) months pri-
or to the expiration of this Memorandum of Understanding;

3. The termination of this Memorandum of Understanding shall not affect the validity
and duration of any on-going programmes or activities made under this Memorandum of
Understanding.

In witness whereof, the undersigned, have signed this Memorandum of Understanding.

Done in duplicate at Jakarta on the Twenty Second day of January, in the year two
thousand and three, in English language, all texts being equally authentic.

For the Government of the Republic of Indonesia:

TOGAR M. SIANIPAR

Executive Director of National Narcotic Board

For the Government of the Lao People's Democratic Republic:

SOUBANH SRITHIRATH
Chairman of the Lao National Commission for Drug Control and Supervision
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MtMORANDUM D'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE D'INDONtSIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE DtMOCRATIQUE POPULAIRE LAO RELATIF Ak LA
COOPtRATION EN MATIERE DE CONTROLE DE STUPtFIANTS, DE
SUBSTANCES PSYCHOTROPES ET DE PRECURSEURS CHIMIQUES

Le Gouvernement de la R~publique d'Indon~sie et le Gouvernement de la R~publique
d~mocratique populaire lao, ci-apr&s d6nomm~s les " Parties ";

D~sireux de renforcer les relations d'amiti6 et de cooperation qui existent entre les
deux pays;

R~alisant que le trafic de drogues illicites et labus de drogues menacent s~rieusement
la sant6 des populations, l'ordre 6conomique et social et la s~curit6 des deux pays;

Reconnaissant limportance des principes de souverainet6, d'ind~pendance nationale,
d'6galit6 et des avantages mutuels;

En vertu des lois et rglements en vigueur de leurs pays respectifs;

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Buts de la cooperation

Les Parties cooprent 6troitement dans le domaine du contr6le et de la prevention d'ac-
tivit~s illicites en matire de production, de stockage, de possession, du commerce, du trafic
et de lutilisation de stup~fiants, de substances psychotropes et de prcurseurs chimiques,
qui peuvent servir A la production illicite de stup~fiants et de substances psychotropes, afin
de pr~venir la toxicomanie.

Article 11. Domaines de coopiration

Les Parties envisagent les voies et moyens de promouvoir et de renforcer la coopera-
tion au titre du present M~morandum d'accord dans les domaines suivants :

1. Echange de renseignements sur la situation g~nrale de la prevention de lutilisa-
tion de stup~fiants et de substances psychotropes, sur les activit~s d'application de la loi re-
lative Ai lutilisation de stup~fiants et de substances psychotropes;

2. Echange de renseignements sur les mesures et pratiques lgislatives visant A 6li-
miner la production et le trafic illicites de stup~fiants et de substances psychotropes et A r6-
duire leur demande;

3. tchange de donnes d'exprience, des r~sultats de la recherche et de renseigne-
ments sur le traitement et la r~adaptation des toxicomanes aux fins d'am~liorer l'efficacit6
des programmes de traitement et de r~adaptation mis en oeuvre par les Parties et faciliter
leur r~insertion dans la socit6:
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4. Prdvention de labus de drogue par l'6change de renseignements scientifiques 6du-
catifs ainsi que par des programmes de campagnes d'information du public et des activitds
analogues;

5. Aide mutuelle pour l'organisation, la gestion et l'exdcution des activitds anti-dro-
gue et de contr6le et de prdvention de labus de drogue, la formation du personnel aux tech-
niques d'enqu&e;

6. Organisation conjointe d'activitds culturelles, sportives et autres contre les dro-
gues, en partageant la responsabilit6 dans lesprit de partenariat en vue de sensibiliser le pu-
blic At la menace sur la sdcurit6 humaine posde par les stupdfiants et les substances
psychotropes et de promouvoir une meilleure comprehension entre les peuples des deux
pays.

Article 111. Organisme d'excution

1. Aux fins du present Memorandum d'accord, le Gouvernement de la Rdpublique
d'1ndondsie ddsigne le Conseil national des drogues et le Gouvernement de la Rdpublique
ddmocratique populaire lao ddsigne la Commission nationale lao de contrdle et de supervi-
sion des drogues pour agir en qualit6 d'Organismes d'exdcution.

2. Les Organismes d'exdcution des deux pays tiennent une rdunion annuelle en alter-
nance entre les deux pays pour examiner la coopdration gdndrale en mati&re de drogues. En
cas de besoin, une reunion spdciale est organisde d un moment et en un lieu ddterminds de
commun accord par les Parties.

Article IV. Dispositions financikres

Toutes dispositions financi&res ndcessaires pour couvrir les frais d'exdcution des acti-
vitds de coopdration dans le cadre du prdsent Mmorandum d'accord sont adoptdes de com-
mun accord entre les Parties dans chaque cas individuel. Les Parties ddterminent, sur la
base de l'assistance mutuelle, la manire de couvrir ces frais.

Article V. Mithodes de livraison contr6le

Les Parties envisagent, conformdment A leurs legislations nationales, la possibilit6 et
le bien-fond de l'application conjointe des mdthodes de livraison contr6lde, telle que ddfi-
nie aux termes de la Convention des Nations Unies contre le trafic illicite de stupdfiants et
de substances psychotropes de 1988.

Article V. Modifications

Le present Mmorandum d'accord peut &re rdvis6 ou modifi6 At tout moment par con-
sentement mutuel 6crit des Parties donn6 par la voie diplomatique. Lesdites rdvisions ou
modifications entreront en vigueur At la date ddterminde par les Parties et elles feront partie
intdgrante du prdsent Mmorandum d'accord.
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Article VII. Rglement de difffrends

Toute divergence ou tout diff~rend d~coulant de l'interpr~tation ou de l'application du
present Mmorandum d'accord sont r~gl~s d l'amiable par vole de consultations et/ou de n6-
gociations.

Article VIII. Entree en vigueur, dur~e et dinonciation

1. Le present M~morandum d'accord entrera en vigueur d la date de sa signature;

2. Le present Mmorandum d'accord restera en vigueur pendant une priode de cinq
(5) ans et sera automatiquement renouvel de cinq (5) ans en cinq (5) ans A moins que l'une
ou l'autre Partie ne notifie par 6crit son intention de d~noncer le present Mmorandum d'ac-
cord six (6) mois avant l'expiration du M~morandum d'accord;

3. La d~nonciation du present Mmorandum d'accord naffecte pas la validit6 et la
dur~e de programmes ou activit~s en cours entrepris en vertu du present Memorandum d'ac-
cord.

En foi de quoi les soussign~s ont sign6 le present Mmorandum d'accord.

Fait le 22 janvier 2003 en double exemplaire en anglais, les deux textes faisant 6gale-
ment foi.

Pour le Gouvernement de la R~publique d'Indonesie

TOGAR M. SIANIPAR
Directeur ex~cutif du Conseil national des drogues

Pour le Gouvernement de la R~publique d~mocratique populaire lao

SOUBANH SRITHIRATH
President de la Commission nationale lao de contr6le et de supervision des drogues
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International Bank for Reconstruction and Development
and

Brazil

Guarantee Agreement (CearA Multi-Sector Social Inclusion Development Project) between the
Federative Republic of Brazil and the International Bank for Reconstruction and
Development (with General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements for
Fixed-Spread Loans dated 1 September 1999, as amended through 1 May 2004). Brasilia,
18 October 2005

Entry into force: 22 November 2005 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Bank for Reconstruction

and Development, 22 December 2005

Notpublished herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give

effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Banque internationale pour la reconstruction et le
diveloppement

et
Br~sil

Accord de garantie (Projet relatif au d~veloppement de l'inclusion sociale multisectoriel A
CearA) entre la R~publique f~drative du Br~sil et la Banque internationale pour la
reconstruction et le d6veloppement (avec Conditions g6nrales applicables aux accords de
pr~t et de garantie pour les pr~ts A 6ehelonnement fixe en date du ler septembre 1999,
telles qu'amend~es au ler mai 2004). Brasilia, 18 octobre 2005

Entr&e en vigueur : 22 novembre 2005 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement auprs du Secrftariat des Nations Unies : Banque internationale pour la

reconstruction et le diveloppement, 22 dicembre 2005

Non pub!it ici conformment auparagraphe 2 de l'article 12 du rglement de lAssemblie ginirale

destin4 a mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu 'amendt.





No. 42177

International Bank for Reconstruction and Development
and

Chile

Loan Agreement (Tertiary Education Finance for Results Project) between the Republic of
Chile and the International Bank for Reconstruction and Development (with schedules
and General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements for Fixed-Spread
Loans dated 1 September 1999, as amended through 1 May 2004). Santiago de Chile, 19
August 2005

Entry into force: 15 November 2005 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Bank for Reconstruction

and Development, 22 December 2005

Notpublished herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give

effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Banque internationale pour la reconstruction et le
diveloppement

et
Chili

Accord de prft (Projet tertiaire de financement de l'enseignement pour des r~sultats) entre la
R~publique du Chili et la Banque internationale pour la reconstruction et le
d~veloppement (avec annexes et Conditions g~nrales applicables aux accords de prft et de
garantie pour les pr~ts A 6chelonnement fixe en date du ler septembre 1999, telles
qu'amendes au ler mai 2004). Santiago du Chili, 19 aofit 2005

Entr&e en vigueur: 15 novembre 2005 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement auprs du Secrftariat des Nations Unies : Banque internationale pour la

reconstruction et le diveloppement, 22 dicembre 2005

Non pub!it ici conformment auparagraphe 2 de l'article 12 du rglement de lAssemblie ginirale

destin4 a mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu 'amendt.





No. 42178

International Bank for Reconstruction and Development
and

Chile

Loan Agreement (Santiago Urban Transport Development Policy Loan) between the Republic
of Chile and the International Bank for Reconstruction and Development (with schedules
and General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements for Fixed-Spread
Loans dated 1 September 1999, as amended through 1 May 2004). Santiago, 19 August
2005

Entry into force: 3 November 2005 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Bank for Reconstruction

and Development, 22 December 2005

Notpublished herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give

effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Banque internationale pour la reconstruction et le
diveloppement

et
Chili

Accord de pr~t (Prt relatif A la politique de d~veloppement des transports urbains de Santiago)
entre la R~publique du Chili et la Banque internationale pour la reconstruction et le
d~veloppement (avec annexes et Conditions g6nrales applicables aux accords de prft et de
garantie pour les pr~ts A 6chelonnement fixe en date du ler septembre 1999, telles
qu'amend~es au ler mai 2004). Santiago, 19 aofit 2005

Entr&e en vigueur: 3 novembre 2005 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement auprs du Secrftariat des Nations Unies : Banque internationale pour la

reconstruction et le diveloppement, 22 dicembre 2005

Non pub!it ici conformment auparagraphe 2 de l'article 12 du rglement de lAssemblie ginirale

destin4 a mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu 'amendt.





No. 42179

International Development Association
and

Georgia

Development Financing Agreement (First Poverty Reduction Support Operation
Project) between Georgia and the International Development Association (with
schedules and General Conditions Applicable to Development Credit
Agreements dated 1 January 1985, as amended through 1 May 2004). Tbilisi, 19
September 2005

Entry into force: 11 November 2005 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development
Association, 22 December 2005

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended

Association internationale de d veloppement
et

G orgie

Accord de financement pour le d~veloppement (Premier projet d'op~ration A l'appui
de la reduction de la pauvret6) entre la G~orgie et l'Association internationale de
d~veloppement (avec annexes et Conditions g~n~rales applicables aux accords de
credit de d~veloppement en date du ler janvier 1985, telles qu'amend6es an ler
mai 2004). Tbilissi, 19 septembre 2005

Entree en vigueur: 11 novembre 2005 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupr s du Secretariat des Nations Unies : Association internationale
de diveloppement, 22 dicembre 2005

Non publi iciconform ment auparagraphe 2 de l'article 12 du r~glement de l'Assembke
ginrale destin at mettre en application I 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amendi.





No. 42180

International Bank for Reconstruction and Development
and

Chile

Loan Agreement (Santiago Urban Transport Technical Assistance Project) between the
Republic of Chile and the International Bank for Reconstruction and Development (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements for
Fixed-Spread Loans dated 1 September 1999, as amended through 1 May 2004). Santiago,
19 August 2005

Entry into force: 2 December 2005 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Bank for Reconstruction

and Development, 22 December 2005

Notpublished herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give

effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Banque internationale pour la reconstruction et le
d6veloppement

et
Chili

Accord de pr6t (Projet d'assistance technique aux transports urbains de Santiago) entre la
R6publique du Chili et la Banque internationale pour la reconstruction et le
developpement (avec annexes et Conditions g~nrales applicables aux accords de prft et de
garantie pour les pr6ts t 6chelonnement fixe en date du ler septembre 1999, telles
qu'amend6es au ler mai 2004). Santiago, 19 aofit 2005

Entr6e en vigueur : 2 dicembre 2005 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement auprs du Secretariat des Nations Unies : Banque internationale pour la

reconstruction et le diveloppement, 22 dicembre 2005

Non pub!i ici conformment auparagraphe 2 de l'article 12 du rbglement de l'Assemblie ginirale

destinj a mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu 'amendi.





No. 42181

International Bank for Reconstruction and Development
and

Mexico

Loan Agreement (Second Programmatic Environment Development Policy Loan) between the
United Mexican States and the International Bank for Reconstruction and Development
(with schedules and General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements
for Fixed-Spread Loans dated 1 September 1999, as amended through 1 May 2004).
Washington, 23 September 2005

Entry into force: 1 December 2005 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Bank for Reconstruction

and Development, 22 December 2005

Notpublished herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give

effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Banque internationale pour la reconstruction et le
d6veloppement

et
Mexique

Accord de prft (Deuxi~me prft relatif A la politique de d6veloppement programmatique de
l'environnement) entre les Etats-Unis du Mexique et la Banque internationale pour la
reconstruction et le d6veloppement (avec annexes et Conditions g6n6rales applicables aux
accords de prft et de garantie pour les prfts A 6chelonnement fixe en date du ler septembre
1999, telles qu'amend6es au ler mai 2004). Washington, 23 septembre 2005

Entree en vigueur: l er dicembre 2005 par notiication

Texte authentique : anglais

Enregistrement auprs du Secretariat des Nations Unies : Banque internationale pour la

reconstruction et le diveloppement, 22 dicembre 2005

Non pub!i ici conformment auparagraphe 2 de l'article 12 du rbglement de l'Assemblie ginirale

destinj a mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu 'amendi.





No. 42182

International Development Association
and

Albania

Development Credit Agreement (Integrated Coastal Zone Management and Clean-
Up Project) between Albania and the International Development Association
(with schedules and General Conditions Applicable to Development Credit
Agreements dated 1 January 1985, as amended through 1 May 2004). Tirana, 29
June 2005

Entry into force: 29 November 2005 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development
Association, 22 December 2005

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended

Association internationale de d~veloppement
et

Albanie

Accord de credit de d~veloppement (Projet de gestion int~gr~e de la zone cti~re et de
nettoyage) entre l'Albanie et l'Association internationale de d~veloppement (avec
annexes et Conditions gqn6rales applicables aux accords de cr6dit de
d6veloppement en date du ler janvier 1985, telles qu'amend6es an ler mai 2004).
Tirana, 29 juin 2005

Entree en vigueur: 29 novembre 2005 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupr~s du Secr6tariat des Nations Unies : Association internationale
de diveloppement, 22 dicembre 2005

Non publi ici conform~ment auparagraphe 2 de l'article 12 du rbglement de l'Assembke
ginrale destin at mettre en application I 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amendi.
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Indonesia
and

Algeria

Memorandum of understanding between the Government of the Republic of
Indonesia and the Government of the People's Democratic Republic of Algeria
regarding cooperation in the field of small and medium enterprises development.
Jakarta, 13 October 2003

Entry into force: 13 October 2003 by signature, in accordance with article 10

Authentic texts: Arabic, English and Indonesian

Registration with the Secretariat of the United Nations: Indonesia, 19 December 2005

Indon~sie
et

Algrie

Memorandum d'accord entre le Gouvernement de la R~publique d'Indon~sie et le
Gouvernement de la R~publique algfrienne d~mocratique et populaire relatif A la
cooperation en mati~re de d~veloppement des petites et moyennes entreprises.
Jakarta, 13 octobre 2003

Entr6e en vigueur : 13 octobre 2003 par signature, conform~ment & Particle 10

Textes authentiques : arabe, anglais et indonisien

Enregistrement aupr~s du Secr6tariat des Nations Unies : lndonisie, 19 dicembre
2005
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF INDONESIA AND THE GOVERNMENT OF THE
PEOPLE'S DEMOCRATIC REPUBLIC OF ALGERIA REGARDING CO-
OPERATION IN THE FIELD OF SMALL AND MEDIUM ENTERPRISES
DEVELOPMENT

The Government of the Republic of Indonesia and the Government of the People's
Democratic Republic of Algeria (hereinafter referred to as "the Parties");

Desiring to further promote bilateral economic cooperation between the Parties;

Referring to the Agreed Minutes of the First Joint Ministerial Commission between the
Government of the Republic of Indonesia and the People's Democratic Republic of Algeria
signed in Jakarta on the First of August 2003;

Realizing that small and medium enterprises (hereinafter referred to as "SMEs") are an
integral part of the economic development of the Parties;

Recognizing the need to expand and strengthen cooperation on the basis of equality
and mutual benefit, among SMEs of the Parties;

Pursuant to the prevailing laws and regulations in each country;

Have agreed as follows:

Article 1. Objective of Cooperation

The objectives of the Memorandum of Understanding are to promote and carry out ac-
tivities which will strengthen the cooperation between SMEs of the Parties.

Article 2. Definition

For the purpose of this Memorandum of Understanding, the term " SMEs" shall be in
conformity with the definition stipulated by the laws and regulations of the respective
Parties.

Article 3. Activities

Subject to availabilities of appropriate funds and personnel and to the laws and regu-
lations of the respective Parties, the Parties shall encourage and contribute to the promotion
of bilateral cooperation for the support and development of SMEs through the following
activities:

a. Exchange policies, legal initiatives, experience, information and personnel;

b. Facilitate the cooperation of SMEs through marketing cooperation business
promotion, human resources development, technology transfer and joint re-
search.
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c. Empowerment of human resources development through training, education-
al, managerial skill, and professional development programs for entrepreneurs
and government officials involved in the development and support of SMEs;

d. Support bilateral symposium, seminars, workshop, exhibitions and hold the
meeting on SMEs Cooperation as necessary in both countries under the mutual
agreements;

e. Facilitate access to respective SMEs financial resources available from bank-
ing and other related financial institutions;

f. Exchange of dispatch both experts and liaison officers as and when necessary
to assist the above -mentioned and other cooperative missions; and

g. Other SMEs - related activities.

Article 4. Arrangement with Relevant Agencies

1. With a view to facilitating the bilateral cooperation, the Parties shall encourage,
where appropriate, the conclusion of supplementary arrangements between the government
agencies, research institutes and enterprises of the respective Parties specifying the terms
and conditions of particular cooperative program and project, the procedure to be fol-
lowed, and other appropriate matters.

2. The cooperation between the Parties will be carried out on the basis of action plans
determining concrete arrangement on realizing of this Memorandum of Understanding.

Article 5. Cooperation in International Organizations

The Parties shall consult closely and exchange their point of view in international or-
ganizations in the field of SMEs.

Article 6. Joint Coordinating Committee

1. Joint coordinating committee (hereinafter referred to as The Committee) com-
posed of representatives designated by the Parties shall be established with a view to for-
mulate, implement, coordinate, and monitor the cooperative activities determined under
this Memorandum of Understanding.

2. The function of the committee is to develop and discuss the possible areas of co-
operation agreed upon by both Parties, to coordinate and monitor the implementation of ac-
tion plans of the agreed cooperation based on this Memorandum of Understanding, and to
consider issues of mutual interest arising from its implementation.

3. The Committee meetings shall be held as and when necessary on mutually agreed
dates alternately in the Republic of Indonesia and in the People's Democratic Republic of
Algeria.
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Article 7. Third Party Financial Arrangement

With a view to facilitating the implementation of action plans, the Parties will be able
to invite the third Party which has had cooperation in the sphere of SMEs with the Parties,
by mutual consent for financing the implementation of action plans.

Article 8. Amendment

This Memorandum of Understanding will be subject to period review and may be
amended by mutual consent of the Parties. Such amendment shall be in writing and come
into force on the dates as may be agreed upon by the Parties.

Article 9. Settlement of Dispute

Any dispute arising out or the interpretation or application of this Memorandum of Un-
derstanding shall be settled amicably through consultation or negotiation by the Parties.

Article 10. Entry into Force, Duration and Termination

1. This Memorandum of Understanding shall come into force on the date of its sign-
ing and shall be in force for a period of 5 (five) years.

2. The present Memorandum of Understanding shall automatically be extended for
a 5 (five year period unless one of the Parties notifies the other Party in writing at least 6
(six) months in advance of its intention to terminate this Memorandum of Understanding.

3. Should this Memorandum of Understanding be terminated, the arrangements
agreed upon by the Parties shall remain in force until such time when the implementation
of the action plans has been accomplished.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorized by their respective Gov-
ernments, have signed this Memorandum of Understanding.

Done at Jakarta on the thirteenth day of October in the year two thousand and three, in
duplicate each in Indonesian, Arabic and English language, all texts being equally authen-
tic. In case any divergence of interpretation, the English text shall prevail.

For the Government of the Republic of Indonesia:

ALIMARWAN HANAN

Minister of Cooperatives and Small and Medium Enterprises

For the Government People's Democratic Republic of Algeria:

ABDELAZIZ BELKHADEM

Senior Minister, Minister of Foreign Affairs
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[ INDONESIAN TEXT - TEXTE INDONESIEN ]

MEMORANDUM SALING PENGERTIAN
ANTARA

PEMERINTAH REPUBLIK iNDONESIA
DAN

PEMERINTAH REPUB3LIK DEMOKRATIK RAKYAT ALJAZAIR
MENGENAI

KERJASAMA DALAM
PENGENM,3ANGAN USAIIA KECIL DAN , ENENGAH

P'!merintah Republik Indonesia dan Pemerintah Republik Demokratik Rakyat Aijazair
(:Jelanjutnya disebut "para pihak");

Bcrkeinginan untuk mengadakan kerjasama ekonomi bilateral artara kdUua belah pihak;

Mengacu kepada Nota persetujuan pada Sidang Komisi Bet ---ma Ptdmana a-.tara Pernerintah
Republik Indonesia dan Republik Demokiatik Rakyat Aijazair yang d&vlda tangani di Jakarta
pada tanggal 1 Agustus 2003;

Menyadari bahwa Usaha Kecil dan Menengah (selanjutnya disebut UKM) merupakan bagian
integral dari pengembangan ekonomi kedua belah pihak;

Mengakui adanya kebatuhan untuk mengembangkan dan memperkuat kerjasama berdasarkan
atas kesamaan dan manfaat bersama antara UKM kedua tI'rl pihak;

Sesuai dengan undang-undang dan peraturan yang berlaku dikeLua negara.

Telah menyepakati hal-hal sebagai berikut:

Pasal I

TUJUAN KERJASAMA

[ujuan Memorandum Saling Pengertian ini adalah untuk mempromosikan lan menjalankan
kegiatan yang akan -nemperkokon kerjasama antara UKM kedua belah pihak.

Pasal 2

DEFINISI

Untuk keperlhan Memorandum Saling Pengertiin ini, istilah UKM harus sesuai dengan
definisi yang berlaku dalam undang-undang dan pcraturan kedua belah pihak.

Pasal 3

KEGIATAN

Tergantung kepada tersx,ziianya keuangan, personil, dan kesesuaian dengan undang-undang
dan peraturan yang beriaku di ncgara kedua belah pihak, kedua belah pihak akan mendorong
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dan memberi kontribusi serta membina kerjasama bilateral ini untuk membantu dan
mengembangkan UKM melalui kegiatan-kegiatan dibawah ini:

a. Pertukaran kebijakan, inisiatif mengenai undang-undang dan peraturan, pengalaman,
informasi dan personil;

b. Memfasilitasi kerjasama UKM melalui kerjasama pemasaran, promosi usaha,
pengembangan sumber daya manusia, transfer teknologi kegiatan-kegiatan seperti
penelitian bersama;

C. Meningkatkan pengembangan sumber daya manusia melalui pelatihan dan pendidikan,
ketrampilan manajerial, program-program pengembangan profesionalisme untuk
usahawan dan pejabat pemerintah yang terlibat dalam dukungan dan pengembangan
UKM;

d. Mendukung terlaksananya simposiumn bilateral, seminar-seminar, lokakarya dan
pameran-pameran;

e. Memberikan fasilitasi untuk akses kepada sumber dana bagi UKM dari bank ataupun
lembaga keuangan terkait lainnya;

f. Pertukaran tenaga ahli dan pejabat penghubung bila diperlukan untuk membantu hal-hal
diatas dan misi-misi kerjasama lainnya;

g. Kegiatan lainnya yang berkaitan dengan UKM.

Pasal 4

PENGATURAN DENGAN BADAN-BADAN TERKAIT

i. Dalam usaha untuk melancarkan kerjasama bilateral, kedua belah pihak akan
menganjurkan adanya rangkuman pengaturan tambahan yang tepat antar badan
pemerintah, lembaga-lembaga penelitian dan perusahaan dari kedua belah pihak, dengan
memberikan spesifikasi dari persyaratan dan kondisi suatu kerjasama program dan
projek khusus, prosedur yang harus ditaati, dan hal-hal lain yang berkaitan.

2. Kerjasama kedua belah pihak diiaksanakan berdasarkan rencana aksi menetapkan
kegiatan konkrit dari pelaksanaan Memorandum Saling Pengertian ini.

Pasal 5

KERJASAMA DENGAN ORGANISASI INTERNASIONAL

Kedua belah pihak akan saling mengadakan konsultasi yang intensif dan mengadakan
pertukaran pendapat dalam organisasi intemasional dalam bidang UKM.

Pasal 6

KOMITE KOORDINASI BERSAMA

1. Komite Koordinasi Bersama (selanjutnya disebut 'komite') yang beranggotakan wakil-
wakil yang ditunjuk kedua belah pihak akan dibentuk dengan tujuan untuk mertmuskan,
mengkoordinsikan, dan memonitor kegiatan kerjasama yang ditetapkan dalam
Memorandum Saling Pengertian ini.
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2. Fungsi komite ini adalah untuk mengembangkan dan mendiskusikan kemungkinan
bidang kerjasama yang disetujui kedua belah pihak, mengkoordinasikan dan memonitor
pelaksanaan rencana aksi yang telah disetujui berdasarkan Memorandum Saing
Pengertian ini, dan memperhatikan issu-issu yang menjadi: interest bersama yang timbul
dari implementasi.

3. Rapat komite akan diselenggarakan bilamana diperlukan pada waktu yang disetujui
bersama, secara bergantian di Republik Indonesia dan di Republik Demokratik Rakyat
Aljazair.

Pasal 7

PENGATURAN DANA DARI PIIAK KETIGA

Untuk memudahkan pelaksanaan rencana aksi, kedua belah pihak dapat mengundang pihak
ketiga yang pernah bekerjasama dalam bidang I3KM dengan kedua belah pihak, dengWn
persetujuan bersama untuk mendanai implementasi rencana kegiatan.

Pasal 9

PFRUBAHAN

Memorandum Saling Pengertian ii akan ditelaah kembali secara berkala dan dapat diubah
dengan persetujuan kedua belah pihak. Perubahan ini harus tertulis dan berlaku pada tanggal
yang disetujui kedua belah pihak.

Pasal 9

PENYELESAIAN SENGKETA

Setiap sengketa yang tifmbul karena penafsiran atau pelaksanaan Memorandum Saling
Pengertian ini akan diselesaikan dengan musyawarah untuk mufakat atau negosiasi atntara
kedua belah pihak.

Pasal 10

PEMMERLAKUAN, MASA BERLAKU DAN PENGAKHIRAN

1. Memorandum Saling Pengertian ini akan mulai berlaku pada tanggal sejak ditanda
taigani untuk masa 5 (lima) tahun.

2. Memorandum Saling Pengertian ini akan diperpanjang secara otomatis uniuk lima tahun
berikatnya, kecuali salah satu pihak memberitahukan secara tertulis kepada pihak
lainnya sedikitnya enam bulan sebelumnya mengenai maksudnya untuk mengakhiri
Memorandum Saling Pengertian ini.

3. Jika Memorandum Saling Pengertian ini diakhir, pengaturan-pengaturan yang telah
disepakati bersama akan tetap berlaku, hingga waktu pelaksanaan rencana aksi selesai.
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SEBAGAI BUKTI, yang bertanda tangan dibawah ini, yang diberi kuasa penuh oleh masing-
masing pemerintah, telah menandatangani Memorandum Saling Pengertian.

DIBUAT di Jakarta pada tanggal tiga belas bulan Oktober tahun 2003, dalam rangkap dua,
dalam bahasa Indonesia, Arab dan Inggris, semua naskah memiliki kekuatan hokum yang
sama. Apabila ada perbcdaan yang timbul, maka naskah dalam bahasa Inggris yang akan
berlaku.

UNTUK PEMERINTAH
REPUBLIK INDONESIA

Ali anHan
Mefteri Koperasi dan

Usaha Kecil dan Menengah

UNTUK PEMERINTAH
REPUBLIK DEMOKRATIK

RAKYAT A

Abd Aziz Be[ em
ente 'nior

-ri Luar Negeri
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MtMORANDUM D'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE D'INDONtSIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE ALGtRIENNE DtMOCRATIQUE ET POPULAIRE
RELATIF Al LA COOPtRATION EN MATIERE DE DtVELOPPEMENT
DES PETITES ET MOYENNES ENTREPRISES

Le Gouvernement de la R~publique d'Indon~sie et le Gouvernement de la R~publique
algrienne d~mocratique et populaire (ci-apr~s d~nomm~s "les Parties"),

D~sireux de promouvoir davantage la cooperation 6conomique bilatrale entre les
Parties;

Se r~f~rant au Proc~s-verbal approuv6 de la Premiere Commission minist~rielle con-
jointe entre le Gouvernement de la R~publique d'1ndon~sie et le Gouvernement de la R&-
publique algrienne sign6 d Djakarta le ler aofit 2003;

Conscients du fait que les petites et moyennes entreprises (ci-apr~s d~nomm~es
"PME") font partie int~grante du d~veloppement 6conomique des Parties;

Reconnaissant la n~cessit6 d'6tendre et de renforcer la cooperation sur la base de l'6ga-
lit6 et de l'avantage mutuel entre les PME des Parties;

En vertu des lois et r~glementations en vigueur dans chaque pays;

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Objectifs de la coopcration

Les objectifs du M~morandum consistent d promouvoir et d executer les activit~s qui
renforceront la cooperation entre les PME des Parties.

Article 2. Difinition

Aux fins du present Memorandum d'accord, l'abr~viation "PME" est conforme d la d6-
finition stipul~e par les lois et r~glements des Parties respectives.

Article 3. Activits

Sous reserve de la disponibilit6 des fonds et du personnel appropri~s et des lois et r&-
glements des Parties respectives, les Parties encouragent la promotion de la cooperation bi-
lat~rale et contribuent d ladite cooperation aux fins d'appuyer et de d~velopper les PME par
le biais des activit~s ci-apr~s consistant A :

a. 6changer les politiques, initiatives juridiques, experiences, informations et
personnel;
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b. faciliter la cooperation des PME par le biais de la promotion de la cooperation en
mati&re de commercialisation, de la valorisation des ressources humaines, du transfert de
technologie et des activit~s conjointes de recherche;

c. autonomiser la valorisation des ressources humaines par le biais des programmes
de formation, d'6ducation, d'acquisition de comptences de gestion et de perfectionnement
professionnel d l'intention des entrepreneurs et des responsables gouvernementaux lids au
d~veloppement et au soutien des PME;

d. appuyer des symposiums, s~minaires, ateliers, expositions bilatraux et tenir, le cas
6ch~ant, des r~unions sur la cooperation entre les PME dans les deux pays dans le cadre
d'accords mutuels;

e. faciliter l'acc~s aux ressources financires disponibles aux PME aupr~s des institu-
tions bancaires et autres institutions financi&res;

f. 6changer et affecter des experts et agents de liaison, autant que de besoin, pour par-
ticiper aux missions vis~es plus haut et autres missions de cooperation; et

g. excuter d'autres activit~s lides aux PME.

Article 4. Arrangements conclus avec les organismespertinents

1. Afin de faciliter la cooperation bilatrale, les Parties encouragent, le cas 6ch~ant,
la conclusion d'accords suppl~mentaires entre les organismes publics, les instituts de
recherche et les entreprises des Parties pr~cisant les modalit~s et conditions de programmes
et projets particuliers de cooperation, la procedure Ai suivre et d'autres dispositions
pertinentes.

2. La cooperation entre les Parties s'effectue sur la base de plans d'action d~terminant
les dispositions concr&tes Ai prendre pour mettre en oeuvre le present Memorandum
d'accord.

Article 5. Organisation internationales de cooperation

Les Parties se concertent 6troitement et 6changent leurs points de vue dans les organi-
sations internationales dans le domaine des PME.

Article 6. Comiti conjoint de coordination

1. Un comit6 conjoint de coordination (ci-apr&s d6nomm le Comit6) compos6 des
repr~sentants d~sign~s par les Parties sera institu6 en vue de formuler, d'excuter, de coor-
donner et de suivre les activit~s de cooperation d~termin~es aux termes du present M~mo-
randum d'accord.

2. Le Comit6 a pour fonction d'6Taborer et d'examiner les domaines 6ventuels de coo-
pration convenus entre les Parties, de coordonner et de suivre la mise en oeuvre des plans
d'action de la cooperation convenue aux termes du Mmorandum d'accord, et d'examiner
des questions d'int&& mutuel dcoulant de sa mise en oeuvre.
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3. Le Comit6 se rdunit en tant que de besoin, aux dates mutuellement convenues, par
rotation entre la Rdpublique d'lndondsie et la Rdpublique algdrienne ddmocratique et
populaire.

Article 7. Dispositions financi~res avec des tierces parties

En vue de faciliter la mise en oeuvre des plans d'action, les Parties peuvent inviter des
tierces parties qui ont entretenu des rapports de coopdration dans le domaine des PME avec
les Parties, par voie de consentement mutuel aux fins de financer la mise en oeuvre des
plans d'action.

Article 8. Amendement

Le M~morandum d'accord pourra faire lobjet de r~vision p~riodique et pourra tre mo-
difi6 par consentement mutuel des Parties. Lesdites modifications s'effectueront par 6crit et
entreront en vigueur aux dates convenues par les Parties.

Article 9. R~glement de differends

Tout diff~rend d~coulant de l'interpr~tation ou de l'application du present
M~morandum d'accord sera r~gl d l'amiable par voie de consultation ou de n~gociation par
les Parties.

Article 10. Entr&e en vigueur, dur&e et r.siliation

1. Le present M~morandum d'accord entrera en vigueur A la date de sa signature et
restera en vigueur pendant cinq (5) ans.

2. Le present M~morandum d'accord sera reconduit automatiquement pour une p6-
riode de cinq (5) ans d moins que l'une des Parties ne notifie par 6crit l'autre Partie au moins
six (6) mois A lavance de son intention de r~silier le present Memorandum d'accord.

3. Si le present Memorandum d'accord est r~sili6, les dispositions convenues entre
les Parties demeureront en vigueur tant que les plans d'action n'auront pas &6 mis en
oeuvre.

En foi de quoi, les soussign~s, dfiment autoris~s par leurs gouvernements respectifs,
ont sign6 le present M~morandum d'accord.
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Fait A Djakarta, le 13 octobre 2003, en double exemplaire en indondsien, arabe et an-
glais, tous les textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interprdtation, le texte
anglais pr~vaudra.

Pour le Gouvernement de la Rdpublique d'Indonesie

ALIMARWAN HANAN

Ministre des Cooperatives et des Petites et moyennes entreprises

Pour le Gouvernement de la Rdpublique algdrienne ddmocratique et populaire

ABDELAZIZ BELKHADEM

Ministre d'Etat, Ministre des Affaires 6trang~res
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

EXCHANGE OF NOTES
I

THE ROYAL NETHERLANDS EMBASSY

ALMATY

Almaty, 16 January 2002

Alm/0001/2002

The Royal Netherlands Embassy to the Kyrgyz Republic presents its compliments to
the Ministry of Foreign Affairs of the Kyrgyz Republic, and has the honor to refer to recent
discussions between representatives of our two governments regarding issues related to
Dutch military and civilian personnel of the Ministry of Defence of the Netherlands who
may be present in the Kyrgyz Republic in connection with cooperative efforts in response
to terrorism, humanitarian assistance and other agreed activities.

1. The Royal Netherlands Embassy has the honor to request assistance and permission
to use Kyrgyz Republic facilities, to include Manas International Airport, for humanitarian
assistance, combat and combat support for operations in support of Operation Enduring
Freedom and, as required, the International Security Assistance Force (ISAF) in Afghani-
stan. The Government of the Kingdom of the Netherlands will coordinate activities at
Manas International Airport with the Ministry of Transport and Communications, airport
authorities, and other appropriate authorities to ensure that operations and activities do not
interfere with civilian flight operations.

2. As a result of these discussions, the Embassy proposes that such personnel be ac-
corded a status equivalent to that accorded to the administrative and technical staff of the
Royal Netherlands Embassy under the Vienna Convention on Diplomatic Relations of
April 18, 1961; that Dutch personnel be permitted to enter and exit the Kyrgyz Republic
with Dutch identification and with collective movement or individual travel ordefrs; that
the Kyrgyz authorities shall accept as valid, without a driving fee or test, driving licenses
or permits issued by the appropriate Dutch authorities to Dutch personnel for the operation
of vehicles; and that such personnel be authorized to wear uniforms while performing offi-
cial duties and to carry weapons when their orders call for it.

3. The Embassy further proposes that vehicles and aircraft owned or operated by or
for the Armed Forces of the Kingdom of the Netherlands shall not be subject to the payment
of landing, navigation, overflight or parking charges, overland transit fees, or similar charg-
es while in the Kyrgyz Republic; however, the Armed Forces of the Kingdom of the Neth-
erlands shall pay reasonable charges for services requested and received. In this respect the
Kingdom of the Netherlands agrees that Manas International Airport shall be designated as
a commercial airport and as such Government of the Netherlands aircraft will pay reason-
able fees, based upon International Civil Aviation Organization (ICAO) schedules, for
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parking and landing at this airport. Aircraft and vehicles of the Netherlands shall be free of
inspections.

4. The Government of the Kingdom of the Netherlands, its military and civilian per-
sonnel, contractors and contractor personnel shall not be liable to pay any tax or similar
charge assessed within the territory of the Kyrgyz Republic.

5. The Government of the Kingdom of the Netherlands, its military and civilian per-
sonnel, contractors and contractor personnel may import into, export out of, and use in the
Kyrgyz Republic any personal property, equipment, supplies, materials, technology, train-
ing or services required to implement this Agreement. Such importation, exportation and
use shall be exempt from any inspection, license, other restrictions, customs duties, taxes
or any other charges assessed within the territory of the Kyrgyz Republic. The Govern-
ments of the Kingdom of the Netherlands and of the Kyrgyz Republic shall cooperate in
taking such steps as shall be necessary to ensure the security of Dutch personnel and prop-
erty in the territory of the Kyrgyz Republic.

6. In the event that the Government of the Kingdom of the Netherlands awards con-
tracts for the acquisition of articles and services, including construction, to implement this
Agreement, such contracts shall be awarded in accordance with the laws and regulations of
the Government of the Kingdom of the Netherlands. Acquisition of articles and services in
the Kyrgyz Republic by or on behalf of the Government of the Kingdom of the Netherlands
in implementing this Agreement shall not be subject to any taxes, customs duties or similar
charges in the territory of the Kyrgyz Republic.

7. The Government of the Kyrgyz Republic recognizes the particular importance of
disciplinary control by Dutch military authorities over Dutch personnel and, therefore, the
Government of the Kyrgyz Republic authorizes the Government of the Kingdom of the
Netherlands to exercise criminal jurisdiction over such personnel.

8. The Government of the Kyrgyz Republic recognizes that it shall be necessary for
Dutch personnel and systems to use the appropriate frequencies of the radio spectrum. The
Government of the Kingdom of the Netherlands shall be allowed to operate its own tele-
communication systems (as telecommunication is defined in the 1992 Constitution of the
International Telecommunication Union). This shall include the right to utilize such means
and services as required to assure full ability to operate telecommunication systems, and
the right to use all necessary radio spectrum for this purpose. Use of radio spectrum owned
by the Government of the Kyrgyz Republic shall be free of cost. Privately owned frequen-
cies will be compensated for by mutual agreement of Parties.

9. The Embassy proposes that, other than contractual claims, the Parties waive any
and all claims against each other for damage to, loss or destruction of property owned by
each Party, or death or injury to any military or civilian personnel of the Armed Forces of
either Party, arising out of activities in the Kyrgyz Republic under this document. The Gov-
ernment of the Kingdom of the Netherlands shall pay, in accordance with Dutch law, fair
and reasonable compensation in settlement of meritorious claims by third parties, as deter-
mined by the Government of the Kingdom of the Netherlands, arising out of acts or omis-
sions of Dutch personnel, or which are otherwise incident to non combat activities of the
Armed Forces of the Kingdom of the Netherlands under this Agreement.
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10. Finally, the Embassy proposes that the Agreement herein proposed shall have a
term of one year from the date of entry into force and thereafter shall continue to be in force
unless terminated by either Party on 30 days written notice through the diplomatic
channels.

11. If the foregoing is acceptable to the Government of the Kyrgyz Republic, the Em-
bassy proposes that this note, together with the Ministry's reply to that effect, shall consti-
tute an Agreement between the two Governments that will be applied provisionally after
the receipt by the Royal Netherlands Embassy to the Kyrgyz Republic of a note from the
Ministry of foreign Affairs of the Kyrgyz Republic, and shall finally enter into force upon
notification by the Government of the Kyrgyz Republic to the Government of the Kingdom
of the Netherlands that it has completed all of its internal procedures for entry into force.

The Royal Netherlands Embassy avails itself of this opportunity to renew to the Min-
istry of Foreign Affairs of the Kyrgyz Republic the assurances of its highest consideration.

To the Ministry of Foreign Affairs of the Kyrgyz Republic
Bishkek
Kyrgyz Republic

ll

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS OF THE KYRGYZ REPUBLIC

Bishkek, March 12, 2002

No. 011-19/385

The Ministry of Foreign Affairs of the Kyrgyz Republic presents its compliments to
the Embassy of the Kingdom of the Netherlands in the Kyrgyz Republic and has the honor
to confirm the receipt of the note of the Embassy Nr. Alm-0001/2002 dated January 16,
2002 with the following text:

[See note I]

With reference to that the Ministry has the honor to inform the Embassy about the
agreement of the Government of the Kyrgyz Republic with proposals made in the note of
the Embassy and confirms that the note of the Embassy and the present response constitute
an Agreement between the Government of the Kyrgyz Republic and the Government of the
Kingdom of the Netherlands.

The Ministry avails itself of the present opportunity to renew to the Embassy the as-
surances of its highest consideration.

The Royal Netherlands Embassy
Almaty
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ICHANGE DE NOTES
I

AMBASSADE ROYALE DES PAYS-BAS

ALMATY

Almaty, le 16 janvier 2002

Alm/0001/2002

L'Ambassade royale des Pays-Bas en R~publique kirghize pr~sente ses compliments
au Minist&re des affaires 6trang&res de la R~publique kirghize et a ihonneur de se r~frer
aux r~cents 6changes de vues intervenus entre les repr~sentants de nos deux Gouverne-
ments au sujet de questions intressant le personnel civil et militaire hollandais du Minis-
t~re de la d~fense des Pays-Bas qui pourra se trouver en R~publique kirghize dans le cadre
des efforts de cooperation engages en r~ponse au terrorisme, au titre de lassistance huma-
nitaire et autres activit~s convenues.

1. L'Ambassade royale des Pays-Bas souhaite demander lassistance de la R~publique
kirghize ainsi que la permission d'utiliser ses installations, et notamment l'aroport interna-
tional de Manas, pour les activit~s d'assistance humanitaire, de combat et d'appui au combat
menses dans le cadre des operations de soutien l'Opration " Libert6 immuable" et, si be-
soin est, A la Force internationale d'assistance A la scurit6 (FIAS) en Afghanistan. Le Gou-
vernement du Royaume des Pays-Bas coordonnera les activit~s A l'a~roport international de
Manas avec le Minist&re des transports, les autorit6s de l'a~roport et autres autorit~s com-
p~tentes pour veiller A ce que les operations et activit~s n'interf~rent pas avec les operations
de vol civiles.

2. Suite A ces 6changes de vues, l'Ambassade propose que soit accord6 A ce personnel
un statut 6quivalent A celui accord6 au personnel administratif et technique de l'Ambassade
royale des Pays-Bas en vertu de la Convention de Vienne sur les relations diplomatiques
du 18 avril 1961, que le personnel hollandais soit autoris6 A entrer en R~publique kirghize
et A en sortir avec des papiers d'identit6 hollandais et avec des ordres de mission collectifs
ou individuels ; que les autorit~s kirghizes acceptent, sans exiger de droits ou de test, les
licences ou permis de conduire d~livr~s par les autorit~s hollandaises comptentes au per-
sonnel hollandais pour lutilisation de v~hicules ; et que ce personnel soit autoris6 A porter
luniforme dans lexercice de fonctions officielles, ainsi que des armes lorsque les ordres qui
leur sont donns le requi&rent.

3. L'Ambassade propose en outre que les v~hicules et a~ronefs appartenant aux Forces
armies du Royaume des Pays-Bas, ou exploit~s par lui, ne soient par astreints au paiement
de droits d'atterrissage, de navigation, de survol ou de stationnement, de droits de transit
pour les d~placements par voie de terre, ou d'autres droits similaires durant leur s~jour en
R~publique kirghize ; les Forces armies du Royaume des Pays-Bas acquitteront toutefois
des droits raisonnables pour les services demand~s et rendus. Dans cette perspective, le
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Royaume des Pays-Bas consent Ai ce que l'aroport international de Manas soit consid~r6
comme un aroport commercial; ceci 6tant, les aronefs du Gouvernement des Pays-Bas y
acquitteront des droits de stationnement et d'atterrissage d'un montant raisonnable, bases
sur les tarifs de l'Organisation de l'aviation civile internationale (OACI). Les a~ronefs et v6-
hicules des Pays-Bas ne seront soumis A aucune inspection.

4. Le Gouvemement des Pays-Bas, son personnel militaire et civil, ses contractants et
le personnel des contractants ne seront passibles d'aucun imp6t ou taxe similaire pergus sur
le territoire de la R~publique kirghize.

5. Le Gouvemement du Royaume des Pays-Bas, son personnel civil et militaire, ses
contractants et le personnel des contractants peuvent importer et utiliser en R~publique kir-
ghize, et en exporter, tous biens personnels, 6quipements, fournitures, materiels, technolo-
gies, moyens de formation ou services n~cessaires A l'application du present Accord. Ces
importations, exportations et utilisations sont exempt~es de toutes inspections, licences ou
autres restrictions, droits de douane, taxes ou autres redevances impos~es sur le territoire
de la R~publique kirghize. Les Gouvernements du Royaume des Pays-Bas et de la R~pu-
blique kirghize prendront en collaboration les mesures ncessaires pour assurer la scurit6
du personnel et des biens hollandais sur le territoire de la R~publique kirghize.

6. Lorsque le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas passera des contrats pour l'ac-
quisition d'articles et de services, notamment de construction, en vue d'appliquer le present
Accord, ces contrats seront attribu~s conform~ment aux lois et rglements du Gouverne-
ment des Pays-Bas. L'acquisition d'articles et de services en R~publique kirghize par le
Gouvernement des Pays-Bas, ou pour son compte, dans le cadre de l'application du present
Accord, ne sera soumise Ai aucune taxe, droit de douane ou redevance similaire sur le terri-
toire de la R~publique kirghize.

7. Le Gouvemement de la R~publique kirghize reconnait l'importance particuli&re que
revet le contr6le disciplinaire du personnel hollandais par les autorit~s militaires hollandai-
ses et il autorisera, par consequent, le Gouvernement des Pays-Bas A exercer sajuridiction
p~nale sur ledit personnel.

8. Le Gouvernement de la R~publique kirghize reconnait que le personnel et les syst -
mes hollandais auront besoin d'utiliser les fr~quences appropri~es du spectre radio. Le
Gouvernement des Pays-Bas sera autoris6 A exploiter ses propres syst~mes de t~l~commu-
nications (au sens donn6 A ce terme dans la constitution de 1992 de l'Union internationale
des Tdicommunications). Cette autorisation comprendra le droit d'utiliser les moyens et
services requis pour le mettre pleinement en mesure de faire fonctionner les syst&mes de
tdl~communications et le droit d'utiliser tout le spectre radio n~cessaire A cette fin. L'utili-
sation du spectre radio appartenant au Gouvernement de la R~publique kirghize sera gra-
wit; celle des fr~quences du secteur priv6 sera compens~e selon des modalit~s arr&es par
les parties.

9. L'Ambassade propose que, sauf pour ce qui est des rclamations de nature contrac-
tuelle, les Parties renoncent Ai toutes rclamations qu'elles pourraient presenter l'une contre
l'autre du chef de dommages, perte ou destruction de biens appartenant A l'une ou A l'autre,
ou de d&c&s ou prejudice corporel cause d l'un quelconque des membres du personnel civil
ou militaire des Forces armies de l'une des Parties par des activit~s menses en R~publique
kirghize au titre du present document. Le Gouvernement des Pays-Bas versera, conform6-
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ment Ai la lgislation hollandaise, Ai titre d'indemnisation, un montant 6quitable et raisonna-
ble en rglement des reclamations fond~es de tiers la decision en la matire 6tant laiss~e au
Gouvernement des Pays-Bas, resultant d'actes ou d'omissions de membres de personnel
hollandais ou li~es de toute autre mani&re Ai des activit~s non combattantes des Forces ar-
mies du Royaume des Pays-Bas au titre du present Accord.

10. L'Ambassade propose enfin que l'Accord soumis pour approbation ici soit conclu
pour une dur~e d'un an A compter de la date de son entree en vigueur et qu'il continue en-
suite A produire ses effets A moins qu'une des Parties n'y mette fin moyennant un pr~avis
6crit de 30 jours communiqu6 par les voies diplomatiques.

11. Si les dispositions qui prc&dent recueillent l'agr~ment du Gouvernement de la R&-
publique kirghize, l'Ambassade propose que la pr~sente note, ainsi que la r~ponse du Mi-
nist&re Ai cet effet, constituent un Accord entre les deux Gouvernements, lequel sera
appliqu6 ? titre provisoire apr&s r6ception par l'Ambassade royale des Pays-Bas en R~pu-
blique kirghize d'une note du Ministare des affaires 6trang&res de la R6publique kirghize,
et entrera dhfinitivement en vigueur lorsque le Gouvernement de la R~publique kirghize
aura inform6 le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas de l'accomplissement des forma-
lit~s internes requises A cet effet.

L'Ambassade royale des Pays-Bas saisit cette occasion pour renouveler au Minist&re
des Affaires 6trangres de la R~publique kirghize les assurances de sa plus haute consid6-
ration.

Au Minist&re des affaires 6trangres de la R~publique kirghize
Bishkek
R~publique kirghize

11

MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES DE LA REPUBLIQUE KIRGHIZE

Bishkek, le 12 mars 2002

No 011-19/385

Le Minist&re des Affaires 6trang&res de la R6publique kirghize pr6sente ses compli-
ments A l'Ambassade du Royaume des Pays-Bas en R6publique kirghize et a l'honneur d'ac-
cuser r6ception de la note de l'Ambassade, No Aim 0001/2002 en date du 16 janvier 2002,
qui se lit comme suit

[Voir note I]

S'agissant de cette note, le Ministre souhaite faire savoir A l'Ambassade que les pro-
positions faites dans la note de l'Ambassade ont l'agr6ment du Gouvernement de la R6pu-
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blique kirghize et confirmer que la dite note et la pr~sente r~ponse constituent une Accord
entre le Gouvernement de la R~publique kirghize et le Gouvernement des Pays-Bas.

Le Minist~re saisit loccasion pour renouveler A 'Ambassade les assurances de sa plus
haute consideration.

L'Ambassade royale des Pays-Bas
Almaty
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

EXCHANGE OF NOTES
1

Almaty, September 26, 2002

Alm-1413/2002

The Embassy of the Kingdom of the Netherlands in Tajikistan presents its compli-
ments to the Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Tajikistan and, with reference
to the talks between the representatives of our two Governments that led to the specification
of the conditions for the deployment and temporary stationing of armed forces of the King-
dom of the Netherlands on the territory of the Republic of Tajikistan in accordance with
United Nations Security Council resolutions 1368 and 1373, for the purpose of participat-
ing in operations to combat international terrorism, hereafter referred to as "the Opera-
tions", has the honour to propose the following provisions.

1. While stationed on the territory of the Republic of Tajikistan, the members of the
armed forces of the Kingdom of the Netherlands, who shall conform to the laws and prac-
tices prevailing in the Republic of Tajikistan, shall enjoy immunities from jurisdiction and
execution identical to those accorded to members of the administrative and technical staff
of diplomatic missions by the Vienna Convention on Diplomatic Relations of 18 April
1961.

2. Within the framework of operations undertaken from the territory of the Republic
of Tajikistan, members of the armed forces of the Kingdom of the Netherlands are autho-
rised to enter the territory of the Republic of Tajikistan when bearing their military identity
cards. The equipment and supplies needed for the execution of operations by the armed
forces of the Kingdom of the Netherlands shall be exempt from all fees and duties both
when entering and when leaving the territory of the Republic of Tajikistan.

3. The Government of the Republic of Tajikistan shall permit passage and navigation
over its territory and landing on its territory by aircraft of the armed forces of the Kingdom
of the Netherlands coming from abroad to be stationed on its territory. The aircraft of the
Kingdom of the Netherlands stationed on the territory of the Republic of Tajikistan and tak-
ing part in the Operations shall be permitted free passage over the territory of the Republic
of Tajikistan for the entire period that they are stationed on the territory of the Republic of
Tajikistan, in accordance with the flight corridors agreed on in advance.

4. The Government of the Republic of Tajikistan shall permit the members of the
Kingdom of the Netherlands to establish a command centre at a location to be determined
in advance by the Dutch and Tajik armed forces. The armed forces of the Kingdom of the
Netherlands are authorised to maintain and operate an independent communications system
for purposes of the Operations; the frequencies to be used shall be allocated by the Tajik
authorities. The armed forces of the Kingdom of the Netherlands may make use of the radio
spectrum free of charge.

5. The members of the armed forces of the Kingdom of the Netherlands shall remain
under Dutch command and are authorised to perform their duties in the uniform and with
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the rank and insignia proper to the Dutch armed forces. The disciplinary procedures appli-
cable to the armed forces of the Kingdom of the Netherlands shall remain in effect.

6. The members of the armed forces of the Kingdom of the Netherlands are autho-
rised to operate motor vehicles on the territory of the Republic of Tajikistan of the catego-
ries that they are authorised to drive in the Netherlands.

7. The death of any member of the armed forces of the Kingdom of the Netherlands
on the territory of the Republic of Tajikistan shall be reported to the authorities with terri-
torial competence. The representatives of the Netherlands may take possession of the re-
mains as soon as they have received permission from the authorities of the Republic of
Tajikistan. The remains shall be transported in accordance with the legislation in force in
Tajikistan.

8. The members of the armed forces of the Kingdom of the Netherlands are entitled,
on payment, to both civilian and military Tajik medical care and to emergency evacuation
by military means subject to the same conditions as apply to the members of the armed forc-
es of the Republic of Tajikistan.

9. The armed forces of the Kingdom of the Netherlands are authorised, for purposes
of the Operations, to possess arms and ammunition. The said arms and ammunition shall
be stored and guarded in accordance with the Dutch rules in force. The members of the
armed forces of the Kingdom of the Netherlands are authorised to carry arms for the sole
purpose of operations undertaken from the territory of the Republic of Tajikistan.

10. Each Party shall provide compensation for any damage done to goods, civilians
or members of the armed forces of the other Party, including fatal injury, while personnel
and equipment of the armed forces of the Kingdom of the Netherlands are stationed on the
territory of the Republic of Tajikistan.

11. Compensation for damage to third parties not resulting from an operational ne-
cessity and caused by the armed forces of the Kingdom of the Netherlands shall be provided
by the Government of the Kingdom of the Netherlands. Ifjudicial proceedings are institut-
ed in relation to such damage, the Government of the Republic of Tajikistan shall take the
place of the Kingdom of the Netherlands for the purposes of those proceedings. In such a
case, the Government of the Kingdom of the Netherlands shall reimburse the Republic of
Tajikistan for compensation paid for the damage, including legal costs.

12. At the request of the armed forces of the Kingdom of the Netherlands, the Gov-
ernment of the Republic of Tajikistan shall, in so far as it possesses the means to do so, pro-
vide the logistical support needed for the Operations, comprising in particular quarters,
food supplies and local transport provided in return for payment.

13. Any dispute between the Parties regarding the application or interpretation of this
Agreement shall be resolved solely by means of negotiation between the Parties.

14. This Agreement shall have effect for a year after the date of its entry into force
and shall remain in effect until the receipt of written notification by one of the Parties
through diplomatic channels, 30 days prior to its expiry.

The Embassy proposes to the Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Tajikistan
that this Note and the Note from the Ministry in reply form an agreement between the Gov-
ernment of the Kingdom of the Netherlands and the Government of the Republic of Tajiki-
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stan regarding the conditions for the deployment and temporary stationing on the territory
of the Republic of Tajikistan of armed forces of the Kingdom of the Netherlands taking part
in operations to combat international terrorism. This Agreement shall enter into force on
the date of the Ministry's reply.

The Embassy of the Kingdom of the Netherlands in Tajikistan avails itself of this op-
portunity to renew to the Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Tajikistan the as-
surances of its highest consideration.

Ministry of Foreign Affairs
of the Republic of Tajikistan

Dushanbe
11

THE MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

REPUBLIC OF TAJIKISTAN

Dushanbe, October 17, 2002

The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Tajikistan presents its compliments
to the Embassy of the Kingdom of the Netherlands to the Republic of Tajikistan and has
the honour to confirm the receipt of Note Alm-1413/2002 of September 26, 2002, reading
as follows:

[See note I]

The Ministry has the honour to inform the Embassy that it accepts the Embassy's pro-
posal. Accordingly, the Ministry is in agreement that the Note from the Embassy and this
Note in reply shall form an Agreement between the Government of the Republic of Tajiki-
stan and the Government of the Kingdom of the Netherlands. This Agreement shall enter
into force on the date of this reply.

The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Tajikistan avails itself of this op-
portunity to renew to the Embassy of the Kingdom of the Netherlands to the Republic of
Tajikistan the assurances of its highest consideration.

The Embassy of the Kingdom of the Netherlands
to the Republic of Tajikistan

Almaty
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ECHANGE DE NOTES
I

AMBASSADE VAN HET KONINKRIJK DER NEDKERLANDEN 
1

Almaty, le 26 septembre 2002

Alm-1413/2002

L'Ambassade du Royaume des Pays-Bas au Tadjikistan pr~sente ses compliments au
Minist&re des affaires 6trangres de la R~publique du Tadjikistan et, se r~frant aux 6chan-
ges de vues intervenus entre les repr~sentants de nos deux Gouvernements qui ont abouti A
la dhfinition des conditions r~gissant le d~ploiement et le stationnement provisoire de for-
ces armies du Royaume des Pays-Bas sur le territoire de la R~publique du Tadjikistan, con-
form~ment aux resolutions 1368 et 1373 du Conseil de scurit& en vue de participer aux
operations de lutte contre le terrorisme international, ci-apr~s d~nomm~es "les Operations",
il a i'honneur de proposer les dispositions suivantes :

1. Lorsqu'ils sont stationn~s sur le territoire de la R~publique du Tadjikistan, les mem-
bres des forces armies du Royaume des Pays-Bas, qui devront se conformer aux lois et pra-
tiques en vigueur dans la R~publique du Tadjikistan, jouiront d'immunit~s de juridiction et
de mesures d'ex~cution identiques A celles accord~es aux membres du personnel adminis-
tratifet technique des missions diplomatiques par la Convention de Vienne sur les relations
diplomatiques du 18 avril 1961.

2. Dans le cadre des operations engag~es depuis le territoire de la R~publique du
Tadjikistan, les membres des forces armies du Royaume des Pays-Bas seront autoris~s A
entrer sur le territoire de la R~publique de Tadjikistan lorsqu'ils seront munis de leurs cartes
d'identit6 militaires. L'6quipement et les approvisionnements ncessaires A l'excution des
operations par les forces armies du Royaume des Pays-Bas seront exempt~s de tous droits
et redevances A l'entr~e comme A la sortie du territoire de la R~publique du Tadjikistan.

3. Le Gouvernement de la R~publique de Tadjikistan autorisera le passage et la navi-
gation au-dessus de son territoire et latterrissage sur son territoire des aronefs des forces
armies du Royaume des Pays-Bas venant de l'6tranger pour tre stationnes sur ledit terri-
toire. Les aronefs du Royaume des Pays-Bas stationn~s sur le territoire de la R~publique
du Tadjikistan et participant aux operations seront autoris~s A passer librement au-dessus
du territoire de la R~publique du Tadjikistan pendant toute la priode oh ils seront station-
n~s sur ledit territoire, en respectant les couloirs de vol convenus A lavance.

4. Le Gouvernement de la R~publique du Tadjikistan autorisera les membres des for-
ces armies du Royaume des Pays-Bas A 6tablir un centre de commandement en un lieu A
fixer par avance par les forces armies hollandaises et tadjik. Les forces armies du Royaume
des Pays-Bas seront autoris~es A maintenir et A exploiter un syst&me ind6pendant de tdl&-
communications aux fins des operations, les fr~quences A utiliser devant &re allou6es par

1. Ambassade du Royaume des Pays-Bas
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les autorit~s tadjik. Les forces armies du Royaume des Pays-Bas pourront utiliser le spectre
des fr~quences radio gratuitement.

5. Les membres des forces armies du Royaume des Pays-Bas resteront sous comman-
dement hollandais et seront autoris~es A excuter leurs taches portant l'uniforme et arborant
le rang et les insignes des forces armies hollandaises. Les procedures disciplinaires appli-
cables aux forces armies du Royaume des Pays-Bas continueront A l'&re.

6. Les membres des forces armies du Royaume des Pays-Bas seront autoris~s A utiliser
sur le territoire de la R~publique du Tadjikistan des v~hicules appartenant aux categories
de v~hicules qu'ils sont autoris~s A conduire aux Pays-Bas.

7. Le d~c&s de tout membre des forces armies du Royaume des Pays-Bas sur le terri-
toire du Tadjikistan sera signal aux autorit~s ayant competence territoriale. Les repr~sen-
tants des Pays-Bas pourront prendre possession de la d~pouille d~s qu'ils y auront &6
autoriss par les autorits de la R~publique du Tadjikistan. Le transport de la dpouille sera
effectu6 conform~ment A la l6gislation en vigueur au Tadjikistan.

8. Les membres des forces armies du Royaume des Pays-Bas ont droit, moyennant
paiement, aux soins m~dicaux civils et militaires tadjik et A l'6vacuation en cas d'urgence
par des moyens militaires dans les mmes conditions que les membres des forces armies
de la R~publique du Tadjikistan.

9. Les forces armies du Royaume des Pays-Bas seront autoris~es, aux fins des Opera-
tions, Ai poss~der des armes et des munitions. Ces armes et munitions seront entrepos~es et
gard~es conform~ment aux r~gles hollandaises en vigueur. Les membres des forces armies
des Pays-Bas ne seront autoris~s A porter des armes qu'aux seules fins des operations entre-
prises depuis le territoire de la R~publique de Tadjikistan.

10. Chaque Partie indemnisera tout dommage caus6 aux biens, aux civils ou aux mem-
bres des forces armies de l'autre Partie, y compris en cas de blessure fatale, tant que du per-
sonnel et des 6quipements des forces armies du Royaume des Pays-Bas seront stationn~s
sur le territoire de la R~publique de Tadjikistan.

11. L'indemnisation des dommages aux tiers ne r~sultant pas de ncessit~s opration-
nelles et causes par les forces armies sera assur~e par le Gouvemement du Royaume des
Pays-Bas. En cas d'ouverture d'une procedurejudiciaire du chef de ces dommages, le Gou-
vernement de la R~publique du Tadjikistan se substituera au Gouvernement du Royaume
des Pays-Bas. En pareil cas, ce dernier remboursera A la R~publique du Tadjikistan la som-
me vers~e A titre de reparation des dommages, y compris les frais de justice.

12. A la demande des forces armies du Royaume des Pays-Bas, le Gouvernement de
la R~publique du Tadjikistan fournira, dans la mesure de ses moyens, I'appui logistique re-
quis pour les operations, et notamment les logements, provisions alimentaires et moyens de
transport locaux, moyennant paiement.

13. Tout diffrrend entre les Parties relatif? A'application ou A l'interpr~tation du present
Accord sera r~solu uniquement par voie de n~gociation entre les Parties.

14. Le present Accord produira ses effets pendant un an A compter de la date de son
entree en vigueur, et continuera A les produire jusqu'A reception par une des Parties d'un avis
6crit de d~nonciation par les voles diplomatiques, 30 jours avant son expiration.
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L'Ambassade propose au Minist&re des affaires 6trangres de la R~publique du Tadji-
kistan que la present Note et la Note en r~ponse du Ministare constituent un accord entre le
Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement du Tadjikistan relatif aux
conditions r~gissant le stationnement temporaire sur le territoire de la R~publique du Tad-
jikistan des forces armies du Royaume des Pays-Bas participant aux operations de lutte
contre le terrorisme international. Le present Accord entrera en vigueur A la date de la r6-
ponse du Minist&re.

L'Ambassade du Royaume des Pays-Bas au Tadjikistan saisit loccasion pour renouv-
eler au Minist&re des affaires ktrangres de la R~publique du Tadjikistan les assurances de
sa plus haute consideration.

Minist&re des affaires 6trang&res
de la R~publique du Tadjikistan

Dushanbe
11

MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES

REPUBLIQUE DU TADJIKISTAN

Dushanbe, le 17 octobre 2002

Le Minist&re des affaires 6trangres de la Rdpublique du Tadjikistan prdsente ses com-
pliments A l'Ambassade du Royaume des Pays-Bas et a ihonneur d'accuser rdception de sa
Note Alm-1413/2002 du 26 septembre 2002, qui se lit comme suit:

[Voir Note I]

Le Minist&re souhaite faire savoir A l'Ambassade qu'il accepte la proposition de l'Am-
bassade. En consequence, le Minist&re consent A ce que la Note de l'Ambassade et la pr6-
sente Note en r~ponse constituent un Accord entre le Gouvernement de la R~publique du
Tadjikistan et le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas, lequel entrera en vigueur A la
date de la pr~sente r~ponse.

Le Minist&re des affaires 6trangres de la R~publique du Tadjikistan saisit loccasion
pour renouveler A l'Ambassade du Royaume des Pays-Bas aupr~s de la R~publique du Ta-
djikistan les assurances de sa plus haute consideration.

L'Ambassade du Royaume des Pays-Bas
aupr~s de la R~publique du Tadjikistan

Almaty
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND
THE INTERNATIONAL ORGANIZATION FOR MIGRATION ON THE
LEGAL STATUS, THE PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF THE OR-
GANIZATION IN THE NETHERLANDS

The Government of the Kingdom of the Netherlands (hereinafter called the Govern-
ment), on the one hand, and the International Organization for Migration (IOM) (hereinaf-
ter called the Organization), on the other hand,

Bearing in mind that Article 27 of the Constitution of the Organization confers
juridical personality on the Organization and such legal capacity as may be necessary for
the exercise of its functions and the fulfilment of its purpose, and that the Organization and
its staff should enjoy privileges and immunities as provided for in Article 28 of the
Constitution,

Have agreed on the following provisions:

Article 1

1. "Official activities of the Organization" are those undertaken pursuant to the Con-
stitution of the Organization, including its administrative activities.

2. "Staff member" means any person, appointed or recruited for employment with the
Organization in the Netherlands to carry out its official activities.

Article 2

The Organization shall possess juridical personality. It shall have the capacity:

a. to contract;

b. to acquire and dispose of immovable and movable property;

c. to receive and disburse private and public funds;

d. to institute legal proceedings.

Article 3

The archives of the Organization shall be inviolable. The term "archives" includes all
records, correspondence, documents, manuscripts, photographs, films and recordings be-
longing to or held by the Organization.

Article 4

The premises of the Mission of the Organization shall be inviolable subject to the pro-
visions of Article 16 of this Agreement. Any person authorized to enter any place under any
legal provision or on the strength of the law as described in the said Article 16 shall not
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exercise that authority in respect of the premises of the Mission of the Organization unless
permission to do so has been given by or on behalf of the Chief of Mission. Such permission
shall be assumed in case of fire or other disaster requiring prompt protective action. In the
other cases, the Chief of Mission or the person acting on his behalf shall give permission if
it is possible to do so without prejudicing the interests of the Organization.

Article 5

1. The Organization shall have immunity from jurisdiction and immunity from execu-
tion except:

a. to the extent that the Organization shall have expressly waived such immuni-
ties in a particular case;

b. in respect of a civil action by a third party for damage arising from an accident
caused by a motor vehicle belonging to or operated on behalf of the Organiza-
tion or in respect of a motor traffic offence involving such a vehicle;

c. in respect of an enforcement of an arbitration award made under either Article
17 or Article 18 of this Agreement;

d. in the event of the attachment, pursuant to a decision by the judicial
authorities,of the salaries and emoluments owed by the Organization to a staff
member.

2. The Organization's property and assets wherever situated shall be immune from any
form of requisition, confiscation, expropriation and sequestration.

They shall also be immune from any form of administrative or provisional judicial con-
straint, except insofar as may be temporarily necessary in connection with the prevention
of, and investigation into, accidents involving motor vehicles belonging to, or operated on
behalf of the Organization.

Article 6

1. Within the scope of its official activities, the Organization and its assets, income
and other property shall be exempt from all direct taxes. Direct taxes include income tax,
capital tax, corporation tax and direct taxes levied by local authorities.

2. The Organization shall, on application, be granted exemption from motor vehicle
tax in respect of its motor vehicles used for its official activities.

3. The Organization shall be accorded a refund of value added tax paid on the supply
of goods or services of considerable value - with the exception of motor vehicles - neces-
sary for the official activities of the Organization.

In this connection, it is envisaged that claims for refund will be made only in respect
of goods or services supplied on a recurring basis or involving considerable expenditure
such as the furnishing of the premises of the Mission of the Organization. The Organization
shall be accorded a refund of the excise duty element included in the price of spirits and
hydrocarbons such as fuel oils and motor fuels purchased by the Organization and neces-
sary for its official activities.
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4. Goods, including motor vehicles whose import or export by the Organization is
necessary for the exercise of its official activities shall be exempt from all import duties and
taxes and from all prohibitions and restrictions on import or export.

5. The provisions of the preceding section shall not apply to taxes and duties that are
no more than charges for public utility services.

6. Goods acquired or imported under the preceding sections shall not be sold, given
away or otherwise disposed of except in accordance with conditions agreed with the Gov-
ernment.

7. No exemption shall be granted under the preceding sections, in respect of goods
purchased or imported, or services provided, for the personal benefit of the staff members
of the Organization.

Article 7

The Organization may receive and hold any kind of funds, currency, cash or securities.
It may dispose of them freely for any purpose in accordance with its official activities and
hold accounts in any currency to the extent required to meet its obligations.

Article 8

1. For its official communications the Organization shall enjoy treatment not less
favourable than that accorded by the Netherlands to other international organizations.

2. No censorship shall be applied to official communications of the Organization by
whatever means of communications.

Article 9

The circulation of publications and other information material sent by or to the Orga-
nization shall not be restricted in any way.

Article 10

The Director General and the Deputy Director General of the Organization shall enjoy
in the Netherlands the privileges and immunities to which a diplomatic agent is entitled,
unless in either case he is a Netherlands national. In the latter case, he shall enjoy the priv-
ileges and immunities of Article 11 a and b.

Article 11

The staff members of the Organization:

a. shall have (even after they have left the service of the Organization) immunity from
jurisdiction in respect of acts done by them in the exercise of their functions, including
words written or spoken. This immunity shall not, however, apply in the case of a motor
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traffic offence committed by a staff member nor in the case of damage caused by a motor
vehicle belonging to or driven by him;

b. shall enjoy inviolability for all their official papers and documents.

Article 12

1. The Chief of Mission shall be exempt from Netherlands income tax on his salary and
emoluments paid by the Organization. In the case of disability to function or absence for
more than three months the exemption shall apply to the deputy Chief of Mission. In the
event that the Organization operated a system for the payment of pensions and annuities to
its former Chief of Mission and his deputy and their dependents, the provisions of this sec-
tion shall not apply to such pensions and annuities.

2. In case the Organization decides to appoint as staff members, persons who are not
residents of the Netherlands, the Organization may consult with the Government on the tax-
ation of the salaries of such staff members.

Article 13

1. The Organization and the staff members as indicated in Article 12, section 1, to
whom the Organization's social security scheme applies, shall be exempted from all
compulsory contributions to the Netherlands social security regulations. Consequently they
shall not be covered against the risks described in the Netherlands social security
regulations.

2. The provisions of section 1 shall apply mutatis mutandis to the spouse, children
and other relatives belonging to the household of the persons referred to in section 1, unless
they are employed or self-employed in the Netherlands or receive Netherlands social secu-
rity benefit.

3. In case the Organization decides to appoint as staff members, persons who are not
residents of the Netherlands, the Organization may consult with the Government on the so-
cial security status of such staff members.

Article 14

The staff members of the Organization who do not hold the Netherlands nationality
and who are not permanent residents of the Netherlands:

a. shall enjoy exemption from all measures restricting immigration and from aliens
registration formalities. Members of their families forming part of their household shall en-
joy the same facilities;

b. shall not require a work permit;

c. shall be exempt from all obligations in respect of military service;

d. shall be given, together with their spouses and relatives dependent on them, the
same repatriation facilities in time of international crisis as officials of comparable rank of
diplomatic missions;
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e. shall, in accordance with the regulations in force, have relief from import duties
and taxes (except payments for services) in respect of their furniture and personal effects,
including one motor vehicle, at the time of first taking up their post in the Netherlands and
the right on the termination of their function in the Netherlands to export with relief from
duties and taxes their furniture and personal effects, subject, in both cases, to the conditions
agreed with the Government.

Article 15

1. The privileges and immunities accorded in this Agreement to the staff members of
the Organization are provided solely to ensure in all circumstances the unimpeded func-
tioning of the Organization and the complete independence of the persons to whom they
are accorded.

2. The Director General has the right and the duty to waive such immunities when he
considers that such immunities are preventing the carrying out ofjustice and when it is pos-
sible to dispense with the immunities without prejudicing the interests of the Organization.

3. The Council of the Organization may waive the immunities of the Director General
and the Deputy Director General. If their immunities are not waived the Council shall, at
the instance of the Government, give serious consideration to submitting the dispute con-
cerned to an international arbitration tribunal.

Article 16

The Organization shall cooperate at all times with the appropriate authorities in order
to facilitate the proper administration of justice, to ensure the observance of police regula-
tions and regulations concerning the handling of inflammable material, public health, la-
bour inspection and other similar national legislation, and to prevent any abuse of the
privileges and immunities and facilities provided for in this Agreement. The right of the
Government to take all precautionary measures in the interests of its security shall not be
prejudiced by any provision in this Agreement.

Article 17

Where the Organization enters into contracts (other than contracts concluded in accor-
dance with staff regulations) the Organization shall include an arbitration clause whereby
any disputes arising out of the interpretation or execution of the contract may at the request
of either Party be submitted to private arbitration.

Article 18

The Organization shall, at the instance of the Government, submit to an international
arbitration tribunal any dispute (other than a dispute concerning the interpretation or appli-
cation of the Constitution of the Organization or any succeeding Constitution):

a. arising out of damage caused by the Organization;
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b. involving any other non-contractual responsibility of the Organization;

c. involving a staff member who can claim immunity from jurisdiction under this
Agreement, if this immunity is not waived.

Article 19

1. The Organization shall from time to time send to the Government a list of all staff
members of the Mission of the Organization in the Netherlands indicating in each case
whether or not the individual is a Netherlands national. The Organization may inform the
Government of the appointment of a new staff member individually for addition to the list.

2. The personal identity card which shall be issued by the Organization, stating
names, date and place of birth, nationality, number of passport (aliens only) and bearing
photograph and signature, shall be authenticated by the Ministry of Foreign Affairs.

Article 20

Any dispute between the Government and the Organization concerning the interpreta-
tion or application of this Agreement which is not settled by negotiation shall be submitted
for decision to a tribunal of three arbitrators of whom the first shall be appointed by the
Government, the second by the Organization, and a presiding arbitrator by the President of
the International Court of Justice, unless in any specific case the Parties agree to resort to a
different mode of settlement. Unless the Government and the Organization decide other-
wise, the tribunal shall determine its own procedure. The tribunal shall reach its decision
by a majority of votes. Such decision shall be final and binding on the Parties to the dispute.

Article 21

This Agreement shall enter into force on the day of its signature.

Article 22

The provisions of this Agreement can be modified or revised at any time by mutual
consent of the Parties.

Negotiations thereto shall be conducted at the request of either Party.

Article 23

The Agreement shall cease to be in force twelve months after either of the Parties shall
have given notice in writing to the other of its decision to terminate the Agreement.

Article 24

With respect to the Kingdom of the Netherlands this Agreement shall apply to the part
of the Kingdom in Europe only.
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Done at The Hague on the 1st of May 1990 in duplicate, in the English language.

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

B. DE VRIES

For the International Organization for Migration:

JAMES N. PURCELL, JR.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET LORGANISATION
INTERNATIONALE POUR LES MIGRATIONS RELATIF AU STATUT
LtGAL, AUX PRIVILEGES ET AUX IMMUNITES DE
LORGANISATION AUX PAYS-BAS

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas (ci-apr~s d~nomm6 "le Gouvernement"),
d'une part, et lOrganisation internationale pour les migrations (OFIM) (ci-apr s d~nomm~e
"lOrganisation", d'autre part,

Considrant que la Constitution de l'Organisation conf~re A lOrganisation la person-
nalit juridique et la capacit juridique n~cessaire pour exercer ses fonctions et atteindre ses
objectifs dans son article 27 et qu'elle dispose en outre que l'Organisationjouira des priv-
ileges et immunit~s n~cessaires A cet effet dans son article 28,

Sont convenus des dispositions suivantes :

Article premier

1. L'expression "activit~s officielles de l'Organisation" d~signe les activit~s entreprises
conform~ment d la constitution de l'Organisation, y compris ses activit~s administratives.

2. L'expression "membre du personnel" d~signe toute personnalit6 nomme ou
recrut~e pour etre employee d l'Organisation aux Pays-Bas, afin d'y exercer des activit~s
officielles.

Article 2

L'Organisation a la personnalit6 juridique. Elle a la capacit6:

a) de contracter,

b) d'acqurir et d'ali~ner des biens mobiliers et immobiliers,

c) de recevoir et de d~bourser des fonds publics et priv~s,

d) d'ester en justice.

Article 3

Les archives du Centre sont inviolables. Le terme "archives" d~signe tous dossiers,
correspondance, documents, manuscrits, photographies, films et enregistrements apparte-
nant au Centre ou d~tenus par lui.

Article 4

Les locaux de la Mission de lOrganisation sont inviolables, sous r~serve des disposi-
tions de larticle 16 du present Accord. Toute personne autoris~e d entrer dans tout lieu en
vertu de toute disposition lgale, ou en vertu des r~glements vis~s d l'article 16 du present
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Accord, n'exercera ce pouvoir A l'6gard des locaux de la Mission de l'Organisation qu'avec
lautorisation du Chef de la Mission ou d'une personne agissant en son nom. On peut pr6-
sumer que ce consentement a &6 donn en cas d'incendie ou autre sinistre ncessitant une
action de protection rapide. Dans les autres cas, le Chef de la Mission ou la personne agis-
sant en son nom ne donnera lautorisation que s'il est possible de le faire sans porter preju-
dice aux intr&s de l'Organisation

Article 5

1. L'Organisation jouit de limmunit6 de juridiction et des mesures d'excution sauf:

a) dans la mesure oh elle y a express~ment renonc6 dans un cas particulier,

b) dans le cas d'une action civile intent~e par un tiers pour obtenir r~paration des
dommages causes par un v~hicule automobile appartenant A l'Organisation ou
utilis6 pour son compte, ou dans le cas d'une infraction au code de la route corn-
mise A l'occasion de lutilisation d'un tel v~hicule,

c) dans le cas de l'excution d'une sentence arbitrale rendue conform~ment aux
dispositions de Particle 17 ou de Particle 18 du present Accord,

d) dans le cas d'une saisie ordonn~e en application d'une dcision des autorit~s
judiciaires des traitements et 6moluments dus par l'Organisation A un
fonctionnaire.

2. Les biens et avoirs de l'Organisation, en quelque endroit qu'ils se trouvent, ne peu-
vent faire lobjet d'aucune mesure de requisition, de confiscation, d'expropriation ou de
mise sous s~questre.

ls sont 6galement exempts de toute forme de mise sous la main de justice ou de l'au-
torit6 administrative, sauf dans la mesure o6i il peut &re n6cessaire d'y recourir, A titre tem-
poraire, pour pr~venir des accidents mettant en cause des v~hicules automobiles
appartenant A lOrganisation ou utilis~s pour son compte, ou pour proc~der A des enquetes
sur ces accidents.

Article 6

1. Dans le cadre de ses activit~s officielles, l'Organisation, ses avoirs, revenus et autres
biens sont exonr~s de tout impdt direct. Sont considr~s comme imp6ts directs l'imp6t sur
le revenu, l'imp6t sur la fortune, l'imp6t sur les socit~s et les imp6ts directs pergus par les
collectivit~s locales.

2. L'Organisation est, sur demande, exon~r~e de la taxe sur les v~hicules automobiles
pour ce qui est des v~hicules automobiles utilis~s pour ses activit~s officielles.

3. L'Organisation a droit au remboursement de la taxe sur la valeur ajout~e pergue sur
la foumiture de biens ou services d'une valeur importante, A lexception des v~hicules auto-
mobiles, qui sont ncessaires A ses activit~s officielles.

A ce propos, il est pr~vu qu'il ne sera pr~sent6 de demande de remboursement que pour
les biens ou services fournis sur une base r~currente ou impliquant une grosse d~pense con-
sidrable, comme lameublement des locaux de la Mission de l'Organisation. L'Organisa-
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tion a droit au remboursement de l'6l6ment taxe d'accise entrant dans le prix des alcools et
hydrocarbures, tels que le mazout et les carburants automobiles achet~s par l'Organisation
et ncessaires A ses activit~s officielles.

4. Les biens, y compris les v~hicules automobiles dont l'importation ou l'exportation
par l'Organisation est n~cessaire A l'exercice de ses activit~s officielles sont exempt~s de
tous les droits et taxes A l'importation ainsi que de toutes les interdictions et restrictions A
l'exportation ou A l'importation.

5. Les dispositions du paragraphe precedent ne s'appliquent pas aux droits et taxes qui
repr~sentent uniquement des paiements au titre de services publics rendus.

6. Les biens acquis ou import~s sous les paragraphes prcedents ne peuvent etre ven-
dus, donn~s ou autrement alien~s, sauf en conformit6 avec les conditions convenues avec
le Gouvernement.

7. 11 nest pas accord6 d'exemption, au titre des paragraphes precedents, pour les biens
achet~s ou import~s pour l'usage personnel de membres du personnel de l'Organisation ou
pour les services rendus A titre personnel.

Article 7

L'Organisation peut recevoir et d~tenir tout type de fonds, devises, esp~ces ou titres.
Elle peut en disposer librement A toutes fins conformes A ses activit~s officielles et d~tenir
des comptes en toutes devises dans la mesure requise pour faire face A ses obligations.

Article 8

1. Pour ses communications officielles, l'Organisationjouit d'un traitement qui ne peut
&re moins favorable que le traitement accord6 par les Pays-Bas A d'autres organisations in-
ternationales.

2. Les communications officielles de l'Organisation ne sont soumises A aucune censu-
re, quel que soit le moyen de communication utilis6.

Article 9

La diffusion des publications et autres documents d'information en provenance ou a
destination de lOrganisation ne fait l'objet d'aucune restriction.

Article 10

Le Directeur g~n~ral et le Directeur g~nral adjoint de l'Organisation j ouissent des pri-
vil&ges et immunit6s auxquels a droit un agent diplomatique, except6 s'il s'agit, dans un cas
ou dans lautre, d'un national des Pays-Bas. Dans ce cas, ils jouissent des privil&ges et im-
munit~s pr~vus A l'article 11, alin~as a et b.
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Article 11

Les membres du personnel de l'Organisation:

a) jouissent mme apr&s avoir cess6 d'&re au service de l'Organisation de l'immunit6
de juridiction en ce qui concerne les actes accomplis par eux (y compris leurs paroles et
6crits) dans l'exercice de leurs fonctions. Cette immunit6 ne couvre cependant pas le cas
d'une infraction au code de la route commise par membre du personnel de l'Organisation,
nile cas oP des dommages sont causes par un v~hicule automobile conduit par lui ou lui
appartenant.

b) jouissent de l'inviolabilit6 pour tous leurs papiers et documents officiels.

Article 12

1. Le Chef de la Mission est exonr6 aux Pays-Bas de l'imp6t sur le revenu au titre du
traitement et des 6moluments qui lui sont vers~s par l'Organisation. En cas d'incapacit6 A
remplir ses fonctions ou d'absence d'une dur~e de plus de trois mois, cette exemption s'ap-
plique au Chef de mission adjoint. Si lOrganisation a 6tabli un syst&me de versement de
pensions et de rentes aux anciens Chefs de mission, aux anciens adjoints au Chef de mission
et aux personnes d leur charge, les dispositions du present paragraphe ne s'appliquent pas
auxdites pensions et rentes.

2. Si lOrganisation dcide de nommer, d des postes, en tant que membres du personnel,
des personnes qui ne sont pas des residents des Pays-Bas, elle peut proc~der A des consul-
tations avec le Gouvernement au sujet de limposition des traitements desdites personne.

Article 13

1. L'Organisation et les membres du personnel vis~s A Particle 12, paragraphe 1 qui re-
l&vent du r~gime de scurit6 sociale de l'Organisation sont exempt~s du versement des con-
tributions obligatoires aux organismes de scurit6 sociale des Pays-Bas. Ils ne sont, en
consequence, pas couverts contre les risques dcrits dans les r~glements relatifs A la scurit6
sociale des Pays-Bas.

2. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent, mutatis mutandis, au conjoint, en-
fants et autres parents faisant partie du m6nage des personnes vis~es au paragraphe 1, A
moins qu'ils ne soient des salaries ou des travailleurs ind~pendants aux Pays-Bas et n'y tou-
chent les prestations de s~curit6 sociale.

3. Si lOrganisation dcide de nommer A des postes en tant que membres du personnel,
des personnes qui ne sont pas des r~sidents des Pays-Bas, elle peut proc~der A des
consultations avec le Gouvernement sur la situation au regard de la scurit6 sociale desdites
personnes.

Article 14

Les membres du personnel de l'Organisation qui ne poss~dent pas la nationalit6 n~er-
landaise et qui ne sont pas des r~sidents permanents des Pays-Bas :
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a) b~n~ficient, pour eux-memes et pour les membres de leur famille faisant partie de
leur m~nage, de lexemption de toute mesure limitant l'immigration et des formalit~s d'en-
registrement des 6trangers ;

b) nWont pas besoin d'un permis de travail

c) sont exempt~s de toute obligation en mati&re de service militaire;

d) ont droit, ainsi que les membres de leur famille faisant partie de leur m6nage, aux
mmes facilit6 de rapatriement en p~riode de crise internationale que celles accord~es au
personnel de rang comparable des missions diplomatiques ;

e) sont exonr~s des droits et taxes d l'importation, d lexclusion des paiements pour
services, pour leur mobilier et leurs effets personnels, y compris un v~hicule automobile,
lors de leur premi&re prise de fonctions aux Pays-Bas, conform6ment aux r~glements en vi-
gueur et ont le droit, lors de la cessation de leurs fonctions aux Pays-Bas, d'exporter leur
mobilier et leurs effets personnels, libres de droits et de taxes, sous r~serve, dans les deux
cas, des conditions convenues avec le Gouvernement.

Article 15

1. Les privil&ges et immunit6s accord~s en vertu du present Accord aux membres du
personnel de lOrganisation le sont pour assurer, en toutes circonstances, le bon
fonctionnement de l'Organisation et l'ind~pendance complkte des personnes auxquelles ils
sont accord~s.

2. Le Directeur g~n~ral a le droit et le devoir de lever ces privilkges et immunit~s dans
tous les cas o6i il estime qu'ils entraveraient le cours de lajustice et lorsqu'ils peuvent &re
levis sans nuire aux intrets de l'Organisation.

3. Le Conseil de lOrganisation peut lever les immunit~s du Directeur g~nral et du Di-
recteur g~n~ral adjoint. Si les immunit~s ne sont pas lev~es, le Conseil peut, Ai la demande
du Gouvernement, examiner s~rieusement la possibilit6 de soumettre le diffrend en la ma-
ti&re Ai un tribunal international d'arbitrage.

Article 16

L'Organisation coop&re en tout temps avec les autorit6s comptentes des Pays-Bas en
vue de faciliter la bonne administration de lajustice, d'assurer lobservance des rglements
de police et des r~glements concemant la manipulation des mati&res inflammables, la sant6
publique, linspection du travail et autres dispositions similaires de la l~gislation nationale
et de pr~venir tout abus des privil&ges, immunit6s et facilit~s pr~vus dans le present Accord.
Aucune disposition du present Accord ne saurait porter atteinte au droit que le Gouverne-
ment a de prendre toutes mesures de precaution intressant sa scurit&

Article 17

1. Lorsque l'Organisation conclut des contrats (autres que des contrats conclus confor-
m~ment aux dispositions du r~glement du personnel), il y inclut une clause d'arbitrage sti-



Volume 2350, 1-42186

pulant que tout diffdrend auquel pourraient donner lieu l'interprdtation ou l'exdcution du
contrat peut &re soumis, Ai la demande de Tune ou l'autre des parties, A l'arbitrage priv&

Article 18

L'Organisation soumet, A la demande du Gouvernement, A un tribunal international
d'arbitrage tout diffdrend (autre qu'un diffrrend concernant l'application ou l'interprdtation
de la Constitution de l'Organisation ou de toute Constitution ultdrieure)

a) r~sultant de dommages causes par l'Organisation;

b) mettant enjeu toute autre responsabilit6 non contractuelle de l'Organisation;

c) mettant en cause un membre du personnel qui pourrait invoquer l'immunit6 de
juridiction au titre de 'Accord si cette immunit6 n'a pas &6 levde.

Article 19

1. L'Organisation envoie de temps A autre au Gouvernement une liste de tous les mem-
bres du personnel de la Mission de 'Organisation au Pays-Bas indiquant, dans chaque cas,
si l'intdress6 est ou non un national des Pays-Bas. L'Organisation peut informer le Gouver-
nement de la nomination d'un nouveau membre du personnel qu'il y a lieu d'ajouter Ai la lis-
te.

2. La carte d'identit6 personnelle 6mise par 'Organisation, indiquant les nom, date et
lieu de naissance, nationalit6, numdro de passeport (pour les 6trangers seulement) et portant
la photographie et la signature de l'intdress6 sera validde par le Minist&re des Affaires 6tran-
gres.

Article 20

Tout diffrrend entre le Gouvernement et l'Organisation concernant l'interprdtation ou
'application du present Accord qui nest pas rdgl par voie de ndgociation est soumis pour

dcision Ai un tribunal compos6 de trois arbitres : le premier est nomm6 par le Gouverne-
ment, le second par l'Organisation et le troisi~me, qui preside le tribunal, par le President
de la Cour internationale de Justice, A moins que, dans un cas prdcis, les Parties conviennent
de recourir A un mode diffrrent de r~glement. Sauf si le Gouvernement et 'Organisation en
ddcident autrement, le tribunal arr&e sa propre procedure. Le tribunal decide A la majorit6
des voix. La sentence arbitrale est ddfinitive et lie les Parties.

Article 21

Le present Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

Article 22

Les dispositions du prdsent Accord peuvent &re modifides ou rdvisdes Ai tout moment
par consentement mutuel des Parties.
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Les n~gociations Ai cet effet ont lieu Ai la demande de l'une ou l'autre Partie.

Article 23

Le present Accord cessera de produire ses effets douze mois apr~s que l'une des Parties
aura inform6 l'autre par 6crit de sa decision d'y mettre fin.

Article 24

Pour ce qui est du Royaume des Pays-Bas, le present Accord s'appliquera uniquement
A la partie du Royaume situ en Europe.

Fait A La Haye, le ler mai 1990, en deux exemplaires, en langue anglaise.

Pour le Royaume des Pays-Bas:

B. DE VRIES

Pour l'Organisation intemationale pour les migrations

JAMES N. PURCELL
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANGAIS ]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DES PAYS-BAS
ET LE GOUVERNEMENT DE LA RE PUBLIQUE FRAN9AISE RELATIF
AUX SEJOURS DE FORCES NtERLANDAISES EN FRANCE

Le Gouvemement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement de la Rdpublique
frangaise, ci-apr&s d6nomm~s "les Parties",

Consid~rant la Convention entre les Etats parties au Trait6 de l'Atlantique Nord sur le
statut de leurs forces, sign~e A Londres le 19 juin 1951,

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article 1

Le present Accord fixe les conditions de s~jour dans les camps frangais d'unit~s
n~erlandaises.

Des arrangements administratifs conclus au cas par cas entre les autorit~s comptentes
des deux Parties d~termineront les modalit~s pratiques du sjour, en fonction des disponi-
bilit~s d'utilisation des camps frangais.

Ces arrangements administratifs devront ncessairement faire apparaitre les 6lments
figurant A l'annexe du present Accord, qui en fait partie int6grante.

La mise en place des dtachements ainsi que le retour sur leurs bases de stationnement
font l'objet d'un message pr~alable.

Article 2

La liaison entre les autorit~s militaires frangaises, ou 6ventuellement civiles, et les uni-
t~s n~erlandaises sjournant aux camps est assur~e par un d~tachement de liaison frangais,
command6 par un officier charge de presenter aux autorit~s comp~tentes les demandes
n~erlandaises.

Au sein des troupes n~erlandaises, un dtachement de support, command6 par un offi-
cier, est charge, en liaison avec le detachement frangais, des formalites de la vie materielle
des unit~s n~erlandaises.

Article 3

L'organisation des mouvements terrestres est assur~e par l'6tat-major de l'arm~e de
Terre, division logistique, en liaison avec les autorit~s militaires n~erlandaises.

Les mouvements par voie routi&re sont r6gl~s, sous la direction de cet 6tat-major, par
le g~nral commandant la r~gion militaire concern~e. Des formations de police militaire
n~erlandaise, qui nont autorit6 que sur les forces n~erlandaises, sont fournies en appoint
aux formations frangaises de circulation. Les vehicules sont munis du signe distinctif de na-
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tionalit6, de lindicatif, des num6ros d'ordre et fanions pr6vus par le commandement fran-
qais.

Les d6placements ferroviaires sont r6gl6s en liaison avec les services de chemin de fer
n6erlandais et belges d'une part, et ceux de la SNCF d'autre part, de mani&re A assurer la
continuit6 des mouvements sur le territoire franqais. Les op6rations d'arrimage des mat&-
riels transport6s sont effectu6s par les forces n6erlandaises conform6ment aux conditions
pr6vues par la SNCF.

Les convois peuvent organiser une liaison radio avec leurs postes de commandement
aux Pays-Bas dans le cadre de la r6glementation interalli6e.

Article 4

Les forces n~erlandaises peuvent importer en France, en franchise de droits, leur 6qui-
pement et des quantit~s raisonnables d'approvisionnements, materiels et autres marchandi-
ses destinies A leur usage exclusif.

Sont dispens~es de toutes formalit~s les importations d'6quipement, d'approvisionne-
ment, de materiels et autres marchandises qui accompagnent les unit~s en d~placement sous
reserve que la nature et le volume de ces importations correspondent aux besoins normaux
de ces unit~s.

Lors du passage de la fronti~re, chaque chef de convoi pr~sente au poste de contrdle
un 6tat d~taill du personnel et un relev6, par cat~gorie, des v~hicules, 6quipements, appro-
visionnements et materiels transport~s. Le franchissement de la fronti&re, au retour, s'effec-
rue dans les mnimes conditions.

L'admission en franchise des materiels et marchandises import~s en France, en dehors
des convois militaires, est subordonn~e au d~p6t, au bureau de douanes, d'une dclaration
mod&le 302, sign6e par une autorit6 militaire n~erlandaise habilit~e A cet effet.

Article 5

Le chef du dtachement de support se pr~sente, A son arriv~e, A lofficier commandant
le camp qui lui indique les bdtiments, installations, terrains et champs de tir mis A la dispo-
sition des unit~s n~erlandaises. Celles-ci les utilisent dans les mmes conditions que les uni-
t~s frangaises de passage et conformment aux consignes en vigueur.

Au d~but et en fin de s~j our, il est dress6 un 6tat des lieux des batiments et installations
utilis~s pas les unit~s n~erlandaises, un inventaire des materiels mis A leur disposition ainsi
qu'un proc&s-verbal constatant l'6tat du r~seau routier des camps susceptibles d'&re utilis~s
par les 6l6ments n~erlandais au cours de leurs manoeuvres. Ces documents sont sign~s con-
tradictoirement par le chef du d~tachement de support ou par un grad6 d~sign6 par lui et le
repr~sentant des services frangais comp~tents. Les pertes et d~triorations de materiels et
les dommages aux installations dfs A linobservation des consignes du camp sont factur~s
aux autorit~s n~erlandaises.
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Article 6

L'officier frangais commandant le camp est commandant d'armes. I1 fait connaitre au
commandant d'unit6 n~erlandaise les consignes qu'il est charge de faire appliquer.

Le commandement territorial continue A s'exercer sur le camp pendant le s~jour des
troupes n~erlandaises. Les pavilions de la R~publique frangaise et du Royaume des Pays-
Bas y sont hisses conjointement.

Dans lenceinte du camp, la discipline de lunit6 n~erlandaise incombe A son chef

Le commandement fran~ais arrete les conditions suivant lesquelles les personnels
n~erlandais sont autoris~s A circuler A 1'ext~rieur du camp, en groupe ou isolment, A loc-
casion du service ou en dehors du service.

Des sorties collectives, de caractre sportif ou touristique, peuvent se d~rouler A lex-
trieur du camp. Elles doivent dans ce cas faire lobjet d'un accord pr~alable du comman-
dement fran~ais local.

Les formations de police militaire n~erlandaise ninterviennent pas de leur propre ini-
tiative A 1'ext~rieur du camp mais le cas 6ch~ant leur concours peut &re demand6 par la gen-
darmerie fran~aise exclusivement pour maintenir lordre et la discipline parmi les membres
du d~tachement n~erlandais.

Article 7

Les manoeuvres, tirs et exercices, auxquels se livre lunit6 n~erlandaise, se droulent
conform~ment aux consignes permanentes du camp concern6 et aux mesures de scurit6
applicables en temps de paix pour l'excution des tirs d'artillerie sol-sol.

Lorsqu'un 6v~nement dans lequel est impliqu6 du personnel ou du materiel appartenant
au dtachement n~erlandais a entrain6 des blessures corporelles A quiconque, ou caus6 des
dommages materiels A autrui, les militaires n~erlandais du dtachement en informent le
plus rapidement possible:

- directement la brigade de gendarmerie la plus proche, si l'v~nement est survenu
A l'extrieur du camp;

- le commandant du camp dans le cas contraire. Cette autorit6 est alors charg~e d'aler-
ter dans les meilleurs d4lais la brigade de gendarmerie comp~tente.

De plus, si des dommages sont causes pendant ou A loccasion des manoeuvres ou d6-
placements, les autorit~s fran~aise et n~erlandaise s'en informent mutuellement, dans les
meilleurs d4lais. Sous reserve des dispositions particuli&res pr~vues A Particle 5 in fine ci-
dessus, le r~glement des dommages s'effectue conform~ment A Particle VIII de la Conven-
tion sign~e A Londres le 19 juin 1951.

Article 8

Toute demande importante de ravitaillement (carburant, vivres, materiels divers) doit
&re normalement exprim~e deux mois A l'avance aupr&s des services frangais comptents.

Les services franqais assurent:
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- le ravitaillement en vivres aux tarifs consentis aux formations frangaises en ce
qui concerne les denr~es qui leur sont habituellement fournies et au prix de revient pour
toutes les autres denr~es;

- la foumiture d'6nergie 6lectrique, le chauffage et l'6clairage factur~s normalement
selon les quantit~s consomm~es, aux tarifs consentis aux formations frangaises, ou moyen-
nant une redevance forfaitaire fix~e par larrangement mentionn6 A Particle 1 pour leffectif
present au camp s'il nest pas possible d'effectuer le relev6 des consommations;

- la fourniture d'eau, moyennant une redevance forfaitaire fix~e par larrangement
mentionn~e A Particle 1, applicable A leffectif ayant sjourn6 au camp;

- la fourniture des materiels de couchage, de campement, d'ameublement et le lavage
des effets de couchage, moyennant une redevance forfaitaire, fix~e par larrangement men-
tionn6 A Particle 1 applicable A leffectif ayant s~journ6 au camp, ce tarif comprenant la
fourniture de draps;

- le lavage individuel et la fourniture des materiels et ingredients de propret6 dans la
mesure oti lunit6 n~erlandaise le demande et dans les mmes conditions qu'aux unit~s fran-
qaises.

Le Service des Essences des Armies fournit les combustibles liquides, carburants et
ingredients pour v~hicules contre remise de bons module 19 portant la mention
"MCLAAA/HOLLAND.MAN-OEU". Celle-ci fait mettre en place, en temps utile, aupr~s
des organismes livranciers, les carnets de bons ncessaires au ravitaillement des unit~s
n~erlandaises durant leur s~jour au camp et A loccasion des transports routiers, ainsi que le
cas 6ch~ant aux formations frangaises d'aide A la circulation. Les quantit~s d~livr~es sont
factur~es au prix de cession hors droits et taxes de douanes.

Diverses prestations peuvent etre offertes aux gites d'6tapes pr~vus par larrangement
mentionn6 A Particle 1. L'unit6 d'accueil 6tablit les factures correspondant aux d~penses et
les fait viser par le chef du d~tachement n~erlandais.

Les demandes de ravitaillement qui ne peuvent etre assur~es par les services frangais
et qui sont satisfaites par les fournisseurs priv~s sont r~gl~es A ceux-ci par les tr~soriers-
payeurs des unit~s n~erlandaises en francs frangais.

Article 9

Les forces n~erlandaises sont autoris~es Ai utiliser leurs moyens propres pour achemi-
ner leur courrier vers les Pays-Bas.

Elles peuvent utiliser 6galement les services postaux frangais aux tarifs conformes A la
Convention postale universelle sign~e A Rio de Janeiro le 26 octobre 1979.

Le courrier qui parvient A d~couvert dans les services postaux frangais A l'adresse de
l'unit6 n~erlandaise est achemin6 sur le bureau de poste desservant le camp. 11 en est pris
livraison par le vaguemestre du camp ou celui des troupes n~erlandaises dfiment accr~dit6
aupr&s de ce bureau. Les correspondances qui sont d6pos~es par les membres des forces
n~erlandaises dans les services postaux frangais, doivent &re affranchies avec des timbres-
poste frangais, au tarif int~rieur ou international suivant leur destination.
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Article 10

Les forces n~erlandaises utilisent 6ventuellement les installations tdl~phoniques du
camp dans les mmes conditions que les troupes frangaises. Les communications t~l~pho-
niques extrieures sont alors obtenues par l'interm~diaire du central t~l~phonique militaire
dans les conditions prescrites par les consignes du camp.

Les attributions 6ventuelles de fr~quence de manoeuvres sont faites par la direction
centrale des Transmissions et communiqu~es en temps utile aux forces n~erlandaises.

Article 11

En ce qui concerne les aronefs militaires n~erlandais utilis~s A l'occasion du sjour des
unit~s n~erlandaises, les demandes de survol et d'atterrissage doivent &re adress6es, en
temps utile, par l'Attach6 militaire et de lair n~erlandais A Paris selon la procedure en vi-
gueur.

Article 12

Des cercles pour les officiers et les sous-officiers n~erlandais peuvent &re install~s
pour la dur~e du sjour. N~anmoins ces personnels sont admis, le cas 6ch~ant, dans les cer-
cles frangais.

Un ou plusieurs points de vente de produits n~erlandais peuvent &re ouverts d lint&-
rieur du camp, d l'usage exclusif des personnels militaires n~erlandais. En outre, ceux-ci
sont autoris~s A effectuer des achats au foyer frangais. Le montant de ces achats est r~gl
obligatoirement en francs frangais.

Article 13

L'unit6 n~erlandaise assure normalement le d~pannage et la reparation de son materiel
A laide de son propre outillage et de ses m~caniciens.

En cas de besoin, elle peut faire appel aux services du Materiel de l'arm~e de Terre.
Celui-ci ne fournit pas d'6quipes de liaison pour accompagner les convois n~erlandais et
son assistance doit &re demand6e par l'interm~diaire de la gendarmerie ou des d~tache-
ments frangais de circulation routire. Les materiels n~erlandais accident~s sont 6ventuel-
lement transfrms dans les 6tablissements du Materiel d~sign~s par le commandement
frangais, en vue de leur 6vacuation par voie ferr~e sur les Pays-Bas, aux frais de l'arm~e
n~erlandaise, ou de leur rcupration sur place par les soins de celle-ci. Pour les reparations,
les 6tablissements du Materiel peuvent mettre gratuitement A la disposition des forces n~er-
landaises les moyens ncessaires, tels que gros outillage ou engins de levage, mais ne four-
nissent pas de pi&ces de rechange.

Pendant le sjour aux camps, l'arm~e n~erlandaise peut utiliser pour ses r~parations les
installations existantes que le commandant du camp leur attribue.
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Article 14

La responsabilit6 pour la s~curit6 du personnel et des materiels des unites n~erlandai-
ses A l'int~rieur du camp incombe aux forces n~erlandaises en application des r~gles en vi-
gueur dans 'arm~e frangaise.

Le Commandement local met A la disposition des unit~s n~erlandaises des armureries
pour le stockage de l'armement et des materiels sensibles. La garde de ces armureries est
assur~e par du personnel n~erlandais. La surveillance des parcs A roues et parcs A chars peut
&re assur~e par du personnel non arm& Dans tous les cas, l'intervention au profit d'une ar-
murerie ou d'un parc faisant l'objet d'une menace ou d'une agression est du ressort des for-
ces frangaises.

Le transport des munitions ou artifices n~erlandais est soumis aux r~gles applicables
au transport des materiels militaires allies et au transport de matires dangereuses.

Les munitions ou artifices sont entrepos~s dans des d~p6ts de munitions d~sign~s par
les autorit~s locales. La garde de ces d~p6ts est assur~e par les forces frangaises.

Les conditions de stockage et de manipulation des munitions et artifices, dans leur
emballage apte au transport, doivent &re conformes A la r~glementation frangaise en la
mati&re.

Les forces n~erlandaises pourront etre autoris~es, selon des modalit~s arret~es avec les
autorit~s locales, d assurer A l'intrieur du d~p6t une surveillance non arm~e de leurs propres
munitions et artifices.

Article 15

En cours de mouvement ou pendant le sjour aux camps, les militaires n~erlandais at-
teints de maladies ou de blessures graves sont soign~s A l'infirmerie du camp ou 6vacu~s
sur les hdpitaux militaires, mixtes ou conventionn~s. Ils sont alors trait6s A titre onreux
dans les mmes conditions que les militaires frangais. Les demandes de prise en charge doi-
vent &re adress6es A la MCLAAA/DSF, qui les transmet par acceptation au service de
l'Ambassade du Royaume des Pays-Bas A Paris.

Les militaires n~erlandais atteints de maladies b~nignes ou de blessures lg&res pen-
dant leur sjour sont soign~s dans les infirmeries du camp concern6, A charge pour le ser-
vice de Sant6 n~erlandais de les 6quiper en personnel et m~dicaments.

Le service de Sant6 frangais fournit A l'unit6 n~erlandaise, A titre remboursable, les m6-
dicaments et appareils qui pourraient leur faire d~faut.

Article 16

En cas de d&c&s d'un membre des forces n~erlandaises sur le territoire frangais au cours
ou A l'occasion des exercices en France, le d&c&s doit &re dclar6 A l'officier d'6tat civil de
la commune oil il est survenu. Le d&c&s est constat6 par un m~decin frangaise habilit6 qui
6tablit le certificat.
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Si l'autorit judiciaire frangaise ordonne lautopsie du d~funt, celle-ci est effectu~e con-
jointement par un m~decin frangais d~sign6 par lautorit6 judiciaire et par un m~decin mi-
litaire n~erlandais d~sign6 par les autorit~s militaires n~erlandaises, au moment et au lieu
fixes par l'autorit judiciaire.

Les autorit~s militaires n~erlandaises peuvent disposer du corps d&s que lautorisation
leur en a &6 notifi~e par l'autorit6 militaire frangaise.

Le transport du corps hors de France est effectu6 conform~ment A la r~glementation
frangaise en vigueur.

Les autorit~s militaires n~erlandaises s'engagent A fournir aux autorit~s frangaises, A la
demande de celle-ci, toutes indications sur les operations de transport dont il s'agit.

Article 17

A titre de participation aux frais d'entretien et de fonctionnement du camp d'une part,
aux d~penses exceptionnelles engag~es par le Gouvernement frangais d'autre part, le Gou-
vernement n~erlandais verse une contribution globale de caractre forfaitaire dont le mon-
tant est dtermin6 par larrangement mentionn6 A Particle 1, pour leffectif ayant s~journ6
dans les camps. Le calcul de cette contribution est bas6 sur les situations journalires cer-
tifi~es par le commandant du d~tachement n~erlandais et remises A l'officier de liaison fran-
qais.

Article 18

Le Gouvernement n~erlandais r~gle en francs frangais pr~lev~s sur un compte de non-
resident ou provenant de la cession de devises sur le march6 des changes, par ch&que A lor-
dre du Tr~sor public ou par virement au profit de l'Agent comptable central du Tr~sor pu-
blic, les d~penses ci-apr~s:

- le prix des fournitures effectu~es et des prestations consenties conform~ment
Particle 8,

- le prix des carburants et ingredients c~d~s par le service des Essences des Ar-
mies en execution de Particle 8,

- les taxes t~l~phonique conform~ment A Particle 10,

- le coft des prestations du service de Sant6 des Armies pr~vues A Particle 15,

- le montant de la contribution pr~vue A Particle 17,

- plus g~nralement toutes autres d~penses resultant de lapplication du
present Accord, comme par exemple les d~gradations des installations, les per-
tes et dtriorations des installations, les pertes et dtriorations de mobiliers et
materiels (article 5), les prestations de larme du materiel (article 13).

Ce rglement donne lieu, apr~s service fait, au versement d'acomptes dont le montant
est arr& en fonction du volume et de la nature des prestations consenties.

Ultrieurement, il est proc~d6 au paiement du reliquat des sommes dues dans les trois
mois suivant la demande pr~sent~e par la Direction des services financiers du minist&re de



Volume 2350, 1-42187

la Defense (DSF) A l'Attach6 militaire et de lair pros l'Ambassade du Royaume des Pays-
Bas Ai Paris.

La demande de paiement rev& la forme d'une rcapitulation des sommes dues. Ce re-
lev6 est appuy6, soit d'6tats dcompt~s, soit de factures ou m~moires.

Ces pi&ces justificatives centralis~es par la DSF sont normalement rev&ues d'une men-
tion d'excution du service ou de livraison de la fourniture appos~e par la partie prenante
n~erlandaise, mention comportant lindication des nom et grade du signataire.

Les prestations de caractre individuel telles que, par exemple, les repas pris dans les
cercles, les consommations dans les bars et foyers, les communications t~l~phoniques pri-
vies sont payees directement par les b~n~ficiaires en francs frangais.

Article 19

Les membres des forces n~erlandaises sont consid~r~s au regard de la r~glementation
frangaise des changes comme des non-residents en ce qui concerne tant les dispositions re-
latives aux voyageurs que toutes les operations r~glement~es.

Le tr~sorier-payeur des forces n~erlandaises peut, comme tout non-resident, etre titu-
laire d'un compte de non-r~sident en francs.

Ce compte peut, notamment, &re cr6dit6 soit du produit de la cession sur le march6 des
changes de Paris de toutes devises, soit par virement d'un autre compte de non-r~sident en
francs; il peut &re d6bit6 du retrait de billets de banque frangais ou 6trangers et de tout
transfert vers '6tranger effectu6 sur le march6 officiel des changes. Ces mouvements s'ef-
fectuent librement.

Les membres des forces n~erlandaises peuvent importer et exporter des esp~ces en
francs ou en devises sans limitation. Une dclaration au service des douanes de la fronti&re
est exig~e lorsque leur montant exc~de la contre-valeur de 50 000 francs. Toutefois ces dis-
positions cambiaires peuvent faire l'objet de modifications, compte tenu de la r~glemen-
tation des changes en vigueur.

Article 20

Le present Accord sera appliqu6 provisoirement A partir du jour de sa signature et en-
trera en vigueur A la date A laquelle les Parties contractantes se seront notifi~es par 6crit qu'il
a &6 satisfait aux procedures constitutionnelles requises A cet effet.

Article 21

Le present Accord est applicable uniquement sur le territoire m~tropolitain des deux
parties.

Article 22

Le present Accord peut tre r~vis6 A tout moment par accord 6crit entre les Parties. IT
peut &re d6nonc6 A tout moment avec un pr~avis d'une annie.
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En foi de quoi les reprdsentants des deux Gouvernements, dfiment autorisds Ai cet effet,
ont sign6 le prdsent Accord.

Fait Ai Paris, le 16 septembre 1988, en deux exemplaires originaux, en langue frangaise.

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas:
Ambassadeur Extraordinaire et Plnipotentiaire,

JONKHEER MAX VEGELIN VAN CLAERBERGEN,

Pour le Gouvernement de la R~publique frangaise:
Le Conseiller des Affaires 6trang~res,

Chef de la mission centrale de liaison pour l'assistance aux armies alli~es,

P. A. GUYOMARD
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Annexe

L'arrangement administratif vise d l'article 1 de I'Accord entre le
Gouvernement du Royame des Pays-Bas et le Gouvernement de la
Rbpublique frangaise relatif au sjour de forces n~erlandaises en
France comportera notamment des dispositions sur les sujets
suivants:

a) les camps sp~cifiques dont il s'agit;
b) les redevances A fixer pour les prestations pr~vues A l'article 8;
c) les redevances forfaitaires pr~vues d l'article 17;
d) la specification du g~n6ral commandant la (ou les) region(s)

militaire(s), charge de r~gler les dplacements par voie routi6re;
e) un tableau de dplacement des unites comme pr~vu ci-dessous:
f) Etat des munitions d stocker en emballages admis au transport

conform~ment d l'appendice joint.

Sjour du

PHASES NATURE DES ITINERAIRES
DETACHEMENTS GITES D'ETAPE
EFFECTIFS ET ESCALES
MOYENS TECHNIQUES
DATES DE DEPART
DATES D'ARRIVEE

D&tachements
pr&curseurs

1re phase A) Materiels
B) Personnel

2 me phase A) Mat6riels
B) Personnel

Dpart A) Mat~riels
B) Personnel
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF THE
NETHERLANDS AND THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUB-
LIC CONCERNING THE STAY OF DUTCH FORCES IN FRANCE

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government of the French
Republic, (hereinafter known as the Parties),

In consideration of the Agreement between the States Parties to the North Atlantic
Treaty regarding the status of their forces, signed in London on 19 June 1951,

Have agreed on the following provisions:

Article 1

The present Agreement lays down the conditions under which Dutch units may stay in
French camps.

Administrative arrangements concluded on a case-by-case basis between the compe-
tent authorities of the two Parties shall determine the practical procedures of the stay, as
affected by the availability of French camps for use.

These administrative arrangements must always include the items listed in the Annex
to the present Agreement, of which it forms an integral part.

The deployment of detachments and their return to the bases where they are stationed
shall be addressed in a message sent before the occurrence.

Article 2

Liaison between the French military authorities, or in some cases civilian authorities,
and the Dutch units staying in the camps shall be provided by a French liaison detachment,
commanded by an officer, with the task of presenting Dutch requests to the competent
authorities.

Within the Dutch troops, a support detachment, commanded by an officer, shall be re-
sponsible, in cooperation with the French detachment, for the formal details of the physical
conditions of life of the Dutch units.

Article 3

Movements on the ground shall be organized by Army Headquarters, Logistics Divi-
sion, in cooperation with the Dutch military authorities.

Movements by road shall be controlled, under the direction of this headquarters, by the
general commanding the military region in question. Formations of Dutch military police,
who shall have authority only over the Dutch forces, shall be supplied as backup to the
French formations responsible for traffic. The vehicles shall be equipped with the distinc-
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tive badge of nationality, the designator, and the serial numbers and flags stipulated by the
French command.

Movements by rail shall be regulated by liaison with the Dutch and Belgian railway
services on the one hand and the French railway system SNCF on the other, so as to ensure
continuity of the movements over French territory. The operations of securing the materiel
to be transported shall be carried out by the Dutch forces, in line with the conditions laid
down by SNCF.

The convoys shall be entitled to organize a radio link with their command posts in the
Netherlands within the provisions of Allied regulations.

Article 4

The Dutch forces may import into France, free of duty, their equipment and reasonable
quantities of supplies, hardware and other goods intended exclusively for their own use.

No formalities shall apply to the import of equipment, supplies, hardware and other
goods travelling with units on the move, provided that the nature and volume of such im-
ports are in line with the normal needs of these units.

Upon crossing the frontier, each convoy leader shall present to the control point a de-
tailed listing of the personnel and an inventory by category of the vehicles, equipment, sup-
plies and hardware being transported. Upon crossing the frontier on the return journey, the
same shall apply.

Duty-free entry of materiel and merchandise imported into France other than with the
military convoys shall be subject to presentation to the customs office of a declaration, form
302, signed by a duly empowered Dutch military authority.

Article 5

The head of the support detachment shall present himself upon arrival to the officer
commanding the camp who will indicate to him the buildings, installations, ground and fir-
ing ranges placed at the disposal of the Dutch units. The latter shall use these under the
same conditions as the French units passing through and in accordance with the regulations
in force.

At the beginning and the end of the stay, there shall be drawn up a condition report on
the buildings and installations used by the Dutch units, an inventory of the materiel placed
at their disposal and a report on the condition of the road network within the camps likely
to be used by the Dutch units during their manoeuvres. The documents shall be signed by
both the head of the support detachment or by a non-commissioned officer assigned by him
and by the representative of the competent French services. Losses and deteriorations of
materiel and damage to the installations resulting from failure to observe the regulations of
the camp shall be invoiced to the Netherlands authorities.
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Article 6

The French officer commanding the camp shall be the most senior officer. He shall
notify the commander of the Dutch unit of the rules and regulations for whose observance
he is responsible.

Territorial command over the camp shall remain unchanged during a stay of the Dutch
troops.The flags of the French Republic and of the Kingdom of the Netherlands shall be
raised together.

Within the confines of the camp, the discipline of the Dutch unit shall be the responsi-
bility of its head.

The French command shall stipulate the conditions under which Dutch personnel are
permitted to leave the camp, whether as a group or individually, whether on or off duty.

Collective excursions, of a sporting or tourist nature, may take place outside the camp.
In that case, they must have the prior agreement of the local French command.

The formations of Dutch military police shall not act on their own initiative outside the
camp, but in certain circumstances their assistance may be requested by the French
gendarmerie, exclusively to maintain order and discipline among the members of the Dutch
detachment.

Article 7

The manoeuvres, firings and exercises in which the Dutch unit participates shall take
place in accordance with the standing orders of the camp concerned and with the safety
measures applicable in peace-time to the firing of ground-to-ground artillery.

When an event involving personnel or equipment belonging to the Dutch detachment
has caused physical injury to anyone, or caused damage to third party property, the Dutch
military personnel of the detachment shall notify as quickly as possible:

- directly, the nearest gendarmerie brigade, if the event has occurred outside the camp;

- the commandant of the camp in any other circumstances. That authority is then re-
sponsible for alerting the competent gendarmerie brigade as quickly as possible.

Furthermore, if damage is caused during or on the occasion of manoeuvres or move-
ments, the French and Dutch authorities shall inform one another thereof as rapidly as pos-
sible. Subject to the specific provisions covered at the end of article 5 above, settlement of
the damages shall take place in accordance with article VIII of the Agreement signed in
London on 19 June 1951.

Article 8

Any major request for resupply (fuel, food, miscellaneous materiel) must normally be
submitted two months in advance to the competent French services.

The French services shall ensure:
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- resupply of food at the rates applied to the French formations in the case of the
foodstuffs that are normally supplied to them and at cost price for all other food-
stuffs;

- supply of electrical power, heating and lighting, normally invoiced on the basis
of the quantities consumed, at the rates applied to the French formations, or by
means of a flat fee set by the arrangement referred to in article 1 for the number
of personnel present in the camp if it is not possible to measure the actual con-
sumption;

- supply of water against payment of a flat fee set by the arrangement referred to
in article 1 for the number of personnel having stayed in the camp;

- supply of bedding, camping equipment and furnishings, and washing of the bed-
ding, against payment of a flat fee set by the arrangement referred to in article 1
for the number of personnel having stayed in the camp, this rate including the
supply of sheets;

- individual washing and supply of cleaning materials and products to the extent
that the Dutch unit requests them, under the same conditions as for the French
units.

The Armed Forces Fuel Service shall supply internal combustion engine fuels, other
liquid fuels, and consumables for any vehicle against presentation of vouchers, form 19,
bearing the reference MCLAAA/HOLLAND.MANOEU. The Service shall cause to be
distributed to dispensing stations, in sufficient time, booklets of vouchers necessary for re-
supplying the Dutch units during their stay in the camp and in the course of movements by
road, as well as, where appropriate, French formations assisting with traffic. The quantities
supplied shall be invoiced at the transfer price excluding customs duties and levies.

Various services may be offered at overnight stops provided for by the arrangement
mentioned in article 1. The receiving unit shall draw up the invoices corresponding to the
amounts spent and will have them endorsed by the Dutch head of detachment.

The requests for resupply which cannot be met by the French services and which are
met by private suppliers shall be reimbursed to the latter by the paymasters of the Dutch
units, in French francs.

Article 9

The Dutch forces shall be authorized to use their own resources to send mail to the
Netherlands.

They may also use the French postal service at rates in conformity with the Universal
Postal Convention signed in Rio de Janeiro on 26 October 1979.

Mail entering the French postal service with insufficient postage, addressed to the
Dutch unit, shall be routed to the post office serving the camp. Delivery will be accepted
by the post orderly of the camp or that of the Dutch troops duly accredited with that post
office. Correspondence which is posted by members of the Dutch forces into the French
postal service must bear French postage stamps, at the domestic or international rate de-
pending on the destination.
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Article 10

The Dutch forces may if necessary use telephone installations of the camp under the
same conditions as the French troops. Telephone calls to the outside will be connected
through the military switchboard under the conditions laid down in the rules of the camp.

Any necessary allocation of the frequency with which calls may be made shall be as-
signed by the central communications management and communicated in sufficient time to
the Dutch forces.

Article 11

With regard to the Dutch military aircraft used during the stay of Dutch units, requests
for overflying and landing must be submitted in sufficient time by the Dutch military and
air attach6 in Paris, in accordance with the procedure currently in force.

Article 12

Clubs for Dutch officers and non-commissioned officers may be installed for the du-
ration of the stay. However such personnel are also admitted, as appropriate, to French
clubs.

One or more points of sale of Dutch products may be opened inside the camp, exclu-
sively for use by Dutch military personnel. Furthermore the latter shall be authorized to
make purchases from the French messes. Such purchases must under all circumstances be
paid for in French francs.

Article 13

The Dutch unit shall normally take care of the recovery and repair of its own materiel,
using its own tools and mechanics.

If necessary, it may call on the Army Materiel Service. The latter will not supply liai-
son teams to accompany the Dutch convoys, and its assistance has to be requested through
the gendarmerie or the French detachments controlling road traffic. Dutch materiel which
has suffered an accident may under certain circumstances be transferred to establishments
of the Materiel Service identified by the French command, for subsequent removal by rail
to the Netherlands, at the expense of the Dutch army, or in order for it to be picked up by
the Dutch army itself. For repairs, the establishments of the Materiel Service may provide
the Dutch forces with required facilities without charge, such as major tools or lifting gear,
but will not supply replacement parts.

During the stay in the camps, the Dutch army may use the existing installations which
the camp commandant assigns to them, for carrying out repairs.
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Article 14

The safety of the personnel and equipment of the Dutch units within the camp shall be
the responsibility of the Dutch forces, who will apply the rules in force in the French army.

The local command shall place at the disposal of the Dutch units armouries for the stor-
age of weapons and other sensitive material. These armouries shall be guarded by Dutch
personnel. The parking areas for wheeled vehicles and those for tracked vehicles may be
guarded by unarmed personnel. In all cases, action to protect an armoury or a parking area
which is under threat or under attack shall be the responsibility of the French forces.

Transport of Dutch ammunition or pyrotechnics shall be subject to the rules applicable
to the transport of Allied military materiel and the transport of hazardous materials.

Ammunition or pyrotechnics shall be stored in weapons stores assigned by the local
authorities. These stores shall be guarded by French forces.

The conditions of storage and handling of ammunition and pyrotechnics, in packaging
suitable for transport, must be in conformity with the relevant French regulations.

The Dutch forces may be authorized, on the basis of procedures drawn up with the lo-
cal authorities, to provide unarmed surveillance of their own ammunition and pyrotechnics
within the storage facility.

Article 15

In the course of movements or during the stay in the camps, Dutch soldiers suffering
illness or serious injury shall be cared for at the infirmary of the camp or evacuated to hos-
pitals which may be military, mixed or civilian. They will then be treated, against payment,
under the same conditions as French soldiers. Requests for coverage of the charges must
be sent to MCLAAA/DSF, which will transmit them for acceptance to the Embassy of the
Kingdom of the Netherlands in Paris.

Dutch soldiers suffering non-threatening illnesses or minor injuries during their stay
shall be cared for in the infirmary of the camp concerned, with the Dutch health service hav-
ing the responsibility for provision of personnel and medicines.

The French health service shall supply to the Dutch unit, against reimbursement, such
medicines and equipment as they may lack.

Article 16

In the event of death of a member of the Dutch forces on French territory during or on
the occasion of exercises in France, the death must be declared to the registrar of the com-
mune where it occurred. The death shall be confirmed by an authorized French doctor who
will draw up the death certificate.

If the French judiciary orders an autopsy on the deceased, this shall be performed joint-
ly by a French doctor assigned by the judiciary and by a Dutch military doctor assigned by
the Dutch military authorities, at the time and place specified by the judiciary.
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The Dutch military authorities may take control of the body as soon as the authoriza-
tion to do so has been notified to them by the French military authorities.

Transport of the body out of France shall be performed in accordance with the French
regulations in force.

The Dutch military authorities undertake to supply the French authorities, at the re-
quest of the latter, with any information on the relevant transport operations.

Article 17

As their participation in the expenses of maintaining and operating the camp on the one
hand, and in the extraordinary expenses undertaken by the French Government on the oth-
er, the Netherlands Government shall pay an overall flat-fee contribution, the amount of
which shall be determined by the arrangement referred to in article 1, for the personnel who
have stayed in the camps. The calculation of this contribution shall be based on the daily
numbers certified by the commandant of the Dutch detachment and submitted to the French
liaison officer.

Article 18

The Netherlands Government shall pay in French francs drawn from a non-resident ac-
count or obtained from the sale of currency on the foreign exchange market, by a cheque to
the order of the Treasury or by a bank transfer to the principal accountant of the Treasury
the following expenditures:

- the price of the supplies provided and services performed in accordance with
article 8;

- the price of the fuel and consumables supplied by the Armed Forces Fuel Service
pursuant to article 8;

- the telephone charges in accordance with article 10;

- the cost of the services performed by the Armed Forces Health Service referred
to in article 15;

- the amount of the contribution referred to in article 17;

- in general, all other expenditures resulting from the implementation of the
present Agreement, such as for example wear and tear on installations, losses
and deterioration of installations, losses and deterioration of furniture and equip-
ment (article 5), services from the Materiel Service (article 13).

In line with this provision, after relevant services have been performed, payments on
account shall be made, the level of which shall be determined as a function of the volume
and the nature of the services provided.

Subsequently, payment shall be made of the remainder of the sums due within the three
months following presentation of the request by the Directorate for Financial Services of
the Ministry of Defence to the military and air attache at the Embassy of the Kingdom of
the Netherlands in Paris.
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The request for payment shall take the form of a recapitulation of the sums due. This
listing shall be supported either by detailed statements or by invoices or accounts.

These supporting documents, gathered centrally by the Directorate for Financial Ser-
vices, will normally bear a notification of the performance of the service or of the supply
of the provisions, affixed by the Dutch recipient, and such notification shall indicate the
name and rank of the signatory.

Services of an individual character, such as meals eaten in clubs, drinks in bars and
messes, or private telephone calls, shall be paid for directly in French francs by the recipi-
ents of the services.

Article 19

The members of the Dutch forces shall be considered, from the point of view of the
French regulations on foreign exchange, as non-residents with regard to both the provisions
relating to travellers and to all regulated transactions.

The paymaster of the Dutch forces may, as any other non-resident, hold a non-resident
account in francs.

This account may in particular be credited either with the earnings from selling any
foreign currency on the Paris foreign exchange markets, or by transfer from another non-
resident franc account; it may be debited by withdrawal of French or foreign banknotes or
by any overseas transfer performed on the official foreign exchange market. Such move-
ments shall be performed without restriction.

The members of the Dutch forces may import and export cash in francs or other
currencies without restriction. A declaration to the customs service at the frontier is
required when such sums exceed the equivalent of 50,000 francs. These foreign ex-
change provisions may be modified, to reflect the foreign exchange regulations in force at
any time.

Article 20

The present Agreement shall be applied provisionally from the date of its signature and
shall enter into force on the date on which the Contracting Parties have notified one another
in writing that the constitutional procedures required to this end have been satisfied.

Article 21

The present Agreement shall be applicable only on the mainland territory of the two
Parties.

Article 22

The present Agreement may be revised at any time by written agreement between the
Parties. It may be denounced at any time with prior notice of one year.
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In witness whereof, the representatives of the two Governments, duly authorized to
this effect, have signed the present Agreement.

Done at Paris on 16 September 1988 in duplicate, in the French language.

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

JONKHEER MAX VEGELIN VAN CLAERBERGEN

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

For the Government of the French Republic:

P. A. GUYOMARD
Adviser on Foreign Affairs

Head, Central Liaison Mission for Assistance to the Allied Armies
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ANNEX

The administrative arrangement referred to in article 1 of the Agreement between the
Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government of the French Repub-
lic concerning the stay of Dutch forces in France shall comprise in particular provisions on
the following subjects:

(a) the specific camps involved;

(b) the amounts to be specified for the services referred to in article 8;

(c) the lump-sum amounts referred to in article 17;

(d) identity of the general commanding the military region(s), responsible for control-
ling movements by road;

(e) a table of unit movements, as shown below;

(t) a statement of the ammunition to be stored in packaging allowable for transport
in accordance with the appendix attached.

Stay from to

PHASE NATURE OF THE DETACHMENTS ROUTES
MANPOWER AND EQUIPMENT OVERNIGHT
DEPARTURE DATES STOPS
ARRIVAL DATES MAINTENANCE

STOPS

Advance party detachments

First phase (A) Equipment
(B) Personnel

Second Phase (A) Equipment
(B) Personnel

Departure (A) Equipment
(B) Personnel
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[ DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS ]

Verdrag inzake technische en financile samenwerking tussen het
Koninkrijk der Nederlanden en Georgii

De Regering van het Koninknjk der Ncderlanden en de Bcvocgdc
Autoriteit van Georgia (hierna te noemen ,,de Partijen"

Opnieuw de vriendschappelijke betrekkingen tussen de beidc landen
en hun volken bevestigend;

Indachtig lit feit dat rcspect voor dc democratischc grondbeginsclen,
dc algemene grondbeginselen van het volkenrecht en de mensenrechten
de basis vormen voor de betrekkingen tussen de twee landen;

Geleid door de wens samen te werken met het doel de economische
en sociale gevolgen van de structurele aanpassing van de Georgische
economic te verzachten en de sociale en economische omstandigheden
in Georgie te verbeteren teneinde de ontwikkeling van een vrijemarkt-
economie te bevorderen door middel van projecten en programma's en
met dat oogmerk, in aanvulling op de inspanningen van Georgia, een
juridisch en administratief kader te scheppen voor de tewerkstelling van
personeelsieden en de invoer van middelen vanuit het Koninkrijk der
Nederlanden in Georgia;

Zijn hct volgende overcengckomen:

HOOFDSTUK I

ALGEMENE BEPALINGEN

Artikcl I

JVerkingssfer

1. Dit Verdrag is van toepassing op projecten en programma's die tiIn
overcengekomen tussen de bevocgde Nederlandse en Georgische auto-
riteiten.

2 De in het erste lid genoemde projecten en programma's kunnen
op bilaterale basis of in samrenwerking met derden worden uitgevoerd,
in welk geval alle betrokken partien, indien nodig, overeenkomen in
welke mate dit Verdrag van toepassing is op de derde partij.

3. Beide Partijen komen jaarlijks cen lijst van projecten en
programma's overeen die vallen onder de werkingssfeer van dit artikel.



Volume 2350, 1-42188

Artikel 2

Begripsomschrijivingen

Voor do toopassing van dit Verdrag wordt verstaan onder:

I. ..middelen": onder andere
a. venrogen:
b. goederen, verbruiksartikelen, machines en uitrusting;
c. diensten;
d. immaterile rechten, met inbegrip van intellectuele eigendoms-

rechten;
voor Georgiel or niet verkregen door of narnens het Koninkrijk der

Nederlanden in bet kader van do projecten en prograrnina's.

2. ,,personeelsleden": personen die geen staatsburgers of vaste inge-
zetenen zijn van Georgi6:

a. tewerkgesteld door het Koninkrijk der Nederlanden; of
b. tewerkgesteld door ondernemingen of instellingen waarmee het

Koninkrijk der Nederlanden of Georgia een overeenkomst heeft geslo-
ten voor de uitvoering van de projecten en programma's: of

c. tewerkgesteld door Georgia als suppletie-deskundigen
met betrekking tot wie de in artikel 5 beschreven procedure is vol-

tooid.

3. ,,gezinsleden": partners van do personeelsiedcn cn familieleden die
afhankelijk zijn van de personeelsieden en deel uinaken van hun huis-
houden.

HOOFDSTUK 11

PROJECTEN EN PROGRAMMA'S

Artikel 3

A Igem een

Vertegenwoordigers van hot Koninkrijk der Nederlanden worden in do
gelegenheid gesteld zich ter plaatse op de hoogte to stollen van de voort-
gang van de projecten en prograinma's en projecten en programma's te
eval ueren.

Artikel 4

Middelen

1. Georgi6 verbindt zich ertoe met betrekking tot de middelen:
a. v rijstelling to verlenen van in- en Uitvoerrochten en andere offi-

cie heffingen, met inbegrip van belasting over do toegevoogde waarde
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b, de snelle en veilige inontvantstncning, aanlegplaats, behandeling,
inklaring en verzending alsmede opslag en verder transport te waarbor-
gen

c. onverwijld alle maatregelen die het gepast acht te treffen en Llle
stappen te ondernemen die noodzakelijk kunnen zijn in verband met vor-
deringen op grond van geheel of gedeeltelijk verlies van of beschadiging
aan een zending middelen, en het Koninkrijk der Nederlanden daarvan
in kennis te stellen:

d. de registratie van motorvoertuigen die Georgi worden binnenge-
bracht te vergemakkelijken.

let Koninkiijk der Nederlanden stelt Georgii tijdig in kennis van de
plaats waar deze middelcn zich bevinden.

2. Alle middelen blijvcn lid eigendom van bet Koninkr-ijk der Neder-
landen, tenzij anders overeengekomen. Aan bet eind van cen project of
programma wordt de overdracht of andere bestemming van de goederen
beheerst door de bepalingen die zijn overeengekomen voor het desbe-
treffende project of programma.

HOOFDSTUK III

PERSONEELSLEDEN

Artikel 5

Administrauieve procedures

Ilet Koninkrijk der Nederlanden doet Georgiai schriftelijk mededeling
omtrent de personeelsleden die het Koninkrijk der Nederlanden zich
voorstelt voor het onderhavige project of programma te work to stellen.

Georgii deelt het Konnkrijk der Nederlanden binnen een maand
sclhiftelijk me of het de voorgestelde personeolsieden aanvaardt. Ver-
strijken van deze periode impliceert aanvaarding.

Artikel 6

Voorrech ten

1. Georgi6:
a. stelt personeelsleden vrij van alle belastingen en andere fiscale

heffingen met betrekking tot vergocdingen aan hen betaald door hot
Koninkrijk der Nederlanden; deze bepaling is echter niet van toepassing
indien en voor zolang een verdrag tot het vermijden van dubbele belas-
ting met betrekking lot belastingen naar het inkomen van kracht is tus-
sen de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden en Georgi&, dat van
toepassing is op deze vergoedingen,

b. stelt de personoelsleden en hun gezinsteden vri van de betaling
van in- en uitvoerreohten en andere fiscale beftingen met inbegrip van
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bolasting over de toegcvoegdo waarde op nlOtiwe en gebt-uikte huishou-
delijke artikelen en persoonlijke bezittingen die in Georgia worden inge-
voerd binnen zes maanden na hun aankomst- behalve in bijzondere
onstandigheden waarin deze termijn kan worden verlengd - op voor-
waarde dat deze goedoren weer tilt Georgi6 worden uitgevoerd op het
tijdstip van vertrek of binnen cen termijn waannce Georgid instemt; deze
wederuitvoer wordt eveneens vrijgesteld van rechten en andere fiscale
heffingen;

c. stelt de personeelsieden gedurende de gehele periode van hun aan-
stelling vrij van de betaling van in- en uitvoerrechten en andere fiscale
heffingen, met inbegrip van belasting over de toegevoegde waarde, op
de middelen die worden gebruikt voor de in artikel 1 genoemde projec-
ten en programma's en in Georgi worden ingevoerd

d. voorniet in de belastingvrije invoer of de aankoop uLit entrepot, van
een motorvoertuig per personeelslid dat voor een langere periode dan
eon jaar blijft, binnen zes maanden na de datum van cerste aankonst in
Gcorgi, behalve in bijzondero omstandigheden, xxaarin deze termijn kan
worden verlengd of hernieuwd, op voorwaarde dat over een dergeljk
mdtorvoerturg. indien het wordt verkocht aan een persoon die niet
dezelfde voorrechten geniet, de desbetreffende invoen-echien worden
betaald op basis van de geschatte waarde van hel rnotorvoertuig ten tijde
van do verkoop;

Ingeval cen motorvocrtuig zodanig is beschadigd dat reparatie niet
meer econornisch verantwoord is, wordt per geval voorzien in een rege-
ling voor de invoer of aankoop van een vergehjkbaar voertuig overeen-
komstig de bepalingen betreffende de aanschaf van het oorspronkelijke
motorvoertutig;

Ingeval reparatie van een motorvoertuig vanwege ouderdom of ge-
bruik niet meer economisch verantwoord is. wordt voorzien in een rege-
ling voor vervreemding zonder kosten voor het Koninkrijk der Neder-
landen

e. stelt personeelsieden en hun gezinsleden vrmj van de nationale
dicnstplhcht:
f verlecnt personeolsleden en hun gozmnsleden bijstand bij

veiligheidsonderzoeken on andere controles bij binnenkomst in en ver-
trek Lilt Georgi, voorziet hen te allen tijde van in- en uitreisvisa en stelt
de personoelsieden en hun gezinsleden vi van de betaling van heffin-
gen en alle anderc heffingen die daarmec verband houden; voorziet de
personeetsleden en hun gezinsleden ofwel voor vertrek til het Konink-
rijk der Nederlanden ofwel bij aankomst in Georgi& van ten visum en
stelt hen vrij van de normale inschrijvng als niet-ingezetenen:

g. biedt de Nederlandse personeelsleden en hun gezinsleden dezelfde
repatrirings- en evacuatiefaciliteiten in ti den van nationale of interna-
tionale crises als leden van diplornatioke vertegenwoordigingen op grond
van het Verdrag van Wenen inzake diplornatick verkoer;
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h. stelt do personeelsleden vrij van registratie. examinering en der-
gelijke vereisten die betrekking hebben op hun professionele hoedanig-
heid;

i. verschaft de personeelsleden identiteitspapieren, zodat zij bij de
uitoefening van hun workzaamheden verzekerd zijn van de volledige bij-
stand van do desbotreffcnde autoritoiten;

j. legt, onverminderd de regelingen voor her wisselen van buiten-
lands geld die in Georgia gelden, geen beperkingen op voor bet wisse-
len van buitenlands geld dat door de personeelseden en hun gezinsleden
uit hot buitenland in Georgid6 wordt binnengebracht your persoonlijk
gebruik; rekeningen voor niet-ingezetenen die in Georgid worden geo-
pend door de personeolsleden on hun gezinsledon, blijven uitsluitend tot
hun eigen beschikking on saldi van die rekeningen kunnen vrijelijk wor-
den overgemaakt, mits op die rekeningen uitsluitend tit het buitenland
afkomstig geld wordt gestort. Mocht dit niet her geval zijn, dan wordt
de rokening onderworpen aan do gebruikelijke bopalingen inzake
deviezencontrole.

2. GeorgiaZ verzokert dat d personeelsleden en hun gozinslcden op
niet minder gunstige wijze worden behandeld dan vcrgclijkbare perso-
neelsleden en hun gezinsleden van andore Staten of organisatics.

Artikel 7

1mmnniteiten en vorderingen

1. Georgid vrijwaart de personeelsieden tegen rechtsvervolging met
betrekking tot enig handelen of nalaten of enig gesproken of geschreven
woord in hun officiile hoedanigheid.

2. Georgia vrijwaart het Koninkrijk der Nederlanden ter zake van
elke aansprakelijkheid of verplichting voor projecten en programma's en
stelt het Koninkrijk der Nederlanden en de personeelsleden schadeloos
en vriiwaart hen ter zake van elke buiten-contractucle civielrechtelijke
aansprakclijkheid op grond van hot verrichien of nalaten van enige han-
deling door het Koninkrijk der Nederlanden en de personeelsieden tij-
dens de werkzaarnheden die worden beheerst door of uitgevoerd nit
hoofde van dit Verdrag, dat de dood of lichamelijk letsel van een derde
of schade aan het eigendom van con derde ten govolge hceft, voor zover
deze aansprakelijkheid niet door een verzekering is gedekt en onthoudt
zich vxan hot instellen van een vordering of bet nemen van gerechtelijke
stappen terzake van buiten-contractuele civielrechtelijke aansprakelijk-
heid tenzij deze aansprakelijkhoid bet gevolg is van opzettelijk onjuist
handelen of grove nalatigheid.

3. Ingeval Georgia het Koninkrijk der Nederlanden en do personeels-
leden vrijwaart tegen een vordering of gerechtelijke stappen ter zake van
buiten-contractuele civiclrechtclijkc aansprakelijkheid in overeenstem-
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ming met het tweedc lid van dit artikol, mag Georgi alle rechten doen
gelden die het Koninkrijk der Nederlanden of de personeelsleden kun-
nen doen gelden.

Artikel 8

Functioneren van de personeclsleden

1. Georgi6 heeft het recht, na overleg met het Koninkrijk der Neder-
landen, to vcrzoekon om torugrooping van personcelsleden, indien hun
gedrag onbevredigend wordt geacht. He Koninkrijk der Nederlanden
heoft, na overleg met Georgi, te allen tijdc hot recht porsonecislodon
tenig te roepen. In geval van terugroeping, stelt het Koninkrijk der
Nederlanden alles in het werk om een geschikte vervanger te vinden
voor het teruggeroepen personeelslid.

2. Georgi verleent de personeelsleden alle bijstand die j redelijker-
wijs kunnen verlangen teneinde hun taken te kunnen utvoeren.

3. De personeelsieden eerbiedigen de wetten en voorschriften die van
kracht zijn in Georgi&

Artikel 9

A.rrestatte. detenlie

1. Onverminderd de rechten en plichten van het Koninkrijk der Ne-
derlanden en Georgid op grond van intornationale verdragen inzake con-
sulairc bctrokkingcn, stolt Goorgid hot Koninkrijk der Nodorlandon or
onverwijid van in kennis indien een personeelshd of een gezinslid wordt
gearresteerd, in hechtenis of in voorlopige hechlenis wordt genomen, of
op andere wijze in bewaring wordt gesteld. Georgi6 doet alle berichten
aan het Koninkrijk der Nederlanden van personeolsleden en lun gezins-
leden in het geval van aTrestatie, hechtenis, voorlopige hechtenis of inbe-
waringstlling onverwijld toekomen aan het Koninkrijk der Nederlan-
den.

2. Vertegenwoordigers van het Koninkrijk der Nederlanden hebben
het recht personecelsleden en hun gezinsleden die zijn gearresteerd. in
heohtenis of voorlopige hechtenis zijn genomen of op andere wijze in
bewaring zijn gesteld, te bezoeken, met hen te spreken en te correspon-
deren on hebben het recht regelingen tc treffon voor hun vertegenwoor-
diging in rechte.

HOOFDSTUK IV

SLOTBEPALINGEN

Artikel 10

Beslechting van geschflen

1. Geschillen tusson het Koninkrijk der Nederlanden en Georgid be-
treffende de uitlegging of toepassing van het Verdrag worden beslecht



Volume 2350, 1-42188

door middel van onderhandelingen of op andere door Georgi& en het
Koninkrijk der Nederlanden overeengekomen vreedzame wijze.

2. Indien het geschil niet kan worden beslecht met behulp van de
middelen bedoeld in bet eerste lid, kan bet op verzoek van bet Konink-
rijk der Nederlanden of Georgia voor definitieve en bindende arbitrage
worden voorgelegd overeenkomstig de ,,Optional Rules for Arbitrating
Disputes Between Two States" van bet Permanente Hof van Arbitrage
die van kracht zijn op de datum van voorlegging van bet geschil aan bet
Hof. Het aantal scheidsmannen is drie.

Artikel 11

Inwerkingtreding, beindigig, erritoriaal werkuigsgebied

1. Dit Verdrag treedt in werking op de datum van ontvangst van de
laatste schriftelijke kennisgeving waarmee de Partijen elkaar langs di-
plomatieke weg ervan in kennis hebben gesteld dat aan de grondwette-
lijke of andere wettelijke vereisten voor de inwerkingtreding is voldaan.

2. Dit Verdrag blijft van kracht totdat bet door een van de Partijen
wordt opgezegd door de andere Partij daarvan zes maanden van te voren
schriftelik in kennis te stellen.

3. Op ieder project of programma waarnee begonnen is op grond van
dit Verdrag maar dat niet kan worden voltooid voor de beindiging van
dit Verdrag, blij ven de bepalingen van dit Verdrag tot de voltooiing
ervan van toepassing.

4. Wat bet Koninkrijk der Nederlanden betreft, is dit Verdrag alleen
van toepassing op het grondgebied in Europa.

GEDAAN te 's-Gravenhage op 23 j1r1 1999, in tweevoud in de
Nederlandse, de Georgische en de Engelse taal. In geval van verschil in
interpretatic is de Engelse tekst doorslaggevend.

Voor de Regering van het Koninkrijk dei Nederlanden

W KOK

Voor de Jevoegde Autoriteit van Georgi

E. SHEVARDNADZE
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT ON TECHNICAL AND FINANCIAL COOPERATION BE-
TWEEN THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND GEORGIA

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Executive Authority of
Georgia (hereinafter referred to as "the Parties"):

Reaffirming the friendly relations existing between the two countries and their
peoples;

Having in mind that respect for democratic principles, general principles of interna-
tional law and human rights is the foundation of the relationship between the two countries;

Desirous to co-operate with the aim of helping to mitigate the economic and social
costs of structural adjustment of the Georgian economy and to improve the social and eco-
nomic conditions in Georgia in order to further the development of a free market economy
through Projects and Programmes and to create, for that purpose, in addition to the efforts
provided by Georgia, a legal and administrative framework for the employment of Person-
nel and the importation of Resources from the Kingdom of the Netherlands into Georgia.

Have agreed as follows:

CHAPTER 1. GENERAL PROVISIONS

Article 1. Scope

1. This Agreement shall apply to Projects and Programmes, mutually agreed between
the competent Netherlands and Georgian authorities.

2. The Projects and Programmes mentioned in paragraph 1 may be carried out on a
bilateral basis or in co-operation with third parties, in which case all the Parties involved
shall, if necessary, agree upon the extent of the applicability of this Agreement to the third
party.

3. Both Parties shall agree on a yearly basis on a list of Projects and Programmes
which fall under the scope of this Article.

Article 2. Definitions

For the purposes of this Agreement:

1. "Resources" means, inter alia:

a) capital;

b) goods, commodities, machinery, equipment;

c) services;

d) intangible rights, including intellectual property rights:

procured at no cost to Georgia by or on behalf of the Kingdom of the Netherlands in
the framework of Projects and Programmes.



Volume 2350, 1-42188

2. "Personnel" means persons who are neither citizens nor residents of Georgia:

a) employed by the Kingdom of the Netherlands; or

b) employed by companies or institutions with which the Kingdom of the
Netherlands or Georgia has concluded an agreement for the implementation
of Projects and Programmes; or

c) employed by Georgia as topping up experts;

with regard to whom the procedure described in Article 5 has been completed.

3. "Dependants" means partners of Personnel and relatives dependent on Personnel,
forming part of their household.

CHAPTER 11. PROJECTS AND PROGRAMMES

Article 3. General

Representatives of the Kingdom of the Netherlands shall be given the opportunity to
acquaint themselves in situ with the progress of Projects and Programmes and to review
Projects and Programmes.

Article 4. Resources

1. Georgia shall with regard to Resources:

a) grant exemption from all import and export duties and other official charges
including value added taxes;

b) ensure swift and safe reception, berthing, handling, clearing, forwarding as
well as storage and onward transportation;

c) promptly take all measures it considers appropriate and institute any proceed-
ings that may be necessary with regard to claims for loss of or damage to,
whether total or partial, any consignment of Resources, and notify the King-
dom of the Netherlands thereof;

d) facilitate the registration of motor vehicles brought into Georgia.

The Kingdom of the Netherlands shall notify Georgia in due time of the location of
such Resources.

2. All Resources shall remain the property of the Kingdom of the Netherlands unless
otherwise agreed. At the end of a Project or Programme the transfer or other destination of
the property shall be governed by the provisions agreed upon for the Project or Programme
concerned.
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CHAPTER 111. PERSONNEL

Article 5. Administrative Procedures

The Kingdom of the Netherlands shall inform Georgia in writing as to the Personnel
the Kingdom of the Netherlands proposes to employ in the Project or Programme con-
cerned.

Georgia shall inform the Kingdom of the Netherlands in writing within one month
whether or not it accepts the proposed Personnel. Expiration of this period implies
acceptance.

Article 6. Privileges

1. Georgia shall:

a) exempt Personnel from all taxes and other fiscal charges in respect of all remuner-
ations paid to them by the Kingdom of the Netherlands; however, this provision shall not
apply if and as long as a convention for the avoidance of double taxation with respect to
taxes on income is effective between the Kingdom of the Netherlands and Georgia, which
covers these remunerations;

b) exempt Personnel and their Dependants from paying import and export duties and
other fiscal charges including value added tax on new or used household and personal ef-
fects, imported into Georgia within six months of their arrival - except in special circum-
stances when that period may be extended - provided such goods are re-exported from
Georgia at the time of departure or within such period as may be agreed upon by Georgia;
this re-exportation shall also be exempted from duties and other fiscal charges;

c) exempt Personnel from paying import and export duties and other fiscal charges
including value added tax on Resources to be used for the Projects and Programmes men-
tioned in Article 1 and imported into Georgia during the entire period of their assignment;

d) make provision for duty-free importation or purchase from bond of one motor ve-
hicle by each member of Personnel staying for a period longer than one year within six
months of first arrival in Georgia, except in special circumstances when that period might
be extended or renewed, provided that such motor vehicle, if sold to a person not likewise
privileged, shall be subject to payment of an appropriate import duty based on the estimated
value of the motor vehicle at the time of its sale;

If a motor vehicle is damaged beyond economic repair, provision shall be made, on a
case-by-case basis, for the importation or purchase of a similar vehicle in accordance with
the provisions governing the procurement of the original motor vehicle;

If a motor vehicle or other equipment is beyond economic repair due to age or use, pro-
vision shall be made for its disposal without costs to the Kingdom of the Netherlands;

e) exempt Personnel and their Dependants from national service obligations;

f) provide assistance to Personnel and their Dependants in security clearance and oth-
er entry and exit controls, furnish entry and exit visas at any time and exempt Personnel and
their Dependants from payment of fees and all other charges connected therewith; Person-
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nel and their Dependants shall be provided with a visa either before their departure from
the Kingdom of the Netherlands or on arrival in Georgia and shall be exempted from nor-
mal registration as non-citizens;

g) afford Personnel and their Dependants the same repatriation or evacuation facili-
ties in times of national or international crisis as provided for staff of diplomatic missions
under the Vienna Convention on diplomatic relations;

h) exempt Personnel from registration, examination and other such requirements rela-
tive to their professional capacity:

i) provide Personnel with identity documents to assure them of the full assistance of
the appropriate authorities in the performance of their duties;

j) without prejudice to the foreign exchange regulations prevailing in Georgia, impose
no currency or foreign exchange restriction on funds introduced into Georgia from external
sources by Personnel and their Dependants for personal use; external accounts opened in
Georgia by Personnel and their Dependants shall remain at their exclusive disposal, and
balances of such accounts shall be freely transferable, provided that such accounts have
been fed exclusively from external sources; otherwise the account shall be subject to the
usual exchange control provisions.

2. Georgia shall ensure that Personnel and their Dependants are accorded treatment no
less favourable than that accorded to comparable Personnel and their Dependants of any
other State or organisation.

Article 7. Immunities and Claims

1. Georgia shall grant immunity to Personnel from legal action in respect of any act
or omission or any words spoken or written in their professional capacity.

2. Georgia shall hold harmless the Kingdom of the Netherlands for any responsibility
or liability for Projects and Programmes and shall indemnify and hold harmless the King-
dom of the Netherlands and Personnel against any extra-contractual civil liability arising
from any act or omission on the part of the Kingdom of the Netherlands and Personnel dur-
ing the operations governed by or undertaken in virtue of this Agreement which causes the
death of or physical injury to a third party or damage to the property of a third party, in so
far as such liability is not covered by insurance, and shall abstain from making any claim
or instituting any action for extra-contractual civil liability unless such liability derives
from wilful misconduct or from gross negligence.

3. If Georgia holds harmless the Kingdom of the Netherlands and Personnel against a
claim or action for extra-contractual civil liability in accordance with paragraph 2 of this
Article, Georgia shall be entitled to exercise all rights to which the Kingdom of the Neth-
erlands or Personnel are entitled.

Article 8. Performance of Personnel

1. Georgia, after consulting the Kingdom of the Netherlands, has the right to request
the recall of Personnel if their conduct is deemed unsatisfactory. The Kingdom of the Neth-
erlands, after consulting Georgia, has the right to recall Personnel at any time. In the event
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of recall, the Kingdom of the Netherlands shall, if necessary, make every effort to provide
an appropriate replacement for the recalled Personnel.

2. Georgia shall afford Personnel any assistance they may reasonably require in order
to enable them to perform their duties.

3. Personnel shall respect the laws and regulations in force in Georgia.

Article 9. Arrest, Detention

1. Notwithstanding the rights and duties of the Kingdom of the Netherlands and Geor-
gia under international consular conventions, Georgia shall promptly notify the Kingdom
of the Netherlands if a member of Personnel or a Dependant is arrested, imprisoned, taken
into pre-trial detention or otherwise held in custody. All messages to the Kingdom of the
Netherlands from Personnel and their Dependants in the event of arrest, imprisonment, pre-
trial detention or custody, shall be forwarded to the Kingdom of the Netherlands, without
delay, by Georgia.

2. Representatives of the Kingdom of the Netherlands shall be entitled to visit, speak
to and correspond with Personnel and their Dependants who have been arrested, impris-
oned, taken into pre-trial detention or otherwise held in custody and shall be entitled to
make arrangements for their legal representation.

CHAPTER IV. FINAL CLAUSES

Article 10. Settlement of Disputes

1. Any dispute between the Kingdom of the Netherlands and Georgia concerning the
interpretation or application of the Agreement shall be settled through negotiation or any
other peaceful means agreed by the Kingdom of the Netherlands and Georgia.

2. If the dispute cannot be settled through the means mentioned in paragraph 1 above
it may be submitted, at the request of the Kingdom of the Netherlands or Georgia to final
and binding arbitration in accordance with the Permanent Court of Arbitration Optional
Rules for Arbitrating Disputes Between Two States, as in effect on the date of submission
of the dispute to the Court. The number of arbitrators shall be three.

Article 11. Entry into Force, Termination, Territorial Scope

1. This Agreement shall enter into force on the date of receipt of the last written no-
tification by which the Parties notify each other through diplomatic channels that their con-
stitutional or other legal requirements for the entry into force have been complied with.

2. This Agreement shall remain in force until termination by either Party on six
months' notice in writing to the other Party.

3. Any Project or Programme which is initiated under this Agreement but could not
be completed before the termination of this Agreement shall, until its completion, continue
to be governed by the provisions of this Agreement.
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4. With respect to the Kingdom of the Netherlands this Agreement shall apply to the
territory in Europe only.

Done at The Hague on 23 June 1999, in duplicate in the Dutch, Georgian and English
languages. In case of divergence of interpretation the English version will prevail.

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

W. KOK

For the Executive Authority of Georgia:

E. SHEVARDNADZE
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD DE COOPtRATION TECHNIQUE ET FINANCIERE ENTRE LE
ROYAUME DES PAYS-BAS ET LA GtORGIE

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et l'Autorit6 executive de la G~orgie (ci-
apr~s d~nomm~s " les Parties ");

R~affirmant les relations d'amiti6 existant entre les deux pays et leurs peuples;

Conscients du fait que le respect des principes d6mocratiques, des principes g~nraux
du droit international et des droits de lhomme constitue le fondement des relations entre les
deux pays;

Dsireux de coop~rer dans le but de contribuer d limiter les coflts 6conomiques et so-
ciaux de lajustement structurel de l'conomie g~orgienne et d'am~liorer la situation sociale
et 6conomique en G~orgie, afin de promouvoir le d~veloppement d'une 6conomie de mar-
ch6 par le biais de Projets et de Programmes et de crier, A cette fin, en sus des efforts d6-
ploy6s par la G6orgie, un cadre juridique et administratif pour l'emploi de Personnel et
limportation de Ressources du Royaume des Pays-Bas en G6orgie.

Sont convenus de ce qui suit :

CHAPITRE 1. DISPOSITIONS GENERALES

Article premier. Portie

1. Le present Accord s'applique aux Projets et Programmes mutuellement convenus
entre les autorit~s comptentes des Pays-Bas et de la G~orgie.

2. Les Projets et Programmes vis~s au paragraphe 1 peuvent &re executes sur une
base bilatrale ou en cooperation avec des tierces parties, auquel cas toutes les Parties im-
pliqu~es conviendront, le cas 6ch~ant, de la port~e de l'applicabilit6 du present Accord aux
tierces parties.

3. Les deux Parties s'accordent, sur une base annuelle, sur la liste des Projets et des
Programmes qui rel~vent du present article.

Article 2. Definitions

Aux fins du present Accord :

1. Le terme " Ressources " d~signe, notamment:

a) le capital;

b) les biens, produits de base, machines, 6quipements;

c) les services;

d) les droits intangibles, notamment les droits de propri~t6 intellectuelle;

fournis gratuitement Ai la G~orgie par le Royaume des Pays-Bas ou en son nom, dans
le cadre des Projets et des Programmes.
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2. Le terme " Personnel " d~signe des personnes qui ne sont ni citoyens ni r~sidentes
de la G~orgie :

a) employees par le Royaume des Pays-Bas; ou

b) employees par des soci~t~s ou institutions avec qui le Royaume des Pays-Bas
ou la G~orgie a conclu un accord aux fins de l'ex~cution des Projets et des Pro-
grammes; ou

c) employees par la G~orgie en compl~ment des effectifs d'experts;

au titre desquelles les procedures d~crites A l'article 5 ont &6 suivies.

3. L'expression " Personne A charge " d~signe les partenaires des membres du Per-
sonnel et les parents A la charge des membres du Personnel, faisant partie de leur m~nage.

CHAPITRE 11. PROJETS ET PROGRAMMES

Article 3. Considirations gjn~rales

Les repr~sentants du Royaume des Pays-Bas se verront accorder loccasion de se ren-
dre compte sur place des progr~s accomplis par les Projets et les Programmes et d'examiner
les Projets et les Programmes.

Article 4. Ressources

1. La G~orgie, en ce qui concerne les Ressources

a) accorde l'exemption de tous les droits d'importation et d'exportation et autres
charges officielles, y compris les taxes d la valeur ajout~e;

b) assure la reception, l'accostage, la manutention, le d~douanement, l'exp~dition
ainsi que lentreposage et lacheminement rapides et sfirs;

c) prend rapidement toutes les mesures qu'elle juge appropri~es et engage toute
procedure qui pourrait s'av~rer n~cessaire concernant les r~clamations pour
perte totale ou partielle ou dommage de tout chargement de Ressources, et en
notifie le Royaume des Pays-Bas;

d) facilite l'immatriculation de v~hicules automobiles emmen~s en G~orgie;

Le Royaume des Pays-Bas notifie la G~orgie en temps opportun de lemplacement des-
dites Ressources.

2. Toutes les Ressources demeurent la propri~t6 du Royaume des Pays-Bas d moins
qu'il n'en soit convenu autrement. A la fin du Projet ou du Programme, le transfert ou autre
destination des biens sera d~termin6 par les dispositions convenues pour le Projet ou le Pro-
gramme concern&
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CHAPITRE 111. PERSONNEL

Article 5. Procidures administratives

Le Royaume des Pays-Bas informe par 6crit la Gdorgie du Personnel que le Royaume
des Pays-Bas envisage d'employer dans le Projet ou le Programme concern6.

La G6orgie informe par 6crit le Royaume des Pays-Bas dans le ddlai d'un mois si elle
accepte ou non le Personnel propos& L'expiration de ce ddlai implique l'acceptation.

Article 6. Privilkges

1. La G6orgie:

a) exon&re le Personnel de tous imp6ts et autres charges fiscales concernant toutes
les rdmundrations que lui verse le Royaume des Pays-Bas; toutefois, la prdsente disposition
ne s'applique pas si et tant qu'une convention tendant A 6viter la double imposition en ma-
ti&re d'imp6ts sur le revenu est en vigueur entre le Royaume des Pays-Bas et la Gdorgie, qui
vise ces r6mun6rations.

b) exon&re les membres du Personnel et leurs Personnes A charge des droits d'impor-
tation et d'exportation et de toutes autres charges fiscales y compris la taxe A la valeur ajou-
tde sur les effets mobiliers et personnels neufs ou usages, importds en Gdorgie dans les six
mois suivant leur arriv6e - sauf dans des circonstances exceptionnelles lorsque cette p6riode
est prorog6e - A condition que ces biens soient r6export6s de la Gdorgie au moment du d6-
part ou dans les d61ais pouvant &re convenus par la Gdorgie; ladite rdexportation est 6ga-
lement exonrde de droits et autres charges fiscales;

c) exon&re les membres du Personnel du paiement des droits d'importation et d'ex-
portation et d'autres charges fiscales, y compris la taxe A la valeur ajoutde sur les Ressources
devant &re utilisdes pour les Projets et les Programmes visds A Particle premier et importdes
en G6orgie pendant toute la p6riode de leur mission;

d) prend des dispositions pour l'importation ou l'achat sous douane d'un vdhicule
automobile par chaque membre du Personnel s6journant pour une p6riode sup6rieure A un
an, dans les six mois qui suivent la premi&re arriv6e en G6orgie, sauf dans des circonstances
sp6ciales lorsque cette p6riode pourrait etre prorogde ou renouvelde, 6tant entendu que ledit
v6hicule automobile, s'il est vendu A une personne qui ne jouit pas des mmes privil&ges,
fera l'objet de paiement de droits d'importation appropri6s sur la base de la valeur estima-
tive du vdhicule automobile au moment de la vente;

Si un v6hicule est endommag6 au point d'&re irrdcupdrable, des dispositions seront pri-
ses, de mani&re ponctuelle, pour l'importation ou l'achat d'un vdhicule similaire conform6-
ment aux dispositions rdgissant l'acquisition du premier vdhicule automobile.

Si un v6hicule automobile ou d'autres mat6riels est irr6cup6rable en raison de leur Age
ou utilisation, des dispositions seront prises pour leur liquidation sans frais pour le Royau-
me des Pays-Bas;

e) exon&re les membres du Personnel et les Personnes A leur charge des obligations
du service national;
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f) accorde de l'aide aux membres du Personnel et aux Personnes d leur charge dans
le domaine du contr6le de s6curit6 et autres contr6les A l'entr~e et A la sortie, accorde les
visas d'entr~e et de sortie A tout moment et exon~re les membres du Personnel et les Per-
sonnes A leur charge de frais et autres charges lids A ces contr6les; les membres du Person-
nel et les Personnes A leur charge recevront un visa soit avant leur depart du Royaume des
Pays-Bas soit A leur arriv~e en G~orgie et seront exon~r~s de l'immatriculation en tant que
non-citoyens.

g) accorde aux membres du Personnel et aux personnes d leur charge les mmes fa-
cilit~s en mati~re de rapatriement et d'6vacuation en temps de crise nationale ou internatio-
nale que celles qui sont pr~vues pour le personnel des missions diplomatiques,
conform~ment d la Convention de Vienne sur les relations diplomatiques;

h) exon~re les membres du Personnel de lenregistrement, de l'examen et d'autres
prescriptions analogues concernant leur capacit6 professionnelle;

i) fournit aux membres du Personnel les documents d'identit6 pour leur assurer la
pleine assistance des autorit~s comp~tentes dans l'exercice de leurs fonctions;

j) sans prejudice de la r~glementation de change en vigueur en G~orgie, nimpose
aucune restriction en mati~re de monnaie ou de devises sur les fonds introduits en G~orgie
de sources extrieures par les membres du Personnel et les Personnes A leur charge aux fins
d'utilisation personnelle; les comptes ext~rieurs ouverts en G~orgie par les membres du
Personnel et les Personnes d leur charge resteront d leur disposition exclusive, et les soldes
desdits comptes seront librement transf~rables, d condition que lesdits comptes aient &6 ali-
ment~s exclusivement par des sources ext~rieures; dans le cas contraire, lesdits comptes se-
ront assujettis aux dispositions habituelles de contr6le de change.

2. La G~orgie veille d ce que les membres du Personnel et les personnes A leur charge
b~n~ficient d'un traitement qui ne soit pas moins favorable que celui qui est accord6 A des
membres du Personnel comparables et aux personnes d leur charge de tout autre Etat ou or-
ganisation.

Article 7. lmmunits et revendications

1. La G~orgie accorde aux membres du Personnel l'immunit6 de toute action juridi-
que concernant tout acte ou toute omission ou de toute parole prononc~e ou 6crite dans
l'exercice de leur fonction.

2. La G~orgie tient indemne le Royaume des Pays-Bas de toute responsabilit6 con-
cernant les Projets et les Programmes et tient indemne et d~dommage le Royaume des Pays-
Bas et les membres du Personnel concernant toute responsabilit6 civile extracontractuelle
d~coulant de tout acte ou de toute omission de la part du Royaume des Pays-Bas et des
membres du Personnel au cours des operations r~gies par le present Accord ou entreprises
en vertu du present Accord qui provoque la mort d'une tierce partie ou la blessure physique
d'une tierce partie ou des d6gdts aux biens d'une tierce partie, dans la mesure o ladite res-
ponsabilit nest pas couverte par une assurance, et s'abstient de faire une r~clamation ou
d'engager toute action concernant la responsabilit6 civile extracontractuelle, A moins que
ladite responsabilit6 ne r~sulte d'une faute intentionnelle ou d'une negligence grave.
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3. Si la G~orgie tient indemne le Royaume des Pays-Bas et les membres du Personnel
de toute r~clamation ou action concernant la responsabilit6 civile extracontractuelle confor-
m~ment au paragraphe 2 du present article, la G~orgie pourra exercer tous les droits que
peuvent exercer le Royaume des Pays-Bas ou les membres du Personnel.

Article 8. Exercice des responsabilitis

1. La G~orgie, apr~s avoir consult6 le Royaume des Pays-Bas, a le droit de demander
le rappel des membres du Personnel si leur comportement estjug6 insatisfaisant. Le Royau-
me des Pays-Bas, apr~s avoir consult6 la G~orgie, a le droit de rappeler les membres du Per-
sonnel A tout moment. En cas de rappel, le Royaume des Pays-Bas d~ploie, le cas 6ch~ant,
tous les efforts pour d~signer un remplagant appropri6 du membre du Personnel rappel6.

2. La G~orgie accorde aux membres du Personnel toute lassistance dont ils pour-
raient avoir raisonnablement besoin pour exercer leurs responsabilit~s.

3. Les membres du Personnel respectent les lois et r~glements en vigueur en G~orgie.

Article 9. Arrestation, ditention

1. Nonobstant les droits et les devoirs du Royaume des Pays-Bas et de la G~orgie en
vertu des conventions consulaires internationales, la G~orgie informe sans d~lai le Royau-
me des Pays-Bas lorsqu'un membre du Personnel ou une Personne A sa charge sont arrt6s,
emprisonn~s, maintenus en d~tention provisoire ou d~tenus de toute autre manire. La
G~orgie transmet sans d~lai au Royaume des Pays-Bas tout message adress6 au Royaume
des Pays-Bas par des membres du Personnel et des Personnes A leur charge en cas d'arres-
tation, d'emprisonnement, de d~tention provisoire et autre.

2. Les repr~sentants du Royaume des Pays-Bas auront le droit de rendre visite aux
membres du Personnel et aux Personnes d leur charge qui ont &6 arret~s, emprisonn~s,
maintenus en d~tention provisoire ou d~tenus de toute autre manire, de leur parler et
d'6changer de la correspondance avec eux et auront le droit de prendre les dispositions n6-
cessaires pour leur assurer une representation juridique.

CHAPITRE IV. DISPOSITIONS FINALES

Article 10. Rglement de differends

1. Tout diff~rend entre le Royaume des Pays-Bas et la G~orgie concernant l'interpr6-
tation ou l'application du present Accord sera r~gl par voie de n6gociation ou par tous
autres moyens pacifiques convenus entre le Royaume des Pays-Bas et la G~orgie.

2. Si le diff~rend ne peut pas tre r~gl par les moyens vis~s au paragraphe 1 ci-des-
sus, il peut tre soumis, A la demande du Royaume des Pays-Bas ou de la G~orgie, A un ar-
bitrage d~finitif et ayant force ex~cutoire , conform~ment aux R~gles facultatives
applicables aux diff~rends entre deux tats de la Cour permanente d'arbitrage, qui seront
alors en vigueur d la date de presentation du diffrend A la Cour. Les arbitres seront au nom-
bre de trois.
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Article 11. Entrde en vigueur, r~siliation, portie territoriale

1. Le present Accord entrera en vigueur d la date de reception de la derni~re des no-
tifications 6crites par lesquelles les Parties se notifient par la vole diplomatique que leurs
formalit~s constitutionnelles ou juridiques pour 'entr6e en vigueur ont &6 remplies.

2. L'Accord restera en vigueur tant qu'une partie ne l'aura pas r~sili6 en donnant A
l'autre partie un pr~avis 6crit de six mois.

3. Tout Projet ou Programme qui est entam6 au titre du present Accord et qui n'a pu
tre termin6 avant la r~siliation du present Accord continuera, jusqu'A son ach~vement,

d'tre r~gi par les dispositions du present Accord.

4. Dans le cas du Royaume des Pays-Bas, le present Accord ne s'applique qu'au ter-
ritoire situ6 en Europe.

Fait A La Haye le 23 juin 1999, en double exemplaire, en n~erlandais, g~orgien et an-
glais. En cas de divergence d'interpr~tation, le texte anglais pr~vaudra.

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas:

W. KOK

Pour I'Autorit6 executive de la G~orgie

E. SHEVARDNADZE
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

EXCHANGE OF NOTES
I

MINISTERIE VAN BUITENLANDSE ZAKEN1

TREATIES DIVISION

DJZ/VE-639/ 01

The Hague, 3 July 2001

The Ministry of Foreign Affairs of the Kingdom of the Netherlands presents its com-
pliments to the Embassy of Switzerland and has the honour to propose that, since Switzer-
land is for the time being not a party to the Further Additional Protocol to the Agreement
among the States Parties to the North Atlantic Treaty and the other States participating in
the Partnership for Peace regarding the Status of their forces (done at Brussels, on 19 De-
cember 1997), the status of a liaison officer to be seconded by Switzerland to the Partner-
ship for Peace Staff Element at Regional Headquarters Allied Forces North in the
Netherlands, be agreed upon as follows:

1. Definitions

In this Agreement:

a) "RHQ AFNORTH" means Regional Headquarters Allied Forces North;

b) "Liaison Officer" means: a Partnership for Peace Programmes Staff Officer, who
will be a member of the Partnership for Peace Staff Element at RHQ AFNORTH;

c) "Host State authorities" means such state, municipal or other authorities of the
Kingdom of the Netherlands as may be appropriate in the context of and in accordance with
the laws and regulations of the Kingdom of the Netherlands;

d) "Convention" means the Vienna Convention on Diplomatic Relations of 18 April
1961.

2. Object and Purpose

Switzerland may second Liaison Officers to the Partnership for Peace Staff Element at
RHQ AFNORTH in the Netherlands.

3. Privileges and immunities

1. Subject to the provisions of this Agreement, a Liaison Officer and members of his
family who form part of his household and do not possess Dutch nationality shall enjoy in
and vis-a-vis the Netherlands the same privileges and immunities as are conferred on mem-
bers of the administrative and technical staff by the Convention.

2. The immunities shall not extend to damages, including personal injury or death,
arising from a traffic accident caused by a vehicle or other means of transport belonging to
or driven by the Liaison Officer and members of his family, nor to traffic offences.

1. Ministry of Foreign Affairs
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3. The protection, as referred to in Article 30, paragraph 1 of the Convention, shall
not apply.

4. The obligations of Switzerland and its personnel that apply under the Convention
to members of the administrative and technical staff, shall apply to the persons referred to
in paragraph 1 of this Article. All necessary contacts with the authorities of Switzerland
shall take place through the diplomatic mission of Switzerland in the Netherlands.

4. Entry, stay and departure

1. The Kingdom of the Netherlands shall facilitate, if necessary, the entry, stay and de-
parture of the Liaison Officer and members of his family forming part of the household.

2. This Article shall not prevent the requirement of reasonable evidence to establish
that persons claiming the treatment provided for under this Article come within the classes
described in paragraph 1 of this Article.

3. Visas which may be required by persons referred to in this Article shall be granted
without charge and as promptly as possible.

5. Notification

1. Switzerland shall promptly notify the Kingdom of the Netherlands of the name of
the Liaison Officer, his arrival and his final departure or the termination of his secondment
as well as the arrival and final departure of the members of his family forming part of the
household and, where appropriate, the fact that a person has ceased to form part of the
household.

2. The Kingdom of the Netherlands shall issue to the Liaison Officer and members
of his family forming part of the household an identification card bearing the photographs
of the holder. This card shall serve to identify the holder in relation to all Host State
authorities.

6. Settlement of Disputes

Any dispute between Switzerland and the Kingdom of the Netherlands concerning the
interpretation or application of this Agreement or any question affecting the Liaison Officer
or the relationship between Switzerland and the Kingdom of the Netherlands shall be set-
tled through consultations between the Parties and shall not be referred to a national or in-
ternational tribunal or other third party for settlement.

7. Territorial scope

With respect to the Kingdom of the Netherlands, this Agreement shall apply to the part
of the Kingdom in Europe only.

If this proposal is acceptable to the Government of Switzerland, the Ministry of For-
eign Affairs of the Kingdom of the Netherlands proposes that this Note and the affirmative
Note of the Embassy of Switzerland shall constitute an Agreement between the Kingdom
of the Netherlands and the Swiss Confederation, which shall be provisionally applied from
the first day of the second month following the day on which the aforementioned affirma-
tive Note of the Embassy of Switzerland has been received by the Ministry and shall enter
into force on the first day of the second month following the day on which the Kingdom of
the Netherlands has informed the Swiss Confederation in writing that the legal require-
ments for entry into force have been complied with.
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The Ministry of Foreign Affairs avails itself of this opportunity to renew to the Embas-
sy of Switzerland the assurances of its highest consideration.

To the Embassy of Switzerland
at The Hague

11
EMBASSY OF SWITZERLAND

The Hague, 3 July 2001

No 41

The Embassy of Switzerland presents its compliments to the Ministry of Foreign Af-
fairs of the Kingdom of the Netherlands and has the honour to acknowledge the receipt of
the Note of 3 July 2001 which reads as follows:

[See note I]

The Embassy of Switzerland has further the honour to confirm that the foregoing is ac-
ceptable to the Government of Switzerland and that the Ministry's Note and this reply shall
constitute an Agreement between the Swiss Confederation and the Kingdom of the Neth-
erlands on this matter which shall be provisionally applied from the first day of the second
month following the day on which this affirmative Note has been received by the Ministry
and shall enter into force on the first day of the second month following the day on which
the Kingdom of the Netherlands has informed the Swiss Confederation in writing that the
legal requirements for entry into force have been complied with.

The Embassy of Switzerland avails itself of this opportunity to renew to the Ministry
of Foreign Affairs the assurances of its highest consideration.

Ministry of Foreign Affairs
of the Kingdom of the Netherlands

The Hague
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

tCHANGE DE NOTES
I

MINISTERIE VAN BUITENLANDSE ZAKEN
1

DIVISION DES TRAITES

La Haye, le 3 juillet 2001

DJZ/VE-639/01

Le Minist~re des Affaires 6trang~res du Royaume des Pays-Bas pr~sente ses compli-
ments A l'Ambassade de Suisse et a lhonneur de proposer que, compte-tenu du fait que la
Suisse nest pour le moment pas partie au Protocole additionnel compl~mentaire A la Con-
vention entre les Etats Parties au Trait6 de rAtlantique Nord et aux autres Etats participant
au Partenariat pour la Paix sur le statut de leurs forces (fait A Bruxelles le 19 d~cembre
1997), le statut de l'officier de liaison qui sera d~tach6 par la Suisse aupr~s de l'Elment
d'Etat-major du Partenariat pour la paix au quartier g~n~ral regional des Forces alli~es du
Nord Europe aux Pays-Bas soit r~gi par les dispositions suivantes:

1. Dfi/nitions

1. Aux fins du present Accord:

a) le sigle << RHQAFNORTH)) d~signe le Quartier g~n~ral regional des Forces alli~es
du Nord Europe.

b) l'expression << officier de liaison )) d~signe un officier d'Etat-major du programme
Partenariat pour la paix qui sera un membre de l'6lment d'Etat-major du Partenariat pour
la paix au Quartier g~n~ral r~gional des Forces alli~es du Nord Europe ;

c) l'expression << autorit~s de l'Etat d'accueil ) d~signe les autorit~s gouvernementales,
municipales ou autres des Pays-Bas, en fonction du contexte et en vertu des lois et r~gle-
ments du Royaume des Pays-Bas ;

d) le terme << Convention) d~signe la Convention de Vienne sur les relations diploma-
tiques du 18 avril 1961.

2. Objet et but

La Suisse peut d~tacher des officiers de liaison aupr~s de l'El~ment d'Etat-major du
Partenariat pour la paix au Quartier g~nral regional des Forces alli~es du Nord Europe.

3. Privilkges et immunitis

1. Sous reserve des dispositions du present Accord, un officier de liaison et les mem-
bres de sa famille qui font partie de son m~nage et qui ne poss~dent pas la nationalit6 hol-
landaisejouissent aux Pays-Bas et A l'6gard de ceux-ci des privileges et immunit~s confr~s
au personnel administratif et technique par la Convention.

1. Ministere des Affaires 6trangeres
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2. Les immunit~s ne s'6tendent pas aux dommages, y compris les prejudices corporels
et d~c&s, r6sultant d'un accident de la circulation cause par un v~hicule ou autre moyen de
transport appartenant A l'officier de liaison et aux membres de sa famille ou conduits par
eux, ni aux infractions au Code de la route.

3. La protection vis~e A l'article 30, paragraphe 2 de la Convention ne s'applique pas.

4. Les obligations de la Suisse et de son personnel qui s'appliquent en vertu de la Con-
vention aux membres du personnel administratif et technique s'appliquent aux personnes
vis~es au paragraphe 1 du present article. Tous les contacts ncessaires avec les autorit~s
suisses ont lieu par l'interm~diaire de la mission diplomatique de la Suisse aux Pays-Bas.

4. Entre, sijour et diart

1. Le Royaume des Pays-Bas facilite, si besoin est, l'entr~e, le s~jour et le d~part de
l'officier de liaison et des membres de sa famille faisant partie de son m~nage.

2. Le present article ne fait pas obstacle Ai ce que soit exig6 des personnes rclamant le
traitement pr~vu Ai larticle qu'elles fournissent la preuve qu'elles relkvent bien des catego-
ries vis~es au paragraphe 1.

3. Les visas qui pourraient &re n6cessaires pour les personnes vis~es dans le present
article sont d~livr~s rapidement et dans les plus brefs ddlais.

5. Notification

1. La Suisse informe sans dlai le Royaume des Pays-Bas du nom de l'officier de
liaison, de son arriv~e et de son depart d~finitif, ou de la fin de son d~tachement, ainsi que
de l'arriv~e et du d~part d~finitifdes membres de sa famille faisant partie de son m6nage et,
le cas &ch6ant, du fait qu'une personne a cess6 de faire partie de son m6nage.

2. Le Royaume des Pays-Bas 6mettra Ai l'officier de liaison et aux membres de sa
famille faisant partie de son m~nage une carte d'identit6 portant la photographie du titulaire.
Cette carte sert Ai identifier le titulaire par rapport A toutes les autorit~s de lttat d'accueil.

6. Rkglement des differends

Tout diffrend entre la Suisse et le Royaume des Pays-Bas concernant l'interpr~tation
ou l'application du present Accord, et toute question affectant l'officier de liaison ou les
relations entre la caisse et le Royaume des Pays-Bas, est r~gl~e par voie de consultation
entre les parties et nest pas soumise A un tribunal national ou international ou A un tiers pour
rbglement.

7. Porte territoriale

Pour ce qui est du Royaume des Pays-Bas, le present Accord s'applique uniquement A
la partie du Royaume qui est situ6e en Europe.

Si la pr~sente proposition agree au Gouvemement suisse, le Minist&re des Affaires
6trang&res des Pays-Bas propose que la pr6sente Note et la r~ponse affirmative de l'Am-
bassade de Suisse constituent un accord entre le Royaume des Pays-Bas et la Confrderation
helvtique, lequel sera appliqu6 Ai titre provisoire Ai compter du premier jour du deuxibme
mois suivant le jour oil la r~ponse affirmative susmentionn~e de l'Ambassade de Suisse
aura &6 revue par le Ministbre et entrera en vigueur le premierjour du deuxibme mois sui-
vant lejour oii le Royaume des Pays-Bas aura inform la Confederation helv~tique par 6crit
de laccomplissement des formalit~s lgales requises pour son entree en vigueur.
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Le Minist&re des Affaires 6trang&res saisit loccasion pour renouveler A l'Ambassade
de Suisse les assurances de sa plus haute consid6ration.

A l'Ambassade de Suisse
La Haye

11
AMBASSADE DE SUISSE

La Haye, le 3 juillet 2001

No 41

L'Ambassade de Suisse pr6sente ses compliments au Minist&re des Affaires 6trang&res
du Royaume des Pays-Bas et d lhonneur d'accuser r6ception de sa Note du 3 juillet 2001,
qui se lit comme suit

[Voir note I]

L'Ambassade de Suisse a en outre l'honneur de confirmer que les dispositions qui pr6-
c~dent agr6ent au Gouvernement suisse et que la note du Minist&re et la pr6sente r6ponse
constitueront un accord entre la Conf6d6ration helv6tique et le Royaume des Pays-Bas, le-
quel sera appliqu6 Ai titre provisoire Ai compter du premier jour du deuxi&me mois suivant
lejour oh la pr6sent r6ponse affirmative aura 6 revue par le Ministre et entrera en vigueur
le premierjour du deuxi me mois suivant lejour oh le Royaume des Pays- Bas aura inform6
la Conf6d6ration helv6tique par 6crit de laccomplissement des formalit6s 16gales requises
pour son entr6e en vigueur.

L'Ambassade de Suisse saisit loccasion pour renouveler au Minist&re des Affaires
trangres les assurances de sa plus haute consid6ration.

Minist&re des Affaires 6trang&res
du Royaume des Pays-Bas

La Haye
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANGAIS ]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DES PAYS-BAS
ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DU CAMEROUN SUR
LE PROGRAMME DE RECHERCHES SCIENTIFIQUES ET TECHNI-
QUES ET DE DtVELOPPEMENT SUR LES FORETS TROPICALES HU-
MIDES INTITULt "TROPENBOS POUR LE CAMEROUN"

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas, d'une part, et le Gouvemement de la
R~publique du Cameroun, d'autre part d~sign~s ci-apr&s comme les "Parties Contractan-
tes");

Face A l'aggravation de l'6tat des espaces bois~s en zones tropicales humides dans le
monde et vu le r6le important de la recherche scientifique et technique, de 1'6ducation, de
la formation et de la vulgarisation dans les actions Ai prendre pour r~duire les processus de
d~forestation ou de d~gradation croissante des forets tropicales humides, afin de permettre
un meilleur am~nagement de ces espaces bois~s;

Considrant l'initiative du Gouvernement du Royaume des Pays-Bas de promouvoir
un programme coopratif de recherche et de d~veloppement coordonn6 Ai un niveau inter-
national concernant les forets tropicales humides sous le nom de Tropenbos;

Soucieux de promouvoir la cooperation entre leurs deux pays dans le domaine de la
recherche scientifique et technique et du d~veloppement concernant les forets tropicales;

Conviennent de ce qui suit:

Article 1

Les Parties Contractantes consentiront des efforts concert~s afin de promouvoir le pro-
gramme Tropenbos pour le Cameroun et de le rendre effectif. Les activit~s du programme
Tropenbos pour le Cameroun feront partie int~grante du programme national d'inventaire
forestier et de reboisement, visant Ai conserver et Ai d~velopper la for& camerounaise.

Article 2

Les buts du programme Tropenbos pour le Cameroun seront:

a) r~unir l'information n~cessaire d la preparation de plans ad~quats afin de conserver
et de d~velopper les forets tropicales humides au Cameroun;

b) participer d un r~seau mondial afin d'assurer que l'information indispensable soit
disponible pour toutes les Parties concern~es;

c) 6aborer et excuter les programmes spcifiques de recherches scientifiques et tech-
niques visant A conserver la foret camerounaise.

Article 3

Les actions suivantes seront r~alis~es :
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a) recherches scientifiques et techniques;

b) 6tablissement d'un r~seau international de donn~es et la participation A ce r~seau;

c) 6ducation et formation par un syst~me d'6change d'experts, d'6tudiants et
d'expertise;

d) 6change d'information par des publications communes et un service de vulgarisa-
tion des informations;

e) renforcement des infrastructures scientifiques et techniques au niveau national et
international;

f) s~minaires, ateliers, et missions techniques;

g) stimulation d'activit~s communes avec des tiers afin de contribuer A la r~alisation
et A l'expansion des activit~s du programme Tropenbos pour le Cameroun;

h) toute autre activit6 A convenir entre les Parties Contractantes.

Article 4

1. Les Parties Contractantes tabliront un Comit6 Tropenbos pour le Cameroun, d~si-
gn6 ci-apr~s le Comit6, qui comprendra 15 membres au maximum.

La Partie camerounaise sera responsable de la designation de dix membres y compris
le President du Comit6.

Lesdits membres ainsi d~sign~s seront communiques A la Partie n~erlandaise par voie
diplomatique.

Les 3 repr~sentants d~sign~s par le Fondation de droit n~erlandais Tropenbos dans le
Comit6 sont les suivants :

le President de la Fondation Tropenbos,

le Directeur de la Fondation Tropenbos,

le Coordonnateur scientifique du programme Tropenbos pour le Cameroun.

Comme conseillers deviendront adjoints le ou les Directeur(s) des Entreprises conces-
sionnaires des zones foresti~res des sites Tropenbos.

2. Dans les limites de cet Accord, le Comit6 assurera les t~ches suivantes

a) recommander aux autorit~s comptentes l'acceptation du financement des ac-
tivit~s propos~es et le support des arrangements administratifs A signer;

b) superviser toutes les activit~s;

c) promouvoir une evaluation ind~pendante des activit~s;

d) informer r~guli&rement les Parties Contractantes des progr&s r6alis~s.

Le Comit6 se r~unira au moins deux fois par an.

3. Le Comit6 6tablira des sous-comit~s techniques comprenant des membres du Co-
mit6. Chaque sous-comit6 technique sera charge soit d'une activit6 spcifique de Tropen-
bos, soit d'activit~s cohrentes sur un site spcifique. Les sous-comit~s techniques peuvent
inviter des repr~sentants d'agences coop~rantes d participer A leurs d~librations. Les sous-
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comit~s techniques ainsi constitu~s conseilleront le Comit6 A propos des activit~s de Tro-
penbos, des projets proposes et des arrangements administratifs qui leur sont inhrents.

Article 5

Toutes les d~penses pour les actions mentionn~es Ai 'article 3 ci-dessus seront conve-
nues entre les autorit~s comptentes suivant les procedures en usage dans les pays respec-
tifs sur la base des recommandations du Comit6. Elles doivent avoir la forme d'un plan
coherent d'activit~s.

Article 6

En ce qui concerne le personnel non camerounais affect6 en residence au Cameroun
dans le cadre du programme Tropenbos, le Gouvernement du Cameroun:

a) exemptera toutes les r~munrations vers~es d ce personnel de tout impdt et autres
charges fiscales;

b) exemptera ce personnel des droits dimportation et de douane sur les meubles et
objets personnels neufs ou usages ainsi que sur 1'6quipement professionnel, import~s au Ca-
meroun dans les six mois suivant son arriv~e. La cession de ces objets pourra se faire A titre
gratuit ou onreux en conformit6 avec la r~glementation en vigueur au Cameroun;

c) prendra des mesures pour l'exonration des droits dimportation d'un v~hicule auto-
mobile dans les six mois suivant la premi&re arriv6e au Cameroun, 6tant entendu qu'en cas
de vente d'un tel v~hicule A un personnel ne b~n~ficiant pas des mmes privil&ges, il sera
soumis au paiement d'un droit d'importation appropri6 base sur la valeur du v~hicule au mo-
ment de sa vente;

d) exemptera le personnel ou les membres de sa famille des obligations de service
militaire national;

e) accordera au personnel l'immunit6 de poursuites judiciaires en ce qui concerne
toute parole dite ou 6crite et tout acte excut6 par ce personnel dans l'exercice de ses
fonctions;

f) prendra des mesures en vue de la d~livrance, A titre gratuit de visas d'entr~e et de

sortie multiples du Cameroun;

g) accordera au personnel, pour toutes r~munrations vers~es par la Fondation Tro-
penbos, les facilit~s de change les plus favorables, notamment des comptes externes;

h) exemptera des droits de douane les objets et 6quipements destines A l'usage exclusif
et officiel du programme Tropenbos sous reserve du respect de la r~glementation
camerounaise.

Article 7

1. Cet Accord entrera provisoirement en vigueur A la date de sa signature, et
dfinitivement lorsque les deux Parties Contractantes se seront notifi~es mutuellement par
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6crit que les formalitds constitutionnellement requises dans les pays respectifs ont &6
accomplies.

2. 11 restera en vigueur pendant trois annes et sera tacitement reconduit d'ann~e en
annie, Ai moins que I'un des deux Gouvernements Wait notifi6 A l'autre, par 6crit et au moins
six mois avant l'expiration de la priode en cours, son intention d'y mettre fin.

3. Cet Accord peut &re amend6 par accord commun des Parties Contractantes.

Article 8

Les diffdrends qui pourraient naitre de l'application ou de l'interprdtation du prdsent
Accord seront rdgls par voie de ndgociation directe ou par toute autre voie acceptde par les
Parties Contractantes.

Article 9

En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, l'Accord sera applicable seulement au
Royaume en Europe.

Article 10

Si le present Accord est ddnonc6 et que les activitds sont toujours en cours, les dispo-
sitions de l'Accord resteront en application jusqu' la rdalisation complte de chaque projet
tel qu'il est stipul6 dans les arrangements administratifs le rdgissant.

Fait Ai Yaound6 le 24 juillet 1992 en deux exemplaires originaux en langue frangaise.

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas:

M. DAMME

Pour le Gouvemement de la Rdpublique du Cameroun:

J. R. BOOH-BOOH
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF THE
NETHERLANDS AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
CAMEROON ON THE PROGRAMME OF SCIENTIFIC AND
TECHNICAL RESEARCH AND DEVELOPMENT CONCERNING
TROPICAL RAINFORESTS ENTITLED "CAMEROON TROPICAL
FOREST PROGRAMME"

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government of the Re-
public of Cameroon (hereinafter referred to as the Contracting Parties),

In the light of the deterioration of the wooded spaces in the tropical rainy areas of the
world, and given the important role played by scientific and technical research, education,
training and the spreading of awareness as components of the activities to be undertaken to
reduce the processes of deforestation or increasing degradation of the tropical rainforests,
in order to allow better management of these wooded spaces,

Considering the initiative of the Government of the Kingdom of the Netherlands to
promote a cooperative programme, entitled "Tropical Forests", of research and develop-
ment concerning tropical rainforests, coordinated at international level,

Desirous of promoting cooperation between the two countries in the field of scientific
and technical research and development with regard to tropical forests,

Have agreed as follows:

Article 1

The Contracting Parties will undertake concerted efforts in order to promote the
Cameroon Tropical Forest Programme and make it effective. The activities of the
Cameroon Tropical Forest Programme will be an integral part of the national forest
inventorying and reafforestation programme, with the aim of conserving and developing
the forests of Cameroon.

Article 2

The objectives of the Cameroon Tropical Forest Programme will be:

(a) To gather the information needed to prepare suitable plans in order to conserve
and develop the tropical rainforests in Cameroon;

(b) To participate in a worldwide network in order to ensure that the essential infor-
mation is available to all Parties concerned;

(c) To draw up and implement specific programmes of scientific and technical re-
search intended to conserve the Cameroonian forest.
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Article 3

The following activities will be undertaken:

(a) Scientific and technical research;

(b) Establishment of an international data network and participation in it;

(c) Education and training through a system of exchange of experts, students and
expertise;

(d) Exchange of information by means of joint publications and a service of wide-
ranging dissemination of information;

(e) Strengthening of the scientific and technical infrastructures at both national and
international level;

(f) Seminars, workshops and technical missions;

(g) Promotion of joint activities with third parties in order to contribute to the imple-
mentation and expansion of the activities of the Cameroon Tropical Forest Programme;

(h) Any other activity as agreed between the Contracting Parties.

Article 4

1. The Contracting Parties will establish a Cameroon Tropical Forest Programme
Committee, hereinafter referred to as the Committee, which will comprise a maximum of
15 members.

The Cameroonian Party will be responsible for nominating 10 members, including the
President of the Committee.

The nominations will be notified to the Netherlands Party through the diplomatic
channel.

The three representatives nominated by the Netherlands Tropenbos [Tropical Forests]
Foundation to the Committee are as follows:

The President of the Tropenbos Foundation,

The Director of the Tropenbos Foundation,

The Scientific Coordinator of the Cameroon Tropical Forest Programme.

The director(s) of the companies holding rights to the forest zones of the Tropical For-
est Programme sites shall be attached to the Committee as consultants.

2. Within the limits of the present Agreement, the Committee will perform the fol-
lowing tasks:

(a) Make recommendations to the competent authorities on acceptance of fund-
ing for the activities proposed and support for the administrative arrange-
ments to be signed;

(b) Supervise all the activities;

(c) Promote an independent evaluation of the activities;

(d) Regularly inform the Contracting Parties of the progress made.

189
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The Committee shall meet at least twice a year.

3. The Committee will establish technical subcommittees, comprising members of
the Committee. Each technical subcommittee shall be responsible either for a specific ac-
tivity within the Tropical Forest Programme, or for coordinated activities at a specific site.
The technical subcommittees may invite representatives of cooperating agencies to take
part in their deliberations. The technical subcommittees thus composed will advise the
Committee about the Tropical Forests Programme activities, the proposed projects and the
administrative arrangements related with them.

Article 5

All of the expenditures for the activities listed in article 3 above shall be agreed be-
tween the competent authorities following the procedures which are habitual in the respec-
tive countries, on the basis of the recommendations of the Committee. They must
constitute a coordinated plan of activities.

Article 6

With regard to the non-Cameroonian personnel resident in Cameroon for the purposes
of the Tropical Forests Programme, the Government of Cameroon will:

(a) Exempt all remunerations paid to them from all taxes and other fiscal charges;

(b) Exempt them from import and customs duties on the furnishings and personal
items, whether new or used, and professional equipment imported into Cameroon during
the six months following their entry. These objects may be given away or sold in confor-
mity with the regulations currently in force in Cameroon;

(c) For the six months following the first arrival in Cameroon of a member of such
personnel, take measures to exempt from import duties one automotive vehicle, on the un-
derstanding that if such a vehicle should be sold to personnel not enjoying the same privi-
leges, it will be subject to payment of appropriate import tax, based on its value at the time
of sale;

(d) Exempt the personnel and the members of their families from obligations of na-
tional military service;

(e) Grant the personnel immunity from prosecution with regard to any spoken or writ-
ten word and any act performed by them in exercising their functions;

() Take measures to ensure the issue without charge of multiple entry and exit visas
for Cameroon;

(g) Grant the personnel, for any remuneration paid by the Tropical Forest Foundation,
the most favourable currency exchange facilities, in particular external accounts;

(h) Exempt from customs duty the objects and equipment intended for the exclusive
and official use of the Tropical Forest Programme, subject to observance of Cameroonian
regulations.
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Article 7

1. This Agreement shall come into force provisionally on the date it is signed, and
definitively once the two Contracting Parties have notified one another in writing that the
constitutionally required formalities in their respective countries have been completed.

2. It shall remain in force for three years and then be renewed without further action
from year to year, unless one of the two Governments informs the other in writing, at least
six months before the expiry of the current period, of its intention to terminate it.

3. This Agreement may be modified by mutual agreement of the Contracting Parties.

Article 8

Any disputes which may arise from the implementation or interpretation of this Agree-
ment shall be resolved by way of direct negotiation or through any other method acceptable
to the Contracting Parties.

Article 9

With regard to the Kingdom of the Netherlands, the Agreement shall apply only to the
Kingdom within Europe.

Article 10

If the present Agreement is denounced and activities are still in progress, the provi-
sions of the Agreement shall remain in force until total completion of each project, as stip-
ulated in the administrative arrangements applicable to it.

Done at Yaound6 on 24 July 1992 in duplicate in the French language.

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

M. DAMME

For the Government of the Republic of Cameroon:

J. R. BOOH-BOOH
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[ALBANIAN TEXT - TEXTE ALBANAIS]

KONVENTE

MIDIS

MBRETERISE SE HOLLANDES

DHE

REPUBLIKES SE SHQIPERISE

PER SHMANGIEN E TATIMEVE TE DYFISHTA DHE

PER PARANDALIMIN E EVAZIONIT FISKAL LIDHUR ME

TATIMET MBI TE ARDHURAT DHE MBI KAPITALIN

Mbretdria e Hollandds

dhe

Republika e Shqipdrisd

Duke deshiruar, me qellim zhvillimin e m(tejshm dhe leht6simin e

maredhenieve ekonomike, te perfundojne nje Konvente per shmangien e

tatimeve t6 dyfishta dhe per parandalimin e evazionit fiskal lidhur me tatimet

mbi t& ardhurat dhe mbi kapitalin,

Kane rene dakord p~r sa vijon:
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KAPITULLI I

FUSHEVEPRIMI I KONVENTES

Neni 1

PERSONAT QE MBULOHEN

Kjo Konvent0 do t6 aplikohet ndaj personave q6 janb rezidentO tW nj~rit

apo tW dy Shteteve Kontraktuese.

Neni 2

TATIMET QE MBULOHEN

1. Kjo Konvente do tb zbatohet ndaj tatimeve mbi t6 ardhurat dhe mbi

kapitalin tW zbatuara n6 emer t6 njO Shteti Kontraktues apo tW nenndarjeve t6

tij politike apo autoriteteve lokale, pavar sisht nga menyra n6 to cilen ato vilen.

2. Do td konsiderohen tatime mbi tO ardhurat dhe mbi kapitalin to gjitha

tatimet e vendosura mbi tW ardhurat totale, mbi kapitalin total, apo mbi

element6 to to ardhurave apo te kapitalit, porfshir6 tatimet mbi fitimet nga

tjetersimi i pasurive to tundshme apo tW patundshme, tatimet mbi shumat

totale to rrogave dhe pagave te paguara nga sipormarrjet, si edhe tatimet mbi

vlerdsimin e kapitalit.

3. Tatimet ekzistuese ndaj tW cilave do t6 zbatohet Konventa janO no

veganti:

a) nO HollandO:

de inkomstenbelasting (tatimi mbi t6 ardhurat);

- de loonbelasting (tatimi mbi pagat);

de vennootschapsbelasting (tatimi mbi kompanito) p6rfshirO

pjesen e Qeveris6 nO fitimet neto nga shfrytezimi i burimeve

natyrore to vjelura nO baze tO Mijnwet 1810 (Ligji pbr Minierat i

vitit 1810) lidhur me koncesionet e dhbna q6 nga 1967, ose nO
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bazb t6 Mijnwet Continentaal Plat 1965 (Ligjilt hollandez p!r

Girmime t6 Shelfit Kontinental t6 vitit 1965);

- de dividendbelasting (tatimi mbi dividentbt);

(n6 vijim do t'i referohemi si "Tatimet hollandeze");

b) n6 Shqiperi :

i) tatimet mbi te ardhurat (perfshire tatimin mbi fitimet e kompanive dhe

tatimin mbi t§ ardhurat personale);

ii) tatimin mbi biznesin e vogel ; dhe

iii) tatimin mbi pasurini;

(n6 vijim do t'i referohemi si "Tatimet shqiptare").

4. Konventa do t& zbatohet gjithashtu ndaj gdo tatimi t6 njejtW apo

esencialisht t6 ngjash6m tb vendosur pas dates sb nenshkrimit tb Konventes

si shtojc6, apo n6 vend t6 tatimeve ekzistuese. Autoritetet kompetente tW

Shteteve Kontraktuese do tW njoftojnO njeri tjetrin pLr gdo ndryshim sinjifikativ

q6 behet n6 ligjet e tyre tatimore pbrkatbse.

KAPITULLI II

PERKUFIZIME

Neni 3

PERKUFIZIME TE PERGJITHSHME

1. P& qelime te kesaj Konvente, perderisa pirmbajtja t6 mos e kerkojO

ndryshe:

a) termat "nj( Shtet Kontraktues" dhe "Shteti tjetr Kontraktues"

nenkuptojn6 Mbretdrin0 e Hollandes (Hollanden) ose Shqiperin6 si

ta kerkoj6 permbajtja;

termi "Shtete Kontraktuese" nenkupton MbretLrini e Hollandes
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(Hollanden) dhe Shqipirin6;

b) termi "Hollanda" ninkupton at6 pjesi tW MbreterisO se Hollandes

q6 ndodhet n6 Europe, perfshir6 ujerat e saj territoriale, dhe gdo

zone pertej ujerave territoriale brenda te cilave Hollanda, ne

perputhje me te drejten nderkombetare, ushtron juridiksion ose te

drejta sovrane lidhur me tabanin detar, nentoken e tij, ujerat

siperfaqsore dhe burimet e tyre natyrore;

c) termi "Shqiperia" nenkupton Republiken e Shqiperise, dhe kur

perdoret ne kuptimin gjeografik nbnkupton territorin e Republikes

se Shqiperis6 perfshirO ujerat territoriale dhe hapesirat ajrore mbi

to, si edhe gdo zone pertej ujerave territoriale te Republikes s6

Shqiperis( e cila, sipas ligjeve t6 saj dhe n6 perputhje me t6

drejten nderkombetare, eshte nj6 zone brenda te ciles Republika e

Shqipbrisb mund te ushtroje tb drejtat e saj lidhur me tabanin

detar, nentoken dhe burimet e tyre natyrore;

d) termi "person" perfshin njs individ, nj6 kompani dhe gdo njesi

personash;

e) termi "kompani" nenkupton rdo ent ligjor qe trajtohet si person

juridik pbr q6llime tatimore;

f) termat "sipirmarrje e nje Shteti Kontraktues" dhe "sipbrmarrje e

Shtetit tjetbr Kontraktues" nbnkuptojn6 respektivisht nj6

sipermarrje te ushtruar nga nj6 rezident i nj6 Shteti Kontraktues

dhe nj6 sipermarrje tb ushtruar nga nj6 rezident i Shtetit tjeter

Kontraktues;

g) termi "trafik nderkombetar" nenkupton gdo transport me anije apo

avion tb kryer nga nje sipermarrje qs ka vendin e saj te drejtimit

efektiv n6 nje Shtet Kontraktues, perver, kur anija ose avioni
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operohet vetem midis vendeve t6 ndodhura ne Shtetin tjeter

kontraktues;

h) termi "nenshtetas" nenkupton:

i) gdo individ qe zoteron nenshtetesin6 e nj6 Shteti Kontraktues;

ii) gdo person juridik, ortakeri apo shoqat6 qe gezon statusin si i

tiII nga ligjet n6 fuqi ne nj6 Shtet Kontraktues;

i) termi "autoritet kompetent" nenkupton:

(i) ne Holland6 Ministrin e Financave ose perfaqsuesin e

autorizuar prej tij;

(ii) ni rastin e Shqiperis6 Drejtorin6 e Pergjithshme t6 Tatimeve.

2. Persa i takon aplikimit t6 Konventes n6 9do kohe nga nje Shtet

Kontraktues, gdo term i papercaktuar ketu, perderisa p~rmbajtja tW mos e

kerkoje ndryshe, do te ket6 kuptimin qL i bsht6 dheni ne att koh6 n6

legjislacionin e atij Shteti per qellime te tatimeve ndaj te cilave zbatohet

Konventa; gdo kuptim i dhen6 ne ligjet tatimore ne fuqi tW atij Shteti do tO kete

perparesi ndaj kuptimit qe i jepet termit ne ligje te tjera te atij Shteti.

Neni 4

REZIDENTI

1. Per qellime t6 k5saj Konvente, termi "rezident i nje Shteti Kontraktues"

nenkupton gdo person qe, sipas ligieve te atij Shteti, i nenshtrohet tatimeve

atje per shkak t6 qendrimit, banimit, vendit te menaxhimit, vendit te regjistrimit

apo gdo kriteri tjeter te nje natyro te ngjashme dhe gjithashtu perfshin ate

Shtet dhe gdo nenndarje politike apo autoritet lokal atje. Megjithate, ky term

nuk perfshin personat qe i nenshtrohen tatimit ne ate Shtet lidhur vetem me te

ardhurat nga burime ne at6 Shtet apo nga kapitali i vendosur aty.

2. Kur per shkak te dispozitave te paragrafit 1 nj6 individ eshte rezident i te dy

Shteteve Kontraktuese, atehere statusi i tij do te percaktohet si vijon:
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a) ai do t6 konsiderohet rezident vetdm i Shtetit n6 t6 cilin ai ka nj&

banes6 tG perhershme n6 dispozicion t6 tij; nese ai ka nj6 banes6

t6 p4rhershme ne dispozicion t6 tij ne t6 dy Shtetet, ai do t6

konsiderohet rezident vetem i Shtetit me t6 cilin interesat e tij

personale dhe ekonomike jane te lidhura m6 ngusht6 (qendra e

interesave jetike);

b) nese Shtet, n6 t cilin ai ka qendr n e interesave tb tij jetike nuk

mund te p6rcaktohet, ose nese ai nuk ka nj6 banesi t6

perhershme n6 dispozicion ti tij n5 asnjdrin Shtet, ai do tW

konsiderohet rezident vetbm i Shtetit nd t6 cilin qendron zakonisht;

c) ndse ai qdndron zakonisht nb t6 dy Shtetet apo n6 asnjurin prej

tyre, ai do t6 konsidernhet rezident vetdm i Shtetit n(neshtetas i W

cilit ai shtd;

d) nese nga kriteret e m4parsheme nuk bsht6 e mundur te

pdrcaktohet Shteti Kontraktues rezident vetem i t6 cilit t6

konsiderohet ai person, ateher6 autoritetet kompetente ti

Shteteve Kontraktuese do td perpiqen q6 ta zgjidhin 9gshtjen me

mirtkuptim reciprok.

3. Kur per shkak t6 dispozitave tb paragrafit 1 njb person jo individ 6shtl

rezident i tW dy Shteteve Kontraktues, atehere ai do t6 konsiderohet rezident

vetbm i Shtetit ni t6 cilin ndodhet vendi i tij i menaxhimit efektiv.

Neni 5

SELIA E PERHERESHME

1. Pr q6llime t6 kesaj Konvente, termi "seli e perhershme" nbnkupton nj6

vend fiks biznesi nepbrmjet t6 cilit ushtrohet teresisht ose pjesdrisht biznesi i

sipermarrjes.

2. Termi "seli e p6rhershme" pbrfshin nO veranti:

a) nje vend menaxhimi;

b) nj6 deg6;
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c) nj6 zyr6;

d) nje fabrik6;

e) nj6 punishte, dhe

f) nj6 minier6, nj6 pus nafte ose gazi, gurore, apo gdo vend tjeter p~r

shfrytbzimin e burimeve natyrore;

3. Termi "seli e perhershme" gjithashtu perfshin:

a) nj6 shesh nd0rtimi, konstruksion apo projekt instalimi kur zgjat ml shum6

se nLnt6 muaj, dhe

b) furnizimin e sherbimeve, p0rfshir6 sh~rbimet e konsulences, nga nje

siprmarrje n~prmjet t6 punisuarve apo personelit t6 v5n6 nga ndrmarrja

p~r k~t6 q11im, por vet~m nose aktivitete t6 k~saj natyre vazhdojn6 brenda

v0ndit pr nj6 periudh6 apo periudha q6 nb total i kalojn6 n~nt6 muaj nO 9do

periudh6 dymb~dhjet6 mujore q6 fillon ose p~rfundon n6 vitin prkat~s fiskal.

4. Pavar sisht nga dispozitat e m~parbshme ti ktij Neni, termi "seli e

perhershme" nuk do tL perfshij6:

a) prdorimin e ambienteve vetLm p~r qilime magazinimi apo

ekspozimi tO mallrave q6 i pbrkasin sip~rmarrjes;

b) mbajtjen e nj6 gjendje mallrash q6 i perkasin siprmarrjes vetgm

p~r qllime magazinimi apo ekspozimi;

c) mbajtjen e nji gjendje mallrash q6 i prkasin sipirmarrjes vetem

pr qellim p~rpunimi nga nj6 sipermarrje tjetr;

d) mbajtjen e nj6 vendi fiks biznesi vet~m p~r qllim tb blerjes s6

mallrave apo p~r mbledhje informacioni per sipermarrjen;

e) Mbajtjen e nj6 vendi fiks biznesi vet~m pdr qOllim tW ushtrimit p~r

sip~rmarrjen te gdo aktiviteti me karakter pdrgatitor ose ndihmgs.
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5. Pavarsisht nga dispozitat e paragrafdve 1 dhe 2, kur nj6 person - i

ndryshem nga nj6 agjent me status t6 pavarur ndaj t6 cilit aplikohet paragrafi 6

- vepron ne embr t6 sipdrmarrjes dhe ka, dhe zakonisht e ushtron, ne njerin

Shtet Kontraktues, autoritetin per tW pdrfunduar kontrata ne emer t

sipermarrjes, ajo sipdrmarrje do t6 konsiderohet se ka nj6 seli t6 pdrhershme

n6 at6 Shtet lidhur me ydo aktivitet qs ai person ndermerr per sipdrmarrjen,

perve9 kur aktivitetet e kdtij personi kufizohen n6 ato tb permendura n6

paragrafin 4, tO cilat edhe kur ushtrohen ndpdrmjet nj vendi fiks biznesi, nuk

do ta benin ket6 vdnd fiks biznesi t6 konsiderohej nj6 seli e pdrhershme nen

dispozitat e atij paragrafi.

6. Nji sipdrmarrje nuk do t6 konsiderohet se ka nj6 seli t6 pbrhershme n6

nj6 Shtet Kontraktues vetem per faktin se ushtron biznes ne at6 Shtet

nepermjet njO nddrmjetdsi, agjenti komisioner t6 pdrgjithshbm apo gdo agjenti

tjetdr me status t6 pavarur, me kusht q6 kdta persona t6 veprojn6 ne kuadrin e

zakonshdm t6 biznesit t6 tyre. Megjithate, kur aktivitetet e nje agjenti t6 tilil

ushtrohen tdrdsisht apo thuajse tdrdsisht nd emdr tb asaj sipdrmarrje, dhe

kushtet e rdna dakort apo t6 vdna midis asaj sipdrmarrje dhe agjentit ne

mardhdnjet e tyre tregtare dhe financiare, ndryshojnd nga ato qd do td ishin

vendosur midis sipdrmarrjeve tW pavarura, ai agjent nuk do ti konsiderohet njd

agjent me status td pavarur nO kuptimin e kdtij paragrafi.

7. Fakti q6 njd kompani qO 6shtd rezidente e nji Shteti Kontraktues

kontrollon apo kontrollohet nga njd kompani qd 6shtd rezidente e Shtetit tjetdr

Kontraktues, apo qe ushtron biznes nO atd Shtet tjetdr (qoftd ndpdrmjet nid

selie to pdrhershme apo ndryshe), nuk perbdn arsye t6 mjaftueshme pdr ta

konsideruar njdrdn kompani sell W, pdrhershme t tijetrds.



Volume 2350, 1-42191

KAPITULLI III

TATIMI I TE ARDHURAVE

Neni 6

TE ARDHURAT NGA PASURIA E PATUNDSHME

1. T6 ardhurat e realizuara nga nj6 rezident i njL' Shteti Kontraktues nga

pasurit6 e patundshme (pbrfshir6 t6 ardhurat nga bujqesia apo pyjet) t6

ndodhura n6 Shtetin tjeter Kontraktues mund te tatohen ne kbti Shtet tjeter.

2. Termi "pasuri e patundshme" do t6 ket6 kuptimin q6 i isht dhdn& nl

legjislacionin e Shtetit Konraktues n6 tW ciln Lsht6 vendosur pasuria nl fjal .

N6 gdo rast termi do tb perfshijd pasuritd aksesore t& pasuris6 s6

patundshme, gj~n6 e gjaII dhe pajisjet e p4rdorura n6 bujqdsi dhe n6 pyje, t6

drejtat ndaj tb cilave aplikohen dispozitat e legjislacionit t6 pdrgjithshdm lidhur

me pronbsin6 mbi tokdn, uzufrukti i pasurive ti patundshme dhe ti drejtat ndaj

pagesave fikse apo t4 ndryshueshme q6 jepen si shpdrblim p6r shfrytezimin,

apo tt drejt~n e shfrytezimit, t6 zonave dhe burimeve minerare dhe burimeve

tO tjera natyrore. Anijet dhe avjondt nuk do t konsiderohen pasuri e

patundshme.

3. Dispozitat e paragrafit 1 do t6 zbatohen ndaj t6 ardhurave nga

p~rdorimi direkt, nga qiradhonja, apo pdrdorimi nO ydo formO tjetdr i pasurive

tO paluajtdshme.

4. Dispozitat e paragraphove 1 dhe 3 do t6 zbatohen gjithashtu ndaj tO

ardhurave nga pasuria e patundeshme tO njb sipdrmarrje dhe ndaj tb

ardhurave nga pasuria e patundeshme e pirdorur por kryerjen e sherbimeve

personale tW pavarura.
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Neni 7

FITIMET BIZNESORE

1. Fitimet e nj6 sipermarrje to nj6 Shteti Kontraktues do to tatohen vetem

no ate Shtet pbrveg kur sipermarrja ushtron biznes no Shtetin tjetbr

Kontraktues nepermjet nj6 selie te perhershme to vendosur aty. Nose

sipermarrja ushtron biznes si me siper, fitimet e sipermarrjes mund te tatohen

ne Shtetin tjeter por vetem ajo pjes6 e tyre q6 i atribuohet asaj selie to

perhershme.

-2. Pa cenuar dispozitat e paragrafit 3, kur nj6 sipormarrje e nj6 Shteti

Kontraktues ushtron biznes no Shtetin tjeter Kontraktues nepermjet nj6 selie to

pbrhershme to vendosur aty, ateheri ne secilin Shtet Kontraktues asaj selie te

perhershme do t'i atribuohen fitimet qe ajo do to mund te realizonte nese do to

ishte nj6 sipermarrje e vegant6 dhe e ndare, e perfshire no to njejtin aktivitet

apo ne aktivitete to ngjashme, ne kushte to njejta ose te ngjashme, dhe

teresisht e pavarur nga sipermarrja nje seli e perhershme e so cilIs ajo eshte.

3. No percaktimin e fitimeve to nje selie te perhershme, do to lejohet to

zbriten shpenzimet q6 jan6 kryer per q6Ilime to selis6 so perhershme,

p~rfshir6 shpenzimet ekzekutive dhe administrative to porgjithshme to kryera

no ket6 menyr6, si no Shtetin ku ndodhet selia e perhershme ashtu edhe

gjetk6.

4. Porderisa no nj6 Shtet Kontraktues, no porcaktimin e fitimeve qo do t'i

atribuohen nj6 selie tO perhershme, esht6 pbrdorur zakonisht metoda e

ndarjes so fitimeve totale tO sipirmarrjes nO pjesot e veganta tO saj, dispozitat

e paragrafit 2 nuk do to pengojn6 at6 Shtet Kontraktues per te percaktuar

fitimet e tatueshme bazuar no njO ndarje te till sig 6shtO vepruar zakonisht.

Sidoqoftb, metoda e ndarjes duhet to jete e till, q6 rezultati te jetW no

perputhje me parimet qe pormban ky nen.

5. Asnjo fitim nuk do t'i atribuohet njb selie to perhershme thjesht per

shkak te blerjes prej asaj sehe te perhershme to mallrave per sipormarrjen.
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6. Per q6Ilime tW paragraf~ve tW meparshdm, fitimet q6 do t'i atribuohen

selis6 si p6rhershme do tW percaktohen me t6 njejt~n metod6 9do vit

perderisa t6 mos ketb ardsye tW drejta dhe td mjaftueshme per tb vepruar

ndryshe.

7. Kur fitimet prfshijn6 Iloje tW tW ardhurave q6 trajtohen veqmas ni Nene

tW tjera tW kesaj Konvente, atehere dispozitat e atyre Neneve nuk do tb

influencohen nga dispozitat e ketij Neni.

Neni 8

TRANSPORTI NDERKOMBETAR AJROR DHE DETAR

1. Fitimet nga operimi i anijeve dhe avjoneve n6 trafikun ndbrkombtar do

tb tatohen vet~m n6 Shtetin Kontraktues n6 td cilin ndodhet vendi i drejtimit

efektiv t6 sipermarrjes.

2. Nese vendi i drejtimit efektiv tO n16 sipdrmarrjeje detare ndodhet n6

bordin e nj6 anije, atehere ajo do t6 konsiderohet e vendosur n6 Shtetin

Kontraktues nb tb cilin ndodhet porti i p6rhershem ku qendron anija, ose, nbse

nuk ekziston nj port i till, nO Shtetin Kontraktues rezident itW cilit Oshtb

operatori i anijes.

3. Dispozitat e paragrafit 1 do tO zbatohen gjithashtu ndaj fitimeve nga

pjesmarrja nO njO ortakesi, nje biznes tO pLrbashket apo njO agjenci

ndOrkombetare transporti.

Neni 9

SIPERMARRJE TE LIDHURA

1. Kur

a) nje sipirmarrje e njO Shteti Kontraktues merr pjesO direkt ose

indirekt n6 menaxhimin, kontrolin apo kapitalin e njO sipermarrje

t6 Shtetit tjeter Kontraktues,

ose
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b) ti njejtdt persona marrin pjes6 direkt ose indirekt n6 menaxhimin,

kontrolfin apo kapitalin e nj6 sipbrmarrje t6 nje Shteti Kontraktues

dhe nj6 sipermarrje t6 Shtetit tjet6r Kontraktues,

dhe n6 secilin rast kushtet e vendosura ose t6 diktuara midis dy sipermarrjeve

nb mardhdnjet e tyre tregtare apo financiare q6 ndryshojn6 nga ato q6 do t6

vendoseshin midis sipsrmarrjeve t6 pavarura, atehere ydo fitim q6 do t6

realizohej nga njdra prej sipermarrjeve, por qb per shkak te ketyre kushteve

nuk dsht6 realizuar, mund tW perfshihet nb fitimet e asaj sipdrmarrje dhe t6

tatohet normalisht.

2. Kur nj6 Shtet Kontraktues perfshin n6 fitimet e nj6 sipdrmarrje t6 atij

Shteti - dhe i taton normalisht - fitine pdr tW cilat njd sipermarrje e shtetit tjetbr

Kontraktues bshtg ngarkuar me tatim ne atd shtet tjeter dhe fitimet e perfshira

n6 kdt6 mbnyrO jane fitime qe do t6 ishin realizuar nga sipermarrja e Shtetit t6

pdrmendur n6 fillim nbse kushtet e vendosura midis dy sipermarrjeve do ti

ishin ato q6 do t6 vendoseshin midis sipbrmarrjeve tW pavarura, atehere ai

Shtet tjeter do t6 bej6 rregullimin e duhur n6 shumen e tatimit t6 ngarkuar mbi

ato fitime. Nb p6rcaktimin e kdtij rregullimi do t'i kushtohet vdmendje edhe

dispozitave t6 tjera t6 kdsaj Konvente dhe autoritetet kompetente tW Shteteve

Kontraktuese nb rast nevoje do tb konsultohen me nj6ri tjetrin.

Neni 10

DIVIDENTET

1. Dividentdt e paguar nga njb kompani q6 6shte rezidente e njb Shteti

Kontraktues ndaj njd rezidenti t6 shtetit tjetdr Kontraktues mund ti tatohen n6
atb Shtet tjet~r.

2. Megjithat6, kLto dividentb mund tb tatohen gjithashtu n6 Shtetin

Kontraktues rezidente e ti cilit eshtb kompania paguese e divident6ve, por

tatimi i ngarkuar nuk do t6 kaloje:

a) 0 perqind t shumds bruto te dividenteve nese pronari pbrfitues eshtO

nje kompani qe zoteron direkt ose indirekt te paktdn 50 p6rqind te



Volume 2350, 1-42191

kapitalit to kompanis6, kapitali i se cils 6sht6 terosisht ose pjesorisht

i ndar6 ne aksione per te cilat paguhen divident6 dhe ka investuar

m6 shum6 se 250.000 $ no kapitalin e kompanise paguese to

dividenteve;

b) 5 pdrqind to shumes bruto te dividenteve nose pronari perfitues 6shto

nji kompani q6 zoteron direkt ose indirekt to pakten 25% te kapitalit

to kompanis6 paguese to dividentove, kapitali i s6 cis 6shtb

teresisht ose pjesorisht i ndar6 ne aksione;

c) 15 pbrqind te shumave bruto to dividenteve ne to gjitha rastet e tjera.

3. Autoritetet kompetente to shteteve Kontraktuese me mirekuptim

reciprok duhet te zgjidhin menyrbn e aplikimit to paragrafit 2.

4. Dispozitat e paragrafit 2 nuk do te ndikojni tatimin e kompanis6 per

fitimet prej te cilave jan6 paguar dividentet.

5. Termi "dividentb" no kuptimin e perdorur no ket6 Nen ndnkupton t6

ardhurat nga aksionet, perfshire aksionet "jouissance" ose to drejtat

"jouissance", aksionet e minierave, aksionet e themelimit, apo to drejta to tjera

q6 nuk perbejn6 kerkesa borxhi, pjesemarrjen n6 fitime, dhe to ardhurat nga to

drejta te tjera korporative qi i nonshtrohen te njejtit trajtim tatimor si te

ardhurat nga aksionet nga ligjet e Shtetit rezidente e tb cilit 6shtl kompania qL

ben shprndarjen.

6. Dispozitat e paragrafeve 1, 2 dhe 8 nuk do te aplikohen nose pronari

pdrfitues i divident~ve, duke qen6 rezident i nj6 Shteti Kontraktues, ushtron

biznes no Shtetin tjeter Kontraktues, rezidente e te cilit oshto kompania

paguese e dividentbve, nbpermjet njo selie te p~rhershme td vendosur aty apo

kryen ne atb Shtet tjeter sherbime personale to pavarura nga njO baze fikse e

vendosur aty, dhe zoterimi lidhur me te cilin jane paguar dividentet esht6

efektivisht i lidhur me kete seli te perhershme apo baz6 fikse. Ne ket6 rast do

to zbatohen dispozitat e Nenit 7 dhe 14, si t6 paraqitet rasti.
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7. Kur njo kompani q6 6shtb rezidente e nj6 Shteti Kontraktues realizon

fitime ose to ardhura nga Shteti tjetbr Kontraktues, ai Shtet tjetr mund to mos

vendos6 tatim mbi dividentet e paguar nga kompania, perveg kur kbto

divident6 i paguhen njh rezidenti to Shtetit tjetdr Kontraktues ose perderisa

zotdrimi lidhur me to cilin jane paguar dividentet 6sht6 efektivisht i lidhur me

njd seli to perhershme apo me nj6 baz6 fikse t& vendosur no atW Shtet; subjekt

i tatimit nuk do tW jen6 as fitimet e pashperndara to kompanis6 edhe nose

dividentet e paguar apo fitimet e pashpbrndara konsistojn6 tdrbsisht ose

pjeserisht ne fitime apo to ardhura to realizuara no at6 Shtet tjetr.

8. Pavaresisht nga dispozitat e paragrafeve (1) dhe (2), dividentet e

paguar nga nj6 kompani, kapitali i so cilos 6sht6 i ndar6 no aksione dhe e cila

sipas ligjeve to nj& Shteti 6shtO njb rezidente e atij Shteti, ndaj nj6 individi q6

6shti rezident i Shtetit tjetor Kontraktues, mund t tatohen no Shtetin

Kontraktues to p6rmendur no fillim no pbrputhje me ligjet e atij Shteti nose ai

individ - qofte vet(m apo me bashkbshorten - apo me personat q6 ka lidhje

ne Iinj6 direkte nga gjaku apo nga martesa, zoteron direkt ose indirekt t§

pakten 5 porqind te kapitalit to emetuar nga nje grup (klas6) i vegantd

aksionesh no at6 kompani. Kjo dispozitb do to zbatohet vetem nose individi to

cilit i paguhen divident6t ka qen6 njd rezident i Shtetit to pormondur no fillim

no periudhon e 10 viteve to fundit porpara vitit no to cilin jane paguar

dividentet dhe me kusht q6, n6 kohdn qb ai u bo njb rezident i Shtetit tjet&r, to

plotesoheshin kushtet e pormendura mo sipor lidhur me pronesini e

aksioneve no kompanin6 no fjal,.

No rastet kur, sipas legjislacionit to brbndshem to Shtetit t4 permendur no

fillim, individit i eshte berb nje vlerbsim tatimi, t6 cilit dividentbt i jan6 paguar

per tjetersimin e aksioneve t siper-permendura, qb osht6 ber6 no kohen e

emigrimit to tij nga Shteti i pormendur ne fillim, dispozitat e mosiperme do to

zbatohen vetem por aq koh6 sa vlerosimi ekziston si detyrim.
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Neni 11

INTERESAT

1. Interesat e krijuara n6 nj6 Shtet Kontraktues dhe q6 i paguhen nj6

rezidenti t6 shtetit tjetr Kontraktues mund td tatohen n6 at6 Shtet tjetr.

2. Megjithat6, kdto interesa mund t6 tatohen gjithashtu n6 Shtetin

Kontraktues n6 te cilin ato krijohen dhe n( pirputhje me ligjet e atij Shteti, por

nose marresi i interesave 6sht6 pronari perfitues i interesave dhe tatimi i

vendosur nuk do t6 kaloj6:

a) 5 pdrqind tW shumds bruto te interesave, n6 rastin e interesave t6

krijuara n6 nj6 Shtet Kontraktues dhe q6 paguhen pLr nj6 hua tW

dhdn6 nga nj6 bank apo 9do institucion tjeter financiar t6 Shtetit

tjetr Kontraktues, pdrfshir bankat e investimeve dhe bankat e

kursimeve, dhe shoqerit6 e sigurimit; dhe

b) 10 ptrqind te shumes bruto t6 interesave ne te gjitha rastet e tjera.

3. Pavardsisht nga dispozitat e paragrafit 2, interesat e krijuara nd nj6

Shtet Kontraktues dhe q6 i paguhen nj6 rezidenti tW shtetit tjeter Kontraktues i

cili dshte pronari p~rfitues i tyre, do t6 tatohen vetem n6 Shtetin tjeter nese

paguesi ose marresi i interesave eshte Qeveria e nj6 shteti Kontraktues, nj6

n~nndarje politike ape njd autoritet lokal atje apo banka q6ndrore e nj6 shteti

Kontraktues, apo nese interesat paguhen lidhur me nj6 hua te dhene,

aprovuar, garantuar apo siguruar direkt ose indirekt, nga Qeveria e nje Shteti

Kontraktues, banka qendrore e nj5 Shteti Kontraktues apo gdo agjensi apo

instrument (p6rfshir nj6 institucion financiar) tO zotbruar apo kontrolluar nga

Qeveria e nje Shteti Kontraktues.

4. Autoritetet kompetente t§ Shteteve Kontraktuese do te vendosin me

mirdkuptim reciprok menyren e aplikimit tW paragrafit 2.
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5. Termi "interesa" no kuptimin e pordorur no ketO Nen nonkupton tO

ardhurat nga krkesat e borxhit to gdo Iloji, tO siguruara ose jo me hipotekim,

q6 e kan6 ose jo tO drejton e pjesmarrjes nO fitimet e debitorit, dhe nO veganti

tO ardhurat nga bonot e thesarit dhe letrat me vler6 e obligacionet shtetbrore,

porfshirb shperblimet apo gmimet qo i shtohen kotyre bonove tO thesarit,

letrave me vler6 dhe obligacioneve shtet~rore. Gjobat e ngarkuara por pagesa

to vonuara nuk do to konsiderohen si interesa per qoilime tO kdtij Neni.

6. Dispozitat e paragrafit 1 nuk do to zbatohen nose pronari pOrfitues i

interesave, duke qenb rezident i njO Shteti Kontraktues, ushtron biznes no

Shtetin tjet~r Kontraktues n6 to cilin krijohen interesat, n~pormjet nje selie to

porhershme tO vendosur aty, ose kryen nO atO Shtet tjetor shbrbime personale

to pavarura nga njo baz6 fikse e vendosur aty, dhe korkesa e borxhit lidhur me

tW cilin janO paguar interesat Oshto efektivisht e lidhur me kOtW seli to

porhershme ose bazo fikse. NO keto rast do tO zbatohen, sipas rastit,

dispozitat e Nenit 7 ose Nenit 14.

7. Interesat do tb konsiderohen se kan6 lindur nO nj6 Shtet Kontraktues

kur paguesi OshtO njO rezident i atij Shteti. Megjithatd, personi q6 paguan

interesat, qofto ose jo rezident i njO Shteti Kontraktues, ka nO njO Shtet

Kontraktues njo sell tO porhershme apo njo baz6 fikse nO lidhje me te cilen

Oshte dhdnO huaja per te cilen paguhen interesat, dhe koto interesa jano

krijuar (paguar) nga kjo seli e porhershme apo bazO fikse, atoher6 koto

interesa do tO konsiderohet se jano krijuar no Shtetin nO to cilin ndodhet selia

e perhershme apo baza fikse.

8. Kur per shkak tO marrdhonieve tO posagme midis paguesit dhe pronarit

porfitues ose midis tO dyve dhe personave tO tjerO, shuma e interesave, duke

patur parasysh kerkesOn e borxhit por to cilen jano paguar, e kalon shumon qd

do to ishte ronO dakort midis paguesit dhe pronarit perfitues nO mungesO tO

marrdhbnieve to tilla, dispozitat e ketij Neni do to zbatohen vetom ndaj

shumOs s6 pormendur no fund NO ktO Fast, pjesa qO kalon pageson normale

do tO mbetet e tatueshme no porputhje me ligjet e secilit Shtet Kontraktues,

duke patur parasysh edhe dispozitat e tjera tO kesaj Konvente.
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Neni 12

HONORARET

1. Honoraret (t6 ardhurat nga e drejta e autorit) q6 krijohen n6 nj6 Shtet

Kontraktues dhe i paguhen nj6 rezidenti t6 Shtetit tjeter Kontraktues ,mund t6

tatohen ni atW shtet tjeter.

2. Megjithat6, keto honorare mund t6 tatohen edhe n6 Shtetin Kontraktues

n6 t6 cilin ato krijohen dhe n6 pbrputhje me ligjet e atij Shteti, por nlse pronari

perfitues i honorareve Lsht6 nj6 rezident i Shtetit tjeter Kontraktues, dhe tatimi

i vendosur nuk do t6 kaloj6 10 p5rqind t6 shumbs bruto t6 honorareve.

Autoritetet kompetente t6 Shteteve Kontraktuese do t6 vendosin me

mirekuptim reciprok pr menyr~n e aplikimit t6 k6tij kufizimi.

3. Termi "honorare" n6 kuptimin e pbrdorur nb kbtb Nen n6nkupton

pagesat e gdo Iloji tW marra si shpirblim pr perdorimin, apo t6 drejten e

perdorimit, tf qdo t6 drejte autori ni let~rsi, p~r punime artistike apo

shkencore perfshire filmat kinematografik6, dhe filmat apo kasetat p6r

transmetime radiofonike apo televizive, gdo patontW, mark6 tregtare, projekt

apo model, plan, proges apo formul sekrete apo pOr informacione lidhur me

eksperiencbn industriale, treg~tare ape shkencore.

4. Dispozitat e paragraf~ve 1 dhe 2 nuk do t6 zbatohen nose pronari

perfitues i honorareve, duke qene rezident i nj6 Shteti Kontraktues, ushtron

biznes nd Shtetin tjet~r Kontraktues nb tb cilin krijohen honoraret, n.6pbrmjet

nj6 selie tO p~rhershme tO vendosur aty apo kryen n6 at6 Shtet tjet~r shbrbime

personale te pavarura nga nji baze fikse e vendosur atje, dhe e drejta apo

pasuria lidhur me t6 cilbn paguhen honoraret 6sht6 efektivisht e lidhur me ket6

seli tb perhershme apo baz6 fikse.

5. Honoraret do t§ konsiderohen se krijohen n6 njb Shtet Kontraktues kur

pagues 6shte nje rezident i atij Shteti. Megjithat6, kur personi qi paguan

honoraret, qoft6 ose jo rezident i nj6 Shteti Kontraktues, ka n6 njerin shtet
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Kontraktues nj6 seli t& pdrhershme ose njb baz6 fikse nd lidhje me tO ciln

6sht6 krijuar detyrimi pdr pagimin e honorareve, dhe k~to honorare kan6 lindur

n6 k6tW seli ti p~rhershme apo bazi fikse, at~here k~to honorare do tW

konsiderohet se jane krijuar n6 Shtetin ku ndodhet selia e p6rhershme apo

baza fikse.

6. Kur per shkak tW lidhjeve te veganta midis paguesit dhe pronarit

pbrfitues dhe midis tW dyve dhe personave tW tjer6, shuma e honorareve, duke

patur parasysh pbrdorimin, tW drejt~n apo informacionin p6r tW cilin ato jan6

paguar, e kalon shurnn q6 do tW ishte rdn6 dakort midis paguesit dhe pronarit

pbrfitues ni munges6 tW marrdhenieve tW tilla, dispozitat e k~tij Neni do tW

zbatohen vet~m ndaj shumOs s6 pbrmendur n6 fund. NO kbtO rast, pjesa q6

-kalon pages~n normale do tO mbetet e tatueshme n6 p~rputhje me ligjet e

secilit Shtet Kontraktues, duke patur parasysh edhe dispozitat e tjera tO k~saj

Konvente.

Neni 13

FITIMET NGA TJETERSIMI I KAPITALIT

1. Fitimet e realizuara nga nj rezident i nj6 Shteti Kontraktues nga

tjetbrsimi i pasurive t6 paluajtishme referuar nO Nenin 6 dhe to vendosura nO

Shtetin tjet~r Kontraktues mund tO tatohen nO atW Shtet tjetr.

2. Fitimet nga tjet~rsimi i pasurive tO luajtshme q6 bejno pjesO nO pasurit6

biznesore td njO selie td pdrhershme q6 nje sipermarrje e nj6 Shteti

Kontraktues ka nO Shtetin tjetOr Kontraktues, ose i pasurive tO luajt~shme q6 i

porkasin njb baze fikse nO dispozicion tO njO rezidenti tO njO Shteti Kontraktues

nO Shtetin tjet~r Kontraktues por kryerjen e shorbimeve personale tO piavarura,

pbrfshirO edhe fitimet nga tjetersimi i vetO selis6 sO prhershme (vetom ose

bashkO me sip~rmarrjen) ose i bazLs fikse, mund tW tatohen nO kbtO Shtet

tjetor.

3. Fitimet e realizuara nga tjetersimi i anijeve ose avion~ve q6 veprojno nO

trafikun nd~rkombbtar ose i pasurive tO luajtshme q6 i pdrkasin veprimtaris sO
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kbtyre anijeve ose avjonove do to tatohen vetom no Shtetin Kontraktues no to

cilin ndodhet vendi i drejtimit efektiv to sip~rmarrjes. Nose vendi i drejtimit

efektiv to nj6 nd~rmarrje to transportit detar 6sht6 no bordin e nj6 anije

at~here, por q6Ilime to kotij paragrafi, ajo do to konsiderohet e vendosur no

shtetin Kontraktues no to cilin ndodhet porti i anijes, ose, nose nuk ka nj6 port

to tillS, no Shtetin Kontraktues rezident i td cilit oshtd operuesi i anijes.

4. Kur nj6 rezident i nj6 Shteti Kontraktues zoteron m6 shumb se 5 perqind

te aksioneve apo te drejta te tjera ne nje kompani pasuria e sb cilbs konsiston,

direkt ose indirekt, kryes~sht nd pasuri t6 paluajtbshme tO vendosura no Shtetin

tjet6r Kontraktues, fitimet nga tjetdrsimi i ketyre aksioneve mund to tatohen no

at6 shtet tjetbr Kontraktues.

5. Fitimet nga tjetbrsimi i ydo pasurie t6 ndryshme nga ato te referuara no

paragrafbt e mbsiperm do tO tatohen vetbm nO Shtetin Kontraktues rezident i to

cilit oshtO tjetbrsuesi.

6. Pavardsisht nga dispozitat e paragrafit 5, nj6 Shtet Kontraktues mundet

q6, n6 pbrputhje me ligjet e tij tO brbndshme, pbrfshirb interpretimin e termit

"tjetbrsim", tO vendosb njb tatim mbi fitimet e realizuara nga nj individ, qo

oshtb rezident i Shtetit tjetdr Kontraktues, rga tjetbrsimi i aksioneve nO tO

drejta jouissance" apo kdrkesa borxhi mbi njb kompani kapitali i s6 cils bshtb

i ndarb nO aksione dhe e cila, sipas ligjeve to Shtetit Kontraktues to pbrmondur

ne fillim, 6shtb rezidente e atij Shteti dhe nga tjetbrsimi i pjesds so to drejtave

q6 i takojnb atyre aksioneve, aksioneve "jouissance" ose kbrkesave tO borxhit,

nese ai individ - qoft6 vetbm apo me bashkbshorten - apo me personat q6 ka

lidhje nO linj6 direkte nga gjaku apo riga martesa, zoteron direkt ose indirekt tO

paktn 5 porqind to kapitalit tO emetuar nga njb grup (klas6) e vegantb

aksionesh nO ate kompani. Kjo dispozit6 do tO zbatohet vetom nese individi i

cili ka realizuar fitimet ka qenb njO rezident i Shtetit tO pbrmendur nO fillim nO

periudhbn e 10 viteve tO fundit pbrpara vitit no tO cilin jand realizuar fitimet dhe

me kusht q6, no koh6n q6 ai u b njb rezident i Shtetit tjetbr Kontraktues, to

plotdsohen kushtet e pbrmendura m6 sipor lidhur me pronbsinO e aksioneve

no kompaninb nO fjalb.
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Ni rastet kur, sipas legjislacionit t6 brbndshem t6 Shtetit tL perme'ndur nt

fillim, individit i gshtg bgr6 nji vlergsim tatimi lidhur me tjetersimin e aksioneve

t6 sipdr-pgrmendura, tjetersim q6 6shtd ber6 n6 kohdn e emigrimit t9 tij nga

Shteti i pdrmendur nd fillim, dispozitat e mesipdrme do t6 zbatohen vetem pgr

aq kohg sa vleresimi ekziston si detyrim.

N e n i14

SHERBIMET PERSONALE TE PAVARURA

1. T6 ardhurat e realizuara nga nj6 individ q6 6shtd rezident i nji Shteti

Kontraktues lidhur me shdrbimet profesionale apo me shdrbime td tjera t9

ngjashme t6 nj6 karakteri tW pavarur do tb tatohen vetdm n6 atg Shtet pdrveg

n6 rrethanat e mdposhtgme, kur kdto t9 ardhura mund t9 tatohen gjithashtu

edhe n§ Shtetin tjetdr Kontraktues:

a) nese ai ka njd baz6 fikse rregullisht nd dispozicion t9 tij nd shtetin

tjetdr Kontraktues me qdllim kryerjen e aktiviteteve tW tij; n6 at6 rast, vetdm ajo

pjes6 e td ardhurave qO i atribuohet asaj baze fikse mund td tatohet nd aid

shtet tjetbr; ose

b) ndse qdndrimi i tij nd Shtetin tjetdr Kontraktues dshtd pdr njd

periudhd qe ni total arrin ose i kalon 183 ditd nd ydo periudhd 12-mujore qd

fillon ose pdrfundon n vitin kalendarik pdrkatds; nd atd rast, vetdm ajo pjesd e

td ardhurave e realizuar nga aktivitetet e tij W! realizuara nd atd Shtet tjetdr

mund td tatohen n atd Shtet tjetdr.

2. Termi "shdrbime profesionale" pdrfshin vegandrisht aktivitetet e

pavarura shkencore, letrare, artistike, edukative apo ti mdsimdhdnies, si edhe

aktivitetet e pavarura td mjekdve, dentist6ve, avokatdve, inxhinierdve,

arkitektive dhe kontabilistdve.
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Neni 15

TE ARDHURAT NGA PUNESIMI

1. Pa cinuar dispozitat e Neneve 16, 18, 19 dhe 20, rrogat, pagat dhe

shpdrblime ti tjera t6 ngjashme t6 realizuara nga njb rezident i nji Shteti

Kontraktues nga pun4simi do tb tatohen vetem n6 at6 Shtet p~rve9 kur puna

6sht ushtruar nd ShtetIn tjetr Kontraktues. Nese puna gsht6 ushtruar n6

k~t§ mdnyr6, keto te ardhura tb realizuara n6 k~t6 mbnyr6 mund tb tatohen n6

kgt6 Shtet tjetr.

2. Pavaresisht nga dispozitat e paragrafit 1, shperblimet e realizuara nga

nj6 rezident i nj( Shteti Kontraktues lidhur me pun6simin e ushtruar n6 Shtetin

tjeter Kontraktues do tW tatohen vetem n6 Shtetin e permendur nb fillm n~se

plotbsohen kushtet e mdposhteme:

a) pdrfituesi sht6 prezent nb Shtetin tjeter per nj6 periudh apo

periudha qi n6 total nuk i kalojn5 183 dit6 ni 9do periudh6 12-

mujore q6 fillon ose pdrfundon n6 vitin fiskal pbrkates, dhe

b) shperblimi paguhet nga, ose n6 emer tW, nj& pundhenes q6 nuk

dshtd rezident i Shtetit tjet&r, dhe

c) shpbrblimi nuk ka lindur nga njb seli e p~rhershme apo bez6 fikse

q6 pun4dhen6si ka ne Shtetin tjet6r.

3. Pavardsisht nga dispozitat e k~tij Neni, tb ardhurat e realizuara lidhur

me pundsimin e ushtruar ne bordin e nj6 anije apo avjoni q6 operojn6 n6

trafikun nderkombbtar, mund tb tatohen n6 Shtetin Kontraktues n6 te cilin

ndodhet vendi i drejtimit efektiv t6 sipermarrjes.
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Neni 16

SHPERBLIMET E DREJTOREVE

1. ShpOrblimet e drejtorbve apo pagesa tO tjera t6 ngjashme tO realizuara

nga njO rezident i njO Shteti Kontraktues nO pozicionin e tij si anOtar i bordit tO

drejtoreve apo i njO organi t6 ngjash6m i nj6 kompanie qe oshtO rezidente e

Shtetit tjetir Kontraktues mund tb tatohen n6 kbte Shtet tjet~r.

2. Kur tO pagesat e pirmendura nO paragrafin 1 realizohen nga nje person

q6 ushtron aktivitete t6 njO karakteri to rregullt dhe substancial nO njO seli to

porhershme tO vendosur nO njO Shtet, jo nO shtetin no t6 cilin kompania Oshto

rezidente, dhe pagesa oshtO e reduktueshme nO percaktimin e fitirnit tO

tatuesh~m tO asaj selie to perhershme, at6herO, pavaresisht nga dispozitat e

paragrafit I tO ketij Neni, deri nO mason q6 pagesat jane t6 reduktueshme,

kito to ardhura do to tatohen no Shtetin Kontraktues no tO cilin ndodhet selia e

porhershme.

Neni 17

ARTISTET DHE SPORTISTET

1. Pavarosisht nga dispozitat e Neneve 14 dhe 15, tO ardhurat e

realizuara nga njO rezident i njO Shteti Kontraktues si nj6 argetues, si artist

teatri, kinematografie, radio apo televizioni, ose muzikant apo sportist, nga

aktivitetet e tij personale si tO tilla to ushtruara nO Shtetin tjetor Kontraktues,

mund tO tatohen nO at6 Shtet tjeter.

2. Kur to ardhurat lidhur me aktivitetet personale tO ushtruara nga njO

artist apo sportist nga veprimtari tO tilla realizohen jo direkt nga artisti apo

sportisti por nga nje person tjetOr, koto tO ardhura, pavarosisht nga dispozitat e

Neneve 7, 14 dhe 15, do to tatohen no Shtetin Kontraktues no to cilin

ushtrohen aktivitetet e artistit apo sportistit,
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Neni 18

PENSIONET, PAGESAT PERIODIKE DHE PAGESAT E SIGURIMEVE

SHOQERORE

1. Pa cbnuar dispozitat e paragrafit 2 t6 Nenit 19, pensionet dhe pagesa

t6 tjera t6 ngjashme q6 i paguhen nj6 rezidenti tW nj6 Shteti Kontraktues lidhur

me punin e tij n6 t4 kaluaren, si edhe pagesat periodike qe i paguhen nj6

rezidenti t6 nj6 Shteti Kontraktues, do t6 tatohen vet4m n6 at6 Shtet. (Qdo

pension dhe pagesd tjeter paguar n6 bazd te dispozitave t6 sistemit t6

sigurimeve shoqerore tW nj6 Shteti Kontraktues njb rezidenti t6 Shtetit tjeter

Kontraktues do t6 tatohen vetem ne atW Shtet tjeter.

2. Pavaresisht nga dispozitat e paragrafit 1, pensionet apo shperblime tW

tjera t6 ngjashme (annuities), apo gdo pension dhe pagesd tjetr e ber n6

baz6 tw dispozitave t6 sistemit te sigurimeve shoqerore tW nj6 Shteti

Kontraktues, mund t6 tatohen gjithashtu n6 Shtetin Kontraktues ku ato

krijohen, n6 pdrputhje me hgjet e atij Shteti:

(a) ndqoft.se dhe perderisa e drejta pdr kdt6 pension apo shpdrblim

tjetbr tW ngjashdm apo pages6 periodike bsht6 pdrjashtuar nga

tatimi n6 Shtetin Kontraktues ku 6sht6 krijuar, ose kontributet

pdrkatdse t& pensionit, shpdrblimit t6 ngjashdm apo pagesds

periodike t6 bra n6 skembn e pensionit apo kompanin6 e sigurimit

jane reduktuar (njohur si shpenzim pdr efekt tatimi) nO tO kaluardn,

kur jane Ilogaritur t6 ardhurat e tatueshme n6 atd Shtet apo ti

kualifikuara pdr lehtdsi td tjera tatimore n6 atd Shtet; dhe

(b) ndqoftdse dhe pdrderisa ky pension apo pagesd tjetdr e ngjashme

apo pagesd penodike nuk dshtd tatuar n6 Shtetin Kontraktues ku

6sht6 rezident marrdsi, me tanfdn q4 pdrgjithdsisht aplikohet ndaj tW

ardhurave nga punbsimi, apo md pak se 90 perqind tW shumds
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bruto t6 pensionit apo shpirblimit ti ngjashm apo pageses

periodike 6sht6 tatuar; dhe

(c) nbse shuma bruto e pensionit dhe pagesave tb tjera t6 ngjashme

dhe pagesi periodike, dhe gdo pension apo shperblim tjeter e

paguar sipas dispozitave ti nj6 sistemi tW sigurimeve shoqerore t6

nj6 Shteti Kontraktues, n6 9do vit kalendarik e kalon shumen prej

20.000 Euro.

3. Pavaresisht nga dispozitat e paragrafeve 1 dhe 2, nese ky pension apo

shpbrblim tjeter i ngjashbm nuk 6sht6 periodik n6 natyr6 dhe paguhet lidhur

me punesimin nl t6 kaluaren n6 Shtetin tjetr Kontraktues dhe 6shtW paguar

perpara datds n6 t6 cilin fillon pensioni, ose nese pagesa totale e njeherbshme

6shtb ber6 n6 vend (ni kembim) tW si drejtes per nj6 pagesi periodike para

dates n6 tW ciln fillon pagesa periodike, pagesa e kesaj shume totale mund t6

tatohet gjithashtu n6 Shtetin Kontraktues ku krijohet.

4. Nji pension apo shperblim tjetr i ngjashem apo pagesO periodike

konsiderohet tW jetW krijuar nd njO Shtet Kontraktues neqoftese dhe perderisa

kontributet apo pagesat e lidhura me pensionin apo shpLrblime tW tjera te

ngjashme apo pagesa periodike, apo te drejtat e marra nga to, jane njohur per

efekt tatimi n6 atL Shtet. Transferimi i njb pensioni nga nje fond pensionesh

apo nje kompani sigurimi e njerit Shtet Kontraktues ne Shtetin tjeter

Kontraktues nuk do te kufizojd tb drejtat tatimore t6 Shtetit t6 pbrmendur n6

fillim sipas dispozitave tW ketij Neni.

5. Autoritetet kompetente t6 Shteteve Kontraktues do te vendosin me

mirekuptim reciprok per menyren e aplikimit tW paragrafit 2. Ato gjithashtu do

tW vendosin per detajet qe duhet t6 paraqese nje rezident i nje Shteti

Kontraktues me qellim aplikimin e duhur te Konventes ne Shtetin tjeter
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Kontraktues, sidomos per to vendosur nose kushtet e dhena ne nenparagrafot

(a), (b) dhe (c) te paragrafit 2 jane plotesuar.

6. Termi "pagese periodike" nenkupton nji shum fikse to pagueshme

periodikisht ne koh6 to caktuara gjat6 jetes ose gjatb nj6 periudhe kohe to

specifikuar apo te paracaktuar no baz6 to nj6 detyrimi per kryerjen e pagesave

(kontributeve) no kdmbim to ketij shp~rbimi adekuat no para ose pasuri me

viere monetare.

7. Nese dhe no 9'mase nj6 pension apo shporblim i ngjashom mbulohet

nga ky Nen apo nga Neni 19, kjo percaktohet nga natyra e punesimit ne te

kaluaren, si private apo qeveritare, gjatO se ciles e drejta e asaj pjese te

pensionit apo pagese te ngjashme eshtb ndertuar (krijuar).

Neni 19

SHERBIMET QEVERITARE

1. a) Rrogat dhe pagat si dhe shp~rblime te tjera to ngjashme, te

ndryshme nga pensionet, to paguara nga nj Shtet Kontraktues apo nje

nenndarje politike apo nje autontet lokal atje nj& individi lidhur me sherbimet e

kryera por ate Shtet, nenndarje apo autoritet mund te tatohen no at6 Shtet.

b) MegjithatW, keto rroga, paga apo shperblime te tjera do te tatohen

vet~m no Shtetin tjetbr Kontraktues nose sherbimet jane kryer no at Shtet

dhe individi 6shtb nib rezident i atij Shteti, i cili (individi):

(i) Cshtb nenshtetas i atij Shteti; ose

(ii) nuk bshto bere rezident i atij Shteti vetem per qellim to

kryerjes se sh~rbimeve.

2. a) 9do pension i paguar nga, apo prej fondeve to krijuara nga, nje

Shtet Kontraktues, nj6 nenndarje politike apo nj6 autoritet lokal atje, nje
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individi lidhur me shbrbimet e kryera atij Shteti apo ndnndarje apo autoriteti

lokal mund tb tatohet n6 at6 Shtet.

b) Megjithat6, kdto pensione mund tb tatohen vetbm n6 Shtetin tjeter

Kontraktues nose individi 6shtO nj rezident dhe nj6 ndnshtetas i atij Shteti.

3. Dispozitat e Neneve 15, 16 dhe 18 do t§ aplikohen ndaj rrogave,

pagave dhe shperblimeve t6 tjera t6 ngjashme dhe ndaj pensioneve lidhur me

sherbimet e kryera n6 lidhje me nj* biznes tb ushtruar nga nj Shtet

Kontraktues, nje nbnndarje politike apo nj6 autoritet lokal atje.

Neni 20

STUDENTET DHE SPECIALIZANTET

1. qdo pagesb e marr0 nga nj student apo nj6 specializiant biznesi i cili

bsht6 ose ishte menjeherO perpara vajtjes nb Shtet Kontraktues nj rezident i

Shtetit tjeter Kontraktues dhe q6 OshtW present ni Shtetin e pbrmendur nb

fillim vetem per q61lim arsimimi apo trajnimi, pbr qbllim tb jetesbs sb tij,

arsimimit apo trajnimit nuk do t6 tatohet n6 atb Shtet, me kusht q6 t6 tilla

pagesa lindin nga burime jashtb atij Shteti.

2. Lidhur me grantet, bursat dhe t6 ardhurat nga punesimi qb nuk

mbulohen nga paragrafi 1, njd student apo specializant biznesi i pdrshkruar nb

paragrafin 1, do tb marrb si shtes5, gjat6 kbtij arsimimi apo trajnimi do tW

gezoj6 t6 njejtat pdrjashtime, lehtesi apo reduktime lidhur me tatimet njeIloj si

rezidentbt e Shtetit ku ai ka vajtur.

N e n i 21

TE ARDHURA TE TJERA

1. Zera t6 t6 ardhurave tW nji Rezidenti t6 nj Shteti Kontraktues, kudo q6

t6 krijohen, q6 nuk mbulohen nga Nenet e meparshme t6 kesaj Konvente do

t6 tatohen vetdm nd atd Shtet.
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2. Dispozitat e paragrafit 1 nuk do to zbatohen ndaj to ardhurave, to

ndryshme nga to ardhurat nga pasuria e paluajtshme qe porcaktohen n§

paragrafin 2 to Nenit 6, nose p6rfituesi i kityre to ardhurave, duke qeno

rezident i nji Shteti Kontraktues, ushtron biznes no Shtetin tjeter Kontraktues

nbpermjet njo selie to porhershme to vendosur aty apo kryen no atg Shtet

tjetdr sherbime personale tW pavarura nga nj6h baz6 fikse to vendosur aty, dhe

e drejta apo pasuria lidhur me td cilen jane paguar te ardhurat gshtW efektivisht

e lidhur me k~t6 seli t6 perhershme apo bazo fikse. No k~t6 rast do to

zbatohen dispozitat e Nenit 7 ose 14, si te paraqitet rasti.

Neni 22

KAPITALI

1. Kapitali i p-rfaqosuar nga pasuri to paluajtshme referuar no Nenin 6, i

zoteruar nga nj6 rezident i nj6 shteti Kontraktues dhe i vendosur nd Shtetin

tjeter Kontraktues, mund td tatahen no k6tb Shtet tjetr.

2. Kapitali i perfaqesuar nga pasuri to paluajtshme q6 b4jn6 pjesO no

pasuritM biznesore to nj* selie tW perhershme q6 njd siprmarrje e nje Shteti

Kontraktues ka n6 Shtetin tjet6r Kontraktues apo nga pasuri tW luajtshme qo i

porkasin njb baze flkse qo nj6 rezident i njb Shteti Kontraktues ka no Shtetin

tjetr Kontraktues me q6llim kryerjen e sherbimeve personale tW pavarura,

mund to tatohet n6 atb Shtet tjetbr.

3. Kapitali i pdrfaqdsuar nga anijet dhe avionet q6 operojn6 no trafikun

nddrkomb~tar, dhe nga pasuri to luajtshme q6 i pdrkasin veprimtarise so

ketyre anijeve dhe avion~ve do t§ tatohet vetem no Shtetin Kontraktues ku

ndodhet vendi i drejtimit efektiv to sipermarrjes.

4. To gjith6 elementet e tjerb to kapitalit to nj6 rezidenti te nji Shteti

Kontraktues do to tatohen vetem nd at6 Shtet.
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KAPITULLI IV

ELEMINIMI I TATIMIT TE DYFISHTE

Neni 23

ELEMINIMI I TATIMIT TE DYFISHTE

1. No HollandO tatimi I dyfishto do tO eleminohet si vijon:

a. Kur aplikon njO tatim mbi rezidentft e vet, Hollanda, mund t6 perfshij6

no bazbn mbi to cilen aplikohet ky tatim zdra to to ardhurave apo to kapitalit to

cilat, no baz6 tO dispozitave to kbsaj Konvente, mund tO tatohen no Shqipori.

b. Megjithat6, kur nj6 rezident i Hollandes realizon zera to to ardhurave

apo to kapitalit qo no porputhje me Nenin 6, Nenin 7, paragrafin 6 tO Nenit 10,

paragrafin 6 to Nenit 11, paragrafln 4 tO Nenit 12, paragraf~t 1 dhe 2 tO Nenit

13, paragrafin 1 tW Nenit 14, paragrafin 1 to Nenit 15, paragrafin 2 tO Nenit 18,

paragrafet 1 (nenparagrafi a) dhe 2 (nonparagrafi a) to Nenit 19, paragrafin 2

to Nenit 21 dhe paragrafot 1 dhe 2 to Nenit 22 tO kbsaj Konvente mund tW

tatohen nO Shqipiri dhe jane perfshiro nO bazen e referuar nO paragrafin 1,

Hollanda do to pbrjashtojO kbto zbra tO ardhurash apo kapitali duke lejuar

reduktimin e tatimit tO saj. Ky reduktim do tO Ilogaritet no p6rputhje me

dispozitat e legjislacionit Hollandez pbr shmangien e tatimit tO dyfishtO. P1r

kOtO qllirm zerat no fjalo to to ardhurave dhe kapitalht do t konsiderohen tO

jeno perfshirO nO shumdn e zerave tO to ardhurave apo kapitalit q6 jane

porjashtuar nga tatimi Hollandez sipas atyre dispozitave.

c, Hollanda gjithashtu do tO lejojO njO reduktim (zbritje) nga tatimi

Hollandez tO Ilogaritur pbr zbrat e tO ardhurave tO cilat nO perputhje me

paragrafin 2 (nonparagrafet b dhe c) t Nenit 10, paragrafi 2 i Nenit 11,

paragrafi 2 i Nenit 12, Neni 16, Neni 17 dhe paragrafbt 2, 4, 5 dhe 6 tO Nenit

23A tO kesaj Konvente mund tO tatohen nO Shqipbri nO mason q6 k~to zera

jane perfshiro nO bazen referuar nO paragrafin 1. Shuma e kbtij reduktimi do tO

jeto e barabartO me tatimin e paguar nO Shqipbri mbi koto zora to ardhurash,



Volume 2350, 1-42191

por n6 rast se dispozitat e ligjit Hollandez per shmangjen e tatimit tW dyfisht6 e

parashikojn njd gj6 t6 tiII6, nuk do ta kaloji shumen e reduktimit q6 do t§

lejohej nese zgrat e tW ardhurave tW pdrfshira n§ k6tW menyr6 do t6 ishin tW

vetmet zera tW tW ardhurave q6 jan6 perjashtuar nga tatimi Hollandez nen

dispozitat e legjislacionit Hollandez per shmangjen e tatimit ti dyfisht6.

Ky nenparagraf, prej ketej e tutje, nuk do t6 kufizoj6 lejimin (njohjen) e siguruar

nga dispozitat e legjislacionit Hollandez pdr shmangjen e tatimit t6 dyfishtd,

por vetrn persa i p6rket Ilogaritjes si shumts si reduktimit t6 tatimit

Hollandez nd lidhje me mbledhjen (shum6n) e t6 ardhurave nga dy a m6

shum6 vende.

d. Pavaresisht nga dispozitat e paragrafit 2, Hollanda do t6 Iejoj6 nj6

reduktim nga tatimi Hollandez t6 tatimit t6 paguar n6 Shqip~ri mbi zera t6 t6

ardhurave t6 cilat n6 sipas Nenit 7, paragrafit 6 t6 Nenit 10, paragrafit 6 t6

Nenit 11, paragrafit 4 t6 Nenit 12, Nenit 14 dhe paragrafit 2 t6 Nenit 21 t6

kesaj Konvente mund tW tatohen ni Shqiperi deri n6 masdn q6 keto zera jane

prfshir6 n6 bazen tatimore t6 referuar n6 paragrafin 1, niqoftese dhe

p~rderisa Hollanda sipas dispozitave t6 legjislacionit Hollandez por shmangien

e tatimit tW dyfisht6 lejon njO reduktim nga tatimi Hollandez tW tatimit tW vjelur

n6 njo vend tjeter mbi ksto zera t6 tW ardhurave. Pr Ilogaritjen e kitij

reduktimi do te aplikohen dispozitat e paragrafit 3 t6 kdtij Neni.

2. N6 Shqiperi tatimi i dyfisht6 do tE eleminohet si vijon:

a) Kur njL rezident i Shqipdrisd realizon tO ardhura ose zotdron kapitale t6

cilat, nO prputhje me dispozitat e kisaj Konvente mund t6 tatohen n6

HollandO, Shqiperia do tO lejojb:

i) njO reduktim nga tatimi mbi tO ardhurat e atij rezidenti to nje shume tO

barabartO me tatimin shqiptar mbi to ardhurat t6 paguar n6 Holland6;

dhe

ii) njO reduktim nga tatimi Shqiptar mbi kapitalin e atij rezidenti, t6 nj6

shume tO barabart6 me tatimin mbi kapitalin to paguar nO HollandO.
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Megjithate, n6 asnje rast, ky reduktim nuk do t6 kaloji at6 pjes6 t6 tatimit

Shqiptar rnbi t6 ardhurat apo mbi kapitalin tb Ilogaritur para dhenjes s6

reduktimit, q6 i atribuohet, sipas rastit, t6 ardhurave apo kapitalit ql mund tW

tatohet nb Holland6.

b) Kur n6 pdrputhje me dispozitat e Konventds ti ardhurat e realizuara

apo kapitali i zoteruar nga nj6 rezident i Shqiperisd dshtd i perjashtuar nga

tatimi nb ShqipLri, ne I1ogartjen e shum6s se tatimit mbi tW ardhurat e mbetura

apo kapitalin e mbetur t6 k~tij rezidentL, Shqiperia mund t6 marr n6

konsiderate tW ardhurat apo kapitalin e perjashtuar.

KAPITULLI V

DISPOZITA TE VE(QANTA

N e n i 23A

AKTIVITETE NE DET (PERTEJ BREGUT)

1. Dispozitat e ketij Neni do ti aplikohen pavaresisht nga 9do dispozitW

tjeter e k~saj Konvente.

2. Nj6 person q6 esht6 rezident i nje Shteti Kontraktues dhe ushtron

aktivitete n& dot nO Shtetin tjet6r Kontraktues n6 lidhje me zbulimin dhe

shfryWzimin e tabanit detar, nentokes dhe burimeve tW tyre natyrore ts

ndodhura nO Shtetin tjeter, pa cenuar dispozitat e paragrafeve 3 dhe 4 t6 kLtij

Neni, do tW konsiderohet qO nO lidhje me ato aktivitete ai person ushtron

biznes nO atO Shtet tjetor nepdrmjet nj6 selie tO perhershme apo baze fikse te

vendosur aty.

3. Dispozitat e paragrafit 2 nuk do tO zbatohen kur aktivitetet jane ushtruar

pbr nj6 periudhO qO nO total nuk i kalon 30 dit6 nO 9do periudhb 12-mujore.

MegjithatO, pLr q611ime to ktij paragrafi :
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a) aktivitetet e ushtruara nga njf sipermarrje e lidhur me nj6 sipermarrje

tjetdr do t6 konsiderohen si td ushtruara nga sipermarrja me t6 ciln ajo bshtl

e lidhur nese aktivitetet n6 fjaI jane thelbdsisht t6 njejta me ato t6 ushtruara

nga sip6rmarrja e pbrmendur n6 fund;

b) dy sipdrmarrje do t6 konsiderohen t6 lidhura ndse njera kontrollohet

direkt ose indirekt nga tjetra, ose tM dyja kontrollohen direkt ose indirekt nga

nj6 person apo persona tb tret&.

4. Fitimet e realizuara nga nj6 rezident i nj6 Shteti Kontraktues nga

transportimi i furnizimeve apo i personelit ni njb vend pune (alokim) ne det,

apo midis alokimeve ti ndryshme, kur aktivitetet n6 idhje me zbulimin dhe

shfrytzimin e tabanit detar, nbntokes dhe burimeve t6 tyre natyrore kryhen n6

nj6 Shtet Kontraktues, ose nga operimi i rimorkiatoreve dhe anijeve t6 tjera q6

ndihmojn6 n6 kbto aktivitete, do tW tatohen vetem n6 Shtetin Kontraktues

rezidente e t6 cilit dshtb sipermarrja. Kjo dispozit6 nuk do tW zbatohet nese

anija ose avioni operohet nga nj6 sell e perhershme ne kuptimin e Nenit 5 tb

k6saj Konvente, ose aktivitetet vazhdojn6 per m6 teper se 6 muaj ne gdo

periudhd 12-mujore.

5. a) n6 baz6 tb dispazitave tW nenparagrafit (b) tO kitij paragrafi, rrogat,

pagat dhe shperblime ti ngjashme tW realizuara nga nj6 rezident i njb Shteti

Kcntraktues nga nj6 punesim i lidhur me zbulimin dhe shfrytzimin e tabanit

detar, nbntokbs dhe burimeve tW tyre natyrore tW vendosura n§ Shtetin tjeter

Kontraktues, mundet q6, deri n6 mason qb keto punO jane realizuar n6 det nb

atd Shtet tjetir, te tatohen nd at6 Shtet tjet&r. Megjithat, keto shpirblime do

t6 tatohen vetem nO Shtetin e permendur nO fillim nese punesimi ushtrohet n6

det per nj6 punidhLns qd nuk Oshtb rezident i Shtetit tjet6r dhe per nj6

periudhe apo periudha q& nuk i kalojne 30 dit n6 9do periudh6 12-mujore.

b) Rrogat, pagat dhe shperblime ti ngjashme t6 realizuara nga nj6

rezident i nj6 Shteti Kontraktues pbr punen e ushtruar n6 bordin e nj6 anije

apo avioni ql operon nd transportimin e furnizimeve apo personelit n6 nj6

vend pune (platformb) n6 det, ose midis vendeve ti punes, kur aktivitetet
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lidhur me zbulimin dhe shfrytzimin e tabanit detar, nentokis dhe burimeve W

tyre natyrore jane ushtruar n6 Shtetin tjetdr kontraktues, ose lidhur me nj6

punesim t6 ushtruar ne rimorkiatordt apo anijet e tjera q6 operojno n6 ndihm6

tW kdtyre aktiviteteve, mund t6 tatohen ng Shtetin Kontraktues rezidente e t6

cilit bsht6 siprmarrja q6 ushtron keto aktivitete. Kjo dispozitR nuk do tW

zbatohat n~se anija ase avjoni operohet nga nj6 seli e perhershme n6

kuptimin e Nenit 5 t6 kasaj Konvente, ose aktivitetet vazhdojn6 pr m6 teper

se 6 muaj nie gda periudhi dymbedhjetW-mujore.

6. Fitimet e realizuara nga njb rezident i nj6 Shteti Kontraktues nga

tjetersimi i:

(a) t§ drejtave t! zbulimit apo shfrytezimit; ose

(b) pasuris6 se vendosur n6 Shtetin tjetir Kontraktues dhe t6 plrdorur nl

lidhje me zbulimin e tabanit detar, nentokes dhe burimeve t& tyre

natyrore t6 ndodhura n6 ate Shtet tjeWr; ose

(c) aksioneve vlera e t6 cilave ose pjesa m6 e madhe e vierbs se te cilave

rrjedh direkt ose indirekt nga na t6 drejta tL tilla apo pasuri tq tilla apo ta

drejta dhe pasuri tb tilla t6 marra s6 bashku,

mund t6 tatohen n6 atW Shtet tjetar.

N6 kat6 paragraf shprehja "te drejta tb zbulimit dhe shfrytbzimit" nankupton t6

drejta ndaj aseteve q6 prodhohen nga zbulimi apo shfrytazimi i tabanit detar,

nantokbs dhe burimeve tW tyre natyrore nO Shtetin tjetar Kontraktues, p~rfshirO

t6 drejta ndaj interesave apo perfitimeve nga asete ti tills.

Neni 24

MOS-DISKRIMINIMI

1. Ndnshtetasit e nji Shteti Kontraktues nuk do t'i n6nshtrohen na Shtetin

tjeter Kontraktues ndonj6 tatimi apo krkese tW lidhur me tti q6 td jeno tO

ndryshme apo ma tW rbnda sesa tatimet apo karkesa t lidhura me to t§ cilave

u nenshtrohen ose mund t'u ninshtrohen nanashtetasit e atij Shteti tjetr n6

rrethana t6 njejta, n& veanti lidhur me rezidencn. Kjo dispozit6, pavarasisht
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nga dispozitat e Nenit 1, do to zbatohet gjithashtu ndaj personave q6 nuk jane

rezident6 td njdrit apo asnj~rit nga Shtetet Kontraktues.

2. Tatimi i nj6 selie to pdrhershme q6 nj6 sipermarrje e njd Shteti

Kontraktues ka no Shtetin tjet&r Kontraktues nuk do to jet6 m6 pak i favorshem

no k6tW Shtet tjetdr se sa tatimi i vjelur ndaj sipbrmarrjeve to kbtij Shteti tjeter q6

ushtrojni aktivitete to njejta. Kjo dispozite nuk do to merret si detyrim i njerit

Shtet Kontraktues pr ti garantuar rezidenteve to Shtetit tjet&r Kontraktues

ndihma. Iehtdsime personale apo reduktime personale por qlIlime tatimore qb i

garanton rezidenteve to Shtetit to vet pr gjendjen civile dhe pergjegjesitl

familiare q6 ata kane.

3. P~rjashtuar rastet kur zbatohen dispozitat e paragrafit 1 no 'Nenit 9,

paragrafit 8 to Nenit 11, ose paragrafit 6 to Nenit 12, interesat, honoraret dhe

shperblime to tjera to paguara nga nj6 sipbrmarrje e njf Shteti Kontraktues njf

rezidenti to Shtetit tjeter Kontraktues, pdr efekt to percaktimit to fitimeve to

tatueshme te kesaj sipermarrje, do td jenb to reduktueshme non te njojtat kondita

njelloj sikur ato t'i paguheshin nje rezidenti tW Shtetit to perrnendur ne fillim. NS

menyre te ngjashme, 9do borxh i nj sipdrmarrje to nj6 Shteti Kontraktues ndaj

nje rezidenti t Shtetit tjeter Kontraktues, per efekt t pOrcaktimit to kapitalit to

tatueshem t kesaj sipormarrje, do to jetW i reduktueshem non to njejtat kondita

njelloj sikur sipermarrja tO kishte kontraktuar me njO rezident to Shtetit to

pormendur nO fillim.

4. SipOrmarrjet e njd Shteti Kontraktues, kapitali i to cilave 6sht6 totalisht

ose pjesbrisht i zotbruar apo kontrolluar, direkt ose indirekt, nga njO! ose m6

shum6 rezidentd tO Shtetit tjetdr Kontraktues, nuk do to jen6 nO $htetin e

permendur no fillim subjekt i ndonjO tatimi ose kerkese tO lidhur me tO, qo tO

jet6 i ndryshom ose me i rendO se sa tatimi ose kerkesat e lidhura me tO, to

cilave i nonshtrohen ose mund t'i nenshtrohen sipdrmarrje t0 tjera to ngjashme

tO Shtetit tO permendur nO fillim.

5. Kontributet e paguara nga, ose nO emor to, nj6 individi qo 6shtO

rezident i njO Shteti Kontraktues per njO plan pensionesh qo OshtO i n'ohur per
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qellime tatimore n6 Shtetin tjet~r Kontraktues do ti traitohet n6 t6 njejtbn

menyr6 nga ana tatimore n6 Shtetin e permendur nil fillim si nj§ konribut i

paguar per nj6 plan (skem) pensioni q6 njihet per qbllime tatimore nt atW

Shtet t6 prmendur n6 fillim, me kusht q6:

a) ky individ ka kontribuar per nj6 plan t6 til6 pensionesh perpera se tW

behej nj6 rezident i Shtetit tW p~rmendur n6 fillim; dhe

b) autoriteti kompetent i Shtetit t6 permendur nb fillim bie dakort se plani i

pensioneve i korrespondon nji plani pensioni te njohur pbr qellime

tatimore nga ai Shtet.

Per qellime t6 k~tij paragrafi termi "plan pensionesh" perfshin njd plan

pensionesh t6 krijuar non njb sistem publik tb sigurimeve shoqbrore.

6. Pavarsisht nga dispozitat e Nenit 2, dispozitat e kdtij Neni do td

zbatohen ndaj tatimeve ti 9do itoji dhe pershkrimi. Megjithat6 ky paraigraf nuk

zbatohet ndaj tatirneve t vjelura lidhur me zbatimin e shrbimeve.

NEN 25

PRO9EDURA E MIREKUPTIMIT RECIPROK

1. Kur nj6 person mendon se veprimet e nj6rit apo e t6 dy Shteteve

Kontraktuese e r5ndojni apo do ta rdndojn6 at6 me tatime q6 nuk jane n6

p§rputhje me dispozitat e kesaj Konvente, pavarsisht nga rrugezgjidhjet e

siguruara nga legjislacioni i brtndshem i kdtyre Shteteve, ai miund 'ia

paraqes6 rastin e tij autortetit kompetent tb Shtetit Kontraktues rezident i t6

cilit ai 6shtb, ose ndse r,9shtja ka te bdj6 me paragrafin 1 t6 Nenit 24, at mund

tia paraqes6 at Shtetit Kontraktues ndnshtetas i t cilit ai LshtO. 9ieshtja

duhet tb paraqitet brenda tre vjeteve nga njoftimi i pare lidhur me veprimin q6

ka rezultuar nd tatimin qi nuk 6shte n6 pbrputhje me dispozitat e Konventds.

2. Autoriteti kompetent, nse k~rkesa i duket e justifikuar dhe ai veto nuk

e ka t6 mundur arritjen e nj6 zgjidhje t6 kenaqshme, do t6 perpiqet ta zgjidhd

96shtjen me mir~kuptim reciprok me autoritetin kompetent t6 Shtetit tjeter
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Kontraktues, me synim shmangien e tatimit q6 nuk 6sht6 n6 perputhje me

Konventen. Qdo marrbveshje e arritur do tW zbatohet pavarlsisht nga limitet

kohor6 tb p&caktuar nga ligji i brdndshbm i secilit prej Shteteve Kontraktuese.

3. Autoritetet Kompetente t6 Shteteve Kontraktuese do tW perpiqen qb me

mirekuptim reciprok tW zgjidhin gdo vdshtirisi apo dyshim q6 lind nga

interpretimi apo zbatimi i Konventbs Ato gjithashtu mund t6 konsultohen s6

bashku pr eleminimin e tatimit ti dyfisht n6 rastet kur nj6 gji e til6 nuk

sigurohet nga Konventa.

4. Autoritetet kompetente tW Shteteve Kontraktuese mund tb komunikojn6

me njbri tjetrin direkt por arritjen e mirekuptimit n6 kuptimin e paragrqfeve t6

mesipfrm.

5. Nese ndonjd problem apo dyshim lidhur me interpretimin apo aplikimin

e Konventls nuk mund t6 zgjidhet nga autoritetet kompetente t6 Shteteve

Kontraktuese ndpermjet progedures s6 mirekuptimit reciprok n6 baz6 t6

paragrafeve tW miparshm te ketij Neni brenda nji periudhe prej dy vitesh pas

dalles s6 kdtij problemi, me kerkesen e njerit prej Shteteve Kontraktueoe, rasti

(konflikti) mund td kalohet pdr arbitrazh, por vetem pasi tO jen6 shfrytezuar

plotesisht progedurat sipas paragrafeve 1 deri 4 te ketij Neni dhe me kusht qd

tatimpaguesi ose tatimpaguesit e perfshir! bien dakort me shkrim se do tW

zbatojne vendimin e bordit t( arbitrazhit. Bordi i arbitrazhit do tW krijohet nga

autoritetet kompetente t6 Shteteve Kontraktuese. Autoritetet kompetente t6

Shteteve Kontraktuese do tW bien dakort pdr bordin e arbitrazhit dhe do ta

instruktojn6 atW lidhur me rregullat specifike t6 progedurave, si bsht6 caktimi i

nj6 kryetari, progedurat pbr marrjen e vendimit dhe vendosja e kufijve kohor6,

Vendimi i bordit tO arbitrazhit per rastin pdrkates 6sht6 i detyrueshem per tu

zbatuar rga te dy Shtetet Kontraktuese dhe nga tatimpaguesi apo

tatimpaguesit q6 pbrfshihen n6 atO rast.
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Neni 26

SHKEMBIMI I INFORMACIONIT

1. Autoritetet kompetente to Shteteve Kontraktues do to shkembejno

informacionet e nevojshme per zbatimin e dispozitave t6 kosaj Konvente ose t§

ligjeve to br§ndshme to Shteteve Kontraktuese lidhur me tatimet e 9 do Ioji dhe

pershkrimi to vona no emer td Shteteve Kontraktuese, nenndarjeve pflitike te

tyre apo autoriteteve lokale, prderisa ato tatime nuk jane no kunddrshtim me

Konventon. Shkembimi i informacionit nuk kufizohet nga Nenet 1 dhe 2. 9do

informacion i marrd nga njd Shtet Kontraktues do to trajtohet si sekret, no to

njejten menyr6 si informacioni i marr6 non legjislacionin e brendshdm to atij

Shteti dhe do t'i serviret vetem personave apo autoriteteve (pdrfshird gjykatat

dhe organet administrative) te perfshira nd Ilogaritjen apo mbledhjen e tatimeve,

me imponimin ose ndjekjet lidhur me shkeljet tatimore apo lidhur me ankesat

ndaj tatimeve t§ referuara no fialin6 e par6. Keto persona apo autoritete do ta

p6rdorin informacionin vetem por to tilla qellime. Ato mund ta servirin

informacionin ne progedurat apo vendimet gjyqesore.

2. Shtetet Kontraktuese mund ti japin bordit te arbitrazhit t§ krijuar sipas

dispozitave te paragrafit 5 t& Nenit 25, informacionet e nevojshme por

ushtrimin e procedures s& arbitrazhit. Kjo dhenie informacioni do to jet6 n&

perputhje me dispozitat e Nenit 28. Anotaret e bordit te arbitrazhit duhet t&

respektojne kufizimet idhur me zbulimin e informacioneve to porshkruara no

paragrafin 1 te ketij Neni, lidhur me 9do informacion te marrO por kto qIllim.

Neni 27

ASISTENCE PER MBLEDHJEN

1. Shtetet Kontraktuese bien dakort t'i ofrojn6 reciprokisht njbri-tjetrit

asistenco dhe mbbshtetje me synim mbledhjen e tatimeve ndaj te cilave

zbatohet kjo Konvent6 dhe gdo rritje, vlerbsimi shtesO, pagesa to

prapambetura interesa dhe kosto qe i perkasin atyre tatimeve. no porputhje

me ligjet e tyre pdrkatese tatimore dhe praktikat administrative.
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2. Me kbrkes6 t6 Shtetit Kontraktues aplikues, Shteti Kontraktues tW cilit i

k6rkohet asistenca (Shteti zbatues) do t6 trajtoj6 kerkesat per mbledhje tatimi

ti Shtetit t6 permendur ne fillim n6 perputhje me legjislacionin dhe praktikat

administrative n6 baz6 t6 t6 cilave ai mbledh tatimet e veta. Sidoqqft6, keto

kerkesa nuk gezojn6 ndonj6 prioritet ne Shtetin zbatues dhe n6 at6 Shtet nuk

mund te aplikohet burgimi per borxhet e tatimpaguesve. Shteti zbatues nuk

esht i detyruar t6 ndermarrd masa ekzekutive q6 nuk parashikohen ne

legjislacionin e Shtetit aplikues.

3. Dispozitat e paragrafit 2 do tW zbatohen vet6m ndaj k6rkesave q6

formojn6 subjektin e nje instrumenti q6 lejon masat shtr6nguese n6 Shtetin

aplikues dhe, me perjashtim t6 rasteve kur bihet dakort ndrysie midis

autoriteteve kompetente, te cilat raste nukjane kontestuar.

Megjithat6, kur k6rkesat lidhen me nj6 detyrim tatimor t6 njO personi q6 nuk

6sht rezident ni Shtetin aplikues, do tC zbatohet vet6m paragrafi 2, me

perjashtim t6 rasteve kur eshte renO dakort ndryshe nga autoritetet

kontraktuese, n6 te cilat raste kerkesa nuk 6shtW m4 e kontestueshme.

4. Shteti zbatues nuk do tW jete i detyruar te pranoje k6rkesen :

a) n6 qofte se Shteti aplikues nuk i ka ndjekur tW gjitha menyrat d-ie mjetet

e mund6shme ne territorin e tij, p6rveg rasteve kur perdorimi i mjeteve t6

tilla do tW shkaktonte v6shtiresi tep~r t6 medha;

b) ne qofte se dhe perderisa ai e konsideron kerkesen per mbledhje tatimi

t6 jete ne kundershtim me dispozitat e kesaj Konvente apo tL 9do

marreveshje tjeter ni te ciln t6 dy Shtetet jane paI.

5. Instrumentat q6 lejojnO aplikimin e masave shtrenguese n5 Shtetin

aplikues, kur jane tb drejta dhe n6 perputhje me dispozitat n6 fuqi ne Shtetin

zbatues, do te pranohen, njihen, plotbsohen apo zevend6sohen sa me shpejt

q6 te jete e mundur pas dates s6 marrjes se kerkeses per asistenci nga nje

instrument qe lejon aplikimin e masave shtrbnguese n6 Shtetin zbatues.
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6. Autoritetet kompetente t6 Shteteve Kontraktuese me mirekuptim te

perbashket do tO percaktojnO rregullat per zbatimin e ketij Neni.

Neni 28

KUFIZIMI I FUSHEVEPRIMIT TE NENEVE 26 DHE 27

N6 asnj6 rast dispozitat e Neneve 26 dhe 27 nuk do t6 marren si

dispozita detyruese te njerit Shtet Kontraktues:

a) per te zbatuar masa administrative ne kundershtim me ligjet dhe

praktikat administrative ti tij apo t6 Shtetit tjeter Kontraktues;

b) per te dhen6 informacione qe nuk lejohet tW jepen sipas ligjeve

apo praktiks normale te administrates se vet tatimore apo asaj tW

Shtetit tjeter Kontraktues;

c) per t6 dhene informacione qe do te zbulonin gdo sekret podhues,

biznesor, industrial, komercial apo profesional, apo informacione,

zbulimi i te cilave do te ishte ne kundirshtim me rendin publik.

Neni 29

ANETARET E MISIONEVE DIPLOMATIKE DHE KONSULLORE

Dispozitat e k~saj Konvente nuk cenojne privilegjet fiskale tW funksionareve

diplomatiku dhe konsullore qe rrjedhin nga rregullat e pergjithshme te se

drejtes nderkombetare apo nga dispozita te marreveshjeve te veganta.

KAPITULLI VI

DISPOZIA PERFUNDIMTARE

Neni 30

HYRJA NE FUQI

Kjo Konvente do te hyje ne fuqi diten e pesembedhjete pas dates me te

voneshme ne te ciln Qeverite respektive kane njoftuar me shkrim njera

tjetr(n se formalitetet e kirkuara nga kushtetuta ne Shtetet e tyre respektive

jane permbushur dhe dispozitat e saj do te kene efekt per vitet dhe penudhat
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tatimore duke filluar m6 ose mi pas dites s6 pare t6 Janarit t6 vitit kalendarik

q6 vjen pas atij n6 t6 cilin Konventa ka hyr6 n6 fuqi.

Neni 31

PERFUNDIMI

Kjo Konvente do t6 mbetet nO fuqi deri ni denoncimin nga njeri Shtet

Kontraktues. Secii Shtet Kontraktues mund tW perfundoj6 Konventbp, duke

dhin6 njoftimin me shkrim ti perfundimit nepermjet kanaleve diplomatike, tW

pakten gjasht6 muaj perpara perfundimit tW gdo viti kalendarik q6 fillon pas

psrfundimit tW nj6 periudhe prej pes6 vitesh nga data e hyrjes s6 saj n6 fuqi. N6

rast t6 tiI6, Konventa do t6 pushoj6 s6 pasuri efekt per vitet dhe periudhat

tatimore q6 pasojnb mbarimin e vitit kalendarik n6 t cilin 6sht6 dheni ijoftimi i

pirfundimit.

T6 autorizuar nb menyren e duhur, nenshkruesit kane nenshkrLar ket6

Konvent6.

BERE n6 , m6 , n6 dy kopje, n6 gjuhen

Hollandeze, Shqipe dhe Angleze, dhe t6 tre tekstet jane autentikisht tW

barabarta. Nb raste divergjencash inerpretimi midis teksteve Hollandeze dhe

Shqiptare, teksti n6 gjuhbn Angleze do t6 ketb prpar;si.

P~r Mbretirin6 e Holland~s P~r Republikin e Shqip~ris6
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Protokoll

NO momentin e nbnshkrimit tO Konventbs per shmangjen e tatimeve tW

dyfishta dhe per parandalimin e evazionit fiskal lidhur me tatimet mbi tW

ardhurat dhe mbi kapitalin, t6 konkluduar sot midis Republik6s sO Shqipbris6

dhe MbretbrisO sb Hollandbs, nOnshkruesit ran6 dakort qO dispozitat e

meposhtme jan pjesO perbr6se e Konvent~s.

I
ShtesO Nenit 2

Esht e kuptueshme q6 kjo KonventO do tO zbatohet mbi tatimin mbi kapitalin

menjeherO pas nendshkrimit tO kesaj Konvente dhe kur tO dy Shtetet tW keri

adoptuar nj tatim tO p6rgjithsh~m mbi kapita)in.

II

ShtesO Nenit 3, paraqrafi 1, nonparagrafi e)

NO rast se nj6 ent i cili trajtohet si njO subjekt i vacant6 pOr q6llime tatimore i

nonoshtrohet tatimit nO njO Shtet Kontraktues, por t6 ardhurat e kOtij enti

tatohen n6 Shtetin tjetOr Kontraktues si njO t6 ardhura tO pjesmarresve

(partnerdve) nO kett ent, autoritetet kompetente do tO marrin masat qi, no

njdren an6 t6 mos ket6 tatim t6 dyfisht6, dhe n6 anen tjeter tO parandalohet

fakti qO thjesht per shkak tO zbatimit tO Konventes tO ardhura ( t pjeseshme)

nuk i nenshtrohen tatimit. Nose OshtO e nevojshme autoritetet kompetente

mundet q6 t6 marrin masa per tO devijuar nga legjislacioni i brOndshem por nO

perputhje me permbajtjen e Konventos.

III

ShtesO Neneve 3, 4, 8, 13 dhe 22

EshtO e kuptueshme q6 kur pdrcaktohet "vOndi i drejtimit efektiv" sir

pormOndet nO non-paragrafin g) te paragrafit I tb Nenit 3, paragrafit 3 t6 Nenit

4, paragrafit 1 tO Nenit 8, paragrafit 3 tO Nenit 13, dhe nO paragrafin 3 tO Nenit

22, rrethanat t cilat, nder tO tjera, duhen marrO nO konsiderat janO vbndi ku

njO kompan) aktualisht Oshte e drejtuar dhe kontrolluar, vondi ku merren

vendimet e nivelit tO lartO mbi politikat e rbndesishme thetbesore per drejtimin
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e kompanis6, vendi i cili luan nj6 rol kryesor no drejtimin e nj6 kompanie nga

pikpamja ekonomike dhe funksionale dhe vindi ku mbahen librat m§ tW
rondesishem to kontabilitetit.

iv

Shtesb Nenit 4

1. Termi "rezident i nj6 Shteti Kontraktues" perfshin gjithashtu njo fond

pensionesh i cili njihet dhe kontrollohet sipas dispozitave statutore to nj6 Shteti

Kontraktues dhe to ardhurat e to cilit zakonisht pdrjashtohen nga tatimet no

at6 Shtet.

2. Njo individ q6 jeton no bordin e njo anijeje pa asnjb baneso reale n§

asnjdrin prej Shteteve Kontraktuese do to konsiderohet se 6shto njorezident i

Shtetit Kontraktues nd t§ cilin anija ka portin e rregjistrimit.

v

Shteso Nenit 5

2. Esht& e kuptueshme q6 perdorimi i ambjenteve vetem me q6I1im

shprndarjen e produkteve apo mallrave q9 i pdrkasin njb sipermarrje t§ nj6

Shteti Kontraktues, sipas kuptimit to Nenit 5, no vetvete nuk perbon nji seli to

perhershme to kesaj sipdrmarrje no Shtetin tjetdr Kontraktues. Megjlitat6, nose

kjo shperndarje kryhet e kombinuar me ndonj6 aktivitet, to ndryshem nga

aktivitetet e perm4ndura no paragrafin 4 to Nenit 5, to kosaj sipermarrje no

Shtetin tjetr Kontraktues, atoher6 kjo sipirmarrje do to konsiderohet se

ushtron biznes n§ Shtetin tjetdr Kontraktues nopbrmjet nj4 selie to porhershme

to vendosur aty.

2 Pdr me tepor oshto e kuptueshme qo 9 do kombinacion i aktiviteteve to

permendura no neparagrafet nga a) der ne e) to paragrafit 4 to Nenit 5, i

ushtruar prej nj6 sip~rmarrje tb nj6 Shteti Kontraktues no Shtetin tjeter

Kontraktues nuk do to konsiderohet se porbon njO seli to pbrhershme to

sipermarrjes nd k6t6 Shtet tjeter Kontraktues, me kusht qi i gjitho aktiviteti to

konsiderohet si nje aktivitet me karakter ndihmes apo pergatitor.
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vI

Shtes6 Neneve 5, 6, 7, 13 dhe 23A

Esht6 e kuptueshme q6 tO drejtat e zbulimit dhe shfrytzimit t6 burimeve

natyrore, do t6 konsiderohen si pasuri e pa[uajtdshme e vendosur ni Shtetin

Kontraktues ku ndodhet labani detar dhe nintoka me tb cil6n lidhen klto t6

drejta, dhe se k~to td drejta do t6 konsiderohen se i pdrkasin pronesis6 s6 nj6

selije t6 perhershme nO ktO Shtet Pir m6 teper, dsht6 e kuptueshme q6 t6

drejtat e permendura m6 siper pdrfshijnb t6 drejtat p6r interesat, apo pbrfitimet

prej tyre, ndaj aseteve q6 prodhohen prej ketij zbuhmi apo shfrytLzimi,

VI

Shtes6 Neneve 5. 7, 10, 11, 12, 13, 15, 21, 22, 24

Esht6 e kuptueshme q6 nji v6nd fiks biznesi i nj6 siprmarrje n~p~rmjet t6 cilit

ushtrohet tWresisht apo pjesbrisht biznesi n~nkupton nj6 v~nd fil~s biznesi

nepbrmjet t6 cilit nj6 sip~rmarrje e nj6 Shteti Kontraktues, ter6sisht apo

pjesbrisht, ushtron biznes n6 Shtetin tjeter Kontraktues.

VilI

Shtes6 Nenit 7

N6 lidhje me paragrafet 1 dhe 2 t6 Nenit 7, 6sht e kuptueshme qi kur nji

sipermarrje e njb Steti Kontraktues shet produkte ose mallra apo ushtron

biznes n6 Shtetin tjetdr Kontraktues ndpdrmjet nj6 selije t6 pdrhershme t6

vendosur aty, fitimet e kesaj sehe t6 pbrhershme do t6 p-rcaktohen vet~m mbi

baz6 t§ kesaj sasie t6 ardhurash t6 sipermarrjes q6 i atribuohet aktivitetit

aktual t6 selisb sO pbrhershme ne lidhje me k4to shitje apo biznes.

Vean& isht, n6 rastet e kontratave t mbikqyrjes, furnizimit, instalimit apo

konstruksioneve industriate, godinave apo pajisjeve komerciale apo

shkencore, apo tW pun4ve publike, kur sipermarrja ka njb seli t6 perhershme,

fitimet qb i atribuohen kesaj selije t6 pirhershme do tb percaktohe vetem mbi

baz6 t6 asaj pjese tW kontrates e ciia efektivisht kryhet nga selija e

pdrhershme n6 Shtetin Kontraktues ku ndodhet selia e p~rhershme. Fitimet q6

i pbrkasin asaj pjese t6 kontratbs e cila 6sht6 kryer nga zyra qendrore e
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sip~rmarrjes do tb tatohen vetbm nb Shtetin Kontraktues rezidente e t6 cilit

Osht6 sip~rmarrja.

Ix
Shtes6 Nenit 7

Pagesat e marra si nje shperblim per sherbimet teknike, perfshir6 studimet

apo kerkimet shkencore, gjeologjike apo tt natyres teknike, ose per sherbime

konsulence apo te mbikeqyrjes do t6 konsiderohen si pagesa mbi t6 ciiat

aplikohen dispozitat e Nenit 7 ose Nenit 14.

x

Shtes6 Nenit 8

EshtL e kuptueshme qi pbr qellime t6 Nenit 8, fitimet qe rrjedhin nga aktiviteti

n6 trafikun nderkombetar i anijeve dhe avjoneve pirfshijne fitimet q6 rrjedhin

nga qeradhenia e anijeve apo avionive pa ekuipazh nese operojn6 n6 trafikun

nd6rkombetar dhe nese k to fitime nga qeraja jane nj6 burim rastbsor tW

ardhurash per fitimet e pershkruara n6 paragrafin 1 t6 Nenit 8.

xi

Shtes6 Nenit 9

Pr sa i perket apikimit t6 Nenit 9, ishtW e kuptueshme q6 per marreveshjet e

parfunduara midis sipermarrjeve t6 lidhura, t6 tilla si marreveshjet pbr ndarjen

e kostos ose marreveshje per shbrbimet e pbrgjithshme, p6r ose bazuar n6

alokimin e shpenzimeve ekzekutive, tb pbrgflthshme administrative, teknike

dhe komerciale dhe shpenzimeve tW tjera tW ngjashme, nuk esht6 n6 vetvete

nj6 kusht Si9 pirmendet nb paragrafin I tW Nenit 9 dhe do t6 trajtohet sipas

parimeve t6 Nenit 9 dhe mund tW pershtatet per qdllime tatimore n6 tW njijtn

mtnyr6 sikurse gdo transaksion tjeter midis sipermarrjeve tW lidhura.

XII

Shtes- Nenit 10

Steti Kontraktues, rezidente e tb ciit Osht6 nj6 kompani, panvaresisht nga

dispozitat e paragrafit 2, nuk do te vendose tatim mbi dividentet e paguar nga
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kjo kompani, nese pronari pdrfitues i dividenteve 6shti nj6 fond fensionesh sig

porshkruhet ni paragrafin IV t6 kdtij Protokolli.

XIII

Shtes6 Neneve 10, 11 dhe 12

Kur tatimi i vendosur nb burim 6sht6 md i madh se shuma e tatimit q6 duhej

vendosur ne zbatim tb dispozitave tO Neneve 10, 11 ose 12, aplikimi per

rimbursimin e pjesds q6 kalon tatimin sipas ketyre neneve, do t6 behet nga

autoriteti kompetent i Shtetit q6 ka vjelur tatimin, brenda njb periudhe prej tre

vjet~sh pas prfundimit t4 vitit kalendarik n6 tO cilin dsht6 vjelur tatimi.

Xlv

Shtes Neneve 10 dhe 13

Esht6 e kuptueshme q6 t6 ardhurat e marra ni lidhje me likuidimin (e

pjesshem) ti njL kompanije ose blerjen e pronesis6 s6 aksioneve nga nj6

kompani trajtohet si e ardhur nga aksionet dhe jo si fitim nga kapitali.

xv
Shtes6 Nenit 13, paragrafi 4

Esht6 e kuptueshme qb autoritetet kompetente tb Shteteve Kontraktuese do t6

vendosin me mirekuptim reciprok pdr seicilin rast n6 veganti, nese pasuria e

nj6 kompanie, direkt apo indirekt, perbbhet kryesisht nga pasuri e

paluajteshme apo jo.

XVI

Shtes6 Nenit 10, paragrafi 8 dhe Nenit 13, paraqrafi 6

Pjr sa i perket zbatimit ti paragrafit 8 t6 Nenit 10 dhe paragrafit 6 t6 Nenit 13

termi "nj9 kompani e cila sipas ligjeve tL nje Shteti Kontraktues esht&

rezidente e ketij Shteti" perfshin:

a. nj6 kompani e cila ka vendin e drejtimit efektiv n6 kdt6 Shtet Kortraktues;

dhe

b. njd kompani vendi i drejtimit efektiv i s6 cilIs bsht6 transferuar nga ky Shtet

Kontraktues, me kusht q6 vendi i drejtimit efektiv t6 kisaj kompanie,

perpara transferimit t6 vendit t6 drejtimit efektiv tW siperpermendur, ishte
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vendosur per njb periudhb tb pakten prej peso vjetesh n6 kete Shtet

Kontraktues. Ne ketL rast kjo kompani do te konsiderohet se esht6

rezidente e ketij Shteti Kontratues vetem per nji periudh6 prej dhjete

vjetesh pas transferimit te vendit te saj t6 drejtimit efektiv.

XVIl

Shtese Nenit 16

1. Esht6 e kuptueshme qe Neni 16 zbatohet gjithashtu mbi shperblimet e

paguara nj6 personi per Ilogari t6 funksioneve te tjera te kryera per kete

sipermarrje, siq permendet ne Nenin 16.

2. Eshte e kuptueshme qe ne rastin e Holland4s nje anetar i nj6 bordi

drejtoresh apo organi t6 ngjashem perfshin nj6 "bestuurder or commissaris"

(menaxhues mbikqyres) t6 nj6 kompanije Hollandeze, nenkuptohen personat,

t6 cilet jane emeruar site tille nga mbledhja e pergjithshme e aksionereve ose

nga ndonj6 organ kompetent i kesaj kompanije dhe jane te ngarkuar nga ajo

respektivisht, me drejtimin e pergjithshem dhe supervizionin e kompanis6.

XVII

Shtes6 Nenit 25

Autoritetet kompetente te Shteteve mundet gjithashtu td bien dakort n6 lidhje

me ndonjb marrbveshje te arritur si rezultat i progedures se mirukuptimit

reciprok siq p~rm5ndet ne Nenin 25, qe nose kjo marreveshje esht6 ne

kundershtim me legjislacionin e tyre kombetar, Shteti, n6 te citin ka nje

ngarkese tatimore shtese si rezuttat i marr~veshjes t6 stperpdrmendur, nuk do

te vendos6 rritje tW tatimit, interesa dhe kosto ne lidhje me kte tatim shtesO,

nese Shteti tjeter ne te cilin ka nj6 reduktim te tatimit perkates si rezultat i

marrbveshjes, nderpret pagesen e 9do interesi ne lidhje me nje reduktim te
tills tatimi.
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XIX

Shtes6 Nenit 26

Neni 26, per nendarjet politike apo autoritetet lokale, nuk do t6 aplikohet mbi

tatime t6 tjera nga ato q6 mbulon kjo Konvent6.

xx

Nenkuptohet se n~se Antilet Hollandeze dhe/ose Aruba kane adoptuar nj6

sistem tatimor i ciii ishtb ne pbrputhje me parimet ndbrkombetare tl pranuara

(t6 ashtu-quajturat standarte t6 OECD-s6) dhe nese politika e zbatimit tb

ligjeve 6sht6 gjithashtu n6 konformitet me parimet e sipbrpermendura,

Shqiperia Osht6 e pergatitur t6 marri ne konsiderate diskutimin me kito vinde

t6 mundesis6 s6 perfundimit t6 nj6 konvente dypalEshe per shmangjen e

tatimeve t6 dyfishta dhe parandalimin e evazionit fiskal.

Neneshkruesit, t6 autorizuar n6 mlnyr4n e duhur, nbn~shkruan ket6 Protokoll.

BERE n6 m§ , , n6 dy kopje, n6 gjuh~n

Hollandeze, Shqipe dhe Angleze, dhe t6 tre tekstet jane autentikisht tW

barabarta. N6 raste divergjencash inerpretimi midis teksteve Hollandeze dhe

Shqiptare, teksti nb gjuhin Angleze do t6 ket6 pirparesi.

P~r Mbret4rin6 e Holland~s Per Republik~n e Shqip~ris6
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[ DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS ]

Verdrag tussen het Koninkrijk der Nederlanden en de Republiek
Albani tot het vermijden van dubbele belasting en bet voorkomen
van het ontgaan van belasting met betrekking tot belastingen naar

het inkomen en naar het vermogen

Het Koninkrijk der Nederlanden

en

de Republiek Albanid

Geleid door de wens om, met als doel de verdere ontwikkeling en ver-
gemakkelijking van hun economische betrekkingen, een verdrag tot het
vermijden van dubbele belasting en het voorkomen van het ontgaan van
belasting met betrekking tot belastingen naar het inkomen en naar het
vermogen te sluiten,

Zijn het volgende overeengekomen:

HOOFDSTUK 1

REIKWIJDTE VAN HET VERDRAG

Artikel I

Personen op wie het Verdrag van toepassing is

Dit Verdrag is van toepassing op personen die inwoner zijn van een
of van beide Verdragsluitende Staten.

Artikel 2

Belastingen waarop her Verdrag van toepassing is

1. Dit Verdrag is van toepassing op belastingen naar het inkomen en
naar bet vermogen die, ongeacht de wijze van heffing, worden geheven
ten behoeve van een Verdragsluitende Staat of van de staatkundige
onderdelen of plaatselijke publiekrechtelijke lichamen daarvan.

2. Als belastingen naar het inkomen en naar het vermogen worden
beschouwd alle belastingen die worden geheven naar het gehele inko-
men, naar het gehele vermogen of naar bestanddelen van bet inkomen
of van het vermogen, waaronder begrepen belastingen naar voordelen
verkregen uit de vervreemding van roerende of onroerende zaken, belas-
tingen naar bet totale bedrag van de door de ondememingen betaalde
lonen of salarissen, alsmede belastingen naar waardevermeerdering.



Volume 2350, 1-42191

3. De bestaande belastingen waarop het Verdrag van toepassing is,
zijn met name:

a. in Nederland:
- de inkomstenbelasting,
- de loonbelasting,
- de vennootschapsbelasting, daaronder begrepen het aandeel van de

Regering in de nettowinsten behaald met de exploitatie van natuurlijke
rijkdommen geheven krachtens de Mijnwet 1810 met betrekking tot con-
cessies uitgegeven vanaf 1967, of geheven krachtens de Mijnwet conti-
nentaal plat 1965,

- de dividendbelasting,
(hiema te noemen: ,,Nederlandse belasting").
b. in Albani6:

i. tatimet mbi te ardhurat (p&rfshire tatimin mbi fitimet e kompanive
dhe tatimin mbi te adhurat personale) (de inkomstenbelastingen
(waaronder begrepen de winstbelasting voor rechtspersonen en de
inkomstenbelasting voor natuurlijke personen));

ii. tatimin mbi biznesin e vogel (de belasting op kleinschalige
bedrijfsactiviteiten); en

iii. tatimin mbi pasurine (de onroerendezaakbelasting);
(hierna te noemen: ,,Albanese belasting").

4. Het Verdrag is ook van toepassing op alle gelijke of in wezen
gelijksoortige belastingen die na de datum van ondertekening van het
Verdrag naast of in de plaats van de bestaande belastingen worden gehe-
yen. De bevoegde autoriteiten van de Verdragsluitende Staten doen
elkaar mededeling van alle wezenlijke wijzigingen die in hun onder-
scheiden belastingwetgevingen zijn aangebracht.

HOOFDSTUK II

BEGRIPSBEPALINGEN

Artikel 3

A lgenene begripsbepalingen

1. Voor de toepassing van dit Verdrag, tenzij de context anders ver-
eist:

a. betekenen de uitdrukkingen ,een Verdragsluitende Staat" en ,,de
andere Verdragsluitende Staat" bet Koninkrijk der Nederlanden (Neder-
land) of Albani al naar de context vereist;

betekent de uitdrukking ,,Verdragsluitende Staten" het Koninkrijk der
Nederlanden (Nederland) en Albani6;

b. betekent de uitdrukking ,,Nederland" bet deel van het Koninkrijk
der Nederlanden dat in Europa is gelegen, met inbegrip van zijn territo-
riale zee en elk gebied buiten de territoriale zee waarbinnen Nederland,
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in overeenstemming met het intemationale recht, rechtsbevoegdheid
heeft of soevereine rechten uitoefent met betrekking tot de zeebodem,
de ondergrond daarvan en de daarboven gelegen wateren, en hun natuur-
lijke rijkdommen;

c. betekent de uitdrukking ,,AlbaniC', wanneer zij in aardrijkskun-
dige zin wordt gebezigd, bet grondgebied van de Republiek Albania, met
inbegrip van de territoriale wateren en het luchtruim daarboven alsmede
elk gebied buiten de territoriale wateren van de Republiek Albania dat,
op grond van haar recht en in overeenstemming met het internationale
recht, een gebied is waarbinnen de Republiek Albania haar rechten mag
uitoefenen met betrekking tot de zeebodem en ondergrond en hun
natuurlijke rijkdommen;

d. omvat de uitdrukking ,,persoon" een natuurlijke persoon, een
lichaam en elke andere vereniging van personen;

e. betekent de uitdrukking ,,lichaam" elke wettelijke eenheid die
voor de belastingheffing als een rechtspersoon wordt behandeld;

f. betekenen de uitdrukkingen ,onderneming van een Verdrag-
sluitende Staat" en ,,onderneming van de andere Verdragsluitende Staat"
onderscheidenlijk een ondememing uitgeoefend door een inwoner van
een Verdragsluitende Staat en een onderneming uitgeoefend door een
inwoner van de andere Verdragsluitende Staat;

g. betekent de uitdrukking ,intemationaal verkeer" alle vervoer met
een schip of een luchtvaartuig, geaxploiteerd door een onderneming
waarvan de plaats van de werkelijke leiding in een Verdragsluitende
Staat is gelegen, behalve wanneer het schip of bet luchtvaartuig uitslui-
tend wordt gedxploiteerd tussen plaatsen die in de andere Verdrag-
sluitende Staat zijn gelegen;

h. betekent de uitdrukking ,,onderdaan":
i. iedere natuurlijke persoon die de nationaliteit van een Verdrag-

sluitende Staat bezit;
ii. iedere rechtspersoon, vennootschap of vereniging die zijn/haar

rechtspositie als zodanig ontleent aan de wetgeving die in een
Verdragsluitende Staat van kracht is;

i. betekent de uitdrukking ,,bevoegde autoriteit":
i. in Nederland de Minister van Financi~n of zijn bevoegde verte-

genwoordiger;
ii. in het geval van Albani ,,the General Tax Department".

2. Voor de toepassing van bet Verdrag op enig moment door een
Verdragsluitende Staat heeft, tenzij de context anders vereist, elke daarin
niet omschreven uitdrukking de betekenis welke die uitdrukking op dat
moment beeft volgens de wetgeving van die Staat met betrekking tot de
belastingen waarop het Verdrag van toepassing is, waarbij elke beteke-
nis volgens de toepasselijke belastingwetgeving van die Staat prevaleert
boven een betekenis die volgens andere wetgeving van die Staat aan die
uitdrukking wordt gegeven.
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Artikel 4

hnwoner

1. Voor de toepassing van dit Verdrag betekent de uitdrukking ,,inwo-
ner van een Verdragsluitende Staat" iedere persoon die, ingevolge de
wetgeving van die Staat, aldaar aan belasting is onderworpen op grond
van zijn woonplaats, verblijf, plaats van leiding, plaats van inschrijving
of enige andere soortgelijke omstandigheid, en met inbegrip van die
Staat en een staatkundig onderdeel of plaatselijk publiekrechtelijk
lichaam daarvan. Deze uitdrukking omvat echter niet een persoon die in
die Staat slechts aan belasting is onderworpen ter zake van inkomsten
uit bronnen in die Staat of van vermogen dat in die Staat is gelegen.

2. Indien een natuurlijke persoon ingevolge de bepalingen van het
eerste lid inwoner van beide Verdragsluitende Staten is, wordt zijn posi-
tie als volgt bepaald:

a. hij wordt geacht slechts inwoner te zijn van de Staat waarin hij
een duurzaam tehuis tot zijn beschikking heeft; indien hij in beide Sta-
ten een duurzaam tehuis tot zijn beschikking heeft, wordt hij geacht
slechts inwoner te zijn van de Staat waarmede zijn persoonlijke en eco-
nomische betrekkingen het nauwst zijn (middelpunt van de levens-
belangen);

b. indien niet kan worden bepaald in welke Staat hij het middelpunt
van zijn levensbelangen heeft, of indien hij in geen van de Staten een
duurzaam tehuis tot zijn beschikking heeft, wordt hij geacht slechts
inwoner te zijn van de Staat waarin hij gewoonlijk verblijft;

c. indien hij in beide Staten of in geen van beide gewoonlijk ver-
blijft, wordt hij geacht slechts inwoner te zijn van de Staat waarvan hij
onderdaan is;

d. indien het aan de hand van de voorafgaande criteria niet mogelijk
is de Verdragsluitende Staat vast te stellen waarin de persoon slechts
inwoner is, regelen de bevoegde autoriteiten van de Verdragsluitende
Staten de aangelegenheid in onderlinge overeenstemming.

3. Indien een andere dan een natuurlijke persoon ingevolge de bepa-
lingen van bet eerste lid inwoner van beide Verdragsluitende Staten is,
wordt hij geacht slechts inwoner te zijn van de Staat waar zijnde plaats
van zijn werkelijke leiding is gelegen.

Artikel 5

Vaste inrichting

1. Voor de toepassing van dit Verdrag betekent de uitdrukking ,,vaste
inrichting" een vaste bedrijfsinrichting door middel waarvan de werk-
zaamheden van een onderneming geheel of gedeeltelijk worden uitgeoe-
fend.
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2. De uitdrukking ,,vaste inrichting" omvat in het bijzonder:
a. een plaats waar leiding wordt gegeven;
b. een filiaal;
c. een kantoor;
d. een fabriek;
e. een werkplaats, en
f. een mijn, een olie- of gasbron, een (steen)groeve of een andere

plaats waar natuurlijke rijkdommen worden gewonnen.
3. De uitdrukking ,vaste inrichting" omvat eveneens:
a. een plaats van uitvoering van een bouwwerk of van constructie-

of installatiewerkzaamheden indien de duur ervan negen maanden over-
schrijdt, en

b. het verlenen van diensten, waaronder begrepen diensten van advi-
serende aard, door een onderneming door middel van werknemers of
andere personeelsleden die door de ondememing daartoe zij n aangesteld,
evenwel alleen indien werkzaamheden van dien aard in bet land worden
verricht gedurende een tijdvak dat of tijdvakken die in een tijdvak van
twaalf maanden beginnend of eindigend in het desbetreffende belasting-
jaar een totaal van negen maanden te boven gaat of gaan.

4. Niettegenstaande de voorgaande bepalingen van dit artikel wordt
de uitdrukking ,vaste inrichting" niet geacht te omvatten:

a. het gebruik maken van inrichtingen, uitsluitend voor opslag of uit-
stalling van aan de onderneming toebehorende goederen of koopwaar;

b. het aanhouden van een voorraad van aan de ondememing toebe-
horende goederen of koopwaar, uitsluitend voor opslag of uitstalling;

c. het aanhouden van een voorraad van aan de onderneming toebe-
horende goederen of koopwaar, uitsluitend voor bewerking of verwer-
king door een andere onderneming;

d. het aanhouden van een vaste bedrijfsinrichting, uitsluitend om
voor de onderneming goederen of koopwaar aan te kopen of inlichtin-
gen in te winnen;

e. het aanhouden van een vaste bedrijfsinrichting, uitsluitend om
voor de onderneming enige andere werkzaamheid uit te oefenen die van
voorbereidende aard is of het karakter van hulpwerkzaamheid heeft.

5. Indien een persoon - niet zijnde een onaffiankelijke vertegenwoor-
diger waarop bet zesde lid van toepassing is - voor een onderneming
werkzaam is, en een machtiging bezit om namens de onderneming over-
eenkomsten af te sluiten en dit recht in een Verdragsluitende Staat
gewoonlijk uitoefent, wordt die onderneming, niettegenstaande de bepa-
lingen van het eerste en tweede lid, geacht in die Staat een vaste inrich-
ting te hebben met betrekking tot de werkzaamheden die die persoon
voor de ondememing verricht, tenzij de werkzaamheden van die persoon
beperkt blijven tot de werkzaamheden genoemd in bet vierde lid, die,
indien zij worden uitgeoefend door middel van een vaste bedrijfsin-
richting, deze vaste bedrijfsinrichting op grond van de bepalingen van
dat lid niet tot een vaste inrichting zouden maken.
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6. Ben onderneming wordt niet geacht een vaste inrichting in een
Verdragsluitende Staat te bezitten alleen op grond van de omstandigheid
dat zij in die Staat zaken doet door bemiddeling van een makelaar, com-
missionair of enige andere onafhankelijke vertegenwoordiger, mits deze
personen in de normale uitoefening van hun bedrijf handelen. Indien
evenwel de werkzaamheden van zo'n vertegenwoordiger uitsluitend of
nagenoeg uitsluitend worden verricht voor die onderneming en in de
handelsbetrekkingen of financi~le betrekkingen tussen de onderneming
en de vertegenwoordiger voorwaarden zijn overeengekomen of opgelegd
die afwijken van die welke zouden zijn overeengekomen tussen onaf-
hankelijke ondememingen, wordt hij niet geacht een onafhankelijke ver-
tegenwoordiger in de zin van dit lid te zijn.

7. De omstandigheid dat een lichaam dat inwoner is van een Verdrag-
sluitende Staat, een lichaam beheerst of door een lichaam wordt beheerst
dat inwoner is van de andere Verdragsluitende Staat of dat in die andere
Staat zaken doet (hetzij door middel van een vaste inrichting, hetzij op
andere wijze), stempelt een van beide lichamen niet tot een vaste inrich-
ting van het andere.

HOOFDSTUK Ill

BELASTINGHEFFING NAAR HET INKOMEN

Artikel 6

Inkornsten uit onroerende zaken

1. Inkomsten verkregen door een inwoner van een Verdragsluitende
Staat uit onroerende zaken (waaronder begrepen voordelen uit landbouw-
of bosbedrijven) die in de andere Verdragsluitende Staat zijn gelegen
mogen in die andere Staat worden belast.

2. De uitdrukking ,,onroerende zaken" heeft de betekenis welke die
uitdrukking heeft volgens de wetgeving van de Verdragsluitende Staat
waarin de desbetreffende zaken zijn gelegen. De uitdrukking omvat in
ieder geval de zaken die bij de onroerende zaken behoren, levende en
dode have van landbouw- en bosbedrijven, rechten waarop de bepalin-
gen van het privaatrecht betreffende de grondeigendom van toepassing
zijn, vruchtgebruik van onroerende zaken en rechten op veranderlijke of
vaste vergoedingen ter zake van de exploitatie, of concessie tot exploi-
tatie, van minerale aardlagen, bronnen en andere natuurlijke rijkdom-
men; schepen en luchtvaartuigen worden niet als onroerende zaken
beschouwd.

3. De bepalingen van het eerste lid zijn van toepassing op de inkom-
sten verkregen uit de rechtstreekse exploitatie, uit het verhuren of ver-
pachten, of uit elke andere vorm van exploitatie van onroerende zaken.
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4. De bepalingen van het eerste en derde lid zijn ook van toepassing
op inkomsten uit onroerende zaken van een ondememing en op inkom-
sten uit onroerende zaken die worden gebruikt voor het verrichten van
zelfstandige arbeid.

Artikel 7

Winst uit ondemening

1. De voordelen van een ondememing van een Verdragsluitende Staat
zijn slechts in die Staat belastbaar, tenzij de onderneming in de andere
Verdragsluitende Staat haar bedrijf uitoefent door middel van een aldaar
gevestigde vaste inrichting. Indien de ondememing aldus haar bedrijf
uitoefent, mogen de voordelen van de onderneming in de andere Staat
worden belast, maar slechts in zoverre als zij aan die vaste inrichting
kunnen worden toegerekend.

2. Onverminderd de bepalingen van het derde lid worden, indien een
ondememing van een Verdragsluitende Staat in de andere Verdrag-
sluitende Staat haar bedrijf uitoefent door middel van een aldaar geves-
tigde vaste inrichting, in elk van de Verdragsluitende Staten aan die vaste
inrichting de voordelen toegerekend die zij geacht zou kunnen worden
te behalen, indien zij een zelfstandige ondememing zou zijn die dezelfde
of soortgelijke werkzaamheden zou uitoefenen onder dezelfde of soort-
gelijke omstandigheden en die geheel onafhankelijk transacties zou aan-
gaan met de onderneming waarvan zij een vaste inrichting is.

3. Bij het bepalen van de voordelen van een vaste inrichting worden
in aftrek toegelaten kosten, daaronder begrepen kosten van de leiding en
algemene beheerskosten, die ten behoeve van de vaste inrichting zijn
gemaakt, hetzij in de Staat waarin de vaste inrichting is gevestigd, het-
zij elders.

4. Voor zover het in een Verdragsluitende Staat gebruikelijk is de aan
een vaste inrichting toe te rekenen voordelen te bepalen op basis van een
verdeling van de totale winst van de ondememing over haar verschil-
lende delen, belet het tweede lid die Verdragsluitende Staat niet de te
belasten voordelen te bepalen volgens de gebruikelijke verdeling. De
gevolgde methode van verdeling moet echter zodanig zijn, dat het resul-
taat in overeenstemming is met de in dit artikel neergelegde beginselen.

5. Er worden geen voordelen aan een vaste inrichting toegerekend
enkel op grond van de aankoop door die vaste inrichting van goederen
of koopwaar voor de onderneming.

6. Voor de toepassing van de voorgaande leden worden de aan de
vaste inrichting toe te rekenen voordelen van jaar tot jaar volgens
dezelfde methode bepaald, tenzij er een goede en genoegzame reden
bestaat hiervan af te wijken.
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7. Indien in de voordelen bestanddelen zijn begrepen die afzonderlijk
in andere artikelen van dit Verdrag worden behandeld, laten de bepalin-
gen van dit artikel de bepalingen van die artikelen onverlet.

Artikel 8

Intemationale scheepvaart en luchtvaart

1. Voordelen uit de exploitatie van schepen of luchtvaartuigen in
internationaal verkeer zijn slechts belastbaar in de Verdragsluitende Staat
waar de plaats van de werkelijke leiding van de ondememing is gelegen.

2. Indien de plaats van de werkelijke leiding van een scheepvaart-
onderneming zich aan boord van een schip bevindt, wordt deze plaats
geacht te zijn gelegen in de Verdragsluitende Staat waar de thuishaven
van het schip is gelegen, of, indien er geen thuishaven is, in de Verdrag-
sluitende Staat waarvan de exploitant van het schip inwoner is.

3. De bepalingen van het eerste lid zijn ook van toepassing op voor-
delen uit de deelneming in een ,,pool", een gemeenschappelijke onder-
neming of een intemationaal opererend agentschap

Artikel 9

Gelieerde ondernerningen

1. Indien
a. een onderneming van een Verdragsluitende Staat onmiddellijk of

middellijk deelneent aan de leiding van, aan het toezicht op dan wel in
het kapitaal van een onderneming van de andere Verdragsluitende Staat,

of
b. dezelfde personen onmiddellijk of middellijk deelnenen aan de

leiding van, aan het toezicht op dan wel in het kapitaal van een onder-
neming van een Verdragsluitende Staat en een onderneming van de
andere Verdragsluitende Staat,

en in het ene of in het andere geval tussen de beide ondernemingen
in hun handelsbetrekkingen of financidle betrekkingen voorwaarden wor-
den overeengekomen of opgelegd, die afwijken van die welke zouden
worden overeengekomen tussen onafhankelijke ondernemingen, mogen
alle voordelen die een van de ondernemingen zonder deze voorwaarden
zou hebben behaald, maar ten gevolge van die voorwaarden niet heeft
behaald, worden begrepen in de voordelen van die onderneming en dien-
overeenkomstig worden belast.

2. Indien een Verdragsluitende Staat in de voordelen van een onder-
neming van die Staat voordelen begrijpt - en dienovereenkomstig belast
- ter zake waarvan een onderneming van de andere Verdragsluitende
Staat in die andere Staat in de belastingheffing is betrokken en deze
voordelen bestaan uit voordelen welke de ondememing van de eerstge-
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noemde Staat zou hebben behaald indien tussen de beide ondememin-
gen zodanige voorwaarden zouden zijn overeengekomen als die welke
tussen onafhankelijke ondernemingen zouden zijn overeengekomen, past
die andere Staat bet bedrag aan belasting dat in die Staat over die voor-
delen is geheven, dienovereenkomstig aan. Bij de vaststelling van deze
aanpassing wordt rekening gehouden met de overige bepalingen van dit
Verdrag en plegen de bevoegde autoriteiten van de Verdragsluitende Sta-
ten zo nodig met elkaar overleg.

Artikel 10

Dividenden

1. Dividenden betaald door een lichaam dat inwoner is van een
Verdragsluitende Staat aan een inwoner van de andere Verdragsluitende
Staat, mogen in die andere Staat worden belast.

2. Deze dividenden mogen echter ook in de Verdragsluitende Staat
waarvan het lichaam dat de dividenden betaalt inwoner is, maar de aldus
geheven belasting mag niet overschrijden:

a. 0 percent van de brutobedragen van de dividenden, indien de uit-
eindelijk gerechtigde een lichaam is, dat onmiddellijk of middellijk ten
minste 50 percent bezit van het kapitaal van het lichaam, waarvan het
kapitaal geheel of ten dele in aandelen is verdeeld, dat de dividenden
betaalt en dat meer dan $ 250.000 heeft geYnvesteerd in het kapitaal van
bet lichaam dat de dividenden betaalt;

b. 5 percent van de brutobedragen van de dividenden, indien de uit-
eindelijk gerechtigde een lichaam is, dat onmiddellijk of middellijk ten
minste 25 percent bezit van het kapitaal van het lichaam, waarvan het
kapitaal geheel of ten dele in aandelen is verdeeld, dat de dividenden
betaalt;

c. 15 percent van de brutobedragen van de dividenden in alle andere
gevallen.

3. De bevoegde autoriteiten van de Verdragsluitende Staten regelen in
onderlinge overeenstemming de wijze van toepassing van het tweede lid.

4. De bepalingen van het tweede lid laten onverlet de belastinghef-
fing van het lichaam ter zake van de winst waaruit de dividenden wor-
den betaald.

5. De uitdrukking ,,dividenden", zoals gebezigd in dit artikel, bete-
kent inkomsten uit aandelen, winstaandelen of winstbewijzen, mijn-
aandelen, oprichtersaandelen of andere rechten, met uitzondering van
inkomsten uit schuldvorderingen, die aanspraak geven op een aandeel in
de winst, en inkomsten uit andere vennootschappelijke rechten die door
de wetgeving van de Staat waarvan het lichaam dat de uitdeling doet
inwoner is, op dezelfde wijze aan de belastingheffing worden onderwor-
pen als inkomsten uit aandelen.
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6. De bepalingen van het eerste, tweede en achtste lid zijn niet van
toepassing indien de uiteindelijk gerechtigde tot de dividenden, die
inwoner is van een Verdragsluitende Staat, in de andere Verdragsluitende
Staat waarvan bet lichaam dat de dividenden betaalt inwoner is, een
bedrijf uitoefent door middel van een aldaar gevestigde vaste inrichting,
of in die andere Staat zelfstandige arbeid verricht vanuit een aldaar
gevestigd vast middelpunt, en bet aandelenbezit uit hoofde waarvan de
dividenden worden betaald, tot bet bedrijfsvermogen van die vaste
inrichting of tot het beroepsvermogen van dat vaste middelpunt behoort.
In dat geval zijn, naar gelang van bet geval, de bepalingen van artikel 7
of artikel 14 van toepassing.

7. Indien een lichaam dat inwoner is van een Verdragsluitende Staat,
voordelen of inkomsten verkrijgt uit de andere Verdragsluitende Staat,
mag die andere Staat geen belasting heffen op de dividenden die door
bet lichaam worden betaald, behalve voor zover deze dividenden wor-
den betaald aan een inwoner van die andere Staat of voor zover het
aandelenbezit uit hoofde waarvan de dividenden worden betaald, tot het
bedrijfsvermogen van een in die andere Staat gevestigde vaste inrichting
of tot bet beroepsvermogen van een aldaar gevestigd vast middelpunt
behoort, noch de niet-uitgedeelde winst van het lichaam onderwerpen
aan een belasting op niet-uitgedeelde winst van het lichaam, zelfs indien
de betaalde dividenden of de niet-uitgedeelde winst geheel of gedeelte-
lijk bestaan uit voordelen of inkomsten die uit die andere Staat afkom-
stig zijn.

8. Niettegenstaande de bepalingen van bet eerste en tweede lid, mo-
gen dividenden betaald door een lichaam met een in aandelen verdeeld
kapitaal, dat volgens de wetgeving van een Staat inwoner is van die
Staat, aan een natuurlijke persoon die inwoner is van de andere Staat ook
in de eerstbedoelde Staat worden belast overeenkomstig de wetgeving
van die Staat, indien die natuurlijke persoon - al dan niet tezamen met
zijn echtgenoot - dan wel een van hun bloed- of aanverwanten in de
rechte lijn onmiddellijk of middellijk ten minste vijf percent bezit van
bet geplaatste kapitaal van een bepaalde soort aandelen van dat lichaam.
Deze bepaling vindt alleen toepassing wanneer de natuurlijke persoon
aan wie de dividenden worden betaald in de loop van de laatste tien
jaren voorafgaande aan bet jaar waarin die dividenden worden betaald
inwoner van de eerstbedoelde Staat is geweest en mits op het tijdstip
waarop hij inwoner werd van de andere Staat werd voldaan aan eerder-
genoemde voorwaarden ten aanzien van het aandelenbezit in eerder-
genoemd lichaam.

In de gevallen waarin, ingevolge de nationale wetgeving van de eerst-
bedoelde Staat, aan de natuurlijke persoon aan wie de dividenden wor-
den betaald, een aanslag is opgelegd ter zake van de aandelen die geacht
worden bij diens emigratie uit eerstbedoelde Staat te zijn vervreemd,
geldt bet vorenstaande alleen voor zover er van deze aanslag nog een
bedrag openstaat.
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Artikel 11

Interest

1. Interest afkornstig uit een Verdragsluitende Staat en betaald aan
een inwoner van de andere Verdragsluitende Staat mag in die andere
Staat worden belast.

2. Deze interest mag echter ook in de Verdragsluitende Staat waaruit
zij afkomstig is, overeenkomstig de wetgeving van die Staat worden
belast, maar indien de genieter van de interest de uiteindelijk gerechtigde
tot de interest is, mag de aldus geheven belasting niet overschrijden:

a. 5 percent van bet brutobedrag van de interest, in bet geval van
interest afkomstig uit een Verdragsluitende Staat en betaald op een
lening verstrekt door een bank of enige andere financidle instelling van
de andere Verdragsluitende Staat, waaronder begrepen investerings-
banken en spaarbanken en verzekeringsmaatschappijen; en

b. 10 percent van bet brutobedrag van de interest in alle andere
gevallen.

3. Niettegenstaande de bepalingen van het tweede lid, is interest
afkomstig uit een Verdragsluitende Staat en betaald aan een inwoner van
de andere Verdragsluitende Staat die de uiteindelijk gerechtigde daartoe
is, slechts belastbaar in de andere Verdragsluitende Staat indien de schul-
denaar of de genieter van de interest de Regering van een Verdrag-
sluitende Staat, een staatkundig onderdeel of een plaatselijk publiekrech-
telijk Iichaam daarvan of de centrale bank van de Verdragsluitende Staat
is, of indien de interest is betaald ter zake van een lening, goedgekeurd,
onmiddellijk of middellijk verstrekt, gegarandeerd of verzekerd door de
Regering van een Verdragsluitende Staat, de centrale bank van een
Verdragsluitende Staat of enig agentschap dat of enige instantie (waar-
onder begrepen een financi6le instelling) die eigendom is van of wordt
beheerst door de Regering van een Verdragsluitende Staat.

4. De bevoegde autoriteiten van de Verdragsluitende Staten regelen in
onderlinge overeenstemming de wijze van toepassing van het eerste,
tweede en derde lid.

5. De uitdrukking ,,interest", zoals gebezigd in dit artikel, betekent
inkomsten uit schuldvorderingen van welke aard ook, al dan niet verze-
kerd door hypotheek en al dan niet aanspraak gevend op een aandeel in
de winst van de schuldenaar, en in bet bijzonder inkomsten uit overheids-
leningen en inkomsten uit obligaties of schuldbewijzen, waaronder be-
grepen de aan zodanige leningen, obligaties of schuldbewijzen verbon-
den premies en prijzen. In rekening gebrachte boete voor te late betaling
wordt voor de toepassing van dit artikel niet als interest aangemerkt.

6. De bepalingen van het eerste, tweede en derde lid van dit artikel
zijn niet van toepassing indien de uiteindelijk gerechtigde tot de interest,
die inwoner is van een Verdragsluitende Staat, in de andere Verdrag-
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sluitende Staat waaruit de interest afkomstig is een bedrijf uitoefent door
middel van een aldaar gevestigde vaste inrichting, of in die andere Staat
zelfstandige arbeid verricht vanuit een aldaar gevestigd vast middelpunt,
en de vordering uit hoofde waarvan de interest wordt betaald, tot het
bedrijfsvermogen van die vaste inrichting of tot het beroepsvermogen
van dat vaste middelpunt behoort. In dat geval zijn, naar gelang van het
geval, de bepalingen van artikel 7 of artikel 14 van toepassing.

7. Interest wordt geacht uit een Verdragsluitende Staat afkomstig te
zijn indien schuldenaar een inwoner is van die Staat. Indien evenwel de
persoon die de interest betaalt, of hij inwoner van een Verdragsluitende
Staat is of niet, in een Verdragsluitende Staat een vaste inrichting of een
vast middelpunt heeft, waarvoor de schuld ter zake waarvan de interest
wordt betaald, was aangegaan, en deze interest ten laste komt van die
vaste inrichting of van dat vaste middelpunt, wordt deze interest geacht
afkomstig te zijn uit de Staat waar de vaste inrichting of het vaste mid-
delpunt is gevestigd.

8. Indien, wegens een bijzondere verhouding tussen de schuldenaar
en de uiteindelijk gerechtigde of tussen hen beiden en een derde, het
bedrag van de interest, gelet op de schuldvordering ter zake waarvan
deze wordt betaald, hoger is dan het bedrag dat zonder zulk een verhou-
ding door de schuldenaar en de uiteindelijk gerechtigde zou zijn over-
eengekomen, zijn de bepalingen van dit artikel slechts op het laatst-
bedoelde bedrag van toepassing. In dat geval blijft het daarboven
uitgaande deel van her betaalde bedrag belastbaar overeenkomstig de
wetgeving van elk van de Verdragsluitende Staten, zulks met inachtne-
ming van de overige bepalingen van dit Verdrag.

Artikel 12

Royalty's

1. Royalty's afkomstig uit een Verdragsluitende Staat en betaald aan
een inwoner van de andere Verdragsluitende Staat, mogen in die andere
Staat worden belast.

2. Deze royalty's mogen echter ook in de Verdragsluitende Staat
waaruit zij afkomstig zijn, overeenkomstig de wetgeving van die Staat
worden belast, maar indien de uiteindelijk gerechtigde tot de royalty's
een inwoner is van die andere Verdragsluitende Staat, mag de aldus
geheven belasting 10 percent van het brutobedrag van de royalty's niet
overschrijden. De bevoegde autoriteiten van de Verdragsluitende Staten
regelen in onderlinge overeenstemming de wijze van toepassing van
deze beperking.

3. De uitdrukking ,royalty's-, zoals gebezigd in dit artikel, betekent
vergoedingen van welke aard ook voor het gebruik van, of voor het recht
van gebruik van een auteursrecht op een werk op bet gebied van letter-
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kunde, kunst of wetenschap, waaronder begrepen bioscoopfilms, en
films of geluidsbanden voor radio- of televisieuitzendingen, een octrooi,
een fabrieks- of handelsmerk, een tekening of model, een plan, een
geheim recept of een geheime werkwijze, of voor inlichtingen omtrent
ervaringen op het gebied van nijverheid, handel of wetenschap.

4. De bepalingen van her eerste en tweede lid zijn niet van toepas-
sing, indien de uiteindelijk gerechtigde tot de royalty's, die inwoner is
van een Verdragsluitende Staat, in de andere Verdragsluitende Staat
waaruit de royalty's afkomstig zijn een bedrijf uitoefent door middel van
een aldaar gevestigde vaste inrichting, of in die andere Staat zelfstandige
arbeid verricht vanuit een aldaar gevestigd vast middelpunt, en het recht
of de zaak uit hoofde waarvan de royalty's worden betaald, tot het
bedrijfsvermogen van die vaste inrichting of tot her beroepsvermogen
van dat vaste middelpunt behoort. In dat geval zijn, naar gelang van het
geval, de bepalingen van artikel 7 of artikel 14 van toepassing.

5. Royalty's worden geacht Hit een Verdragsluitende Staat afkomstig
te zijn indien zij worden betaald door een inwoner van die Staat. Indien
evenwel de persoon die de royalty's betaalt, ongeacht of hij inwoner van
een Verdragsluitende Staat is of niet, in een Verdragsluitende Staat een
vaste inrichting of een vast middelpunt heeft, waarvoor de verplichting
tot het betalen van de royalty's was aangegaan, en deze royalty's ten
laste komen van die vaste inrichting of van dat vaste middelpunt, wor-
den deze royalty's geacht afkomstig te zijn uit de Staat waar de vaste
inrichting of bet vaste middelpunt is gevestigd.

6. Indien, wegens een bijzondere verhouding tussen de schuldenaar
en de uiteindelijk gerechtigde of tussen hen beiden en een derde, het
bedrag van de royalty's, gelet op het gebruik, bet recht of de inlichtin-
gen waarvoor zij worden betaald, hoger is dan het bedrag dat zonder
zulk een verhouding door de schuldenaar en de uiteindelijk gerechtigde
zou zijn overeengekomen, zijn de bepalingen van dit artikel slechts op
bet laatstbedoelde bedrag van toepassing. In dat geval blijft het daarbo-
yen uitgaande deel van het betaalde bedrag belastbaar overeenkomstig
de wetgeving van elk van de Verdragsluitende Staten, zulks met inacht-
neming van de overige bepalingen van dit Verdrag.

Artikel 13

Vernogenswinsten

1. Voordelen verkregen door een inwoner van een Verdragsluitende
Staat uit de vervreemding van onroerende zaken zoals bedoeld in artikel
6 en die zijn gelegen in de andere Verdragsluitende Staat, mogen in die
andere Staat worden belast.

2. Voordelen verkregen uit de vervreemding van roerende goederen
die deel uitmaken van het bedrijfsvermogen van een vaste inrichting die
een ondememing van een Verdragsluitende Staat in de andere Verdrag-



Volume 2350, 1-42191

sluitende Staat heeft, of van roerende goederen die behoren tot een vast
middelpunt dat een inwoner van een Verdragsluitende Staat in de andere
Verdragsluitende Staat tot zijn beschikking heeft voor het verrichten van
zelfstandige arbeid, waaronder begrepen voordelen verkregen Hit de ver-
vreemding van de vaste inrichting (afzonderlijk of met de gehele onder-
neming) of van het vaste middelpunt, mogen in die andere Staat worden
belast.

3. Voordelen uit de vervreemding van schepen of luchtvaartuigen die
in internationaal verkeer worden ge~xploiteerd of van roerende goede-
ren die worden gebruikt bij de exploitatie van deze schepen of luchtvaar-
tuigen, zijn slechts belastbaar in de Verdragsluitende Staat waar de plaats
van de werkelijke leiding van de ondememing is gelegen. Indien de
plaats van de werkelijke leiding van een scheepvaartonderneming zich
aan boord van een schip bevindt, wordt deze plaats, voor de toepassing
van dit lid, geacht te zijn gelegen in de Verdragsluitende Staat waar de
thuishaven van het schip is gelegen, of, indien er geen thuishaven is, in
de Verdragsluitende Staat waarvan de exploitant van het schip inwoner
is.

4. Indien een inwoner van een Verdragsluitende Staat meer dan 5 per-
cent bezit van de aandelen of andere rechten in een lichaam waarvan het
vermogen, direct of indirect, hoofdzakelijk bestaat uit onroerende zaken
die in de andere Verdragsluitende Staat zijn gelegen, mogen de voorde-
len verkregen uit de vervreemding van die aandelen in die andere
Verdragsluitende Staat worden belast.

5. Voordelen verkregen uit de vervreemding van alle andere goederen
dan die bedoeld in de voorgaande leden van dit Artikel zijn slechts
belastbaar in de Verdragsluitende Staat waarvan de vervreemder inwo-
ner is.

6. Niettegenstaande de bepalingen van het vijfde lid, mag een Verdrag-
sluitende Staat overeenkomstig zijn eigen wetgeving, de betekenis van
de uitdrukking ,,vervreemding" daaronder begrepen, belasting heffen
over voordelen door een natuurlijke persoon die inwoner is van de
andere Verdragsluitende Staat verkregen uit de vervreemding van aan-
delen in, winstbewijzen van of schuldvorderingen op, een lichaam met
een in aandelen verdeeld kapitaal, dat volgens de wetgeving van de
eerstbedoelde Verdragsluitende Staat inwoner is van die Staat, alsmede
uit de vervreemding van een gedeelte van de in die aandelen, winstbe-
wijzen of schuldvorderingen besloten liggende rechten, indien die na-
tuurlijke persoon - al dan niet tezamen met zijn echtgenoot - dan wel
een van hun bloed- of aanverwanten in de rechte lijn onmiddellijk of
middellijk ten minste vijf percent bezit van het geplaatste kapitaal van
een bepaalde soort aandelen van dat lichaam. Deze bepaling vindt alleen
toepassing wanneer de natuurlijke persoon die de voordelen verkrijgt in
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de loop van de laatste tien jaren voorafgaande aan het jaar waarin de
voordelen worden verkregen inwoner van de eerstbedoelde Staat is
geweest en mits op bet tijdstip waarop hij inwoner werd van de andere
Verdragsluitende Staat werd voldaan aan eerdergenoemde voorwaarden
ten aanzien van bet aandelenbezit in eerdergenoemd lichaam.

In de gevallen waarin, ingevolge de nationale wetgeving van eerst-
bedoelde Staat, aan de natuurlijke persoon een aanslag is opgelegd ter
zake van de aandelen die geacht worden bij diens emigratie uit eerst-
bedoelde Staat te zijn vervreemd, geldt het vorenstaande alleen voor
zover er van deze aanslag nog een bedrag openstaat.

Artikel 14

Zelfstazdige arbeid

1. Voordelen verkregen door een natuurlijke persoon die inwoner is
van een Verdragsluitende Staat in de uitoefening van een vrij beroep of
ter zake van andere, gelijksoortige diensten van zelfstandige aard zijn
slechts in die Staat belastbaar, behoudens in de volgende omstandighe-
den, in welke gevallen die voordelen ook in de andere Verdragsluitende
Staat mogen worden belast:

a. indien hij in de andere Verdragsluitende Staat voor bet verrichten
van zijn werkzaamheden geregeld over een vast middelpunt beschikt; in
dat geval mogen de voordelen slechts in zoverre zij aan dat vaste mid-
delpunt kunnen worden toegerekend, in die andere Staat worden belast;
of

b. indien hij in de andere Verdragsluitende Staat verblijft gedurende
een tijdvak dat of tijdvakken die in een tijdvak van twaalf maanden
beginnend of eindigend in bet desbetreffende kalenderjaar een totaal van
183 dagen of meer belopen; in dat geval mogen de voordelen slechts in
zoverre zij worden verkregen uit in de andere Verdragsluitende Staat
verrichte werkzaamheden, in die andere Staat worden belast.

2. De uitdrukking ,,vrij beroep" omvat in bet bijzonder zelfstandige
werkzaamheden op het gebied van wetenschap, letterkunde, kunst, op-
voeding of onderwijs, alsmede de zelfstandige werkzaamheden van art-
sen, advocaten, technici, architecten, tandartsen en accountants.

Artikel 15

Beloningen uit dienstbetrekking

1. Onverminderd de bepalingen van de artikelen 16, 18, 19 en 20 zijn
salarissen, lonen en andere soortgelijke beloningen, verkregen door een
inwoner van een Verdragsluitende Staat ter zake van een dienstbetrek-
king slechts in die Staat belastbaar, tenzij de dienstbetrekking in de
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andere Verdragsluitende Staat wordt uitgeoefend. Indien de dienstbetrek-
king aldaar wordt uitgeoefend, mag de ter zake daarvan verkregen belo-
ning in die andere Staat worden belast.

2. Niettegenstaande de bepalingen van het eerste lid is de beloning
verkregen door een inwoner van een Verdragsluitende Staat ter zake van
een in de andere Verdragsluitende Staat uitgeoefende dienstbetrekking
slechts in de eerstgenoemde Staat belastbaar, indien aan alle hierna
genoemde voorwaarden wordt voldaan:

a. de genieter in de andere Staat verblijft gedurende een tijdvak dat
of tijdvakken die in een tijdvak van twaalf maanden beginnend of ein-
digend in het desbetreffende belastingjaar een totaal van 183 dagen niet
te boven gaat of gaan, en

b. de beloning wordt betaald door of namens een werkgever die geen
inwoner van de andere Staat is, en

c. de beloning niet ten laste komt van een vaste inrichting die, of van
een vast middelpunt dat, de werkgever in de andere Staat heeft.

3. Niettegenstaande de voorgaande bepalingen van dit artikel mag de
beloning verkregen ter zake van een dienstbetrekking uitgeoefend aan
boord van een schip of luchtvaartuig dat in het intemationaal verkeer
wordt geaxploiteerd, worden belast in de Verdragsluitende Staat waar de
plaats van de werkelijke leiding van de ondememing is gelegen.

Artikel 16

Directeursbelotingen

1. Directeursbeloningen of andere soortgelijke beloningen verkregen
door een inwoner van een Verdragsluitende Staat in zijn hoedanigheid
van lid van de raad van beheer of van een soortgelijk orgaan van een
lichaam dat inwoner is van de andere Verdragsluitende Staat, mogen in
die andere Staat worden belast.

2. Indien de in het eerste lid bedoelde beloning verkregen wordt door
een persoon die werkzaarnheden van regelmatige en wezenlijke aard
verricht in een vaste inrichting, welke gevestigd is in een andere Staat
dan de Staat waarvan het lichaam inwoner is, en de beloning aftrekbaar
is bij het bepalen van de belastbare winst van die vaste inrichting, is de
beloning voorzover die aldus aftrekbaar is, niettegenstaande de bepaling
van het eerste lid van dit artikel, slechts belastbaar in de Staat waar de
vaste inrichting is gevestigd.

Artikel 17

Artiesten en sportbeoefenaars

1. Niettegenstaande de bepalingen van de artikelen 14 en 15, mogen
voordelen en inkomsten, verkregen door een inwoner van een Verdrag-
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sluitende Staat als artiest, zoals een toneelspeler, een film-, radio-, of
televisie-artiest of een musicus, of als sportbeoefenaar, uit zijn persoon-
lijke werkzaamheden als zodanig die worden verricht in de andere
Verdragsluitende Staat, worden belast in die andere Staat.

2. Indien voordelen en inkomsten ter zake van persoonlijke werk-
zaamheden die door een artiest of een sportbeoefenaar in die hoedanig-
heid worden verricht, niet aan de artiest of sportbeoefenaar zelf toeko-
men, maar aan een andere persoon, mogen die voordelen of inkomsten,
niettegenstaande de bepalingen van de artikelen 7, 14 en 15, worden
belast in de Verdragsluitende Staat waarin de werkzaamheden van de
artiest of sportbeoefenaar worden verricht.

Artikel 18

Pensioenen, lijfrenten en socialezekerheidsuitkeringen

1. Onverminderd de bepalingen van artikel 19, tweede lid, zijn pen-
sioenen en andere soortgelijke beloningen betaald aan een inwoner van
een Verdragsluitende Staat ter zake van een vroegere dienstbetrekking
alsmede lijfrenten betaald aan een inwoner van een Verdragsluitende
Staat slechts in die Staat belastbaar.

Pensioenen en andere uitkeringen betaald krachtens de bepalingen van
een socialezekerheidsstelsel van een Verdragsluitende Staat aan een
inwoner van de andere Verdragsluitende Staat zijn slechts in die andere
Staat belastbaar.

2. Niettegenstaande bet bepaalde in het eerste lid, mag een pensioen
of andere soortelijke beloning, een lijfrente of ieder pensioen en andere
uitkering betaald krachtens de bepalingen van een socialezekerheids-
stelsel van een Verdragsluitende Staat ook worden belast in de Verdrag-
sluitende Staat waaruit deze afkomstig is, overeenkomstig de wetgeving
van die Staat:

a. indien en voor zover de aanspraak op dit pensioen of andere soort-
gelijke beloning of lijfrente in de Verdragsluitende Staat, waaruit het
pensioen of de andere soortgelijke beloning of lijfrente afkomstig is, van
belasting is vrijgesteld, dan wel de met bet pensioen of andere soorte-
lijke beloning of lijfrente samenhangende bijdragen aan de pensioen-
regeling of verzekeringsmaatschappij, in bet verleden bij het bepalen
van het in die Staat belastbare inkomen in aftrek zijn gebracht, dan wel
anderszins in die Staat in aanmerking zijn gekomen voor een fiscale
tegemoetkoming; en

b. indien en voor zover dit pensioen of andere soortgelijke beloning
of lijfrente in de Verdragsluitende Staat, waarvan de genieter inwoner is,
niet tegen bet algemeen van toepassing zijnde belastingtarief voor in-
komsten verkregen uit dienstbetrekking, dan wel het brutobedrag van dat
pensioen of andere sootgelijke beloning of lijfrente voor minder dan 90
percent, in de belastingheffing wordt betrokken; en
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c. indien het totale brutobedrag van de pensioenen en andere soort-
gelijke beloning of lijfrenten en ieder pensioen of andere uitkering
betaald krachtens de bepalingen van een socialezekerheidsstelsel van
een Verdragsluitende Staat, in enig kalenderjaar een bedrag van 20.000
euro te boven gaat.

3. Niettegenstaande de bepalingen van het eerste en tweede lid, mag,
indien dit pensioen of een andere soortgelijke beloning geen periodiek
karakter draagt, wordt betaald ter zake van een vroegere dienstbetrek-
king in de andere Verdragsluitende Staat en uitbetaling plaatsvindt v66r
de datum waarop het pensioen ingaat, of indien in plaats van bet recht
op lijfrente v66r de datum waarop de lijfrente ingaat een afkoopsom
wordt betaald, de betaling of deze afkoopsom ook in de Verdragsluitende
Staat waaruit zij afkomstig is worden belast.

4. Ben pensioen of andere soortgelijke beloning of lijfrente wordt
geacht afkomstig te zijn uit een Verdragsluitende Staat indien en voor
zover de met dit pensioen of andere soortgelijke beloning of lijfrente
samenhangende bijdragen of betalingen, dan wel de aanspraken op dit
pensioen of een andere soortgelijke beloning of lijfrente in die Staat in
aanmerking zijn gekomen voor een fiscale facili~ring. De ingevolge dit
artikel aan een Verdragsluitende Staat toegekende heffingsrechten wor-
den op geen enkele wijze beperkt door de overdracht van een pensioen
van een in een Verdragsluitende Staat gevestigd pensioenfonds of aldaar
gevestigde verzekeringsmaatschappij naar een in een andere Staat geves-
tigd pensioenfonds of aldaar gevestigde verzekeringsmaatschappij.

5. De bevoegde autoriteiten van de Verdragsluitende Staten regelen in
onderlinge overeenstemming de wijze van toepassing van bet tweede lid.
Zij beslissen tevens welke gegevens de inwoner van een Verdragsluitende
Staat ten behoeve van een juiste toepassing van het Verdrag in de andere
Verdragsluitende Staat moet overleggen, met name om te kunnen vast-
stellen of al dan niet voldaan is aan de voorwaarden als bedoeld in de
onderdelen a, b en c van het tweede lid.

6. De uitdrukking ,,lijfrente" betekent een vaste som, periodiek be-
taalbaar op vaste tijdstippen, hetzij gedurende het leven, hetzij gedu-
rende een vastgesteld of voor vaststelling vatbaar tijdvak, ingevolge een
verbintenis tot het doen van betalingen, welke tegenover een voldoende
en volledige tegenprestatie in geld of geldswaarde staat.

7. Of en in hoeverre een pensioen of soortgelijke beloning onder dit
artikel of onder artikel 19 valt, wordt bepaald door het karakter van de
vroegere dienstbetrekking, zijnde particulier of overheid, gedurende
welke de aanspraak op dat gedeelte van het pensioen of soortgelijke
beloning werd opgebouwd.
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Artikel 19

Overheidsfuncties

1. a. Salarissen, lonen en andere soortgelijke beloningen, niet zijnde
pensioenen, betaald door een Verdragsluitende Staat of een staatkundig
onderdeel of een plaatselijk publiekrechtelijk lichaam daarvan aan een
natuurlijke persoon ter zake van diensten bewezen aan die Staat of dat
onderdeel of dat publiekrechtelijk lichaam, mogen in die Staat worden
belast.

b. Deze salarissen, lonen en andere soortgelijke beloningen zijn ech-
ter slechts in de andere Verdragsluitende Staat belastbaar, indien de dien-
sten in die Staat worden bewezen en de natuurlijke persoon inwoner is
van die Staat, en:

i. onderdaan is van die Staat; of
ii. niet uitsluitend voor het verrichten van de diensten inwoner van

die Staat werd.

2 a. Pensioenen betaald door, of uit fondsen in het leven geroepen
door, een Verdragsluitende Staat of een staatkundig onderdeel of een
plaatselijk publiekrechtelijk lichaam daarvan aan een natuurlijke persoon
ter zake van diensten bewezen aan die Staat of dat onderdeel of dat
publiekrechtelijk lichaam mogen in die Staat worden belast.

b. Deze pensioenen zijn echter slechts in de andere Verdragshuitende
Staat belastbaar, indien de natuurlijke persoon inwoner en onderdaan is
van die Staat.

3. De bepalingen van de artikelen 15, 16 en 18 zijn van toepassing op
salarissen, lonen en andere soortgelijke beloningen en op pensioenen ter
zake van diensten bewezen in het kader van een op winst gericht bedrijf,
uitgeoefend door een Verdragsluitende Staat of een staatkundig onder-
deel of een plaatselijk publiekrechtelijk lichaam daarvan.

Artikel 20

Studenten en in opleiding zijnde personen

1. Vergoedingen ontvangen door een student of een voor een beroep
of bedrijf in opleiding zijnde persoon die inwoner is of onmiddellijk
voorafgaande aan zijn bezoek aan een Verdragsluitende Staat inwoner
was van de andere Verdragsluitende Staat en die uitsluitend voor zijn
studie of opleiding in de eerstbedoelde Staat verblijft, ten behoeve van
zijn onderhoud, studie of opleiding, zijn in die Staat niet belastbaar, mits
deze betalingen aan hem worden gedaan uit bronnen buiten die Staat.

2. Met betrekking tot toelagen, studiebeurzen en beloningen uit dienst-
betrekking die niet onder het eerste lid vallen, heeft een student of een
voor een beroep of bedrijf in opleiding zijnde persoon zoals omschreven
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in het eerste lid, tijdens die studie of opleiding bovendien recht op
dezelfde vrijstellingen, tegemoetkomingen of verminderingen met be-
trekking tot belastingen geldend voor inwoners van de Verdragsluitende
Staat die hij bezoekt.

Artikel 21

Overige inkonsten

1. Bestanddelen van het inkomen van een inwoner van een Verdrag-
sluitende Staat, van waaruit ook afkomstig, die niet in de voorgaande
artikelen van dit Verdrag zijn behandeld, zijn slechts in die Staat belast-
baar.

2. De bepalingen van het eerste lid zijn niet van toepassing op inkom-
sten, niet zijnde inkomsten uit onroerende zaken zoals omschreven in
artikel 6, tweede lid, indien de genieter van die inkomsten, die inwoner
is van een Verdragsluitende Staat, in de andere Verdragsluitende Staat
een bedrijf uitoefent door middel van een aldaar gevestigde vaste inrich-
ting, of in die andere Staat zelfstandige arbeid verricht vanuit een aldaar
gevestigd vast middelpunt, en het recht of de zaak ter zake waarvan de
inkomsten worden betaald tot het bedrijfsvermogen van die vaste inrich-
ting of tot het beroepsvermogen van dat vaste middelpunt behoort. In dat
geval zijn, naar gelang van het geval, de bepalingen van artikel 7 of arti-
kel 14 van toepassing.

Artikel 22

Verinogen

1. Vermogen bestaande uit onroerende zaken, zoals bedoeld in artikel
6, dat een inwoner van een Verdragsluitende Staat bezit en dat gelegen
is in de andere Verdragsluitende Staat, mag in die andere Staat worden
belast.

2. Vermogen bestaande uit onroerende goederen die deel uitmaken
van het bedrijfsvermogen van een vaste inrichting die een onderneming
van een Verdragsluitende Staat in de andere Verdragsluitende Staat heeft,
of uit roerende goederen die behoren tot een vast middelpunt dat een
inwoner van een Verdragsluitende Staat in de andere Verdragsluitende
Staat tot zijn beschikking heeft voor het verrichten van zelfstandige
arbeid, mag in die andere Staat worden belast.

3. Vermogen bestaande uit schepen en luchtvaartuigen die in interna-
tionaal verkeer worden geexploiteerd alsmede uit roerende goederen die
worden gebruikt bij de exploitatie van deze schepen en luchtvaartuigen,
is slechts belastbaar in de Verdragsluitende Staat waar de plaats van de
werkelijke leiding van de ondememing is gelegen.

4. Alle andere bestanddelen van het vermogen van een inwoner van
een Verdragsluitende Staat zijn slechts in die Staat belastbaar.
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HOOFDSTJK IV

VERMIJDING VAN DUBBELE BELASTING

Artikel 23

Vermijding van dubbele belasting

1. In Nederland wordt dubbele belasting als volgt vermeden:
a. Nederland is bevoegd bij het heffen van belasting van zijn inwo-

ners in de grondslag waarnaar de belasting wordt geheven, de bestand-
delen van het inkomen of bet vermogen te begrijpen die overeenkomstig
de bepalingen van dit Verdrag in Albani6 mogen worden belast.

b. Indien echter een inwoner van Nederland bestanddelen van het
inkomen of bet vennogen verkrijgt die volgens artikel 6, artikel 7, arti-
kel 10, zesde lid, artikel 11, zesde lid, artikel 12, vierde lid, artikel 13,
eerste en tweede lid, artikel 14, eerste lid, artikel 15, eerste lid, artikel
18, tweede lid, artikel 19, eerste lid (onderdeel a) en tweede lid (onder-
deel a), artikel 21, tweede lid en artikel 22, eerste en tweede lid, van dit
Verdrag in Albani6 mogen worden belast en die in de in het eerste lid
bedoelde grondslag zijn begrepen, stelt Nederland deze bestanddelen
van bet inkomen of bet vermogen vrij door een vermindering van zijn
belasting toe te staan. Deze vermindering wordt berekend overeenkom-
stig de bepalingen in de Nederlandse wetgeving tot bet vermijden van
dubbele belasting. Te dien einde worden genoemde bestanddelen van het
inkomen of het vermogen geacht te zijn begrepen in bet totale bedrag
van de bestanddelen van bet inkomen of het vermogen die ingevolge die
bepalingen van Nederlandse belasting zijn vrijgesteld.

c. Nederland verleent voorts een aftrek op de aldus berekende Ne-
derlandse belasting voor die bestanddelen van bet inkomen die volgens
artikel 10, tweede lid (onderdelen b en c), artikel 11, tweede lid, artikel
12, tweede lid, artikel 16, artikel 17 en artikel 23A, tweede, vierde,
vijfde en zesde lid, van dit Verdrag in Albanid mogen worden belast, in
zoverre deze bestanddelen in de in het eerste lid bedoelde grondslag zijn
begrepen. Het bedrag van deze aftrek is gelijk aan de in Albani6 over
deze bestanddelen van bet inkomen betaalde belasting, maar bedraagt
niet meer, indien de bepalingen van de Nederlandse wetgeving tot het
vermijden van dubbele belasting daarin voorzien, dan het bedrag van de
vermindering die zou zijn verleend indien de aldus in bet inkomen
begrepen bestanddelen van bet inkomen de enige bestanddelen van het
inkomen zouden zijn geweest die uit hoofde van de bepalingen in de
Nederlandse wetgeving tot bet vermijden van dubbele belasting van
Nederlandse belasting zijn vrijgesteld.

Dit onderdeel zal een tegemoetkoming nu of in de toekomnst verleend
volgens de bepalingen in de Nederlandse wetgeving tot bet vermijden
van dubbele belasting niet beperken, echter uitsluitend voor zover bet de
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berekening van de vermindering van de Nederlandse belasting betreft
met betrekking tot de som van inkomsten afkomstig uit meer dan een
land.

d. Niettegenstaande de bepalingen van het tweede lid, verleent Ne-
derland een aftrek op de Nederlandse belasting voor de in Albani6
betaalde belasting op bestanddelen van het inkomen die volgens artikel
7, artikel 10, zesde lid, artikel 11, zesde lid, artikel 12, vierde lid, artikel
14 en artikel 21, tweede lid, van dit Verdrag in Albani6 mogen worden
belast, voor zover deze bestanddelen in de in het eerste lid bedoelde
grondslag zijn begrepen, indien en voor zover Nederland uit hoofde van
de bepalingen in de Nederlandse wetgeving tot het vermijden van dub-
bele belasting een aftrek verleent op de Nederlandse belasting voor de
in een ander land over die bestanddelen van het inkomen geheven belas-
ting. Voor de berekening van deze aftrek zijn de bepalingen van het
derde lid van dit artikel van overeenkomstige toepassing.

2. In Albanid wordt dubbele belasting als volgt vermeden:
a. Indien een inwoner van Albanid inkomen verkrijgt of vermogen

bezit dat overeenkomstig de bepalingen van dit Verdrag in Nederland
mag worden belast, verleent Albani:

i. een vermindering op de Albanese belasting naar het inkomen van
die inwoner tot een bedrag dat gelijk is aan de in Nederland
betaalde inkomstenbelasting; en

ii. een vermindering op de Albanese belasting naar het vermogen
van die inwoner tot een bedrag dat gelijk is aan de in Nederland
betaalde vermogensbelasting
Deze vermindering overschrijdt, in elk van de gevallen, evenwel
niet dat deel van de Albanese belasting naar bet inkomen of naar
bet vermogen, zoals berekend v66r het verlenen van de vermin-
dering die is toe te rekenen aan het inkomen of aan het vermogen,
al naar gelang het geval, dat in Nederland mag worden belast;

b. Indien door een inwoner van Albanid verkregen inkomen of door
hem bezeten vermogen in overeensternming met enige bepaling van dit
Verdrag in Albanid van belastingheffing is vrijgesteld, mag Albani des-
alniettemin, bij het berekenen van het belastingbedrag over het reste-
rende inkomen of vermogen van die inwoner, bet vrijgestelde inkomen
of vermogen in aanmerking nemen.

HOOFDSTUK V

BIJZONDERE BEPALINGEN

Artikel 23A

Werkzaanheden buitengaats

1. De bepalingen van dit artikel vinden toepassing niettegenstaande
enigerlei andere bepaling van dit Verdrag.
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2. Ben persoon die inwoner is van een Verdragsluitende Staat en die
in de andere Verdragsluitende Staat werkzaamheden buitengaats verricht
in verband met de exploratie of exploitatie van de in die andere Staat
gelegen zeebodem en de ondergrond daarvan en hun natuurlijke rijk-
dommen, wordt, behoudens het derde en bet vierde lid van dit artikel,
geacht in verband met die werkzaamheden in die andere Staat een
bedrijf uit te oefenen door middel van een aldaar gevestigde vaste inrich-
ting of een aldaar gevestigd vast middelpunt.

3. De bepalingen van het tweede lid zijn niet van toepassing indien
de werkzaamheden worden verricht gedurende een tijdvak dat in een
tijdvak van twaalf maanden een totaal van 30 dagen niet te boven gaat.
Echter, voor de toepassing van dit lid:

a. worden werkzaamheden verricht door een met een andere onder-
neming gelieerde ondememing geacht te zijn verricht door de onderne-
ming waaraan zij gelieerd is indien de desbetreffende werkzaamheden in
wezen gelijksoortig zijn aan de door de laatstgenoemde onderneming
verrichte werkzaamheden;

b. worden twee ondememingen geacht gelieerd te zijn indien de een
direct of indirect onder toezicht staat van de andere, of indien beide
direct of indirect onder toezicht staan van een derde of van derden.

4. Voordelen verkregen door een inwoner van een Verdragsluitende
Staat uit het vervoer van voorraden of personeel naar een plaats, of tus-
sen plaatsen, in een Verdragsluitende Staat waar werkzaamheden wor-
den verricht in verband met de exploratie of exploitatie van de zeebo-
dem en de ondergrond daarvan en hun natuurlijke rijkdommen, of uit de
exploitatie van sleepboten en andere schepen die bij zodanige werk-
zaamheden behulpzaam zijn, zijn slechts belastbaar in de Verdrag-
sluitende Staat waarvan de onderneming inwoner is. Deze bepaling is
niet van toepassing indien het schip of luchtvaartuig wordt gedxploiteerd
door een vaste inrichting in de zin van artikel 5 van dit Verdrag, of
indien de werkzaamheden zich in een tijdvak van twaalf maanden voort-
zetten voor een tijdvak van meer dan zes maanden.

5. a. Behoudens onderdeel b van dit lid, mogen salarissen, lonen en
andere soortgelijke beloningen verkregen door een inwoner van een
Verdragsluitende Staat ter zake van een dienstbetrekking in verband met
de exploratie of exploitatie van de in die andere Verdragsluitende Staat
gelegen zeebodem en de ondergrond daarvan en hun natuurlijke rijk-
dommen, tot de mate waarin de werkzaamheden in die andere Staat bui-
tengaats worden uitgeoefend, in die andere Staat worden belast. De ter
zake verkregen beloning is evenwel slechts in de eerstgenoemde Staat
belastbaar indien de dienstbetrekking buitengaats wordt uitgeoefend
voor een werkgever die geen inwoner is van de andere Staat en in een
tijdvak van 12 maanden een tijdvak of tijdvakken een totaal van 30
dagen niet te boven gaat of gaan.

b. Salarissen, lonen en andere soortgelijke beloningen verkregen
door een inwoner van een Verdragsluitende Staat ter zake van een
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dienstbetrekking uitgeoefend aan boord van een schip of luchtvaartuig
dat wordt gebruikt voor het vervoer van voorraden of personeel naar een
plaats, of tussen plaatsen, in de andere Verdragsluitende Staat waar
werkzaamheden worden verricht in verband met de exploratie of exploi-
tatie van de zeebodem en de ondergrond daarvan en hun natuurlijke rijk-
dommen, of ter zake van een dienstbetrekking uitgeoefend aan boord
van sleepboten en andere schepen die bij zulke werkzaamheden behulp-
zaam zijo, mogen worden belast in de Verdragsluitende Staat waarvan
de ondememing die deze activiteiten verricht inwoner is. Deze bepaling
is niet van toepassing indien het schip of het luchtvaartuig wordt ge~x-
ploiteerd door een vaste inrichting in de zin van artikel 5 van dit Ver-
drag, of indien de activiteiten zich in een tijdvak van twaalf maanden
voor een tijdvak van meer dan zes maanden voortzetten.

6. Voordelen verkregen door een inwoner van een Verdragsluitende
Staat uit de vervreemding van:

a. rechten tot exploratie of exploitatie; of
b. goederen gelegen in de andere Verdragsluitende Staat en gebruikt

in verband met de exploratie van de in die andere Staat gelegen zeebo-
dem en de ondergrond daarvan en hun natuurlijke rijkdommen; of

c. aandelen die hun waarde onmiddellijk of middellijk, geheel of
grotendeels, ontlenen aan zulke rechten of aan zulke goederen of aan
zulke rechten en goederen tezamen, mogen in die andere Staat worden
belast.

In dit lid wordt onder ,,rechten tot exploratie of exploitatie" verstaan
rechten op goederen die worden voortgebracht met exploratie of exploi-
tatie van de in de andere Verdragsluitende Staat gelegen zeebodem en de
ondergrond daarvan en hun natuurlijke rijkdommen, daaronder begrepen
rechten ter zake van belangen bij die goederen of de voordelen daaruit.

Artikel 24

Non-discriminatie

1. Onderdanen van een Verdragsluitende Staat worden in de andere
Verdragsluitende Staat niet aan enige belastingheffing of daarmede ver-
band houdende verplichting onderworpen, die anders of zwaarder is dan
de belastingheffing en daarmede verband houdende verplichtingen waar-
aan onderdanen van die andere Staat onder dezelfde omstandigheden, in
het bijzonder de woonstaat betreffende, zijn of kunnen worden onder-
worpen. Deze bepaling is, niettegenstaande het bepaalde in artikel 1, ook
van toepassing op personen die geen inwoner zijn van een of van beide
Verdragsluitende Staten.

2. De belastingheffing van een vaste inrichting die een onderneming
van een Verdragsluitende Staat in de andere Verdragsluitende Staat heeft,
is in die andere Staat niet ongunstiger dan de belastingheffing van onder-
nemingen van die andere Staat die dezelfde werkzaamheden uitoefenen.
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Deze bepaling mag niet aldus worden uitgelegd, dat zij een Verdrag-
sluitende Staat verplicht aan inwoners van de andere Verdragsluitende
Staat bij de belastingheffing de persoonlijke aftrekken, tegemoetkomin-
gen en verminderingen uit hoofde van de samenstelling van het gezin of
gezinslasten te verlenen, die eerstbedoelde Staat aan zijn eigen inwoners
verleent.

3. Behalve indien de bepalingen van artikel 9, eerste lid, artikel 11,
achtste lid, of artikel 12, zesde lid, van toepassing zijn, zijn interest,
royalty's en andere uitgaven betaald door een onderneming van een
Verdragsluitende Staat aan een inwoner van de andere Verdragsluitende
Staat, bij de vaststelling van de belastbare winst van die ondememing
onder dezelfde voorwaarden aftrekbaar als wanneer zij betaald waren
aan een inwoner van de eerstbedoelde Staat. Zo ook zijn alle schulden
van een onderneming van een Verdragsluitende Staat aan een inwoner
van de andere Verdragsluitende Staat bij de vaststelling van het belast-
bare vermogen van die onderneming onder dezelfde voorwaarden aftrek-
baar als wanneer zij waren aangegaan met een inwoner van de eerst-
bedoelde Staat.

4. Ondernemingen van een Verdragsluitende Staat waarvan bet kapi-
taal geheel of gedeeltelijk, onmiddellijk of middellijk, in het bezit is van
of wordt beheerst door een of meer inwoners van de andere Verdrag-
sluitende Staat, worden in de eerstbedoelde Staat niet aan enige belas-
tingheffing of daarmede verband houdende verplichting onderworpen,
die anders of zwaarder is dan de belastingheffing en daarmede verband
houdende verplichtingen waaraan andere soortgelijke ondernemingen
van de eerstbedoelde Staat zijn of kunnen worden onderworpen.

5. Bijdragen die door of namens een natuurlijke persoon, die inwo-
ner is van een Verdragsluitende Staat, zijn betaald aan een voor de belas-
tingheffing in de andere Verdragsluitende Staat erkende pensioenregeling,
worden voor de belastingheffing in de eerstbedoelde Staat op dezelfde
wijze behandeld als een bijdrage betaald aan een in die eerstbedoelde
Staat voor de belastingheffing erkende pensioenregeling, mits:

a. die natuurlijke persoon reeds bijdroeg aan de pensioenregeling
voordat hij inwoner van de eerstbedoelde Staat werd; en

b. de bevoegde autoriteit van de eerstbedoelde Staat van oordeel is
dat de pensioenregeling overeenkomt met een door die Staat voor de
belastingheffing erkende pensioenregeling.

Voor de toepassing van dit lid omvat ,,pensioenregeling" mede een
pensioenregeling die in het leven is geroepen uit hoofde van een publiek
socialezekerheids stelsel.

6. De bepalingen van dit artikel zijn, niettegenstaande de bepalingen
van artikel 2, van toepassing op belastingen van elke soort en benaming.
Dit lid is echter niet van toepassing op belastingen geheven ter zake van
verleende diensten.
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Artikel 25

Regeling voor onderliug overleg

1. Indien een persoon van oordeel is dat de maatregelen van een of
van beide Verdragsluitende Staten voor hem leiden of zullen leiden tot
een belastinghefing die niet in overeenstemming is met de bepalingen
van dit Verdrag, kan hij, ongeacht de rechtsmiddelen waarin de natio-
nale wetgeving van die Staten voorziet, zijn geval voorleggen aan de
bevoegde autoriteit van de Verdragsluitende Staat waarvan hij inwoner
is, of, indien zijn geval valt onder artikel 24, eerste lid, aan die van de
Verdragsluitende Staat waarvan hij onderdaan is. Het geval moet wor-
den voorgelegd binnen ddie jaar nadat de maatregel die leidt tot een
belastingheffing die niet in overeenstemming is met de bepalingen van
bet Verdrag, voor bet eerst te zijner kennis is gebracht.

2. De bevoegde autoriteit tracht, indien het bezwaar haar gegrond
voorkomt en indien zij niet zeif in staat is tot een bevredigende oplos-
sing te komen, de aangelegenheid in onderlinge overeenstemming met
de bevoegde autoriteit van de andere Verdragsluitende Staat te regelen
teneinde een belastingheffing die niet in overeenstemming is met het
Verdrag, te vermijden. De overeengekomen regeling wordt uitgevoerd
niettegenstaande de verjaringstermijnen in de nationale wetgeving van
de Verdragsluitende Staten.

3. De bevoegde autoriteiten van de Verdragsluitende Staten trachten
moeilijkheden of twijfelpunten die mochten rijzen met betrekking tot de
uitlegging of de toepassing van het Verdrag in onderlinge overeenstem-
ming op te lossen. Zij kunnen ook met elkaar overleg plegen teneinde
dubbele belasting ongedaan te maken in gevallen die niet in het Verdrag
zijn geregeld.

4. De bevoegde autoriteiten van de Verdragsluitende Staten kunnen
zich rechtstreeks met elkaar in verbinding stellen teneinde een overeen-
stemming als bedoeld in de voorgaande leden te bereiken.

5. Wanneer moeilijkheden of twijfelpunten die zijn gerezen met be-
trekking tot de uitlegging of toepassing van bet Verdrag niet binnen een
periode van twee jaar nadat de vraag is gerezen opgelost kunnen wor-
den door de bevoegde autoriteiten van de Verdragsluitende Staten in een
procedure voor onderling overleg ingevolge de voorgaande leden van dit
artikel, kan het geval op verzoek van een van de Verdragsluitende Sta-
ten, worden voorgelegd voor arbitrage, echter slechts nadat de procedu-
res die beschikbaar zijn op grond van bet eerste tot en met het vierde lid
van dit artikel volledig zijn uitgeput en mits de betrokken belastingplich-
tige of belastingplichtigen er schriftelijk mee instemmen te zijn gebon-
den door de beslissing van de arbitragecommissie. De arbitragecommis-
sie wordt geYnstalleerd door de bevoegde autoriteiten van de
Verdragsluitende Staten. De bevoegde autoriteiten van de Verdrag-
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sluitende Staten bereiken overeenstemming omtrent en instrueren de
arbitragecommissie betreffende bepaalde procedureregels, zoals het be-
noemden van een voorzitter, de procedures om tot een beslissing te
komen en het bepalen van termijnen. De beslissing van de arbitragecom-
missie in een bepaald geval is voor dat geval bindend voor beide
Verdragsluitende Staten en de betrokken belastingplichtige of belasting-
plichtigen.

Artikel 26

Uitwisseling vaun inlichtingen

1. De bevoegde autoriteiten van de Verdragsluitende Staten wisselen
de inlichtingen uit die nodig zijn voor bet uitvoeren van de bepalingen
van dit Verdrag of van de nationale wetgeving betreffende belastingen
van elke soort en benaming, die worden geheven ten behoeve van de
Verdragsluitende Staten of van de staatkundige onderdelen of plaatse-
lijke publiekrechtelijke lichamen daarvan, voorzover de heffing van die
belastingen niet in strijd is met het Verdrag. De uitwisseling van inlich-
tingen wordt niet beperkt door artikel 1 en 2. Alle door een Verdrag-
sluitende Staat ontvangen inlichtingen worden op dezelfde wijze geheim
gehouden als inlichtingen die volgens de nationale wetgeving van die
Staat zijn verkiegen en worden alleen ter kennis gebracht van personen
of autoriteiten (daaronder begrepen rechterlijke instanties en
administratiefrechtelijke lichamen) die betrokken zijn bij de vaststelling
of invordering van, de tenuitvoerlegging of vervolging ter zake van, of
de beslissing in beroepszaken betrekking hebbende op de belastingen
waarnaar in de eerste zin wordt verwezen. Deze personen of autoriteiten
mogen van de inlichtingen alleen voor deze doeleinden gebruik maken.
Zij mogen de inlichtingen bekendmaken in openbare rechtszittingen of
in rechterlijke beslissingen.

2. De Verdragsluitende Staten kunnen aan de arbitragecommissie,
ingesteld volgens de bepalingen van artikel 25, vijfde lid, de inlichtin-
gen verstrekken die nodig zijn om de arbitrageprocedure uit te voeren.
Deze inlichtingen worden verstrekt met inachtneming van de bepalingen
van artikel 28. De leden van de arbitragecommissie zijn met betrekking
tot de aldus verkregen inlichtingen onderworpen aan de beperkingen van
openbaarmaking als omschreven in het eerste lid van dit artikel.

Artikel 27

Bijstand bij invordering

1. De Verdragsluitende Staten komen overeen elkaar hulp en bijstand
te verlenen, in overeenstemming met hun onderscheiden wetgeving of
administratieve praktijk, bij de invordering van de belastingen waarop
dit Verdrag van toepassing is en de op genoemde belastingen betrekking
hebbende verhogingen, boetes, betalingen wegens termijn-
overschrijdingen, interest en kosten.
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2. Op verzoek van de verzoekende Verdragsluitende Staat vordert de
aangezochte Verdragsluitende Staat belastingvorderingen van de eerstge-
noemde Staat in overeenkomstig de wetgeving en de administratieve
praktijk met betrekking tot de invordering van zijn eigen belasting-
vorderingen. Deze vorderingen genieten echter geen voorrang in de aan-
gezochte Staat en kunnen niet worden ingevorderd door middel van in
hechtenis nemen wegens schuld van de schuldenaar. De aangezochte
Staat is niet verplicht invorderingsmaatregelen te nemen waarin de wet-
geving van de verzoekende Staat niet voorziet.

3. De bepalingen van het tweede lid zijn slechts van toepassing op
belastingvorderingen die onderwerp zijn van een executoriale titel in de
verzoekende Staat en die, tenzij anders overeengekomen tussen de be-
voegde autoriteiten, niet worden bestreden.

Indien de vordering echter een belastingverplichting betreft van een
persoon die geen inwoner van de verzoekende Staat is, is het tweede lid
slechts van toepassing indien de vordering niet langer kan worden
bestreden, tenzij anders overeengekomen tussen de bevoegde autoritei-
ten.

4. De aangezochte Staat is niet verplicht het verzoek in te willigen:
a. indien de verzoekende Staat niet alle op zijn eigen grondgebied

beschikbare middelen heeft aangewend, tenzij aanwending van die mid-
delen zou leiden tot onevenredige moeilijkheden;

b. indien en voor zover hij de belastingvordering in strijd acht met
de bepalingen van dit Verdrag of met enig ander verdrag waarbij beide
Staten partij zijn.

5. De executoriale titel in de verzoekende Staat wordt, indien passend
en in overeenstemming met de in de aangezochte Staat van kracht zijnde
bepalingen, zo spoedig mogelijk na de datum van ontvangst van het ver-
zoek om bijstand aanvaard, erkend of aangevuld, dan wel vervangen
door een executoriale titel in de aangezochte Staat.

6. De bevoegde autoriteiten van de Staten stellen in onderlinge over-
eenstemming regels vast betreffende de toepassing van dit artikel.

Artikel 28

Beperking van de artikelen 26 en 27

In geen geval worden de bepalingen van de artikelen 26 en 27 aldus
uitgelegd dat zij een Verdragsluitende Staat de verplichting opleggen:

a. administratieve maatregelen te nemen die in strijd zijn met de wet-
geving en de administratieve praktijk van die of van de andere Verdrag-
sluitende Staat;

b. inlichtingen te verstrekken die niet verkrijgbaar zijn volgens de
wetgeving of in de normale gang van zaken in de administratie van die
of van de andere Verdragsluitende Staat;
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c. inlichtingen te verstrekken die een handels-, bedrijfs-, nijverheids-,
of beroepsgeheim of een fabrieks-, of handelswerkwijze zouden onthul-
len, dan wel inlichtingen waarvan het verstrekken in strijd zou zijn met
de openbare orde (ordre public).

Artikel 29

Leden van diplomnatieke vertegenwoordigingen en consulaire posten

De bepalingen van dit Verdrag tasten in geen enkel opzicht de fiscale
voorrechten aan die leden van diplomatieke vertegenwoordigingen of
consulaire posten ontlenen aan de algemene regels van het volkenrecht
of aan de bepalingen van bijzondere verdragen.

HOOFDSTUK VI

SLOTBEPALINGEN

Artikel 30

Inwerkingtreding

Dit Verdrag treedt in werking vijftien dagen na de laatste der beide
data waarop de onderscheiden Regeringen elkaar schriftelijk hebben
medegedeeld, dat aan de in hun onderscheiden Staten constitutioneel
vereiste formaliteiten is voldaan, en de bepalingen ervan vinden toepas-
sing voor de belastingjaren en -tijdvakken die aanvangen op of na 1
januari van het kalenderjaar dat volgt op dat waarin bet Verdrag in wer-
king is getreden.

Artikel 31

Betindiging

Dit Verdrag blijft van kracht tot het door een van de Verdragsluitende
Staten wordt be~indigd. Elk van de Verdragsluitende Staten kan het Ver-
drag langs diplomatieke weg be~indigen door ten minste zes maanden
voor bet einde van enig kalenderjaar te beginnen na het verstrijken van
een tijdvak van vijf jaar na de datum van zijn inwerkingtreding een
schriftelijke kennisgeving van be~indiging te doen. In dat geval houdt
het Verdrag op van toepassing te zijn voor belastingjaren en -tijdvakken
die aanvangen na het einde van het kalenderjaar waarin de kennisgeving
van be~indiging is gedaan.

De ondergetekenden, daartoe naar behoren gemachtigd, hebben dit
Verdrag ondertekend.

GEDAAN te Tirana, op 22 juli 2004, in tweevoud, in de Nederlandse,
de Albanese en de Engelse taal, zijnde de drie teksten gelijkelijk authen-
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tiek. Ingeval de Nederlandse en de Albanese tekst verschillend kunnen
worden uitgelegd, is de Engelse tekst doorslaggevend.

Voor het Koninkrijk der Nederlanden

B. R. BOT

Voor de Republiek Albanit

K. ISLAMI

Protocol

Bij de ondertekening van bet Verdrag tot het vermijden van dubbele
belasting en het voorkomen van bet ontgaan van belasting met betrek-
king tot belastingen naar bet inkomen en naar het vermogen, heden tus-
sen het Koninkrijk der Nederlanden en de Republiek Albanie gesloten,
zijn de ondergetekenden overeengekomen dat de volgende bepalingen
een integrerend deel van het Verdrag vormen.

I. Ad Artikel 2

Het is wel te verstaan dat dit Verdrag van toepassing is op belastin-
gen naar het vermogen zodra, na de ondertekening van dit Verdrag,
beide Staten een algemene belasting naar het vermogen zouden invoe-
ren.

II. Ad Artikel 3, eerste lid, onderdeel e

Ingeval een lichaam dat voor de belastinghefing als rechtspersoon
wordt behandeld in een Verdragsluitende Staat als zodanig aan belasting
is onderworpen, maar het inkomen van dat lichaam in de andere Verdrag-
sluitende Staat als inkomen van de gerechtigden tot dat lichaam wordt
belast, nemen de bevoegde autoriteiten zodanige maatregelen dat ener-
zijds geen dubbele belasting blijft bestaan, maar anderzijds wordt voor-
komen dat enkel als gevolg van de toepassing van bet Verdrag inkomen
(gedeeltelijk) niet aan belastingheffing wordt onderworpen. Indien nood-
zakelijk kunnen de bevoegde autoriteiten maatregelen nemen die afwij-
ken van hun nationale wetgeving maar die in overeenstemming zijn met
de context van het Verdrag.
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III. Ad Artikelen 3, 4, 8, 13 en 22

Het is wel te verstaan dat bij de vaststelling van de ,,plaats van wer-
kelijke leiding" als bedoeld in artikel 3, eerste lid, onderdeel g, artikel
4, derde lid, artikel 8, eerste lid, artikel 13, derde lid en in artikel 22,
derde lid, omstandigheden, zoals, onder andere, de plaats waar de feite-
lijke leiding van en toezicht op het lichaam plaatsvindt, de plaats waar
de besluitvorming op het hoogste niveau over de belangrijke beleids-
aangelegenheden die essentieel zijn voor de leiding van een lichaam
plaatsvindt, de plaats die, vanuit een economisch en functioneel stand-
punt bezien, een toonaangevende rol speelt in de leiding van een lichaam
en de plaats waar de belangrijkste gegevens betreffende de financi~le
administratie worden bewaard, in aanmerking genomen mogen worden.

IV. Ad Artikel 4

1. De uitdrukking ,,inwoner van een Verdragsluitende Staat" omvat
mede een pensioenfonds dat volgens de wettelijke bepalingen van een
Verdragsluitende Staat erkend is en onder toezicht staat en waarvan het
inkomen in het algemeen is vrijgesteld van belasting in die Staat.

2. Ben natuurlijke persoon die aan boord van een schip woont zonder
een werkelijke woonplaats in een van de Verdragsluitende Staten te heb-
ben, wordt geacht inwoner te zijn van de Verdragsluitende Staat waarin
het schip zijn thuishaven heeft.

V. Ad Artikel 5

1. Het is wel te verstaan dat het gebruik maken van inrichtingen uit-
sluitend voor de aflevering van aan een ondememing van een Verdrag-
sluitende Staat toebehorende goederen of koopwaar op zichzelf nog geen
vaste inrichting in de andere Verdragsluitende Staat in de zin van artikel
5 vormt. Echter, indien een dergelijke aflevering plaatsvindt in combi-
natie met een andere werkzaamheid van die ondememing in de andere
Verdragsluitende Staat dan de werkzaamheden genoemd in artikel 5,
vierde lid, wordt die ondememing geacht zijn bedrijf in die andere
Verdragsluitende Staat uit te oefenen door middel van een aldaar geves-
tigde vaste inrichting.

2. Voorts is het wel te verstaan dat elke combinatie van werkzaam-
heden, genoemd in artikel 5, vierde lid, onderdelen a tot en met e, uit-
geoefend door een onderneming van een Verdragsluitende Staat in de
andere Verdragsluitende Staat niet geacht wordt een vaste inrichting van
de ondememing in die andere Verdragsluitende Staat te vormen, mits het
totaal van de werkzaamheden wordt aangemerkt als een werkzaamheid
van voorbereidende aard of het karakter heeft van een hulpwerkzaamheid.
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VI. Ad Artikelen 5, 6, 7, 13 en 23A

Het is wel te verstaan dat rechten tot exploratie en exploitatie van
natuurlijke rijkdommen worden beschouwd als onroerende zaken die
zijn gelegen in de Verdragsluitende Staat op wiens zeebodem en onder-
grond daarvan deze rechten betrekking hebben, alsmede dat deze rech-
ten worden geacht te behoren tot de activa van een vaste inrichting in
die Staat. Voorts is het wel te verstaan dat de hiervoor genoemde rech-
ten ook omvatten rechten op belangen bij, of voordelen uit vermogens-
bestanddelen die voortvloeien uit die exploratie of exploitatie.

VII. Ad Artikelen 5, 7, 10, 11, 12, 13, 15, 21, 22 en 24

Het is wel te verstaan dat onder een vaste bedrijfsinrichting door mid-
del waarvan de werkzaamheden van een onderneming geheel of gedeel-
telijk worden uitgeoefend wordt verstaan een vaste bedrijfsinrichting
door middel waarvan een ondememing van een Verdragsluitende Staat
in de andere Verdragsluitende Staat, geheel of gedeeltelijk, haar bedrijf
uitoefent.

VM. Ad Artikel 7

Het is wel te verstaan dat, met betrekking tot artikel 7, eerste en
tweede lid, geldt dat, indien een onderneming van een Verdragsluitende
Staat in de andere Verdragsluitende Staat goederen of koopwaar ver-
koopt of een bedrijf uitoefent door middel van een aldaar gevestigde
vaste inrichting, de voordelen van die vaste inrichting worden bepaald
uitsluitend op basis van dat deel van de inkomsten van de onderneming
dat aan de werkelijke werkzaamheden van de vaste inrichting voor die
verkopen of die bedrijfsuitoefening is toe te rekenen. Met name bij over-
eenkomsten betreffende het toezicht op, de levering, installatie of con-
structie van nijverheids- en handelsuitrusting of wetenschappelijke uit-
rusting of gebouwen alsmede bij openbare werken, worden, indien de
ondememing een vaste inrichting heeft, de voordelen van die vaste
inrichting uitsluitend bepaald op basis van dat deel van de overeenkomst
dat werkelijk wordt uitgevoerd door de vaste inrichting in de Verdrag-
sluitende Staat waar de vaste inrichting gevestigd is. De voordelen die
betrekking hebben op dat deel van de overeenkomst, dat wordt uitge-
voerd door het hoofdkantoor van de ondememing, zijn slechts belastbaar
in de Verdragsluitende Staat waarvan de onderneming inwoner is.

IX. Ad Artikel 7

Vergoedingen voor technische diensten, waaronder begrepen studies
of onderzoeken van wetenschappelijke, geologische of technische aard,
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of voor diensten van adviserende of toezichthoudende aard, worden aan
gemerkt als vergoedingen waarop de bepalingen van artikel 7 of artikel
14 van het Verdrag van toepassing zijn.

X. Ad Artikel 8

Het is wel te verstaan dat voor de toepassing van artikel 8, voordelen
uit de exploitatie van schepen en luchtvaartuigen in intemationaal ver-
keer mede omvatten voordelen verkregen uit het verhuren van schepen
en luchtvaartuigen op basis van verhuur zonder bemanning, mits ge~x-
ploiteerd in internationaal verkeer en mits die verhuuropbrengsten een
incidentele bron van inkomsten vormen naast de voordelen als beschre-
yen in het eerste lid van artikel 8.

XI. Ad Artikel 9

Voor de toepassing van artikel 9 is het wel te verstaan dat overeen-
komsten gesloten tussen gelieerde ondernemingen, zoals ,,costsharing"-
overeenkomsten of algemene dienstverleningsovereenkomsten, voor of
gebaseerd op de toerekening van de kosten van de leiding, de algemene
beheerskosten, de technische en zakelijke kosten en andere soortgelijke
kosten, op zichzelf geen voorwaarde zijn als bedoeld in artikel 9, eerste
lid, en zulien worden behandeld volgens de principes van artikel 9 en
voor belastingdoeleinden op dezelfde wijze kunnen worden aangepast
als elke andere transactie tussen gelieerde ondemrnemingen.

XII. Ad Artikel 10

Niettegenstaande de bepalingen van het tweede lid, heft de Verdrag-
sluitende Staat waarvan het lichaam inwoner is geen belasting op divi-
denden betaald door dat lichaam, indien de uiteindelijk gerechtigde tot
de dividenden een pensioenfonds is als bedoeld in onderdeel IV van dit
Protocol.

Xm. Ad Artikelen 10, 11 en 12

Indien aan de bron belasting is geheven die het belastingbedrag dat
ingevolge de bepalingen van artikel 10, 11 of 12 mag worden geheven
te boven gaat, moeten verzoeken om teruggaaf van het daarboven uit-
gaande belastingbedrag worden ingediend bij de bevoegde autoriteit van
de Staat die de belasting heeft geheven, binnen een tijdvak van drie jaar
na afloop van het kalenderjaar waarin de belasting is geheven.

XIV. Ad Artikelen 10 en 13

Het is wel te verstaan dat inkomsten die worden ontvangen in verband
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met de (gedeeltelijke) liquidatie van een lichaam of een inkoop van
eigen aandelen door een lichaam worden behandeld als inkomsten uit
aandelen en niet als vermogenswinsten.

XV. Ad Artikel 13, vierde lid

Het is wel te verstaan dat de bevoegde autoriteiten van de Verdrag-
sluitende Staten in elk afzonderlijk geval in onderling overleg zullen
vaststellen of het vermogen van een lichaam wel of niet, direct of indi-
rect, hoofdzakelijk bestaat uit onroerende zaken.

XVI. Ad Artikel 10, achtste lid, en Artikel 13, zesde lid

Waar het betreft de toepassing van artikel 10, achtste lid, en artikel
13, zesde lid, omvat de uitdrukking ,,een lichaam dat volgens de wetge-
ving van een Verdragsluitende Staat inwoner is van die Staat" mede:

a. een lichaam dat zijn plaats van werkelijke leiding in die Verdrag-
sluitende Staat heeft; en

b. een lichaam waarvan de plaats van werkelijke leiding is overge-
plaatst vanuit die Verdragsluitende Staat, mits de plaats van werkelijke
leiding van dat lichaam voorafgaande aan de verplaatsing van de plaats
van zijn werkelijke leiding voor een tijdvak van ten minste vijf jaar in
die Verdragsluitende Staat gevestigd was. In dat geval wordt dat lichaam
slechts voor een tijdvak van tien jaar na de verplaatsing van zijn plaats
van werkelijke leiding geacht inwoner van die Verdragsluitende Staat te
zijn.

XVII. Ad Artikel 16

1. Het is echter wel te verstaan dat artikel 16 ook van toepassing is
op beloningen betaald aan een persoon als bedoeld in artikel 16 ter zake
van andere functies verricht voor de ondememing.

2. Het is wel te verstaan dat, in het geval van Nederland, een lid van
de raad van beheer of van een soortgelijk orgaan mede omvat een
,,bestuurder of commissaris" van een Nederlands lichaam, hetgeen be-
trekking heeft op personen die als zodanig zijn benoemd door de alge-
mene vergadering van aandeelhouders of door enig ander bevoegd or-
gaan van dat lichaam, en die zijn belast met de algemene leiding van het
lichaam, onderscheidenlijk met het toezicht daarop.

VIII. Ad Artikel 25

De bevoegde autoriteiten van de Staten kunnen, zonodig in strijd met
hun respectieve nationale wetgeving, ter zake van een overeengekomen
regeling in het kader van een onderling overleg op basis van het be-
paalde in artikel 25, tevens overeenkomen dat de Staat waarin ingevolge
eerdergenoemde regeling sprake is van een additionele belastingheffing,
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met betrekking tot deze additionele belastingheffing afziet van belasting-
verhogingen, boetes, interest en kosten, indien de andere Verdrag-
sluitende Staat, waarin ingevolge de regeling sprake is van een corres-
ponderende vermindering van belasting, afziet van de betaling van
interest verschuldigd met betrekking tot een dergelijke vermindering van
belasting.

XIX. Ad Artikel 26

Artikel 26 is, waar bet betreft staatkundige onderdelen of plaatselijke
publiekrechtelijke lichamen, niet van toepassing op andere belastingen
dan de belastingen waarop dit Verdrag van toepassing is.

XX.

Het is wel te verstaan dat wanneer de Nederlandse Antillen en/of
Aruba een belastingregime hebben ingevoerd dat in overeenstemming is
met de internationaal aanvaarde belastingprincipes (de zogenoemde
OESO-normen) en mits bet uitvoeringsbeleid van hun wetgeving ook in
overeenstemming is met eerdergenoemde principes, is Albani bereid te
overwegen om met die landen besprekingen te voeren over de mogelijk-
heid van bet sluiten een bilateraal verdrag tot het vermijden van dubbele
belasting en het voorkomen van bet ontgaan van belasting.

De ondergetekenden, daartoe naar behoren gemachtigd, hebben dit
Protocol ondertekend.

GEDAAN te Tirana, op 22 juli 2004, in tweevoud, in de Nederlandse,
de Albanese en Engelse taal, zijnde de drie teksten gelijkelijk authentiek.
Ingeval de Nederlandse en de Albanese tekst verschillend kunnen wor-
den uitgelegd, is de Engelse tekst doorslaggevend.

Voor her Koninkrijk der Nederlanden

B. R. BOT

Voor de Republiek Albanit

K. ISLAMI
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

CONVENTION BETWEEN THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND
THE REPUBLIC OF ALBANIA FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE
TAXATION AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH
RESPECT TO TAXES ON INCOME AND ON CAPITAL

The Kingdom of the Netherlands and the Republic of Albania

Desiring, for the purpose of further developing and facilitating their economic relation-
ship, to conclude a Convention for the avoidance of double taxation and for the prevention
of fiscal evasion with respect to taxes on income and on capital,

Have agreed as follows:

CHAPTER 1. SCOPE OF THE CONVENTION

Article 1. Persons covered

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of the Con-
tracting States.

Article 2. Taxes covered

1. This Convention shall apply to taxes on income and on capital imposed on behalf
of a Contracting State or of its political subdivisions or local authorities, irrespective of the
manner in which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income and on capital all taxes imposed on
total income, on total capital, or on elements of income or of capital, including taxes on
gains from the alienation of movable or immovable property, taxes on the total amounts of
wages or salaries paid by enterprises, as well as taxes on capital appreciation.

3. The existing taxes to which the Convention shall apply are in particular:

a) in the Netherlands:

- de inkomstenbelasting (income tax);
- de loonbelasting (wages tax);

- de vennootschapsbelasting (company tax) including the Government share in the
net profits of the exploitation of natural resources levied pursuant to the Mijnwet 1810 (the
Mining Act of 1810) with respect to concessions issued from 1967, or pursuant to the Mijn-
wet Continentaal Plat 1965 (the Netherlands Continental Shelf Mining Act of 1965);

- de dividendbelasting (dividend tax);

(hereinafter referred to as "Netherlands tax");

b) in Albania:
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(i) tatimet mbi te ardhurat (perfshire tatimin mbi fitimet e kompanive dhe tatimin mbi
te adhurat personale) (the income taxes (including corporate profits tax and personal in-
come tax));

(ii) tatimin mbi biznesin e vogel (the tax on small business activities); and

(iii) tatimin mbi pasurine (the property tax);

(hereinafter referred to as "Albanian Tax").

4. The Convention shall apply also to any identical or substantially similar taxes that
are imposed after the date of signature of the Convention in addition to, or in place of, the
existing taxes. The competent authorities of the Contracting States shall notify each other
of any significant changes that have been made in their respective taxation laws.

CHAPTER 11. DEFINITIONS

Article 3. General definitions

1. For the purposes of this Convention, unless the context otherwise requires:

a) the terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean the
Kingdom of the Netherlands (the Netherlands) or Albania as the context requires;

the term "Contracting States" means the Kingdom of the Netherlands (the Nether-
lands) and Albania;

b) the term "the Netherlands" means the part of the Kingdom of the Netherlands that
is situated in Europe, including its territorial sea, and any area beyond the territorial sea
within which the Netherlands, in accordance with international law, exercises jurisdiction
or sovereign rights with respect to the seabed, its sub-soil and its superjacent waters, and
their natural resources;

c) the term "Albania" means the Republic of Albania, and when used in a geograph-
ical sense means the territory of the Republic of Albania including territorial waters and air
space over them as well as any area beyond the territorial waters of the Republic of Albania
which, under its laws and in accordance with international law, is an area within which the
Republic of Albania may exercise its rights with respect to the seabed and subsoil and their
natural resources;

d) the term "person" includes an individual, a company and any other body of
persons;

e) the term "company" means any legal entity which is treated as a juridical person
for tax purposes;

f) the terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other Contract-
ing State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a Contracting State
and an enterprise carried on by a resident of the other Contracting State;

g) the term "international traffic" means any transport by a ship or aircraft operated
by an enterprise that has its place of effective management in a Contracting State, except
when the ship or aircraft is operated solely between places in the other Contracting State;

h) the term "national" means:
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(i) any individual possessing the nationality of a Contracting State;

(ii) any legal person, partnership or association deriving its status as such from the
laws in force in a Contracting State;

i) the term "competent authority" means:

(i) in the Netherlands the Minister of Finance or his authorized representative;

(ii) in the case of Albania the General Taxation Department.

2. As regards the application of the Convention at any time by a Contracting State, any
term not defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the meaning that
it has at that time under the law of that State for the purposes of the taxes to which the Con-
vention applies, any meaning under the applicable tax laws of that State prevailing over a
meaning given to the term under other laws of that State.

Article 4. Resident

1. For the purposes of this Convention, the term "resident of a Contracting State"
means any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by reason of his
domicile, residence, place of management, place of registration, or any other criterion of a
similar nature and also includes that State and any political subdivision or local authority
thereof. This term, however, does not include any person who is liable to tax in that State
in respect only of income from sources in that State or capital situated therein.

2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is a resident of both
Contracting States, then his status shall be determined as follows:

a) he shall be deemed to be a resident only of the State in which he has a perma-
nent home available to him; if he has a permanent home available to him in both
States, he shall be deemed to be a resident only of the State with which his per-
sonal and economic relations are closer (centre of vital interests);

b) if the State in which he has his centre of vital interests cannot be determined,
or if he has not a permanent home available to him in either State, he shall be
deemed to be a resident only of the State in which he has an habitual abode;

c) if he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be
deemed to be a resident only of the State of which he is a national;

d) if from the preceding criteria it is not possible to determine the Contracting
State in which the person is resident only, the competent authorities of the Con-
tracting States shall settle the question by mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than an individual
is a resident of both Contracting States, then it shall be deemed to be a resident only of the
State in which its place of effective management is situated.

Article 5. Permanent establishment

1. For the purposes of this Convention, the term "permanent establishment" means a
fixed place of business through which the business of an enterprise is wholly or partly car-
ried on.
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2. The term "permanent establishment" includes especially:

a) a place of management;

b) a branch;

c) an office;

d) a factory;

e) a workshop, and

f) a mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural
resources.

3. The term "permanent establishment" likewise encompasses:

a) a building site or construction or installation project if it lasts more than nine
months, and

b) the furnishing of services, including consultancy services, by an enterprise
through employees or other personnel engaged by the enterprise for such pur-
pose, but only where activities of that nature continue within the country for a
period or periods aggregating more than nine months in any twelve month pe-
riod commencing or ending in the fiscal year concerned.

4. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term "permanent es-
tablishment" shall be deemed not to include:

a) the use of facilities solely for the purpose of storage or display of goods or mer-
chandise belonging to the enterprise;

b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of storage or display;

c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of processing by another enterprise;

d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchas-
ing goods or merchandise or of collecting information, for the enterprise;

e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying
on, for the enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary character.

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, where a person - other than
an agent of an independent status to whom paragraph 6 applies - is acting on behalf of an
enterprise and has, and habitually exercises, in a Contracting State an authority to conclude
contracts in the name of the enterprise, that enterprise shall be deemed to have a permanent
establishment in that State in respect of any activities which that person undertakes for the
enterprise, unless the activities of such person are limited to those mentioned in paragraph
4 which, if exercised through a fixed place of business, would not make this fixed place of
business a permanent establishment under the provisions of that paragraph.

6. An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a Con-
tracting State merely because it carries on business in that State through a broker, general
commission agent or any other agent of an independent status, provided that such persons
are acting in the ordinary course of their business. However, when the activities of such an
agent are devoted wholly or almost wholly on behalf of that enterprise, and conditions are
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made or imposed between that enterprise and the agent in their commercial and financial
relations which differ from those which would have been made between independent en-
terprises, he will not be considered an agent of an independent status within the meaning of
this paragraph.

7. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is
controlled by a company which is a resident of the other Contracting State, or which carries
on business in that other State (whether through a permanent establishment or otherwise),
shall not of itself constitute either company a permanent establishment of the other.

CHAPTER 111. TAXATION OF INCOME

Article 6. Income from immovable property

1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property (in-
cluding income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting State may be
taxed in that other State.

2. The term "immovable property" shall have the meaning which it has under the law
of the Contracting State in which the property in question is situated. The term shall in any
case include property accessory to immovable property, livestock and equipment used in
agriculture and forestry, rights to which the provisions of general law respecting landed
property apply, usufruct of immovable property and rights to variable or fixed payments as
consideration for the working of, or the right to work, mineral deposits, sources and other
natural resources. Ships and aircraft shall not be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the direct use, let-
ting, or use in any other form of immovable property.

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the income from immovable
property of an enterprise and to income from immovable property used for the performance
of independent personal services.

Article 7. Business profits

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that State
unless the enterprise carries on business in the other Contracting State through a permanent
establishment situated therein. If the enterprise carries on business as aforesaid, the profits
of the enterprise may be taxed in the other State but only so much of them as is attributable
to that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Contracting State
carries on business in the other Contracting State through a permanent establishment situ-
ated therein, there shall in each Contracting State be attributed to that permanent establish-
ment the profits which it might be expected to make if it were a distinct and separate
enterprise engaged in the same or similar activities under the same or similar conditions and
dealing wholly independently with the enterprise of which it is a permanent establishment.

3. In determining the profits of a permanent establishment, there shall be allowed as
deductions expenses which are incurred for the purposes of the permanent establishment,
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including executive and general administrative expenses so incurred, whether in the State
in which the permanent establishment is situated or elsewhere.

4. Insofar as it has been customary in a Contracting State to determine the profits to
be attributed to a permanent establishment on the basis of an apportionment of the total
profits of the enterprise to its various parts, nothing in paragraph 2 shall preclude that Con-
tracting State from determining the profits to be taxed by such an apportionment as may be
customary. The method of apportionment adopted shall, however, be such that the result
shall be in accordance with the principles contained in this Article.

5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere
purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the enterprise.

6. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to the
permanent establishment shall be determined by the same method year by year unless there
is good and sufficient reason to the contrary.

7. Where profits include items of income which are dealt with separately in other Ar-
ticles of this Convention, then the provisions of those Articles shall not be affected by the
provisions of this Article.

Article 8. International shipping and air transport

1. Profits from the operation of ships or aircraft in international traffic shall be taxable
only in the Contracting State in which the place of effective management of the enterprise
is situated.

2. If the place of effective management of a shipping enterprise is aboard a ship, then
it shall be deemed to be situated in the Contracting State in which the home harbour of the
ship is situated, or, if there is no such home harbour, in the Contracting State of which the
operator of the ship is a resident.

3. The provisions of paragraph 1 shall also apply to profits from the participation in
a pool, a joint business or an international operating agency.

Article 9. Associated enterprises

1. Where

a) an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the
management, control or capital of an enterprise of the other Contracting State,

or

b) the same persons participate directly or indirectly in the management, control
or capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other
Contracting State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in their
commercial or financial relations which differ from those which would be made between
independent enterprises, then any profits which would, but for those conditions, have ac-
crued to one of the enterprises, but, by reason of those conditions, have not so accrued, may
be included in the profits of that enterprise and taxed accordingly.
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2. Where a Contracting State includes in the profits of an enterprise of that State - and
taxes accordingly - profits on which an enterprise of the other Contracting State has been
charged to tax in that other State and the profits so included are profits which would have
accrued to the enterprise of the first-mentioned State if the conditions made between the
two enterprises had been those which would have been made between independent enter-
prises, then that other State shall make an appropriate adjustment to the amount of the tax
charged therein on those profits. In determining such adjustment, due regard shall be had
to the other provisions of this Convention and the competent authorities of the Contracting
States shall if necessary consult each other.

Article 10. Dividends

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a resi-
dent of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of which the
company paying the dividends is a resident, but the tax so charged shall not exceed:

a) 0 percent of the gross amounts of the dividends if the beneficial owner is a com-
pany which holds directly or indirectly at least 50 percent of the capital of the
company the capital of which is wholly or partly divided into shares paying the
dividends and has invested more than $ 250.000 in the capital of the company
paying the dividends;

b) 5 percent of the gross amounts of the dividends if the beneficial owner is a com-
pany which holds directly or indirectly at least 25 percent of the capital of the
company the capital of which is wholly or partly divided into shares paying the
dividends;

c) 15 percent of the gross amounts of the dividends in all other cases.

3. The competent authorities of the Contracting States shall by mutual agreement set-
tle the mode of application of paragraph 2.

4. The provisions of paragraph 2 shall not affect the taxation of the company in re-
spect of the profits out of which the dividends are paid.

5. The term "dividends" as used in this Article means income from shares, 'jouis-
sance" shares or "jouissance" rights, mining shares, founders' shares, or other rights not be-
ing debt-claims, participating in profits, and income from other corporate rights which is
subjected to the same taxation treatment as income from shares by the laws of the State of
which the company making the distribution is a resident.

6. The provisions of paragraphs 1, 2 and 8 shall not apply if the beneficial owner of the
dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State, of which the company paying the dividends is a resident, through a permanent
establishment situated therein or performs in that other State independent personal services
from a fixed base situated therein, and the holding in respect of which the dividends are
paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such case
the provisions of Article 7 or Article 14 as the case may be, shall apply.
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7. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or in-
come from the other Contracting State, that other State may not impose any tax on the div-
idends paid by the company, except insofar as such dividends are paid to a resident of that
other State or insofar as the holding in respect of which the dividends are paid is effectively
connected with a permanent establishment or a fixed base situated in that other State, nor
subject the company's undistributed profits to a tax on the company's undistributed profits,
even if the dividends paid or the undistributed profits consist wholly or partly of profits or
income arising in such other State.

8. Notwithstanding the provisions of paragraphs (1) and (2), dividends paid by a com-
pany whose capital is divided into shares and which under the laws of a State is a resident
of that State, to an individual who is a resident of the other State may be taxed in the first-
mentioned State in accordance with the laws of that State if that individual - either alone or
with his or her spouse - or one of their relations by blood or marriage in the direct line di-
rectly or indirectly holds at least 5 percent of the issued capital of a particular class of shares
in that company. This provision shall apply only if the individual to whom the dividend is
paid has been a resident of the first-mentioned State in the course of the last ten years pre-
ceding the year in which the dividend is paid and provided that, at the time he became a
resident of the other State, the above-mentioned conditions regarding share ownership in
the said company were satisfied.

In cases where, under the domestic laws of the first-mentioned State, an assessment has
been issued to the individual to whom the dividend is paid in respect of the alienation of the
aforesaid shares deemed to have taken place at the time of his emigration from the first-
mentioned State, the above shall apply only as long as part of the assessment is still
outstanding.

Article 11. Interest

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting
State may be taxed in that other State.

2. However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which it arises
and according to the laws of that State, but if the recipient of the interest is the beneficial
owner of the interest the tax so charged shall not exceed:

a) 5 percent of the gross amount of interest, in the case of interest arising in a Con-
tracting State and paid on a loan granted by a bank or any other financial insti-
tution of the other Contracting State, including investment banks and savings
banks, and insurance companies; and

b) 10 percent of the gross amount of the interest in all other cases.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, interest arising in a Contracting
State and paid to a resident of the other Contracting State who is the beneficial owner there-
of shall be taxable only in that other State if the payer or the recipient of the interest is the
Government of a Contracting State, a political subdivision or local authority thereof or the
central bank of a Contracting State, or if the interest is paid in respect of a loan granted,
approved, guaranteed or insured, directly or indirectly, by the Government of a Contracting
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State, the central bank of a Contracting State or any agency or instrumentality (including a
financial institution) owned or controlled by the Government of a Contracting State.

4. The competent authorities of the Contracting States shall by mutual agreement set-
tle the mode of application of paragraph 2.

5. The term "interest" as used in this Article means income from debt-claims of every
kind, whether or not secured by mortgage, whether or not carrying a right to participate in
the debtor's profits, and in particular income from government securities and income from
bonds or debentures, including premiums and prizes attaching to such securities, bonds or
debentures. Penalty charges for late payment shall not be regarded as interest for the pur-
pose of this Article.

6. The provisions of paragraph 1 shall not apply if the beneficial owner of the interest,
being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State in
which the interest arises, through a permanent establishment situated therein, or performs
in that other State independent personal services from a fixed base situated therein, and the
debt-claim in respect of which the interest is paid is effectively connected with such per-
manent establishment. In such case the provisions of Article 7 or Article 14 as the case may
be shall apply.

7. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is a resident
of that State. Where, however, the person paying the interest, whether he is a resident of a
Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment or a fixed
base in connection with which the indebtedness on which the interest is paid was incurred,
and such interest is borne by such permanent establishment or a fixed base, then such in-
terest shall be deemed to arise in the State in which the permanent establishment or a fixed
base is situated.

8. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial
owner or between both of them and some other person, the amount of the interest, having
regard to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which would have been
agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such relationship, the
provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the
excess part of the payments shall remain taxable according to the laws of each Contracting
State, due regard being had to the other provisions of this Convention.

Article 12. Royalties

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Con-
tracting State may be taxed in that other State.

2. However, such royalties may also be taxed in the Contracting State in which they
arise and according to the laws of that State, but if the beneficial owner of the royalties is a
resident of the other Contracting State, the tax so charged shall not exceed 10 percent of the
gross amount of the royalties. The competent authorities of the Contracting States shall by
mutual agreement settle the mode of application of this limitation.

3. The term "royalties" as used in this Article means payments of any kind received as
a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of literary, artistic or scien-
tific work including cinematography films, and films or tapes for radio or television broad-
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casting, any patent, trade mark, design or model, plan, secret formula or process, or for
information concerning industrial, commercial or scientific experience.

4. The provisions of paragraph 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
royalties, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State in which the royalties arise, through a permanent establishment or performs in that
other State independent personal services from a fixed base situated therein, situated there-
in and the right or property in respect of which the royalties are paid is effectively connect-
ed with such permanent establishment.

5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is a
resident of that State. Where, however, the person paying the royalties, whether he is a
resident of a Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment
or a fixed base in connection with which the liability to pay the royalties was incurred, and
such royalties are borne by such permanent establishment or fixed base, then such royalties
shall be deemed to arise in the State in which the permanent establishment or fixed base is
situated.

6. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial
owner or between both of them and some other person, the amount of the royalties, having
regard to the use, right or information for which they are paid, exceeds the amount which
would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such
relationship, the provisions of this Article shall apply only to the last mentioned amount. In
such case, the excess part of the payments shall remain taxable according to the laws of
each Contracting State, due regard being had to the other provisions of this Convention.

Article 13. Capital gains

1. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of immov-
able property referred to in Article 6 and situated in the other Contracting State may be
taxed in that other State.

2. Gains from the alienation of movable property forming part of the business prop-
erty of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the oth-
er Contracting State, or of movable property pertaining to a fixed base available to a
resident of a Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing
independent personal services, including such gains from the alienation of such a perma-
nent establishment (alone or with the whole enterprise) or of such fixed base may be taxed
in that other State.

3. Gains from the alienation of ships or aircraft operated in international traffic or mov-
able property pertaining to the operation of such ships or aircraft, shall be taxable only in
the Contracting State in which the place of effective management of the enterprise is situ-
ated. If the place of effective management of a shipping enterprise is aboard a ship then, for
the purposes of this paragraph, it shall be deemed to be situated in the Contracting State in
which the home harbour of the ship is situated, or, if there is no such home harbour, in the
Contracting State of which the operator of the ship is a resident.

4. Where a resident of a Contracting State owns more than 5 percent of the shares or
other rights in a company of which the property consists, directly or indirectly, principally
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of immovable property situated in the other Contracting State, gains from the alienation of
such shares may be taxed in that other Contracting State.

5. Gains from the alienation of any property other than that referred to in preceding
paragraphs of this Article shall be taxable only in the Contracting State of which the alien-
ator is a resident.

6. Notwithstanding the provisions of paragraph 5, a Contracting State may, in accor-
dance with its own laws, including the interpretation of the term "alienation", levy tax on
gains derived by an individual who is a resident of the other Contracting State from the
alienation of shares in, "jouissance" rights or debt claims on a company whose capital is
divided into shares and which, under the laws of the first-mentioned Contracting State, is a
resident of that State, and from the alienation of part of the rights attached to the said shares,
"jouissance" shares or debt claims, if that individual - either alone or with his or her spouse
- or one of their relations by blood or marriage in the direct line directly or indirectly holds
at least 5 percent of the issued capital of a particular class of shares in that company. This
provision shall apply only if the individual who derives the gains has been a resident of the
first-mentioned State in the course of the last ten years preceding the year in which the gains
are derived and provided that, at the time he became a resident of the other Contracting
State, the above-mentioned conditions regarding share ownership in the said company were
satisfied.

In cases where, under the domestic laws of the first-mentioned State, an assessment has
been issued to the individual in respect of the alienation of the aforesaid shares deemed to
have taken place at the time of his emigration from the first-mentioned State, the above
shall apply only insofar as part of the assessment is still outstanding.

Article 14. Independent personal services

1. Income derived by an individual who is a resident of a Contracting State in respect
of professional or other similar services of an independent character shall be taxable only
in that State except in the following circumstances, when such income may also be taxed
in the other Contracting State:

a) if he has a fixed base regularly available to him in the other Contracting State for
the purpose of performing his activities; in that case, only so much of the income as is at-
tributable to that fixed base may be taxed in that other State; or

b) if his stay in the other Contracting State is for a period or periods amounting to or
exceeding in the aggregate 183 days in any 12-month period commencing or ending in the
calendar year concerned; in that case, only so much of the income as is derived from his
activities performed in that other State may be taxed in that other State.

2. The term "professional services" includes especially independent scientific, liter-
ary, artistic, educational or teaching activities as well as the independent activities of phy-
sicians, dentists, lawyers, engineers, architects and accountants.
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Article 15. Income from employment

1. Subject to the provisions of Articles 16, 18, 19 and 20, salaries, wages and other sim-
ilar remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of an employment
shall be taxable only in that State unless the employment is exercised in the other Contract-
ing State. If the employment is so exercised, such remuneration as is derived therefrom may
be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a resident
of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other Contracting State
shall be taxable only in the first-mentioned State if all the following conditions are met:

a) the recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding
in the aggregate 183 days in any twelve month period commencing or ending
in the fiscal year concerned, and

b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident
of the other State, and

c) the remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base
which the employer has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration derived in
respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft operated in international traf-
fic, may be taxed in the Contracting State in which the place of effective management of
the enterprise is situated.

Article 16. Directors'fees

1. Directors' fees or other similar payments derived by a resident of a Contracting
State in his capacity as a member of the board of directors or of a similar organ of a com-
pany which is a resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. Where the payment mentioned in paragraph 1 is derived by a person who exercises
activities of a regular and substantial character in a permanent establishment situated in a
State other than a State of which the company is a resident and the payment is deductible
in determining the taxable profit of that permanent establishment then, notwithstanding the
provision of paragraph 1 of this Article, to the extent to which is so deductible, shall be tax-
able only in the State in which the permanent establishment is situated.

Article 17. Entertainers and sportspersons

1. Notwithstanding the provisions of Articles 14 and 15, income derived by a resident
of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion picture, radio or television
artiste, or a musician, or as a sportsperson, from his personal activities as such exercised in
the other Contracting State, may be taxed in that other State.

2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or a
sportsperson in his capacity as such accrues not to the entertainer or sportsperson himself
but to another person, that income may, notwithstanding the provisions of Articles 7, 14
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and 15, be taxed in the Contracting State in which the activities of the entertainer or
sportsperson are exercised.

Article 18. Pensions, annuities and social security payments

1. Subject to the provisions of paragraph 2 of Article 19, pensions and other similar
remuneration paid to a resident of a Contracting State in consideration of past employment,
as well as annuities paid to a resident of a Contracting State, shall be taxable only in that
State. Any pension and other payment paid out under the provisions of a social security sys-
tem of a Contracting State to a resident of the other Contracting State shall be taxable only
in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, a pension or other similar remuner-
ation, annuity, or any pension and other payment paid out under the provisions of a social
security system of a Contracting State, may also be taxed in the Contracting State from
which it is derived, in accordance with the laws of that State:

a) if and insofar as the entitlement to this pension or other similar remuneration or
annuity in the Contracting State from which it is derived is exempt from tax, or
the contributions associated with the pension or other similar remuneration or
annuity made to the pension scheme or insurance company were deducted in
the past when calculating taxable income in that State or qualified for other tax
relief in that State; and

b) if and insofar as this pension or other similar remuneration or annuity is in the
Contracting State of which the recipient thereof is a resident not taxed at the
generally applicable rate for income derived from employment, or less than 90
percent of the gross amount of the pension or other similar remuneration or an-
nuity is taxed; and

c) if the total gross amount of the pensions and other similar remuneration and an-
nuities, and any pension and other payment paid out under the provisions of a
social security system of a Contracting State, in any calendar year exceeds the
sum of 20.000 Euro.

3. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, if this pension or other similar
remuneration is not periodic in nature, is paid in respect of past employment in the other
Contracting State and is paid out before the date on which the pension commences, or if a
lump-sum payment is made in lieu of the right to an annuity before the date on which the
annuity commences, the payment or this lump-sum may also be taxed in the Contracting
State from which it is derived.

4. A pension or other similar remuneration or annuity is deemed to be derived from a
Contracting State if and insofar as the contributions or payments associated with the pen-
sion or other similar remuneration or annuity, or the entitlements received from it qualified
for tax relief in that State. The transfer of a pension from a pension fund or an insurance
company in a Contracting State to a pension fund or an insurance company in another State
will not restrict in any way the taxing rights of the first-mentioned State under this Article.

5. The competent authorities of the Contracting States shall by mutual agreement set-
tle the mode of application of paragraph 2. They shall also decide what details the resident
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of a Contracting State must submit for the purpose of the proper application of the Conven-
tion in the other Contracting State, in particular so that it can be established whether the
conditions referred in subparagraphs (a), (b) and (c) of paragraph 2 have been met.

6. The term "annuity" means a stated sum payable periodically at stated times during
life or during a specified or ascertainable period of time under an obligation to make the
payments in return for adequate and full consideration in money or money's worth.

7. Whether and to what extent a pension or similar remuneration falls under this Article
or under Article 19, is determined by the nature of the past employment, as private or gov-
ernmental, during which the entitlement to that part of the pension or similar remuneration
was built up.

Article 19. Government service

1. a) Salaries, wages and other similar remuneration, other than a pension, paid by a
Contracting State or a political subdivision or a local authority thereof to an
individual in respect of services rendered to that State or subdivision or author-
ity may be taxed in that State.

b) However, such salaries, wages and other similar remuneration shall be taxable
only in the other Contracting State if the services are rendered in that State and
the individual is a resident of that State who:

(i) is a national of that State; or

(ii) did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering
the services.

2. a) Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State or a political
subdivision or a local authority thereof to an individual in respect of services
rendered to that State or subdivision or authority may be taxed in that State.

b) However, such pension shall be taxable only in the other Contracting State if
the individual is a resident of, and a national of, that State.

3. The provisions of Articles 15, 16 and 18 shall apply to salaries, wages and other
similar remuneration and to pensions in respect of services rendered in connection with a
business carried on by a Contracting State or a political subdivision or a local authority
thereof.

Article 20. Students and apprentices

1. Where a student or business apprentice who is or was immediately before visiting
a Contracting State a resident of the other Contracting State and who is present in the first-
mentioned State solely for the purpose of his education or training, any payments received
for the purpose of his maintenance, education or training shall not be taxed in that State,
provided that such payments arise from sources outside that State.

2. In respect of grants, scholarships and remuneration from employment not covered
by paragraph 1, a student or business apprentice described in paragraph 1 shall, in addition,
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be entitled during such education or training to the same exemptions, reliefs or reductions
in respect of taxes available to residents of the State which he is visiting.

Article 21. Other income

1. Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, not dealt
with in the foregoing Articles of this Convention shall be taxable only in that State.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to income, other than income from
immovable property as defined in paragraph 2 of Article 6, if the recipient of such income,
being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State
through a permanent establishment situated therein or performs in that other State indepen-
dent personal services from a fixed base situated therein, and the right or property in respect
of which the income is paid is effectively connected with such permanent establishment or
fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be shall
apply.

Article 22. Capital

1. Capital represented by immovable property referred to in Article 6, owned by a
resident of a Contracting State and situated in the other Contracting State, may be taxed in
that other State.

2. Capital represented by movable property forming part of the business property of
a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other Con-
tracting State or by movable property pertaining to a fixed base available to a resident of a
Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing independent
personal services, may be taxed in that other State.

3. Capital represented by ships and aircraft operated in international traffic, and by
movable property pertaining to the operation of such ships and aircraft shall be taxable only
in the Contracting State in which the place of effective management of the enterprise is sit-
uated.

4. All other elements of capital of a resident of a Contracting State shall be taxable
only in that State.

CHAPTER IV. ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

Article 23. Elimination of double taxation

1. Double taxation shall be eliminated as follows in the Netherlands:

a) The Netherlands, when imposing tax on its residents, may include in the basis
upon which such taxes are imposed the items of income or capital which, ac-
cording to the provisions of this Convention, may be taxed in Albania.

b) However, where a resident of the Netherlands derives items of income or cap-
ital which according to Article 6, Article 7, paragraph 6 of Article 10, paragraph
6 of Article 11, paragraph 4 of Article 12, paragraphs 1 and 2 of Article 13,
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paragraph 1 of Article 14, paragraph 1 of Article 15, paragraph 2 of Article 18,
paragraphs 1 (subparagraph a) and 2 (subparagraph a) of Article 19, paragraph
2 of Article 21 and paragraphs 1 and 2 of Article 22 of this Convention may be
taxed in Albania and are included in the basis referred to in paragraph 1, the
Netherlands shall exempt such items of income or capital by allowing a reduc-
tion of its tax. This reduction shall be computed in conformity with the provi-
sions of Netherlands law for the avoidance of double taxation. For that purpose
the said items of income or capital shall be deemed to be included in the amount
of the items of income or capital which are exempt from Netherlands tax under
those provisions.

c) Further, the Netherlands shall allow a deduction from the Netherlands tax so
computed for the items of income which according to paragraph 2 (subpara-
graph b and c) of Article 10, paragraph 2 of Article 11, paragraph 2 of Article
12, Article 16, Article 17 and paragraphs 2, 4, 5 and 6 of Article 23A of this
Convention may be taxed in Albania to the extent that these items are included
in the basis referred to in paragraph 1. The amount of this deduction shall be
equal to the tax paid in Albania on these items of income, but shall, in case the
provisions of the Netherlands law for the avoidance of double taxation provides
so, not exceed the amount of the reduction which would be allowed if the items
of income so included were the sole items of income which are exempt from
Netherlands tax under the provisions of Netherlands law for the avoidance of
double taxation.

This subparagraph shall not restrict allowance now or hereafter accorded by the
provisions of the Netherlands law for the avoidance of double taxation, but only
as far as the calculation of the amount of the reduction of Netherlands tax is
concerned with respect to the aggregation of income from more than one
country.

d. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, the Netherlands shall allow a
deduction from the Netherlands tax for the tax paid in Albania on items of in-
come which according to Article 7, paragraph 6 of Article 10, paragraph 6 of
Article 11, paragraph 4 of Article 12, Article 14 and paragraph 2 of Article 21
of this Convention may be taxed in Albania to the extent that these items are
included in the basis referred to in paragraph 1, if and insofar as the Netherlands
under the provisions of Netherlands law for the avoidance of double taxation
allows a deduction from the Netherlands tax of the tax levied in another country
on such items of income. For the computation of this deduction the provisions
of paragraph 3 of this Article shall apply accordingly.

2. Double taxation shall be eliminated as follows in Albania:

a) Where a resident of Albania derives income or owns capital which, in
accordance with the provisions of this Convention may be taxed in the
Netherlands, Albania shall allow:

(i) as a deduction from Albanian tax on the income of that resident an amount
equal to the income tax paid in the Netherlands; and
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(ii) as a deduction from Albanian tax on the capital of that resident, an amount
equal to the capital tax paid in the Netherlands.

Such deduction in either case shall not, however, exceed that part of the Al-

banian tax on income or on capital as computed before the deduction is giv-
en, which is attributable, as the case may be, to the income or the capital
which may be taxed in the Netherlands.

b) Where in accordance with any provision of the Convention income derived or
capital owned by a resident of Albania is exempt from tax in Albania, Albania
may nevertheless, in calculating the amount of tax on the remaining income or
capital of such resident, take into account the exempted income or capital.

CHAPTER V. SPECIAL PROVISIONS

Article 23A. Qffshore activities

1. The provisions of this Article shall apply notwithstanding any other provision of this
Convention.

2. A person who is a resident of a Contracting State and carries on activities offshore
in the other Contracting State in connection with the exploration or exploitation of the
seabed and subsoil and their natural resources situated in that other State shall, subject to
paragraphs 3 and 4 of this Article, be deemed in relation to those activities to be carrying
on business in that other State through a permanent establishment or fixed base situated
therein.

3. The provisions of paragraph 2 shall not apply where the activities are carried on
for a period not exceeding 30 days in the aggregate in any twelve-month period. However,
for the purposes of this paragraph:

a) activities carried on by an enterprise associated with another enterprise shall be
regarded as carried on by the enterprise with which it is associated if the activ-
ities in question are substantially the same as those carried on by the last-men-
tioned enterprise;

b) two enterprises shall be deemed to be associated if one is controlled directly or
indirectly by the other, or both are controlled directly or indirectly by a third
person or persons.

4. Profits derived by a resident of a Contracting State from the transportation of sup-
plies or personnel to a location, or between locations, where activities in connection with
the exploration or exploitation of the seabed and subsoil and their natural resources are be-
ing carried on in a Contracting State, or from the operation of tugboats and other vessels
auxiliary to such activities, shall be taxable only in the Contracting State of which the en-
terprise is a resident. This provision shall not apply if the vessel or aircraft is operated by a
permanent establishment in the sense of Article 5 of this Convention, or activities are con-
tinued for more than 6 months in any twelve-month period.

5. a) Subject to sub-paragraph (b) of this paragraph, salaries, wages and similar remu-
neration derived by a resident of a Contracting State in respect of an employment connected
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with the exploration or exploitation of the seabed and subsoil and their natural resources
situated in the other Contracting State may, to the extent that the duties are performed off-
shore in that other State, be taxed in that other State. However, such remuneration shall be
taxable only in the first-mentioned State if the employment is carried on offshore for an em-
ployer who is not a resident of the other State and for a period or periods not exceeding in
the aggregate 30 days in any twelve-month period.

b) Salaries, wages and similar remuneration derived by a resident of a Contracting
State in respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft engaged in the trans-
portation of supplies or personnel to a location, or between locations, where activities con-
nected with the exploration or exploitation of the seabed and subsoil and their natural
resources are being carried on in the other Contracting State, or in respect of an employ-
ment exercised aboard tugboats or other vessels operated auxiliary to such activities, may
be taxed in the Contracting State of which the enterprise carrying on such activities is a res-
ident. This provision shall not apply if the vessel or aircraft is operated by a permanent es-
tablishment in the sense of Article 5 of this Convention, or the activities are continued for
more than 6 months in any twelve-month period.

6. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of:

a) exploration or exploitation rights; or

b) property situated in the other Contracting State and used in connection with the
exploration of the seabed and subsoil and their natural resources situated in that
other State; or

c) shares deriving their value or the greater part of their value directly or indirectly
from such rights or such property or from such rights and such property taken
together,

may be taxed in that other State.

In this paragraph "exploration or exploitation rights" means rights to assets to be pro-
duced by the exploration or exploitation of the seabed and subsoil and their natural resourc-
es in the other Contracting State, including rights to interests in or to the benefit of such
assets.

Article 24. Non-discrimination

1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting
State to any taxation or any requirement connected therewith, which is other or more bur-
densome than the taxation and connected requirements to which nationals of that other
State in the same circumstances, in particular with respect to residence, are or may be sub-
jected. This provision shall, notwithstanding the provisions of Article 1, also apply to per-
sons who are not residents of one or both of the Contracting States.

2. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in that other State
than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on the same activities.
This provision shall not be construed as obliging a Contracting State to grant to residents
of the other Contracting State any personal allowances, reliefs and reductions for taxation
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purposes on account of civil status or family responsibilities which it grants to its own
residents.

3. Except where the provisions of paragraph 1 of Article 9, paragraph 8 of Article 11,
or paragraph 6 of Article 12, apply, interest, royalties and other disbursements paid by an
enterprise of a Contracting State to a resident of the other Contracting State shall, for the
purpose of determining the taxable profits of such enterprise, be deductible under the same
conditions as if they had been paid to a resident of the first-mentioned State. Similarly, any
debts of an enterprise of a Contracting State to a resident of the other Contracting State
shall, for the purpose of determining the taxable capital of such enterprise, be deductible
under the same conditions as if they had been contracted to a resident of the first-mentioned
State.

4. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned
or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other Contracting State,
shall not be subjected in the first-mentioned State to any taxation or any requirement con-
nected therewith which is other or more burdensome than the taxation and connected re-
quirements to which other similar enterprises of the first-mentioned State are or may be
subjected.

5. Contributions paid by, or on behalf of, an individual who is a resident of a Con-
tracting State to a pension plan that is recognized for tax purposes in the other Contracting
State will be treated in the same way for tax purposes in the first-mentioned State as a con-
tribution paid to a pension plan that is recognized for tax purposes in that first-mentioned
State, provided that

a) such individual was contributing to such pension plan before he became a res-
ident of the first-mentioned State; and

b) the competent authority of the first-mentioned State agrees that the pension
plan corresponds to a pension plan recognized for tax purposes by that State.
For the purpose of this paragraph, "pension plan" includes a pension plan cre-
ated under a public social security system.

6. The provisions of this Article shall, notwithstanding the provisions of Article 2, ap-
ply to taxes of every kind and description. However, this paragraph does not apply to taxes
levied in respect of services applied.

Article 25. Mutual agreement procedure

1. Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting States
result or will result for him in taxation not in accordance with the provisions of this
Convention, he may, irrespective of the remedies provided by the domestic law of those
States, present his case to the competent authority of the Contracting State of which he is a
resident or, if his case comes under paragraph 1 of Article 24, to that of the Contracting
State of which he is a national. The case must be presented within three years from the first
notification of the action resulting in taxation not in accordance with the provisions of the
Convention.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to bejusti-
fled and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by mu-
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tual agreement with the competent authority of the other Contracting State, with a view to
the avoidance of taxation which is not in accordance with the Convention. Any agreement
reached shall be implemented notwithstanding any time limits in the domestic law of the
Contracting States.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by
mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application of
the Convention. They may also consult together for the elimination of double taxation in
cases not provided for in the Convention.

4. The competent authorities of the Contracting States may communicate with each
other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense of the preceding
paragraphs.

5. If any difficulty or doubt arising as to the interpretation or application of the Con-
vention cannot be resolved by the competent authorities of the Contracting States in a mu-
tual agreement procedure pursuant to the previous paragraphs of this Article within a period
of two years after the question was raised, the case may, at the request of either Contracting
State, be submitted for arbitration, but only after fully exhausting the procedures available
under paragraphs 1 to 4 of this Article and provided the taxpayer or taxpayers involved
agree in writing to be bound by the decision of the arbitration board. The arbitration board
shall be installed by the competent authorities of the Contracting States. The competent au-
thorities of the Contracting States shall agree on and instruct the arbitration board regarding
specific rules of procedure, such as appointment of a chairman, procedures for reaching a
decision and the establishment of time limits. The decision of the arbitration board in a par-
ticular case shall be binding on both Contracting States and the taxpayer or taxpayers in-
volved with respect to that case.

Article 26. Exchange of information

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such information
as is necessary for carrying out the provisions of this Convention or of the domestic laws
concerning taxes of every kind and description imposed on behalf of the Contracting States,
or of their political subdivisions or local authorities, insofar as the taxation thereunder is
not contrary to the Convention. The exchange of information is not restricted by Article 1
and 2. Any information received by a Contracting State shall be treated as secret in the same
manner as information obtained under the domestic laws of that State and shall be disclosed
only to persons or authorities (including courts and administrative bodies) concerned with
the assessment or collection of, the enforcement or prosecution in respect of, or the deter-
mination of appeals in relation to, the taxes referred to in the first sentence. Such persons
or authorities shall use the information only for such purposes. They may disclose the in-
formation in public court proceedings or in judicial decisions.

2. The Contracting States may release to the arbitration board, established under the
provisions of paragraph 5 of Article 25, such information as is necessary for carrying out
the arbitration procedure. Such release of information shall be subject to the provisions of
Article 28. The members of the arbitration board shall be subject to the limitations on dis-
closure described in paragraph 1 of this Article with respect to any information so released.
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Article 27. Assistance in collection

1. The Contracting States agree to lend each other assistance and support with a view
to the collection, in accordance with their respective laws or administrative practice, of the
taxes to which this Convention shall apply and of any increases, surcharges, overdue pay-
ments, interests and costs pertaining to the said taxes.

2. At the request of the applicant Contracting State the requested Contracting State
shall recover tax claims of the first-mentioned State in accordance with the law and admin-
istrative practice for the recovery of its own tax claims. However, such claims do not enjoy
any priority in the requested State and cannot be recovered by imprisonment for debt of the
debtor. The requested State is not obliged to take any executory measures which are not
provided for in the laws of the applicant State.

3. The provisions of paragraph 2 shall apply only to tax claims which form the subject
of an instrument permitting their enforcement in the applicant State and, unless otherwise
agreed between the competent authorities, which are not contested.

However, where the claim relates to a liability to tax of a person as a non-resident of
the applicant State, paragraph 2 shall only apply, unless otherwise agreed between the com-
petent authorities, where the claim may no longer be contested.

4. The requested State shall not be obliged to accede to the request:

a) if the applicant State has not pursued all means available in its own territory,
except where recourse to such means would give rise to disproportionate
difficulty;

b) if and insofar as it considers the tax claim to be contrary to the provisions of
this Convention or of any other agreement to which both of the States are
parties.

5. The instrument permitting enforcement in the applicant State shall, where appro-
priate and in accordance with the provisions in force in the requested State, be accepted,
recognised, supplemented or replaced as soon as possible after the date of the receipt of the
request for assistance by an instrument permitting enforcement in the requested State.

6. The competent authorities of the States shall by common agreement prescribe rules
concerning the application of this Article.

Article 28. Limitation of Articles 26 and 27

In no case shall the provisions of Articles 26 and 27 be construed so as to impose on a
Contracting State the obligation:

a) to carry out administrative measures at variance with the laws and administra-
tive practice of that or of the other Contracting State;

b) to supply information which is not obtainable under the laws or in the normal
course of the administration of that or of the other Contracting State;

c) to supply information which would disclose any trade, business, industrial,
commercial, or professional secret or trade process, or information, the disclo-
sure of which would be contrary to public policy (ordre public).
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Article 29. Members of diplomatic missions and consular posts

Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of members of diplomatic
missions or consular posts under the general rules of international law or under the provi-
sions of special agreements.

CHAPTER VI. FINAL PROVISIONS

Article 30. Entry into force

This Convention shall enter into force on the fifteenth day after the latter of the dates
on which the respective Governments have notified each other in writing that the formali-
ties constitutionally required in their respective States have been complied with, and its pro-
visions shall have effect for taxable years and periods beginning on or after the first day of
January in the calendar year following that in which the Convention has entered into force.

Article 31. Termination

This Convention shall remain in force until terminated by one of the Contracting
States. Either Contracting State may terminate the Convention, through diplomatic chan-
nels, by giving the written notice of termination at least six months before the end of any
calendar year beginning after the expiration of a period of five years from the date of its
entry into force. In such event the Convention shall cease to have effect for taxable years
and periods beginning after the end of the calendar year in which the notice of termination
has been given.

The undersigned, duly authorized thereto, have signed this Convention.

Done at Tirana this 22 day of July 2004, in duplicate, in the Netherlands, Albanian and
English languages, the three texts being equally authentic. In case there is any divergence
of interpretation between the Netherlands and Albanian texts, the English text shall prevail.

For the Kingdom of the Netherlands:

B. R. BOT

For the Republic of Albania:

K. ISLAMI



Volume 2350, 1-42191

PROTOCOL

At the moment of signing the Convention for the avoidance of double taxation and the
prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income and on capital, this day con-
cluded between the Kingdom of the Netherlands and the Republic of Albania, the under-
signed have agreed that the following provisions shall form an integral part of the
Convention.

1. AdArticle 2

It is understood that this Convention shall apply to taxes on capital as soon as after the
signature of this Convention both States would introduce a general tax on capital.

I. Adparagraph 1, subparagraph e ofArticle 3

In case an entity that is treated as a body corporate for tax purposes is liable as such to
tax in a Contracting State, but the income of that entity is taxed in the other Contracting
State as income of the participants in that entity, the competent authorities shall take such
measures that on the one hand no double taxation remains, but on the other hand it is pre-
vented that merely as a result of application of the Convention income is (partly) not subject
to tax. If necessary the competent authorities can take measures deviating from their nation-
al legislation but in accordance with the context of the Convention.

I. AdArticles 3, 4, 8, 13 and 22

It is understood that when establishing the "place of effective management" as meant
in sub-paragraph g of paragraph 1 of Article 3, paragraph 3 of Article 4, paragraph 1 of Ar-
ticle 8, paragraph 3 of Article 13, and in paragraph 3 of Article 22 circumstances which
may, inter alia, be taken into account are the place where a company is actually managed
and controlled, the place where the decision-making at the highest level on the important
policies essential for the management of a company takes place, the place that plays a lead-
ing part in the management of a company from an economic and functional point of view
and the place where the most important accounting books are kept.

IV. AdArticle 4

1. The term "resident of a Contracting State" also includes a pension fund that is rec-
ognized and controlled according to the statutory provisions of a Contracting State and the
income of which is generally exempt from tax in that State.

2. An individual living aboard a ship without any real domicile in either of the Con-
tracting States shall be deemed to be a resident of the Contracting State in which the ship
has its home harbour.

V. Ad Article 5

1) It is understood that the use of facilities solely for the purpose of delivery of goods
or merchandise belonging to an enterprise of a Contracting State does in itself not constitute
a permanent establishment of that enterprise in the other Contracting State within the mean-
ing of Article 5. If, however, such delivery takes place in combination with any activity,
other than the activities mentioned in paragraph 4 of Article 5, of that enterprise in the other
Contracting State, than that enterprise will be deemed to carry on business in that other
Contracting State through a permanent establishment situated in therein.
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2) It is further understood, that any combination of the activities mentioned in subpara-
graphs a) through e) of paragraph 4 of Article 5 carried on by an enterprise of a Contracting
State in the other Contracting State will not be deemed to constitute a permanent establish-
ment of the enterprise in that other Contracting State, provided that the overall activity is
to be considered as an activity of an auxiliary or of a preparatory character.

V. Ad Articles 5, 6, 7, 13 and 23A

It is understood that exploration and exploitation rights of natural resources shall be
regarded as immovable property situated in the Contracting State the seabed and sub-soil
of which they are related to, and that these rights shall be deemed to pertain to the property
of a permanent establishment in that State. Furthermore, it is understood that the aforemen-
tioned rights include rights to interests in, or to the benefits of, assets to be produced by such
exploration or exploitation.

VII. AdArticle 5, 7, 10, 11, 12, 13, 15, 21, 22, 24

It is understood that a fixed place of business of an enterprise through which the busi-
ness is wholly or partly carried on means a fixed place of business through which an enter-
prise of a Contracting State, wholly or partly, carries on business in the other Contracting
State.

VIII. Ad Article 7

In respect of paragraphs 1 and 2 of Article 7, it is understood that where an enterprise
of a Contracting State sells goods or merchandise or carries on business in the other Con-
tracting State through a permanent establishment situated therein, the profits of that perma-
nent establishment shall be determined only on the basis of that portion of the income of
the enterprise that is attributable to the actual activity of the permanent establishment in re-
spect of such sales or business. Specifically, in the case of contracts for the survey, supply,
installation or construction of industrial, commercial or scientific equipment or premises,
or of public works, when the enterprise has a permanent establishment, the profits attribut-
able to such permanent establishment shall be determined only on the basis of that part of
the contract that is effectively carried out by the permanent establishment in the Contract-
ing State where the permanent establishment is situated. The profits related to that part of
the contract which is carried out by the head office of the enterprise shall be taxable only
in the Contracting State of which the enterprise is a resident.

IX. AdArticle 7

Payments received as a consideration for technical services, including studies or sur-
veys of a scientific, geological or technical nature, or for consultancy or supervisory servic-
es shall be deemed to be payments to which the provisions of Article 7 or Article 14 apply.

X AdArticle 8

It is understood that for the purposes of Article 8, profits derived from the operation in
international traffic of ships and aircraft include profits derived from the rental on a bare-
boat basis of ships and aircraft if operated in international traffic if such rental profits are
an occasional source of income to the profits described in paragraph 1 of Article 8.
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X1. Ad Article 9

Concerning the application of Article 9, it is understood that agreements concluded be-
tween associated enterprises, such as costsharing agreements or general services agree-
ment, for or based on the allocation of the executive, general administrative, technical and
commercial expenses and other similar expenses, is not in itself a condition as meant in
paragraph 1 of Article 9 and will be treated according to the principles of Article 9 and may
be adjusted for tax purposes in the same way like any other transaction between associated
enterprises.

X11. Ad Article 10

Notwithstanding the provisions of paragraph 2, the Contracting State of which the
company is a resident shall not levy a tax on dividends paid by that company, if the bene-
ficial owner of the dividends is a pension fund referred to in paragraph IV of this Protocol.

X11. AdArticles 10, 11 and 12

Where tax has been levied at source in excess of the amount of tax chargeable under
the provisions of Articles 10, 11 or 12, applications for the refund of the excess amount of
tax have to be lodged with the competent authority of the State having levied the tax, within
a period of three years after the expiration of the calendar year in which the tax has been
levied.

XV. Ad Articles 10 and 13

It is understood that income received in connection with the (partial) liquidation of a
company or a purchase of own shares by a company is treated as income from shares and
not as capital gains.

XV. Ad Article 13, paragraph 4

It is understood that the competent authorities of the Contracting States shall in mutual
agreement in each separate case determine whether or not the property of a company, di-
rectly or indirectly, principally consists of immovable property.

XV. AdArticle 10, paragraph 8 andArticle 13, paragraph 6

As regards the application of paragraph 8 of Article 10 and paragraph 6 of Article 13
the term "a company which under the laws of a Contracting State is a resident of that State"
includes:

a) a company that has its place of effective management in that Contracting State;
and

b) a company which place of effective management is transferred from that Con-
tracting State, provided that the place effective management of that company,
prior to the aforementioned transfer of its place of effective management, was
situated for a period of at least five years in that Contracting State. In that case
that company will be deemed to be a resident of that Contracting State only for
a period of ten years after the transfer of its place of effective management.
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XVll. Ad Article 16

1. It is, however, understood that Article 16 also applies to remuneration paid to a
person as mentioned in Article 16 on account of other functions performed for the
enterprise.

2. It is understood that in the case of the Netherlands a member of the board of direc-
tor or a similar organ includes a "bestuurder or commissaris" of a Netherlands company,
meaning persons, who are nominated as such by the general meeting of shareholders or by
any other competent body of such company and are charged with the general management
of the company and the supervision thereof, respectively.

XVIIl. Ad Article 25

The competent authorities of the States may also agree, with respect to any agreement
reached as a result of a mutual agreement procedure as meant in Article 25, if necessary
contrary to their respective national legislation, that the State, in which there is an addition-
al tax charge as a result of the aforementioned agreement, will not impose any increases,
surcharges, interest and costs with respect to this additional tax charge, if the other State in
which there is a corresponding reduction of tax as a result of the agreement, refrains from
the payment of any interest due with respect to such a reduction of tax.

XX. AdArticle 26

Article 26 will, for political subdivisions or local authorities, not be applicable to other
taxes than those covered by this Convention.

XX

It is understood that if the Netherlands Antilles and/or Aruba have introduced a tax sys-
tem which is in conformity with internationally accepted taxation principles (the so-called
OECD-standards) and provided that the policy of execution of their laws is also in confor-
mity with the aforementioned principles, Albania is prepared to consider discussions with
those countries on the possibility of concluding a bilateral convention for the avoidance of
double taxation and the prevention of fiscal evasion.

The undersigned, duly authorized thereto, have signed this Protocol.

Done at Tirana this 22 day of July 2004, in duplicate, in the Netherlands, Albanian and
English languages, all the three texts being equally authentic. In case there is any diver-
gence of interpretation between the Netherlands and Albanian texts, the English text shall
prevail.

For the Kingdom of the Netherlands:

B. R. BOT

For the Republic of Albania:

K. ISLAMI
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET LA
RE PUBLIQUE D'ALBANIE TENDANT A tVITER LA DOUBLE
IMPOSITION ET A PRtVENIR L'tVASION FISCALE EN MATIERE
D'IMPOTS SUR LE REVENU ET SUR LA FORTUNE

Le Royaume des Pays-Bas et la R~publique d'Albanie

Dsireux de conclure une convention tendant d 6viter la double imposition et A pr~venir
l'6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune afin de d~velopper et de
faciliter davantage leurs relations 6conomiques,

Sont convenus de ce qui suit :

CHAPITRE PREMIER. CHAMP DE LA CONVENTION

Article premier. Personnes vises

La pr~sente Convention s'applique aux personnes qui sont des r~sidents d'un Etat con-
tractant ou des deux Etats contractants.

Article 2. Imp6ts visas

1. La pr~sente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu et sur la fortune pergus
pour le compte d'un Etat contractant, de ses subdivisions politiques ou de ses collectivit~s
locales, quel que soit le syst~me de perception.

2. Sont consid~r~s comme imp6ts sur le revenu et sur la fortune tous les imp6ts pergus
sur le revenu total, sur la fortune totale ou sur des 6lments du revenu ou de la fortune, y
compris les imp6ts sur les gains provenant de l'ali~nation de biens mobiliers ou immobi-
liers, les imp6ts sur le montant global des traitements et salaires pay6s par les entreprises;
ainsi que les imp6ts sur les plus-values.

3. Les imp6ts actuels auxquels s'applique la Convention sont notamment:

a) au Pays-Bas :

- L'imp6t de l'Etat sur le revenu (de inkomstenbelasting);

- L'imp6t sur les salaires (de loonbelasting);

- L'imp6t sur les soci~t~s (de vennootschapsbelasting); y compris le pr~l~vement
de l'Etat sur les b~n~fices nets de l'exploitation des ressources naturelles, effec-
m6 conform~ment d la loi de 1810 sur l'industrie mini~re (de Mijnwet 1810) au
titre des concessions octroy~es depuis 1967, ou de la loi de 1965 sur l'exploita-
tion mini~re du plateau continental n~erlandais (de Mijnwet Continentaal Plat
1965) ;

- L'imp6t sur les dividendes (de dividendenbelasting);

(ci-apr~s d~nomm~s " l'imp6t n~erlandais ")
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b) en Albanie :

i) les imp6ts sur le revenu (y compris l'impdt sur les b~n~fices des soci~t~s et lim-
p6t sur le revenu des personnes physiques) " tatimet mbi te ardhurat (perfshire
tatimin mbi fitimet e kompanive dhe tatimin mbi te adhurat personale "

ii) l'impdt sur les petites entreprises industrielles et commerciales "tatimin mbi bi-
znesin e vogel "

iii) l'impdt sur la fortune " tatimin mbi pasurine

(ci-apr~s d~nomm~s " l'impdt albanais ")

4. La Convention s'applique aussi aux imp6ts de nature identique ou sensiblement ana-
logue qui seraient instaur~s apr&s la date de sa signature et qui s'ajouteraient ou se substi-
teraient aux impdts actuels. Les autorit~s comptentes des Etats contractants se
communiquent toutes les modifications importantes apport~es A leurs 1gislations fiscales
respectives.

CHAPITRE 1I. DEFINITIONS

Article 3. D4finitions ginirales

1. Aux fins de la pr~sente Convention, d moins que le contexte nappelle une interpr-
tation diffrente :

a) les expressions "un Etat contractant " et " lautre Etat contractant " s'entendent,
selon le contexte du Royaume des Pays-Bas (les Pays-Bas) ou de l'Albanie;

L'expression " les Etats contractants " d~signe le Royaume des Pays-Bas (les Pays-
Bas) et l'Albanie;

b) Le terme " Pays-Bas " s'entend de la partie du Royaume des Pays-Bas qui est
situ~e en Europe, y compris sa mer territoriale et toute zone situ~e au-delA de la
mer territoriale sur laquelle les Pays-Bas, conform~ment au droit international,
exercent leur juridiction ou leurs droits souverains sur le fond de la mer, son
sous-sol et ses eaux surjacentes, ainsi que sur leurs ressources naturelles;

c) le terme " Albanie " d~signe la R~publique d'Albanie et, lorsqu'il est employ6
dans un sens g~ographique, il d~signe le territoire que la R~publique d'Albanie,
y compris les eaux territoriales et lespace arien situ6 au-dessus de celles-ci,
ainsi que toute zone situ~e au-delA des eaux territoriales de la R~publique d'A-
banie qui, selon sa 1gislation propre et en conformit6 du droit international,
constitue une zone sur laquelle la R~publique d'Albanie peut exercer ses droits
sur le fond de la mer et son sous-sol et sur leurs ressources naturelles.

d) le terme " personne " s'entend des personnes physiques, des soci~t~s et de tout
autre groupement de personnes;

e) le terme " soci~t6 " s'entend de toute entit6 juridique considre comme une per-
sonne morale aux fins de l'impdt;

f) les expressions "entreprise d'un Etat contractant " et " entreprise de Tautre Etat
contractant " s'entendent, respectivement, d'une entreprise exploit~e par un r6-
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sident d'un Etat contractant et d'une entreprise exploit~e par un r~sident de
lautre Etat contractant;

g) l'expression "trafic international " s'entend de tout transport effectu par un na-
vire ou un aronef exploit6 par une entreprise ayant son si&ge de direction ef-
fective dans un Etat contractant, sauf lorsque le navire ou l'aronef est exploit6
uniquement entre des points situ~s dans lautre Etat contractant;

h) le terme " national " d~signe :

i) toute personne physique poss~dant la nationalit6 d'un Etat contractant;

ii) toute personne morale, soci~t6 de personnes ou association dont le statut est
r~gi par la lgislation en vigueur dans un Etat contractant;

i) l'expression " autorit6 comp~tente " d~signe :

i) aux Pays-Bas; le Ministre des finances ou son repr~sentant autoris6;

ii) en Albanie, l'Administration des imp6ts;

2. Aux fins de lapplication de la Convention par Fun des Etats contractants, tout terme
ou expression qui n'y est pas d~fini a, Ai moins que le contexte n'exige une interpretation dif-
frrente, le sens que lui attribue, au moment considr6, le droit de cet Etat concernant les
imp6ts auxquels s'applique la Convention, le sens attribu6 audit terme ou A ladite expres-
sion par la lgislation fiscale de cet Etat lemportant sur celui qui leur est attribu6 par les
autres lois de cet Etat.

Article 4. Rsidence

1. Aux fins de la pr~sente Convention, l'expression " r~sident d'un Etat contractant
s'entend de toute personne qui, en vertu de la legislation de cet Etat, y est assujettie A lim-
p6t A raison de son domicile, de sa residence, de son siege de direction, de son lieu d'imma-
triculation ou de tout autre critbre analogue, et inclut aussi cet Etat et toute subdivision
politique ou collectivit6 locale de celui-ci. Toutefois, cette expression ne comprend pas une
personne assujettie A l'imp6t dans ledit Etat au seul titre des revenus qu'elle tire de sources
situ~es dans cet Etat ou de la fortune qui y est sise.

2. Lorsque, en vertu des dispositions du paragraphe 1, une personne physique est un
resident des deux Etats contractants, sa situation est r~gl~e de la mani&re suivante :

a) elle est considr~e comme un r~sident uniquement de l'Etat oh elle dispose d'un
foyer d'habitation permanent; si elle dispose d'un foyer d'habitation permanent
dans les deux Etats, elle est considr~e comme un r~sident seulement de l'Etat
avec lequel ses liens personnels et 6conomiques sont les plus 6troits (centre des
int &s vitaux);

b) si l'Etat oh elle a le centre de ses intr&s vitaux ne peut pas &re d~termin6, ou
si elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans aucun d'eux, elle est
considr~e comme un r~sident seulement de l'Etat oP elle s~journe de fagon
habituelle;
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c) Si elle sjourne de fagon habituelle dans les deux Etats ou si elle ne sjourne
dans aucun des Etats, elle est considre comme un r~sident seulement de l'Etat
dont elle poss&de la nationalit6;

d) Si les crit&res precedents ne permettent pas de dterminer l'Etat contractant dont
la personne est un r~sident, les autorit~s comptentes des Etats contractants
tranchent la question d'un commun accord.

3. Lorsque, en vertu des dispositions du paragraphe 1, une personne autre qu'une per-
sonne physique est un r~sident des deux Etats contractants, elle est considr~e comme un
resident seulement de l'Etat oh son si&ge de direction effective est situ.

Article 5. Etablissement stable

1. Aux fins de la pr~sente Convention, lexpression" 6tablissement stable " d6signe une
installation fixe d'affaires par l'interm~diaire de laquelle une entreprise exerce tout ou partie
de son activit6.

2. L'expression " 6tablissement stable " comprend notamment:

a) un si&ge de direction;

b) une succursale;

c) un bureau;

d) une usine;

e) un atelier; et

f) une mine, un puits de p~trole ou de gaz, une carrire ou tout autre lieu d'extrac-
tion de ressources naturelles.

3. L'expression " 6tablissement stable " englobe 6galement:

a) Un chantier de construction ou un projet de construction ou de montage, lorsque
sa dur~e est sup~rieure A neuf mois, et

b) La foumiture de services, y compris de services de consultant, par une entrepri-
se par l'interm~diaire d'employ~s ou autre personnel engages par lentreprise d
cette fin, mais uniquement lorsque les activit~s de cette nature se poursuivent
dans le pays pendant une ou plusieurs p~riodes totalisant plus de 9 mois au
cours de toute p~riode de 12 mois commengant ou s'achevant au cours de lexer-
cice fiscal considr6.

4. Nonobstant les dispositions pr~c~dentes du present article, on considre qu'il n'y a
pas " 6tablissement stable " si :

a) il est fait usage dinstallations aux seules fins de stockage ou d'exposition de
biens ou de marchandises appartenant Ai lentreprise;

b) des biens ou des marchandises appartenant Ai lentreprise sont entrepos~s aux
seules fins de stockage ou d'exposition;

c) des biens ou des marchandises appartenant Ai lentreprise sont entrepos~s aux
seules fins de la transformation par une autre entreprise;
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d) une installation fixe d'affaires est utilisde aux seules fins de lachat de biens ou
de marchandises ou de la collecte d'informations pour l'entreprise;

e) une installation fixe d'affaires est utilise aux seules fins d'exercer, pour lentre-
prise, toute autre activit6 de caract&re prparatoire ou auxiliaire;

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2 lorsqu'une personne -autre qu'un
agent jouissant d'un statut indpendant auquel s'applique le paragraphe 6- agit dans un Etat
contractant pour le compte d'une entreprise et dispose dans ledit Etat du pouvoir qu'elle
exerce habituellement de conclure des contrats au nom de lentreprise, cette entreprise est
r~putde avoir un 6tablissement stable dans cet Etat pour toutes les activitds que cette per-
sonne entreprend pour l'entreprise, A moins que les activitds de ladite personne ne soient
limitdes Ai celles visdes au paragraphe 4 qui, si elles 6taient exerc~es dans une installation
fixe d'affaires, ne feraient pas de cette installation fixe d'affaires un 6tablissement stable au
sens dudit paragraphe.

6. Une entreprise nest pas consid~rde comme ayant un 6tablissement stable dans un
Etat contractant du seul fait qu'elle y exerce son activit6 par lentremise d'un courtier, d'un
commissionnaire gn~ral ou de tout autre agent jouissant d'un statut indpendant, A condi-
tion que ces personnes agissent dans le cadre ordinaire de leurs activitds. Toutefois, lorsque
les activit~s d'un tel agent sont exercdes exclusivement ou presque exclusivement pour le
compte de cette entreprise et que sont posdes ou impos~es aux relations commerciales et
financires entre l'entreprise et l'agent des conditions diffdrant de celles qui auraient &6
convenues entre entreprises indpendantes, cette personne nest pas considrde comme un
agent jouissant d'un statut inddpendant au sens dudit paragraphe.

7. Le fait qu'une socit6, qui est un rdsident d'un Etat contractant contr6le ou est con-
tr6le par une socit6 qui est un rdsident de rautre Etat contractant, ou qui y exerce son ac-
tivit6 (par l'intermddiaire d'un 6tablissement stable ou de toute autre mani&re), ne suffit pas,
en lui-meme, A faire de lune de ces socitds un 6tablissement stable de l'autre.

CHAPITRE 111. IMPOSITION DES REVENUS

Article 6 Revenus immobiliers

1. Les revenus qu'un rdsident d'un Etat contractant tire de biens immobiliers (y compris
les revenus d'exploitations agricoles ou forestibres) sis dans l'autre Etat contractant sont im-
posables dans cet autre Etat.

2. L'expression" biens immobiliers " a le sens que lui attribue le droit de lEtat contrac-
tant oh les biens considrds sont situds. L'expression comprend dans tous les cas les acces-
soires, le cheptel mort ou vif et les 6quipements des exploitations agricoles ou forestibres,
les droits auxquels s'appliquent les dispositions du droit priv6 concernant la propri&t6 fon-
ci&re, lusufruit des biens immobiliers et les droits A des paiements variables ou fixes pour
l'exploitation ou la concession de l'exploitation de gisements mindraux, sources et autres
ressources naturelles; les navires et les a~ronefs ne sont pas considrds comme des biens
immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aux revenus provenant de l'exploita-
tion directe, de la location ou et de toute autre forme d'exploitation de biens immobiliers.
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4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliquent 6galement aux revenus prove-
nant des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus des biens immobiliers ser-
vant A l'exercice d'une profession ind~pendante.

Article 7. Bnfices des entreprises

1. Les bn6fices d'une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposables que dans cet
Etat, A moins que lentreprise n'exerce une activit6 dans lautre Etat contractant par linter-
m~diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ& Si lentreprise exerce son activit6 d'une
telle fagon, ses b~n~fices ne sont imposables dans lautre Etat que dans la mesure o6 ils sont
imputables audit 6tablissement stable.

2. Sous r~serve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise d'un Etat con-
tractant exerce une activit6 dans l'autre Etat contractant par l'interm~diaire d'un 6tablisse-
ment stable qui y est situ6, il est impute dans chaque Etat contractant A cet 6tablissement
stable les b~n~fices qu'il aurait dfi r~aliser s'il avait &6 une entreprise distincte et s~par~e
exergant des activit~s identiques ou analogues dans des conditions identiques ou analogues
et traitant, en toute ind~pendance, avec lentreprise dont il constitue un 6tablissement stable.

3. Pour determiner les b~n~fices d'un 6tablissement stable, sont admises en deduction
les d~penses expos~es aux fins poursuivies par cet 6tablissement stable y compris les d6-
penses de direction et les frais g~nraux d'administration ainsi exposes, soit dans l'Etat con-
tractant oP est sis cet 6tablissement stable soit ailleurs.

4. S'il est d'usage, dans un Etat contractant, de d~terminer les b~nhfices imputables A
un 6tablissement stable selon une r~partition des b~n~fices totaux de lentreprise entre ses
diverses parties, aucune disposition du paragraphe 2 n'empeche ledit Etat contractant de d6-
terminer les b~n~fices A imposer selon la mthode habituelle de r~partition; toutefois, les
rdsultats de la mdthode de repartition adoptde doivent etre conformes aux principes 6noncds
dans le present article.

5. Aucun bdndfice nest imput6 A un 6tablissement stable pour la seule raison que ledit
6tablissement stable a achet6 des biens ou des marchandises pour l'entreprise.

6. Aux fins des paragraphes prdcddents, les bdndfices A imputer A l'tablissement stable
sont ddterminds chaque annde selon la meme mathode, A moins qu'il nexiste des motifs va-
lables et suffisants de procdder autrement.

7. Lorsque les bdndfices comprennent des dl1ments de revenus traitds sdpardment dans
d'autres articles de la prdsente Convention, les dispositions desdits articles ne sont pas af-
fectdes par les dispositions du prdsent article.

Article 8. Transport maritime et airien international

1. Les bn6fices provenant de l'exploitation de navires ou d'aronefs en trafic interna-
tional ne sont imposables que dans l'Etat contractant oP le si&ge de direction effective de
l'entreprise est situ&.

2. Si le si&ge de direction effective d'une entreprise de navigation maritime est A bord
d'un navire, ce siege est considr6 comme situ6 dans l'Etat contractant oP se trouve le port
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d'attache de ce navire ou, Ai d~faut de port d'attache, dans l'Etat contractant dont l'exploitant
du navire est un r~sident.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aussi aux bn~fices provenant de la
participation Ai un pool, Ai une exploitation en commun ou A un organisme international d'ex-
ploitation.

Article 9. Entreprises associjes

1. Lorsque:

a) une entreprise d'un Etat contractant participe directement ou indirectement Ai la
direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de lautre Etat contractant,
ou que

b) les mmes personnes participent directement ou indirectement A la direction, au
contr6le ou au capital d'une entreprise d'un Etat contractant et d'une entreprise
de lautre Etat contractant et que,

dans Fun et lautre cas, les conditions r~gissant les relations commerciales ou financi&-
res des deux entreprises sont diffrrentes de celles qui r~giraient les relations entre des en-
treprises ind~pendantes, les b~n~fices qui, sans ces conditions, auraient pu etre r~alis~s par
lune des entreprises, mais nont pu l'F&re du fait de ces conditions, peuvent &re inclus dans
les b~n~fices de cette entreprise et imposes en consequence.

2. Lorsqu'un Etat contractant inclut dans les b~n~fices d'une entreprise de cet Etat - et
impose en consequence - des b~n~fices sur lesquels une entreprise de l'autre Etat contrac-
tant a &6 impos~e dans cet autre Etat, et que les b~n~fices ainsi inclus sont des b~nfices
qui auraient &6 r~alis~s par l'entreprise du premier Etat si les conditions convenues entre
les deux entreprises avaient &6 celles convenues entre des entreprises ind~pendantes,
lautre Etat proc&de Ai un ajustement appropri6 du montant de l'imp6t qui a &6 pergu sur ces
b~nfices. Pour determiner cet ajustement, il est tenu compte des autres dispositions de la
Convention et, si ncessaire, les autorit~s comp~tentes des Etats contractants se consultent.

Article 10. Dividendes

1. Les dividendes pay~s par une soci~t6 qui est un r~sident d'un Etat contractant Ai un
resident de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans l'Etat contractant dont la so-
ci~t6 qui paie les dividendes est un r6sident, mais l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc~der :

a) 0 pour cent des montants bruts des dividendes si le b~n~ficiaire effectif est une
soci~t6 qui d~tient directement ou indirectement 50 pour cent au moins du ca-
pital de la soci~t6 payant les dividendes, ledit capital 6tant divis6 en totalit6 ou
en partie en actions et qu'il a investi plus de 250.000 dollars dans le capital de
la socit6 considre.

b) 5 pour cent des montants bruts des dividendes si le b~n~ficiaire effectif est une
soci~t6 qui d~tient directement ou indirectement 25 pour cent au moins du ca-
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pital de la socit6, ayant les dividendes, ledit capital 6tant divis6 en totalit6 ou
en partie en actions.

c) 15 pour cent des montants bruts des dividendes dans tous les autres cas.

3. Les autorit~s comp~tentes des Etats contractants r~glent d'un commun accord les
modalit~s d'application du paragraphe 2.

4. Les dispositions du paragraphe 2 naffectent pas limposition de la socit au titre des
b~nhfices qui servent au paiement des dividendes.

5. Le terme " dividendes " employ6 dans le present article d~signe les revenus prove-
nant d'actions, actions ou bons de jouissance, parts de mines, parts de fondateurs ou autres
parts bn6ficiaires, A lexception des cr~ances, ainsi que les revenus d'autres parts sociales
soumis au mme r~gime fiscal que les revenus d'actions par la legislation de l'Etat dont la
soci~t6 distributrice est un r~sident.

6. Les dispositions des paragraphes 1 , 2 et 8 ne s'appliquent pas si le b~n~ficiaire ef-
fectif des dividendes, 6tant un r~sident d'un Etat contractant, exerce, dans lautre Etat con-
tractant dont la socit6 distributrice des dividendes est un resident, soit une activit6
industrielle ou commerciale par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit
une profession ind~pendante au moyen d'une base fixe qui y est situ~e, et que la participa-
tion g~nratrice des dividendes s'y rattache effectivement. Dans ce cas, les dispositions de
Particle 7 ou de Particle 14, suivant le cas, sont applicables.

7. Lorsqu'une soci~t6 qui est un r~sident d'un Etat contractant tire des b~n~fices ou des
revenus de lautre Etat contractant, cet autre Etat ne peut percevoir aucun imp6t sur les di-
videndes pay~s par la socit6, sauf dans la mesure o6i ces dividendes sont pay~s A un r~si-
dent de cet autre Etat ou dans la mesure oil la participation g~nratrice des dividendes se
rattache effectivement A un 6tablissement stable ou A une base fixe situ~s dans cet autre
Etat; ni pr~lever aucun imp6t au titre de l'imposition des b~n~fices sur les b~nhfices non dis-
tribu~s de la soci&, mme si les dividendes pay~s ou les b~n~fices non distribu~s consis-
tent en tout ou partie en b~n~fices ou revenus provenant de cet autre Etat.

8. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, les dividendes pay~s par une so-
ci~t6 dont le capital est divis6 en actions et qui, en vertu des lois d'un Etat est un r~sident
de cet Etat, A une personne physique qui est un resident de lautre Etat, sont imposables dans
le premier Etat en vertu des lois de cet Etat si la personne - seule ou avec son conjoint - ou
Fun de leurs parents ou allies en ligne directe ou indirecte dtient 5 pour cent au moins du
capital souscrit, repr~sent: par une catgorie d'actions de cette socit& Cette disposition ne
s'applique que si la personne physique A qui le dividende est pay6 a &6 un r~sident du pre-
mier Etat au cours des dix derni&res ann6es pr~c~dant lann~e au cours de laquelle le divi-
dende est pay6 et pour autant que les conditions pr~cit~es en matire de proprit6 d'actions
de la soci~t6 considr~e aient &6 remplies au moment oPi cette personne est devenue un r6-
sident de lautre Etat contractant.

Lorsque, en vertu de la legislation interne du premier Etat, un avis d'imposition a &6
adress6 A la personne physique A qui le dividende est pay6 au titre de l'ali~nation des actions
susmentionn~es- alienation qui est r~put~e avoir eu lieu de son 6migration hors du premier
Etat, les dispositions ci-dessus ne s'appliquent qu'aussi longtemps qu'une partie des imp6ts
dus reste A acquitter.
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Article 11. Int&ts

1. Les intrets provenant d'un Etat contractant et pay~s A un resident de lautre Etat con-
tractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, lesdits intrets sont aussi imposables dans l'Etat contractant d'oP ils pro-
viennent et conform~ment d la legislation de cet Etat, mais si la personne qui pergoit les
int &s en est le b~n~ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc~der :

a) 5 pour cent du montant brut des intrets, si les intrets proviennent d'un Etat
contractant et sont pay~s au titre d'un pr& octroy6 par une banque ou autre ins-
titution financi&re de lautre Etat contractant, y compris par une banque d'inves-
tissement ou d'6pargne, ou par une compagnie d'assurance, et

b) 10 pour cent du montant brut des intr&s dans tous les autres cas.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, les intr&s provenant d'un Etat con-
tractant et pay~s A un r~sident de lautre Etat contractant qui en est le b~n~ficiaire effectif
ne sont imposables que dans cet autre Etat si le d~biteur ou le b~n~ficiaire des intr&s est
le Gouvernement d'un Etat contractant, une subdivision politique ou une collectivit6 locale
de celui-ci, ou la banque centrale d'un Etat contractant, ou si l'int~ret est pay6 au titre d'un
pr& octroy6, garanti ou assur6 directement ou indirectement par le Gouvernement d'un Etat
contractant, la banque centrale d'un Etat contractant, ou tout autre organisme ou agent (y
compris une institution financi&re) appartenant au Gouvernement d'un Etat contractant ou
contr61 par lui.

4. Les autoritds compdtentes des Etats contractants r~glent d'un commun accord les
modalit~s d'application du paragraphe 2.

5. Le terme " int &s " au sens du present article d~signe les revenus des cr~ances de
toute nature, assortis ou non de garanties hypothcaires ou d'une clause de participation aux
bdnfices du ddbiteur et, notamment, les revenus des fonds publics et des obligations d'em-
prunt, y compris les primes et lots attachds A ces titres. Les pdnalitds de retard ne sont pas
considr~es comme des intr&s au sens du present article.

6. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas lorsque le bdndficiaire effectif
d'oP proviennent les intrets, 6tant un rdsident d'un Etat contractant, exerce dans lautre Etat
contractant soit une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm~diaire d'un 6tablisse-
ment stable qui y est situ6, soit une profession ind~pendante au moyen d'une base fixe qui
y est situe, et que la crdance au titre de laquelle les intr&s sont payds s'y rattache effecti-
vement. Dans ce cas, les dispositions de Particle 7 ou de Particle 14, suivant le cas, sont ap-
plicables.

7. Les intr&s sont considrds comme provenant d'un Etat contractant lorsque le ddbi-
teur est un resident dudit Etat. Toutefois, lorsque le ddbiteur des intdrets, qu'il soit ou non
un resident d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un 6tablissement stable ou une
base fixe pour lesquels la crdance donnant lieu au paiement des intr&s a &6 contractde et
qui supportent la charge de ces intrets, ceux-ci sont considdrds comme provenant de l'Etat
oh l'tablissement stable ou la base sont situds.

8. Lorsque, en raison de relations spciales existant entre le d~biteur et le b~n~ficiaire
effectif, ou que Pun et lautre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des int6-
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rats, compte tenu de la cr6ance pour laquelle ils sont pay6s, exc&de celui dont seraient con-
venus le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif en labsence de pareilles relations, les
dispositions du pr6sent article ne s'appliquent qu'A de dernier montant. Dans ce cas, la part
exc6dentaire des paiements reste imposable conform6ment A la 16gislation de chaque Etat
contractant et compte tenu des autres dispositions de la pr6sente Convention.

Article 12. Redevances

1. Les redevances provenant d'un Etat contractant et pay6es A un r6sident de lautre Etat
contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, lesdites redevances sont aussi imposables dans l'Etat contractant d'oP el-
les proviennent et selon la 16gislation de cet Etat, mais si le b6n6ficiaire effectif des rede-
vances est un r6sident de lautre Etat contractant, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6der 10
pour cent du montant brut des redevances. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants
r~glent d'un commun accord les modalit6s d'application de cette limitation.

3. Le terme "redevances ", au sens du pr6sent article, d6signe les r6mun6rations de tou-
te nature pay6es pour lusage ou la concession de lusage d'un droit d'auteur sur une oeuvre
litt6raire, artistique ou scientifique, y compris les films cin6matographiques et les films ou
bandes utilis6s pour les 6missions radiophoniques ou t616vis6es, d'un brevet, d'une marque
de fabrique ou de commerce, d'un dessin ou d'un mod&le, d'un plan, d'une formule ou d'un
proc6d6 secret, pour des informations relatives d une exp6rience industrielle, commerciale
ou scientifique.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas si le b6n6ficiaire effectif
des redevances, 6tant r6sident d'un Etat contractant, exerce, dans lautre Etat contractant
d'oP proviennent les redevances, soit une activit6 industrielle ou commerciale par 'inter-
m6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession ind6pendante dans cet
autre Etat au moyen d'une base fixe qui y est situ6e, et que le droit ou le bien g6n6rateur des
redevances s'y rattache effectivement.

5. Les redevances sont consid6r6es comme provenant d'un Etat contractant lorsque le
d6biteur est un r6sident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d6biteur des redevances, qu'il soit
ou non un r6sident d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un 6tablissement stable
ou une base fixe pour lesquels lengagement de paiement des redevances a 6 contract6 et
qui supportent la charge de ces redevances, celles-ci sont consid6r6es comme provenant de
l'Etat oh l'6tablissement stable ou la base fixe sont situ6s.

6. Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le b6n6ficiaire,
ou que Fun et lautre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des redevances,
compte tenu de lusage, du droit ou des informations pour lesquels elles sont pay6es, exc~de
celui dont seraient convenus le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif en labsence de pareilles
relations, les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. Dans
ce cas, la part exc6dentaire des paiements reste imposable conform6ment A la 16gislation de
chaque Etat contractant et compte tenu des autres dispositions de la pr6sente Convention.
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Article 13. Plus-values

1. Les gains qu'un r~sident d'un Etat contractant tire de l'ali~nation de biens immobi-
liers vis~s AI 'article 6 et situ~s dans l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre
Etat.

2. Les gains provenant de l'ali~nation de biens mobiliers qui font partie de lactif d'un
6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans lautre Etat contractant,
ou de biens mobiliers appartenant A une base fixe dont un resident d'un Etat contractant dis-
pose dans lautre Etat contractant pour l'exercice d'une profession ind~pendante, y compris
ceux provenant de l'ali~nation de cet 6tablissement stable (seul ou avec lensemble de len-
treprise) ou de cette base fixe, sont imposables dans cet autre Etat.

3. Les gains provenant de l'ali~nation de navires ou d'aronefs exploit~s en trafic inter-
national, ou de biens mobiliers affect~s A l'exploitation de ces navires ou aronefs, ne sont
imposables que dans l'Etat contractant oh le si&ge de direction effective de lentreprise est
situ6. Si le si&ge de direction effective d'une entreprise de navigation maritime est A bord
d'un navire, ce siege est considr6 comme situ6 dans l'Etat contractant oh se trouve le port
d'attache de ce navire ou, A d~faut de port d'attache, dans l'Etat contractant dont l'exploitant
du navire est un r~sident.

4. Lorsqu'un resident d'un Etat contractant d~tient plus de 5 pour cent des actions ou
autres droits d'une socit6 dont lactif, directement ou indirectement, consiste principale-
ment en biens immobiliers situ~s dans lautre Etat contractant, les gains provenant de l'ali&-
nation de ces actions sont imposables dans cet autre Etat contractant.

5. Les gains provenant de l'ali6nation de tous biens autres que ceux vises dans les pa-
ragraphes precedents du present article ne sont imposables que dans l'Etat contractant dont
le c~dant est un r~sident.

6. Nonobstant les dispositions du paragraphe 5, un Etat contractant peut imposer, con-
form~ment d sa propre l~gislation et notamment A l'interprtation donn~e au terme " aliena-
tion ", les gains qu'une personne physique qui est un resident de l'autre Etat contractant tire
de l'ali~nation d'actions ou de bons de jouissance d'une soci~t6 dont le capital est divis6 en
actions et qui, selon la lgislation du premier Etat contractant, est un r~sident de cet Etat,
ou de cr~ances sur cette socit6, ainsi que les gains que cette personne physique tire de
l'ali~nation d'une partie des droits attaches A ces actions, -bons de jouissance ou cr~ances,
lorsque cette personne physique- seule ou avec son conjoint- ou un de leurs parents ou allits
en ligne directe, directement ou indirectement d~tient au moins 5 pour cent du capital sous-
crit repr~sent6 par une cat~gorie d'actions de cette soci~t& La pr~sente disposition ne s'ap-
plique que lorsque la personne physique qui r~alise les gains a, au cours des dix demi&res
ann~es pr~c~dant celle au cours de laquelle ces gains sont r~alis~s, &6 un r~sident du pre-
mier Etat et pour autant que les conditions pr~cit~es en mati&re de possession d'actions de
cette soci~t6 aient &6 remplies au moment oP cette personne est devenue un r~sident de
l'autre Etat contractant.

Dans les cas o6i, en vertu de la lgislation nationale du premier Etat contractant, un avis
d'imposition a &6 adress6 A la personne physique au titre de l'ali~nation des actions susvi-
sees- alienation qui est r~put~e avoir eu lieu lors de son emigration hors du premier Etat
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contractant, la pr~sente disposition ne s'applique que dans la mesure oh une partie de l'im-
p6t dO n'a pas encore &6 acquitt~e.

Article 14. Professions indipendantes

1. Les revenus qu'un resident d'un Etat contractant tire d'une profession librale ou
d'autres activit~s de caract&re ind6pendant ne sont imposables que dans cet Etat, saufdans
les cas suivants oh ces revenus sont 6galement imposables dans lautre Etat contractant:

a) lorsque ce resident dispose de fagon habituelle dans lautre Etat contractant
d'une base fixe pour l'exercice de ses activit~s; dans ce cas, seule la fraction des
revenus qui est imputable A ladite base fixe est imposable dans cet autre Etat; ou

b) lorsque son sjour dans lautre Etat contractant s'6tend sur une priode ou des
priodes d~passant 183 jours au total au cours d'une p~riode de 12 mois, com-
mengant ou finissant pendant l'ann~e civile considre; dans ce cas, seule la
fraction des revenus tires des activit~s exerc~es dans cet autre Etat est imposa-
ble dans cet autre Etat.

2. L'expression " profession librale " comprend notamment les activit~s ind~pendan-
tes d'ordre scientifique, littraire, 6ducatif ou p~dagogique, ainsi que les activit~s ind~pen-
dantes des m~decins, dentistes, avocats, ing~nieurs, architectes et comptables.

Article 15. Revenus salaries

1. Sous reserve des dispositions des articles 16, 18, 19 et 20, les salaires, traitements,
et autres r~munrations analogues qu'un resident d'un Etat contractant regoit au titre d'un
emploi salari6 ne sont imposables que dans cet Etat, A moins que l'emploi ne soit exerc6
dans lautre Etat contractant. En pareil cas, les r~munrations reques au titre de 'emploi sont
imposables dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r~munrations qu'un resident d'un
Etat contractant pergoit au titre d'un emploi exerc6 dans lautre Etat contractant ne sont im-
posables que dans le premier Etat si les conditions suivantes sont remplies :

a) le b~n~ficiaire sjourne dans lautre Etat contractant pendant une ou des prio-
des ne d~passant pas 183 jours au total au cours d'une priode de douze mois
commengant ou finissant pendant l'exercice financer considr6;

b) les r~munrations sont vers~es par un employeur ou pour le compte d'un em-
ployeur qui nest pas un resident de lautre Etat;

c) la charge des r~munrations nest pas support~e par un 6tablissement stable ou
une base fixe que l'employeur a dans lautre Etat.

3. Nonobstant les dispositions prc~dentes du present article, les r~munrations per-
ques au titre d'un emploi exerc6 A bord d'un navire ou d'un a~ronef exploit6 en trafic inter-
national sont imposables dans l'Etat contractant oP le si&ge de direction effective de
l'entreprise est situ.
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Article 16. Jetons de prsence

1. Les jetons de presence et autres r~mun~rations qu'un resident d'un Etat contractant
regoit en sa qualit6 de membre du conseil d'administration ou autre organe analogue d'une
soci~t6 qui est un r~sident de lautre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Lorsque le paiement vis6 au paragraphe 1 est touch6 par une personne qui exerce des
activit~s de caract&re r6gulier et substantiel dans un 6tablissement stable situ6 dans un Etat
autre que celui dont la soci~t6 est un resident et que ledit paiement est d~ductible aux fins
de la d~termination des b~n~fices imposables de l'tablissement stable, nonobstant les dis-
positions du paragraphe 1 du present article, le paiement, pour autant qu'il est deductible, A
ce titre, nest imposable que dans l'Etat oh l'tablissement stable est situ&

Article 17. Artistes du spectacle et sportfs

1. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus qu'un r~sident d'un Etat
contractant tire des activit~s qu'il exerce A titre personnel dans lautre Etat contractant en
tant qu'artiste du spectacle, tel qu'un artiste de thetre, de cinema, de radio ou de tdl~vision,
ou en tant que musicien ou sportif, sont imposables dans cet autre Etat.

2. Lorsque les revenus d'activit~s qu'un artiste du spectacle ou un sportif exerce per-
sonnellement en cette qualit6 sont attribu~s non pas d l'artiste ou au sportif lui-meme mais

une autre personne, ces revenus sont imposables, nonobstant les dispositions des articles
7, 14, et 15, dans l'Etat contractant oi l'artiste ou le sportif exerce ses activit~s.

Article 18. Pensions, rentes et allocations de sicuriti sociale

1. Sous reserve des dispositions du paragraphe 2 de 'article 19, les pensions et autres
r~mun~rations analogues vers~es A un resident d'un Etat contractant au titre d'un emploi an-
trieur, ainsi que les rentes vers~es A un r~sident d'un Etat contractant au titre d'un emploi
antrieur, ainsi que les rentes vers~es A un resident d'un Etat contractant, ne sont imposables
que dans cet Etat. Toute pension et autres r6munrations vers~es en vertu des dispositions
d'un r~gime de s~curit6 sociale d'un Etat contractant A un r~sident de lautre Etat contractant
ne sont imposables que dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, une pension ou autre r~munration
analogue, rente ou toute pension et autre paiement vers~s en vertu des dispositions d'un r6-
gime de scurit6 sociale d'un Etat contractant sont aussi imposables dans l'Etat contractant
d'oP ils proviennent, conform~ment A la legislation de cet Etat :

a) si et dans la mesure oP le droit A ladite pension ou autre r~munration analogue
ou rente dans l'Etat contractant d'oi elles proviennent est exempt6 d'imp6t, ou
si les contributions associ~es A la pension ou autre r~munration analogue ou
rente vers~es au regime des pensions ou A la compagnie d'assurance ont &6 par
le pass6 d~duites lors de la dtermination du revenu imposable dans cet Etat ou
prises en consideration pour l'octroi d'autres abattements fiscaux dans cet Etat;

b) si et dans la mesure oP ladite pension ou autre r~munration analogue ou rente
ne sont pas soumises, dans l'Etat contractant dont le b~n~ficiaire est un r~sident,
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au taux d'imposition g~nralement applicable aux revenus salaries, ou si moins
de 90 pour cent du montant brut de la pension ou autre r~munration analogue
ou rentes est impos6; et

c) si le montant brut total des pensions et autre rdmundration analogue et de toute
pension et autre paiement vers~s en vertu des dispositions d'un regime de sdcu-
rite sociale d'un Etat contractant au cours de toute annde civile exc&de la somme
de 20 000 euros.

3. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, si ladite pension ou autre rdmu-
nration analogue n'a pas un caract&re priodique, est payee au titre d'un emploi antrieur
dans lautre Etat contractant et est payee avant la date A laquelle la pension commence, ou
si le droit A une rente est remplac6 par un versement forfaitaire avant la date A laquelle la
rente commence, la r~munration ou ce versement forfaitaire est aussi imposable dans l'Etat
contractant d'oP il provient.

4. Une pension ou autre r~munration analogue ou rente sont r~put~es provenir d'un
Etat contractant si et dans la mesure oti les contributions ou les paiements associds A la pen-
sion ou autre r~munration analogue ou A la rente, ou les droits y relatifs, sont pris en con-
sidration pour loctroi d'un abattement fiscal dans cet Etat. Le transfert d'une pension d'un
fonds de pension ou d'une compagnie d'assurance dans un Etat contractant A un fonds de
pension ou A une compagnie d'assurance dans un autre Etat ne limitera en aucune faqon les
droits d'imposition du premier Etat en vertu du present article.

5. Les autoritds compdtentes des Etats contractants r~glent d'un commun accord les
modalit~s d'application du paragraphe 2. Elles d~terminent en mme temps les renseigne-
ments que le r~sident d'un Etat contractant doit fournir aux fins de lapplication approprie
de la Convention dans lautre Etat contractant, afin notamment d'6tablir si les conditions d6-
finies aux alindas a), b) et c) du paragraphe 2 ont &6 remplies.

6. Le terme " rente " d~signe une somme dtermin~e, payable priodiquement A
6ch~ances fixes, la vie durant ou pendant une priode ddterminde ou determinable, en vertu
d'une obligation d'effectuer les paiements en contrepartie d'un capital suffisant vers6 int6-
gralement ou en une valeur appreciable en esp~ces.

7. La nature privde ou publique de l'emploi antrieur pendant lequel le droit A cette par-
tie de la pension ou r~munration analogue a &6 constitu6 d~termine la mesure dans laquel-
le une pension ou une rdmundration analogue relkvent du present article ou de Particle 19.

Article 19. Fonction publique

1. a) Les salaires, traitements et autres r~munrations analogues, autres que les pen-
sions, pay~s par un Etat contractant, une subdivision politique ou une collecti-
vit6 locale de cet Etat, A une personne physique au titre de services rendus A cet
Etat, subdivision ou collectivit6, ne sont imposables que dans cet Etat.

b) Toutefois, ces salaires, traitements et autres r~munrations analogues ne sont
imposables que dans lautre Etat contractant si les services sont rendus dans cet
Etat et si la personne physique est un resident de cet Etat qui

i) poss~de la nationalit6 de Etat; ou
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ii) nest pas devenue un rdsident de cet Etat A la seule fin de rendre les services.

2.a) Toute pension payee par un Etat contractant, une subdivision politique ou une col-
lectivit6 locale de cet Eta, ou par prdlkvement sur des fonds qu'ils ont constitu6,

une personne physique au titre de services rendus d cet Etat, subdivision ou
collectivit nest imposable que dans cet Etat;

b) Toutefois, ladite pension nest imposable que dans lautre Etat contractant si la
personne physique est un resident et un national de cet Etat;

3. Les dispositions des articles 15, 16 et 18 s'appliquent aux salaires, traitements et
autres rdmundrations analogues, ainsi qu'aux pensions payees au titre des services rendus
dans le cadre d'une activit6 industrielle ou commerciale exercde par un Etat contractant, une
subdivision politique ou une collectivit6 locale de cet Etat.

Article 20. Etudiants et stagiaires

1. Lorsqu'un 6tudiant ou un stagiaire qui est, ou qui 6tait imm~diatement avant de se
rendre dans un Etat contractant, un resident de lautre Etat contractant, sdjourne dans le pre-
mier Etat A la seule fin d'y poursuivre ses 6tudes ou sa formation, les sommes qu'il regoit
pour couvrir ses frais dentretien, d'6tudes ou de formation ne sont pas imposables dans cet
Etat, A condition qu'elles proviennent de sources situdes en dehors de cet Etat.

2. En ce qui concerne les subventions, les bourses et les r~munrations provenant d'em-
plois non couverts par le paragraphe 1, un 6tudiant ou un stagiaire correspondant A la des-
cription du paragraphe 1 b~n~ficie, en outre, pendant son 6ducation ou sa formation, des
inemes exonerations et reductions d'imp6ts que celles dont b~n~ficient les 6tudiants ou les
stagiaires qui sont des residents de l'Etat qu'il visite.

Article 21. Autres revenus

1. Les 6lments de revenu d'un resident d'un Etat contractant, d'oP qu'ils proviennent,
qui ne sont pas trait~s dans les articles prdcddents de la prdsente Convention, ne sont impo-
sables que dans cet Etat.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du present article ne s'appliquent pas aux revenus,
autres que les revenus provenant de biens immobiliers au sens du paragraphe 2 de Particle
6, si le b~n~ficiaire desdits revenus, atant un rdsident d'un Etat contractant, exerce, dans
lautre Etat contractant, soit une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm~diaire
d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession ind~pendante au moyen d'une
base fixe qui y est situ~e, et que le droit ou le bien gdndrateur de revenus s'y rattache effec-
tivement. Dans ce cas, les dispositions de Particle 7 ou de Particle 14, suivant le cas, sont
applicables.

Article 22. Fortune

1. La fortune constitute par des biens immobiliers vis~s A Particle 6, appartenant A un
r6sident d'un Etat contractant et qui sont situ6s dans lautre Etat contractant, est imposable
dans cet autre Etat.
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2. La fortune constitute par des biens mobiliers qui font partie de lactif d'un 6tablisse-
ment stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans lautre Etat contractant, ou par des
biens mobiliers faisant partie d'une base fixe dont dispose un r~sident d'un Etat contractant
dans lautre Etat contractant pour l'exercice d'une profession ind~pendante, est imposable
dans cet autre Etat.

3. La fortune constitute par des navires et des aronefs exploit~s en trafic internatio-
nal, ainsi que par des biens mobiliers affect~s d l'exploitation de ces navires et aronefs,
nest imposable que dans l'Etat contractant oh le si&ge de direction effective de lentreprise
est situ&

4. Tous les autres 616ments de la fortune d'un resident d'un Etat contractant ne sont im-
posables que dans cet Etat.

CHAPITRE IV. ELIMINATION DE LA DOUBLE IMPOSITION

Article 23. Elimination de la double imposition

1. La double imposition est 6limin~e de la mani&re suivante aux Pays-Bas

a) Les Pays-Bas, en imposant leurs residents, peuvent inclure dans lassiette de
l'impdt les 616ments de revenu ou de fortune qui, conform~ment aux disposi-
tions de la pr~sente Convention, sont imposables en Albanie.

b) Toutefois, lorsqu'un r~sident des Pays-Bas pergoit des 6l6ments de revenu qui,
conform~ment aux dispositions de l'article 6, de l'article 7, du paragraphe 6 de
larticle 10, du paragraphe 6 de larticle 11, du paragraphe 4 de l'article 12, des
paragraphes 1 et 2 de 'article 13, du paragraphe 1 de Particle 14, du paragraphe
1 de larticle 15, du paragraphe 2 de Particle 18, des paragraphes 1 (alin~a a)) et
2 (alin~a a)) de larticle 19, du paragraphe 2 de Particle 21 et des paragraphes 1
et 2 de 'article 22 de la pr~sente Convention, sont imposables en Albanie et sont
inclus dans lassiette vis~e au paragraphe 1, les Pays-Bas exemptent lesdits 616-
ments de revenu ou de fortune en accordant une reduction de l'imp6t. Cette r6-
duction est calcul~e conform~ment aux dispositions de la loi n~erlandaise pour
l'6limination de la double imposition. A cet effet, lesdits 6lments de revenu ou
de fortune sont r~put~s inclus dans le montant total des 6lments de revenu ou
de fortune qui sont exempt~s de l'impdt n~erlandais en vertu de ces disposi-
tions.

c) En outre, les Pays-Bas accordent une deduction de l'imp6t n~erlandais ainsi cal-
cul6 au titre des 6lments de revenu ou de fortune qui, conform~ment aux dis-
positions du paragraphe 2 (alin~as b et c) de Particle 10, du paragraphe 2 de
Particle 11, du paragraphe 2 de 'article 12, de l'article 16, de 'article 17 et des
paragraphes 2, 4, 5 et 6 de 'article 23 A de la pr~sente Convention, sont impo-
sables en Albanie dans la mesure oh ces 6lments de revenu sont inclus dans
lassiette vis~e au paragraphe 1. Le montant de cette d~duction est 6gal A l'im-
pft pay6 en Albanie sur ces 6lments de revenu. 11 ne peut toutefois, si les dis-
positions de la loi n~erlandaise pour l'limination de la double imposition le
pr~voient, peut exc~der le montant de la r~duction qui serait accord~e si les 616-
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ments de revenu ainsi inclus 6taient les seuls exonrds de l'imp6t nderlandais en
vertu des dispositions de la loi nderlandaise pour l'limination de la double im-
position.

Le present alinda ne saurait limiter ni maintenant ni ultdrieurement les ddgr&ve-
ments autorisds par les dispositions de la loi nderlandaise pour l'limination de
la double imposition, mais ceci uniquement pour ce qui est du calcul de la r6-
duction de l'imp6t nderlandais au titre de laccumulation des revenus provenant
de plusieurs pays.

d) Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, les Pays-Bas accordent une d6-
duction de l'imp6t nderlandais pour l'imp6t pay6 en Albanie au titre des dl1-
ments de revenu qui, conformdment aux dispositions de 'article 7, du
paragraphe 6 de 'article 11, du paragraphe 4 de Particle 12, de 'article 14 et du
paragraphe 2 de 'article 21 de la prdsente Convention sont imposables en Al-
banie, dans la mesure oi ces 6lments de revenu sont inclus dans lassiette visde
au paragraphe 1, si et dans la mesure oi les Pays-Bas en vertu des dispositions
de la loi nderlandaise pour l'limination de la double imposition permet une d6-
duction de l'imp6t nderlandais de l'imp6t perqu dans un autre pays sur ces 6l6-
ments de revenu. Pour le calcul de cette deduction les dispositions du
paragraphe 3 du present article s'appliquent en consdquence.

2. La double imposition est 6liminde de la mani&re suivante en Albanie

a) lorsqu'un resident de l'Albanie regoit des revenus ou poss&de de la fortune qui,
conformdment aux dispositions de la prdsente Convention, sont imposables aux
Pays-Bas, l'Albanie accorde :

i) sur l'imp6t albanais perqu sur les revenus de ce resident, une ddduction d'un
montant 6gal A l'imp6t sur le revenu pay6 aux Pays-Bas, et

ii) sur l'imp6t albanais perqu sur la fortune de ce resident, une reduction d'un
montant 6gal A l'imp6t sur la fortune pay6 aux Pays-Bas.

Toutefois, dans Fun ou lautre cas, cette ddduction ne peut excdder la fraction
de l'imp6t albanais sur le revenu ou sur la fortune, calcul6 avant ddduction,
qui correspond, selon le cas, aux revenus ou A la fortune imposables aux
Pays-Bas.

b) Lorsque, conformdment d une disposition quelconque de la Convention, les re-
venus qu'un resident de l'Albanie re~oit ou la fortune qu'il poss&de sont exempts
d'imp6t en Albanie, l'Albanie peut ndanmoins, pour calculer le montant de l'im-
p6t sur le reste des revenus ou de la fortune de ce resident, tenir compte des re-
venus ou de la fortune exemptds.

CHAPITRE V. DISPOSITIONS SPtCIALES

Article 23A. Activitis en mer

1. Les dispositions du present article s'appliquent, nonobstant toute autre disposition
de la prdsente Convention.
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2. Une personne qui est un resident d'un Etat contractant et m&ne dans lautre Etat con-
tractant des activit~s en mer en rapport avec l'exploitation et l'exploitation du fond de la mer
et de son sous-sol et de leurs ressources naturelles situ~es dans cet autre Etat est r~put~e,
sous r~serve des dispositions des paragraphes 3 et 4 du present article, exercer, pour ce qui
est de ces activit~s, une activit6 industrielle ou commerciale dans cet autre Etat par 'inter-
m~diaire d'un 6tablissement stable ou d'une base fixe qui y sont situ~s.

3. Les dispositions du paragraphe 2 ne s'appliquent pas lorsque les activit~s sont exer-
c~es au cours d'une priode ne d~passant pas 30 jours au total au cours de toute priode de
12 mois. Toutefois, aux fins du present paragraphe :

a) les activit~s exerc~es par une entreprise associ~e avec une autre entreprise sont
considr~es comme exerc~es par lentreprise avec laquelle elle est associ~e si
les activit~s considr~es sont sensiblement les mmes que celles exerc~es par
la derni&re de ces entreprises.

b) deux entreprises sont r~put~es &re associ6es si lune est contr6le directement
ou indirectement par lautre, ou que les deux sont contr6l1es par un ou des tiers.

4. Les bn6fices que tire un resident d'un Etat contractant du transport de foumitures
ou de personnel Ai un lieu, ou entre des lieux oi des activit~s en rapport avec lexploration
ou l'exploitation du fond de la mer, de son sous-sol et de leurs ressources naturelles sont
exerc~es dans un Etat contractant, ou de l'exploitation de remorques et autres batiments
auxiliaires, ne sont imposables que dans l'Etat contractant dont lentreprise est un r~sident.
Cette disposition ne s'applique pas si le navire ou l'aronef est exploit6 par un 6tablissement
stable au sens de Particle 5 de la pr6sente Convention, ou que les activit~s se poursuivent
pendant plus de six mois au cours de toute priode de 12 mois.

5. a) Sous reserve des dispositions de lalin~a 6 du present paragraphe, les salaires, trai-
tements et r~munrations analogues qu'un r~sident d'un Etat contractant regoit
au titre d'un emploi li Ai l'exploration ou A l'exploitation du fond de la mer, de
son sous-sol et de leurs ressources naturelles dans lautre Etat contractant sont
imposables dans cet autre Etat pour autant qu'il exerce ses fonctions en mer
dans cet autre Etat. Toutefois, ces r~munrations ne sont imposables que dans
le premier Etat si le travail salari6 est effectu6 en mer pour un employeur qui
nest pas un resident de lautre Etat et pour une ou des priodes ne d~passant pas
30 jours au total au cours de toute priode de douze mois.

b) Les salaires, traitements et r~munrations analogues qu'un r~sident d'un Etat
contractant regoit au titre d'un emploi exerc6 Ai bord d'un navire ou d'un aronef
se livrant au transport de fournitures ou de personnel A un lieu, ou entre des
lieux oP des activit~s en rapport avec lexploration ou lexploitation du fond de
la mer, de son sous-sol et de leurs ressources naturelles sont exerc~es dans
lautre Etat contractant, ou au titre d'un emploi exerc6 A bord de remorques ou
autres batiments exploit~s Ai titre auxiliaire, sont imposables dans l'Etat contrac-
tant dont lentreprise exergant ces activit~s est un resident. Cette disposition ne
s'explique pas si le navire ou l'aronef est exploit6 par un 6tablissement stable
au sens de Particle 5 de la pr6sente Convention, ou que les activit~s se poursui-
vent pendant plus de 6 mois au cours de toute priode de douze mois.

6. Les gains qu'un r~sident d'un Etat contractant tire de l'ali~nation :
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a) de droits d'exploration oH d'exploitation; oH

b) de biens situds dans lautre Etat contractant et utilisds en rapport avec lexplora-
tion du fond de la mer, de son sous-sol et de leurs ressources naturelles situ~s
dans cet autre Etat; ou

c) d'actions qui tirent leur valeur ou la majeure partie de leur valeur, directement
ou indirectement, de tels droits ou de tels biens, ou de lensemble de tels droits
et de tels biens,

sont imposables dans cet autre Etat.

Dans le present paragraphe, on entend par " droits d'exploration ou d'exploitation " les
droits sur des actifs qui seront produits par I 'exploration ou lexploitation du lit de la mer,
de son sous-sol et de leurs ressources naturelles dans lautre Etat contractant, y compris des
droits A des participations dans ces actifs ou sur les profits en ddcoulant.

Article 24. Non-discrimination

1. Les nationaux d'un Etat contractant ne sont soumis dans lautre Etat contractant A
aucune imposition ni obligation y relative qui soit autre ou plus lourde que celles auxquelles
sont ou pourraient etre assujettis les nationaux de cet autre Etat qui se trouvent dans la
mme situation, notamment au regard de la residence. La prdsente disposition s'applique
aussi, nonobstant les dispositions de Particle premier, aux personnes qui ne sont pas des r6-
sidents d'un Etat contractant ou des deux Etats contractants.

2. L'imposition d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans
lautre Etat contractant nest pas 6tablie dans cet autre Etat d'une faqon moins favorable que
limposition des entreprises de cet autre Etat qui exercent les memes activitds. La prdsente
disposition ne peut &re interprdtde comme obligeant un Etat contractant A accorder aux r6-
sidents de lautre Etat contractant les abattements personnels, les reductions et les all&ge-
ments fiscaux en fonction de la situation familiale ou des charges de famille qu'il accorde

ses propres r~sidents.

3. A moins que les dispositions du paragraphe 1 de larticle 9, du paragraphe 8 de lar-
ticle 11 ou du paragraphe 6 de Particle 12 ne soient applicables, les int&&s, redevances et
autres sommes paydes par une entreprise d'un Etat contractant A un rdsident de lautre Etat
contractant sont deductibles, pour la determination des bdndfices imposables de ladite en-
treprise, dans les memes conditions que s'ils avaient &6 payds A un resident du premier Etat.
De meme, les dettes d'une entreprise d'un Etat contractant envers un rdsident de lautre Etat
contractant sont deductibles, pour la determination du capital imposable de ladite entrepri-
se, dans les mmes conditions que si elles avaient &6 contractdes envers un rdsident du pre-
mier Etat.

4. Les entreprises d'un Etat contractant dont le capital est en totalit6 ou en partie, direc-
tement ou indirectement, ddtenu ou contr61 par un ou plusieurs residents de lautre Etat
contractant, ne sont soumises, dans le premier Etat, d aucune imposition ou obligation y re-
lative qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles sont ou pourraient &re assujetties
d'autres entreprises semblables du premier Etat.
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5. Les contributions vers~es par, ou pour le compte d'une personne physique qui est un
resident d'un Etat contractant A une caisse de retraite qui est reconnue aux fins de l'imp6t
dans lautre Etat contractant b~n~ficient aux fins de l'imp6t dans le premier Etat du mme
traitement qu'une contribution versee par une caisse de retraite qui est reconnue aux dites
fins dans le premier Etat, A condition que :

a) ladite personne physique ait contribu6 A la caisse considre de retraite avant de
devenir un r~sident du premier Etat; et que

b) les autorit~s comp~tentes du premier Etat admettent que la caisse consid~r~e
correspond A une caisse de retraite reconnue aux fins de l'impdt par cet Etat.

Aux fins du present paragraphe, lexpression " caisse de retraite " inclut une
caisse cr6e dans le cadre d'un regime public de scurit6 sociale.

6. Les dispositions du present article s'appliquent, nonobstant les dispositions de Far-
ticle 2, aux imp6ts de toute nature ou d~nomination. Toutefois, ce paragraphe ne s'applique
pas aux imp6ts sur prestations de services.

Article 25. Procidure amiable

1. Lorsqu'une personne estime que les mesures prises par Fun des Etats contractants ou
les deux entraineront pour elle une imposition non conforme aux dispositions de la pr~sente
Convention, elle peut, ind~pendamment des recours pr~vus par le droit interne de ces Etats,
soumettre son cas A lautorit6 comptente de l'Etat contractant dont elle est un r~sident ou
si, son cas rel&ve du paragraphe 1 de Particle 24, A celle de l'Etat contractant dont elle pos-
s~de la nationalit&. Le cas doit tre soumis dans un ddlai de trois ans A compte de la premi&re
notification des mesures qui entrainent une imposition non conforme aux dispositions de la
pr~sente Convention.

2. L'autorit6 comptente s'efforce, si la reclamation lui parait fond~e et si elle nest pas
elle-meme en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de r~soudre le cas A l'amiable
avec l'autorit6 comp~tente de lautre Etat contractant en vue d'6viter une imposition non
conforme A la pr~sente Convention. L'accord conclu est appliqu6 par les autorit~s comp&-
tentes quels que soient les d~lais pr~vus par le droit interne des Etats contractants.

3. Les autorit~s comptentes des Etats contractants s'efforcent de r~soudre A lamiable
les difficult~s ou de dissiper les doutes auxquels peuvent donner lieu l'interpr~tation ou lap-
plication de la Convention. Elles peuvent aussi se concerter en vue d'6liminer la double im-
position dans les cas non pr~vus par la Convention.

4. Les autorit~s comptentes des Etats contractants peuvent communiquer directement
entre elles, en vue de parvenir A un accord au sens des paragraphes prcedents.

5. Si une difficult6 ou un doute d~coulant de linterpr~tation ou de lapplication de la
Convention ne peuvent &re r6gl~s A lamiable par les autorit~s comptentes des Etats con-
tractant, conform~ment aux paragraphes precedents du present article, pendant une p~riode
de deux ans apr&s que la question ait &6 soulev~e, laffaire peut &re soumise A larbitrage,
A la demande de Fun ou lautre des Etats contractants, mais uniquement apr&s avoir 6puis6
les procedures disponibles en vertu des paragraphes 1 A 4 du present article et 6tant entendu
que le(s) contribuable (s) concern6(s) accepte(nt) par 6crit d'&re lie(s) par la dcision du
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conseil arbitral. Le conseil arbitral est constitu6 par les autorit6s comp6tentes des Etats con-
tractants. Les autorit6s comptentes conviennent des r~gles r6gissant la proc6dure, en ma-
ti&re par exemple de nomination d'un pr6sident, de prise des d6cisions et d'6tablissement de
d61ais et les communiquent au conseil arbitral. La d6cision du conseil arbitral dans une af-
faire donn6e A une force ex6cutoire pour les deux Etats contractants et le(s) contribuable(s)
concern6(s).

Article 26 Echange de renseignements

1. Les autorit6s comptentes des Etats contractants 6changent les renseignements n6-
cessaires pour appliquer les dispositions de la pr6sente Convention ou celles de la 16gisla-
tion interne des Etats contractants relatives aux imp6ts de toute nature et de toute cat6gorie
pergus pour le compte des Etats contractants, ou de leurs subdivisions politiques ou collec-
tivit6s locales, dans la mesure oh limposition que pr6voit cette l6gislation nest pas contrai-
re A la pr6sente Convention. L'6change de renseignements nest pas limit6 par Particle
premier et Particle 2. Les renseignements regus par un Etat contractant sont tenus secrets de
la mme mani&re que les renseignements obtenus en application de la 16gislation interne de
cet Etat et ne sont divulgu6s qu'aux personnes ou autorit6s (y compris les tribunaux et or-
ganes administratifs) concern6es par l'6tablissement ou le recouvrement des imp6ts vis6s
dans la premi&re phrase, par les proc6dures ou poursuites concernant ces imp6ts, ou par les
d6cisions sur les recours y relatifs. Lesdites personnes ou autorit6s n'utilisent ces renseigne-
ments qu'A ces fins. Elles peuvent faire 6tat de ces renseignements au cours d'audiences pu-
bliques de tribunaux ou dans des jugements.

2. Les Etats contractants peuvent communiquer au Conseil arbitral, 6tabli conform6-
ment aux dispositions du paragraphe 5 de Particle 25, les renseignements n6cessaires Ai la
conduite de la proc6dure arbitrale. Cette communication doit &re conforme aux disposi-
tions de Particle 28. Les membres du Conseil arbitral sont tenus par les limitations pr6vues
au paragraphe 1 du pr6sent article en ce qui concerne la communication de tout renseigne-
ment.

Article 27. Assistance en matikre de recouvrement

1. Les Etats contractants conviennent de se preter mutuellement assistance et soutien
en vue de recouvrer, conform6ment d leurs lois et pratiques administratives respectives, les
imp6ts vis6s par la pr6sente Convention et toutes augmentations, surtaxes, paiements en re-
tard, int6rets et frais li6s aux dits imp6ts.

2. A la demande de l'Etat contractant requ6rant, l'Etat contractant requis recouvre les
cr6ances fiscales du premier Etat conform6ment aux lois et pratiques administratives en
mati&re de recouvrement de ses propres cr6ances fiscales. Toutefois, ces cr6ances ne b6n-
ficient d'aucune priorit6 dans l'Etat requis et ne peuvent etre recouvr6es par voie d'empri-
sonnement pour dette du d6biteur. L'Etat requis nest pas tenu de prendre des mesures
ex6cutoires qui ne sont pas pr6vues par les lois de l'Etat requ6rant.

3. Les dispositions du paragraphe 2 ne s'appliquent qu'aux cr6ances fiscales qui sont
lobjet d'un instrument permettant leur application dans l'Etat requ6rant et, A moins qu'il
nen soit convenu autrement entre les autorit6s comp6tentes, qui ne sont pas contest6es.
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Toutefois, lorsque la cr~ance se rapporte A une obligation fiscale d'une personne en tant
que non-r~sident de l'Etat requ~rant, le paragraphe 2 ne s'applique, Ai moins que les autorit~s
comptentes n'en conviennent autrement, que si la cr~ance ne peut plus &re contest~e.

4. L'Etat requis nest pas tenu d'acc~der Ai la demande :

a) si l'Etat requ~rant n'a pas 6puis6 tous les moyens de recours disponibles sur son
territoire, sauf si le recours A ces moyens donnerait lieu A des difficult~s dispro-
portionn~es;

b) si et dans la mesure oi il consid&re la cr6ance fiscale contraire aux dispositions
de la pr~sente Convention ou de tout autre accord auquel les deux Etats sont
parties.

5. L'instrument permettant l'ex~cution dans l'Etat requ~rant est, le cas 6ch~ant et con-
form~ment aux dispositions en vigueur dans l'Etat requis, accept6, reconnu, compl~t6 ou
remplac6 d&s que possible apr s la date de reception de la demande d'assistance par un ins-
trument permettant l'excution dans l'Etat requis.

6. Les autorit~s comptentes des Etats contractants prescrivent d'un commun accord
les r~gles relatives A l'application du present article.

Article 28. Limitation des articles 26 et 27

Les dispositions des articles 26 et 27 ne peuvent en aucun cas &re interprtes comme
imposant A un Etat contractant l'obligation :

a) de prendre des mesures administratives contraires A sa l~gislation et A sa prati-
que administrative ou Ai celles de l'autre Etat contractant;

b) de fournir des renseignements qui ne pourraient &re obtenus dans le cadre de
la lgislation ou du cours normal de l'administration de cet Etat contractant ou
de l'autre Etat contractant;

c) de fournir des renseignements qui r~v~leraient un secret commercial, industriel
ou professionnel, ou un proc~d6 commercial ou des renseignements dont la
communication serait contraire Ai l'ordre public.

Article 29. Agents diplomatiques et fonctionnaires consulaires

1. Aucune disposition de la pr~sente Convention ne porte atteinte aux privilges fis-
caux dont b~n~ficient les agents diplomatiques ou les fonctionnaires consulaires en vertu
des r~gles g~n~rales du droit international ou des dispositions d'accords particuliers.

CHAPITRE VI. DISPOSITIONS FINALES

Article 30. Entre en vigueur

La pr~sente Convention entrera en vigueur le quinzi&me jour suivant la derni&re A
6choir des dates auxquelles les gouvernements respectifs se seront notifies par 6crit l'ac-
complissement des formalit~s constitutionnelles requises dans leurs Etats respectifs et ses
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dispositions s'appliqueront aux ann6es et p6riodes d'imposition commengant le premierjan-
vier de 'ann6e civile suivant celle oh la Convention sera entr6e en vigueur ou apr~s cette
date.

Article 31. Dinonciation

La pr6sente Convention restera en vigueur tant qu'elle n'aura pas 6 d6nonc6 par un
Etat contractant. Chaque Etat contractant peut d6noncer la Convention par la voie diploma-
tique moyennant notification 6crite donn6e six mois au moins avant la fin de toute ann6e
civile commengant apr&s l'expiration d'un d61ai de cinq ans Ai compter de la date de son en-
tr6e en vigueur. En pareil cas, la Convention cessera d'&re applicable aux ann6es et p6rio-
des d'imposition commenqant apr&s la fin de I'ann6e civile en cours de laquelle le pr6avis
de d6nonciation a 6 donn6.

En foi de quoi, les soussign6s Ai ce dfiment autoris6s, ont sign6 la pr6sente Convention.

Fair Ai Tirana, le 22 juillet 2004, en double exemplaire, en langues n6erlandaise, alba-
naise, et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr6ta-
tion entre les textes n6erlandais et l'albanais, le texte anglais pr6vaut.

Pour le Royaume des Pays-Bas:

B. R. BOT

Pour la R6publique d'Albanie

K. ISLAMI
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PROTOCOLE

Lors de la signature de la Convention tendant A 6viter la double imposition et A pr6venir
l'6vasion fiscale en mani&re d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune, conclue ce jour entre le
Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement de la R6publique d'Albanie,
les soussign6s sont convenus que les dispositions suivantes font partie int6grante de la Con-
vention.

. En ce qui concerne Particle 2

11 est entendu que la Convention s'appliquera aux imp6ts sur la fortune aussit6t
qu'apr&s la signature du pr6sent instrument, les deux Etats introduiront un imp6t g6n6ral sur
la fortune.

11. En ce qui concerne l'article 3, paragraphe 1, alinda e

Si une entit6 qui est consid6r6e comme une personne morale aux fins de l'imp6t est im-
posable en tant que telle dans un Etat contractant, mais que le revenu de ladite entit6 est
impos6 dans Tautre Etat contractant en tant que revenu des participants A cette entit6, les
autorit6s comp6tentes prennent des mesures afin d'6viter, d'une part, qu'il subsiste un 616-
ment de double imposition, et de Tautre, que du seul fait de lapplication de la Convention,
le revenu ne soit en partie pas imposable. Si besoin est, les autorit6s comp6tentes peuvent
prendre des mesures d6rogeant A leur l6gislation nationale, mais conformes au contexte de
la Convention.

111. En ce qui concerne les articles 3, 4, 8, 13, et 22

11 est entendu que lors de T'ktablissement du "siege " de direction effective au sens de
du paragraphe 1, alin6a g de Particle 3, du paragraphe 3 de Particle 4, du paragraphe 1 de
Particle 8, du paragraphe 3 de Particle 13, et du paragraphe 3 de Particle 22, les circonstan-
ces dont il peut etre tenu compte sont notamment le lieu oh la soci6t6 est en fait g6r6e et
contr6l6e; le lieu oti sont prises A l'6chelon le plus haut les d6cisions de politique sur les
questions vitales pour la gestion de la soci6t6; le lieu qui joue un r6le de premier plan pour
la gestion de la soci6t6 du point de vue 6conomique et fonctionnel et le lieu oP sont con-
serv6s les livres comptables les plus importants.

IV. En ce qui concerne Particle 4

1. L'expression " r6sident d'un Etat contractant " englobe aussi une caisse de retraite
reconnue et contr66e conform6ment aux dispositions 16gales d'un Etat contractant et le re-
venu qui est g6n6ralement exon6r6 de l'imp6t dans cet Etat.

2. une personne physique vivant A bord d'un navire et ne poss6dant de domicile r6el
dans aucun des Etats contractants est r6put6e &re un r6sident de l'Etat contractant oP se
trouve le port d'attache du navire.

V. En ce qui concerne Particle 5

1. 11 est entendu que lutilisation d'installations aux seules fins de la livraison de biens
ou de marchandises appartenant A un Etat contractant ne constitue pas en lui-m~me un 6ta-
blissement stable de cette entreprise dans Tautre Etat contractant au sens de Particle 5. Si
toutefois cette livraison intervient en combinaison avec toute activit6 autre que les activit6s
vis6es au paragraphe 4 de Particle 5 de ladite entreprise dans Tautre Etat contractant, cette
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entreprise sera r~putde exercer une activit6 industrielle ou commerciale dans cet autre Etat
contractant par l'intermddiaire d'un 6tablissement stable qui y est situe.

2. 11 est en outre entendu que toute combinaison des activitds visdes aux alindas a A e
du paragraphe 4 de l'article 5 exercdes par une entreprise d'un Etat contractant dans lautre
Etat contractant ne seront pas rdputdes constituer un 6tablissement stable de lentreprise
dans cet autre Etat contractant A condition que l'activit6 d'ensemble soit considrde comme
une activit6 de caract&re auxiliaire ou prdparatoire.

V. En ce qui concerne les articles 5, 6, 7, 13 et 23 A.

11 est entendu que les droits d'exploitation et d'exploitation des ressources naturelles se-
ront considdrds comme des biens immobiliers situds dans l'Etat contractant avec lequel le
fond de la mer et son sous-sol ont un lien et que ces droits seront rdputds faire partie des
biens d'un 6tablissement stable dans ledit Etat. l1 est entendu, en outre, que les droits ainsi
viss incluent des droits A des participations dans les actifs qui seront produits par cette ex-
ploration ou exploitation, ou sur les profits en ddcoulant.

VII. En ce qui concerne les articles 5, 7, 10, 11, 12, 13, 15, 21, 22, et 24

11 est entendu qu'une installation fixe d'affaires d'une entreprise par l'intermddiaire de
laquelle lentreprise exerce tout ou partie de ses activitds ddsigne une installation fixe d'af-
faires par l'intermddiaire de laquelle une entreprise d'un Etat contractant exerce tout ou par-
tie de ses activitds dans l'autre Etat contractant.

VIII. En ce qui concerne Particle 7

En ce qui concerne les paragraphes 1 et 2 de 'article 7, il est entendu que lorsqu'une
entreprise d'un Etat contractant vend des biens ou des marchandises ou exerce des activitds
dans l'autre Etat contractant par l'intermddiaire d'un 6tablissement stable qui y est situ, les
bdnhfices de cet 6tablissement stable seront ddterminds uniquement sur la base de la frac-
tion du revenu de l'entreprise qui est imputable A l'activit6 effective de l'tablissement stable
en ce qui concerne ces ventes ou activitds. Plus prdcisdment, dans le cas de contrats pour
l'6tude, la foumiture, l'installation ou la construction d'6quipements ou de locaux indus-
triels, commerciaux ou scientifiques, ou de travaux publics, lorsque lentreprise a un 6ta-
blissement stable, les bdndfices imputables audit 6tablissement stable ne seront ddterminds
que sur la base de la part du contrat effectivement exdcutde par l'tablissement stable de
l'Etat contractant oP l'6tablissement stable est situ6. Les bdndfices lids A la part du contrat
qui est exdcutde par le si&ge de lentreprise ne seront imposables que dans l'Etat contractant
dont lentreprise est un rdsident.

IX. En ce qui concerne Particle 7

Les paiements requs pour des services techniques, y compris pour des &udes ou enqu&-
tes de nature scientifique, technique ou gdologique ou pour des services de supervision ou
de conseil, sont des paiements auxquels s'appliquent les dispositions de 'article 7 ou de Far-
ticle 14.

X En ce qui concerne Particle 8

11 est entendu qu'aux fins de 'article 8, les bdndfices provenant de l'exploitation en tra-
fic international de navires et d'adronefs comprennent les bdndfices tires de la location co-
que nue de navires et d'adronefs s'ils sont exploitds en trafic international et si les bdnhfices
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tires de cette location sont une source occasionnelle de revenus s'ajoutant aux bdndfices vi-
s~s au paragraphe 1 de Particle 8.

X1. En ce qui concerne Particle 9

En ce qui concerne lapplication de Particle 9, il est entendu que les accords conclus
entre des entreprises associ~es, tels que les arrangements relatifs au partage des cofits ou les
accords de services gdndraux, conclu en vue ou sur la base d'une allocation des d~penses de
direction des frais gdndraux d'administration, des ddpenses techniques et commerciales et
autres d~penses analogues ne constituent pas en eux-memes une condition au sens du pa-
ragraphe 1 de Particle 9, seront trait6s conformdment aux principes 6noncds A Particle 9 et
pourront etre ajustds aux fins de l'imp6t de la meme manire que toute autre transaction en-
tre entreprises associees.

Xll. En ce qui concerne Particle 10

Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, lEtat contractant dont la socit est un
resident ne percevra pas d'imp6t sur les dividendes pay~s par cette socidt6, si le bdndficiaire
effectif des dividendes est une caisse de retraite vis~e au paragraphe IV du present
Protocole.

Xli. En ce qui concerne les articles 10, 11 et 12

Lorsque l'imp6t per~u A la source exc~de le montant de l'imp6t exigible en verm des
dispositions des articles 10, 11 et 12, les demandes de remboursement des trop-pergus
doivent etre introduites aupr&s de l'autorit6 compdtente de l'Etat ayant perqu l'imp6t, dans
un d~lai de trois ans apr~s lexpiration de lannde civile au cours de laquelle l'imp6t a &6
perqu.

X1V. En ce qui concerne les articles 10 et 13

11 est entendu que le revenu touch6 A loccasion de la liquidation (partielle) d'une soci6-
t6 ou lachat par une socit6 de ses propres actions est considr6 comme un revenu d'actions
et non comme une plus value.

XV. En ce qui concerne Particle 13, paragraphe 4

11 est entendu que les autoritds compdtentes des Etats contractants dtermineront par
accord mutuel dans chaque cas d'esp&ce si les biens d'une socit, directement ou indirec-
tement, consistent principalement en biens immobiliers.

XV1. En ce qui concerne Particle 10, paragraphe 8 et larticle 13, paragraphe 6

En ce qui concerne lapplication du paragraphe 8 de Particle 10 et du paragraphe 6 de
Particle 13, l'expression " une socidt6 qui, en vertu des lois d'un Etat contractant est un r6-
sident de cet Etat " comprend :

a) une socit6 qui a son si&ge de direction effective dans cet Etat contractant;
et

b) une soci~t6 dont le si&ge de direction effective est transfr6 hors de cet Etat
contractant Ai condition qu'avant le transfert, ce si&ge de direction effective ait
&6 situ6 pendant une priode de cinq ans au moins dans ledit Etat contractant.
Dans ce cas, la soci~t6 est r~put~e &re un r6sident dudit Etat contractant
pendant une priode de dix ans seulement apr&s le transfert de son si&ge de
direction effective.



Volume 2350, 1-42191

XVII. En ce qui concerne Particle 16

1. I1 est entendu toutefois que l'article 16 s'applique aussi A la r~munration vers~e A
une personne, comme indiqu6 A 'article 16, au titre d'autres fonctions exerces pour len-
treprise.

2. 11 est entendu que, dans le cas des Pays-Bas, l'expression " un membre du conseil
d'administration ou d'un organe similaire " comprend un " bestaurder or commissaris "
d'une soci~t6 n~erlandaise en entendant par IA des personnes nomm~es en cette qualit6 par
l'assembl~e g~nrale des actionnaires ou par tout autre organe competent de la soci~t6 con-
sidr~e et qui sont respectivement charg~es de la gestion g~nrale de la socit6 et de sa su-
pervision.

XVIII. En ce qui concerne Particle 25

Les autorit~s comptentes des Etats peuvent aussi convenir, en ce qui concerne tout ac-
cord conclu suite A une procedure amiable au sens de l'article 25, allant A l'encontre de leurs
lgislations nationales respectives, le cas 6ch~ant que l'Etat dans lequel l'accord susvis6 se
traduit par une taxe suppl~mentaire n'imposera pas d'augmentation, de surtaxe, d'intr&s et
de frais en rapport avec cette taxe suppl~mentaire, si l'autre Etat o6i intervient une reduction
correspondante d'impdt du fait de l'accord s'abstient de verser les int~rets qui seraient dus
suite A cette r6duction d'impdt. (essayer de comprendre)

XX. En ce qui concerne Particle 26

L'article 26 ne sera pas applicable, pour ce qui est des subdivisions politiques ou des
collectivit~s locales, A d'autres imp6ts que ceux faisant l'objet de la Convention.
XX.

11 est entendu que, si les Antilles n~erlandaises et/ou Aruba introduisent un r~gime fis-
cal conforme principes internationalement en mati&re de fiscalit6 ou (" normes de
'OCDE ") et A la condition que la politique d'excution de leurs lois soit 6galement confor-

me auxdits principes, T'Albanie est dispos~e A envisager des 6changes de vues avec ces pays
portant sur la possibilit6 de conclure une convention bilat~rale tendant A 6viter la double
imposition et A pr~venir l'6vasion fiscale.

Les soussign~s, A ce dflment autoris~s, ont sign6 le present Protocole

Fait A Tirana, ce 22 juillet 2004, en deux exemplaires, en langues n6erlandaise, alba-
naise et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi.

En cas de divergence d'interpr~tation entre les textes n~erlandais et albanais, le texte
anglais pr~vaut.

Pour le Royaume des Pays-Bas:

B. R. BOi

Pour la R~publique d'Albanie

K. ISLAMI
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT ON TECHNICAL AND FINANCIAL COOPERATION
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF THE
NETHERLANDS AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
BULGARIA

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government of the Re-
public of Bulgaria,

Reaffirming the friendly relations existing between the two States and their peoples;

Having in mind that respect for democratic principles, general principles of interna-
tional law and human rights is the foundation of the relationship between the two countries;

Desirous to cooperate with the aim of helping to improve the social and economic con-
ditions in the Republic of Bulgaria in order to further the development of a free market
economy through Projects and Programmes and to create for that purpose, in addition to the
efforts made by the Republic of Bulgaria, a legal and administrative framework for the em-
ployment of Personnel and the importation of Resources from the Kingdom of the Nether-
lands into the Republic of Bulgaria;

Have agreed as follows:

CHAPTER 1. SUBJECT OF THE AGREEMENT

Article 1. Scope

1. This Agreement shall apply to Projects and Programmes in the field of technical
and financial cooperation, agreed upon between the Government of the Republic of Bul-
garia and the Government of the Kingdom of the Netherlands.

2. The Projects and Programmes referred to in paragraph 1 are agreed upon between
the Contracting Parties and/or between the Contracting Parties and a third party or parties.
In such a case, the Parties involved shall agree upon the application of this Agreement.

Article 2. Definitions

For the purposes of this Agreement:

1. "Resources" means, inter alia:

a) financial resources;

b) goods, including machinery and equipment;

c) services;

d) tangible and intangible rights;

procured by or on behalf of the Netherlands Party in the framework of Projects and
Programmes.
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2. "Personnel" means persons who are neither citizens nor permanent residents of the
Republic of Bulgaria and who are:

a) consultants, experts, scientists and technical staff who on a contract basis with
the Netherlands Party or with companies or organizations which are contracted
to carry out activities within the framework of the Projects and Programmes re-
ferred to in Article 1; or

b) consultants, experts, scientists and technical staff who on a contract basis with
the Bulgarian Party carry out activities as topping up experts for the implemen-
tation of Projects and Programmes referred to in Article 1.

3. "Dependants" means the family of Personnel, namely the spouse and children un-
der the age of 18.

CHAPTER 11. PROJECTS AND PROGRAMMES

Article 3. General

Representatives of the Netherlands Party shall be given the opportunity to acquaint
themselves in situ with the development, implementation and evaluation of the Projects and
Programmes referred to in Article 1.

Article 4. Resources

1. The Republic of Bulgaria shall with regard to Resources:

a) grant exemption from import and export duties, fees and taxes, including value
added taxes;

b) grant exemption from guarantees on import and export duties, fees and taxes,
including value added taxes, for goods which are temporarily admitted into the
territory of the Republic of Bulgaria, including machinery and equipment;

c) ensure swift and safe reception, berthing, handling, clearing, forwarding as well
as storage and onward transportation;

d) take all appropriate measures and institute any proceedings that may be neces-
sary with regard to claims for total or partial losses of or damages to the Re-
sources.

The Netherlands Party shall notify the Bulgarian Party in due time of the location of
such Resources.

2. All Resources shall remain the property of the Kingdom of the Netherlands unless
otherwise agreed. At the end of a Project or Programme the transfer or other destination of
the property shall be governed by the provisions agreed upon for the Project or Programme
concerned.
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CHAPTER 111. PERSONNEL

Article 5. Administrative procedures

The Netherlands Party shall inform the Bulgarian Party in writing as to the Personnel
the Netherlands Party proposes to employ in the Project or Programme concerned.

The Bulgarian Party shall inform the Netherlands Party in writing within one month
whether or not it accepts the proposed Personnel. Expiration of this period implies
acceptance.

Article 6. Privileges

1. The Republic of Bulgaria shall:

a) exempt Personnel from taxes in respect of the remunerations, paid to them by
the Netherlands Party or companies or organizations which execute a Project or
Programme. However, this provision shall not apply if and as long as a conven-
tion for the avoidance of double taxation with respect to taxes on income is ef-
fective between the Government of the Kingdom of the Netherlands and the
Government of the Republic of Bulgaria, which covers these remunerations;

b) make provision for admission under the regime of temporary import without
guarantee of new or used household and personal effects, imported into the Re-
public of Bulgaria within six months of their arrival except in special circum-
stances when that period may be extended - provided such goods are re-
exported from the Republic of Bulgaria at the time of departure or within such
period as may be agreed upon by the Bulgarian Party; this re-exportation shall
be exempted from duties and other fiscal charges;

c) exempt Personnel from paying import and export duties and other fiscal charg-
es including value added taxes on Resources to be used for the Projects and Pro-
grammes mentioned in Article 2 and imported into the Republic of Bulgaria
during the entire period of their assignment;

d) i) make provision for admission under the regime of temporary import without
guarantee or for purchase from bond of one motor vehicle by each member
of Personnel staying for a period longer than one year within six months of
first arrival in the Republic of Bulgaria except in special circumstances when
that period might be extended or renewed;

ii) if a motor vehicle is beyond economic repair due to age or use, provision
shall be made for its disposal in the Republic of Bulgaria. Such disposal shall
be without any costs to the Netherlands Party, including payment of import
duty, fees, excise and value added taxes. In such a case, provision shall be
made, on a case-by-case basis, for the importation or purchase of a similar
vehicle in accordance with the provision governing the procurement of the
original vehicle;

iii) notwithstanding paragraph (i) above, a motor vehicle which is not beyond
economic repair due to age or use may be sold. However, if it is sold to a per-
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son who is not likewise privileged as Personnel, it shall be subject to pay-
ment of the appropriate import duty, fees, excise or value added taxes;

e) exempt Personnel and their Dependants who are neither citizens nor permanent
residents, from national service obligations;

f) provide assistance to Personnel and their Dependants in security clearance and
customs formalities and furnish to Personnel and their Dependants free visas
and stay allowances for the period of implementation of the Projects and Pro-
grammes within the framework of this Agreement. Personnel and their Depen-
dants shall be provided with a visa either before their departure from the
Kingdom of the Netherlands or on arrival in the Republic of Bulgaria;

g) afford Personnel and their Dependants the same repatriation or evacuation fa-
cilities in times of national or international crisis as provided for staff of diplo-
matic missions under the Vienna Convention on diplomatic relations;

h) exempt Personnel from registration, examination and other such requirements
relative to their professional capacity;

i) provide Personnel with identity documents to assure them of the full assistance
of the appropriate authorities of the Republic of Bulgaria in the performance of
their duties;

j) without prejudice to the foreign exchange regulations prevailing in the Republic
of Bulgaria, impose no currency or foreign exchange restriction on funds intro-
duced into the Republic of Bulgaria from external sources by Personnel and
their Dependants for personal use; external accounts opened in the Republic of
Bulgaria by Personnel and their Dependants shall remain at their exclusive dis-
posal, and balances of such accounts shall be freely transferable, provided that
such accounts have been fed exclusively from external sources; otherwise the
account shall be subject to the usual exchange control provisions.

2. The Republic of Bulgaria shall ensure that Personnel and their Dependants are ac-
corded treatment no less favourable than that accorded to comparable Personnel and their
Dependants of any other State or organization.

Article 7. Immunities and claims

1. The Republic of Bulgaria shall grant immunity to Personnel from legal action in
respect of any act or omission or any words spoken or written in their official capacity.

2. The Republic of Bulgaria shall hold harmless the Kingdom of the Netherlands for
contractual civil liability for Projects and Programmes and shall indemnify and hold harm-
less the Kingdom of the Netherlands and members of Personnel for extra-contractual civil
liability arising from any act or omission to act on the part of the Netherlands Party and Per-
sonnel connected with the implementation of the obligations resulting from the Projects
and Programmes referred to in Article 1 of this Agreement, which causes the death of or
physical injury to a third party or damage to the property of a third party, in so far as this
liability is not covered by insurance. The Republic of Bulgaria shall abstain from making
any claim or undertaking any action to enforce extra-contractual civil liability unless such
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liability derives from wilful misconduct or is a result of gross negligence, while acting or
failing to act.

3. If the Republic of Bulgaria holds harmless the Kingdom of the Netherlands and Per-
sonnel against a claim or extra-contractual civil liability in accordance with paragraph 2 of
this Article, the Republic of Bulgaria may exercise all rights to which the Kingdom of the
Netherlands or Personnel are entitled.

Article 8. Performance ofpersonnel

1. Without prejudice to the privileges and immunities specified in this Agreement, it
is the duty of all persons enjoying such privileges and immunities to respect the laws and
regulations of the Republic of Bulgaria.

2. The privileges and immunities granted to Personnel on the basis of this Agreement
shall not extend to acts or activities performed outside the course of their duties in accor-
dance with the Projects and Programmes referred to in Article 1.

3. The Republic of Bulgaria shall assist Personnel in all possible ways in the execu-
tion of their obligations.

4. Should the conduct of a member of Personnel be deemed unsatisfactory or if a
member of Personnel does not carry out the obligations of this Agreement or as agreed
upon in a Project or Programme as referred to in Article 1, the Bulgarian Party has the right,
after consulting the Government of the Kingdom of the Netherlands, to request the recall
of this member of Personnel.

5. The Netherlands Party has the right, after consulting the Bulgarian Party, to recall
a member of Personnel at any time. If a member of Personnel is recalled, the Netherlands
Party will make effort to provide an appropriate replacement for this member of Personnel.

Article 9. Arrest, detention

1. Notwithstanding the rights and duties of the Kingdom of the Netherlands and the Re-
public of Bulgaria under international consular conventions, the Republic of Bulgaria shall
promptly notify the Kingdom of the Netherlands if a member of Personnel or a Dependant
is arrested, imprisoned, taken into pre-trial detention or otherwise held in custody. All mes-
sages to the Kingdom of the Netherlands from Personnel and their Dependants in the event
of arrest, imprisonment, pre-trial detention or custody, shall be forwarded to the Kingdom
of the Netherlands, without delay, by the Republic of Bulgaria.

2. Representatives of the Kingdom of the Netherlands shall be entitled to visit, speak
to and correspond with Personnel and their Dependants who have been arrested, impris-
oned, taken into pre-trial detention or otherwise held in custody and shall be entitled to
make arrangements for their legal representation.

Article 10. Settlement of disputes

1. Any dispute between the Kingdom of the Netherlands and the Republic of Bulgaria
concerning the interpretation or application of the Agreement shall be settled through ne-
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gotiation or any other peaceful means agreed by the Republic of Bulgaria and the Kingdom
of the Netherlands.

2. If the dispute cannot be settled through the means mentioned in paragraph 1 above
it may be submitted, at the request of the Republic of Bulgaria or the Kingdom of the Neth-
erlands to final and binding arbitration in accordance with the rules of the Permanent Court
of Arbitration in The Hague.

Article 11. Entry into force, termination, territorial scope

1. This Agreement shall enter into force on the date of the last written notification by
which the Contracting Parties notify each other through diplomatic channels that all the re-
quirements provided for in their national legislation for entry into force of this Agreement
have been complied with.

2. This Agreement is concluded for an indefinite period of time. Each Contracting
Party has the right to terminate the Agreement by written notice. The termination shall be-
come effective six months after the notification has been received by the other Contracting
Party.

3. Any Project or Programme which is initiated under this Agreement but could not
be completed before the termination of this Agreement shall, until its completion, continue
to be governed by the provisions of this Agreement.

4. With respect to the Kingdom of the Netherlands this Agreement shall apply to the
territory in Europe only.

Done at The Hague on 30 September 1998, in duplicate in the English language.

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

G. YBEMA

For the Government of the Republic of Bulgaria:

V. VASSILEV
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD DE COOPtRATION TECHNIQUE ET FINANCIERE ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME DES PAYS-BAS ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DE BULGARIE

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement de la R~publique de
Bulgarie,

R~affirmant les relations d'amiti6 existant entre les deux Etats et leurs peuples;

Conscients du fait que le respect des principes d6mocratiques, des principes g~n~raux
du droit international et des droits de lhomme constitue le fondement des relations entre les
deux pays;

Dsireux de cooprer dans le but de contribuer A am~liorer la situation sociale et
6conomique en R~publique de Bulgarie, en vue de promouvoir le d~veloppement d'une
6conomie de march6 par le biais de Projets et de Programmes et de crier, A cette fin, en sus
des efforts d~ploy~s par la R~publique de Bulgarie, un cadre juridique et administratif pour
l'emploi du Personnel et limportation de Ressources du Royaume des Pays-Bas en R~pub-
lique de Bulgarie.

Sont convenus de ce qui suit:

CHAPITRE 1. OBJET DE L'ACCORD

Article premier. Portie

1. Le present Accord s'applique aux Projets et Programmes dans le domaine de la
cooperation technique et financi~re, mutuellement convenus entre le Gouvernement du
Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement de la R~publique de Bulgarie.

2. Les Projets et Programmes vis~s au paragraphe 1 convenus entre les Parties con-
tractantes et/ou entre les Parties contractantes et une tierce partie ou des tierces parties, au-
quel cas les parties impliqu~es conviendront de l'application du present Accord.

Article 2. Difinitions

Aux fins du present Accord :

1. Le terme " Ressources " d~signe, notamment:

a) les ressources financi&res;

b) les biens, y compris les machines et les 6quipements;

c) les services;

d) les droits tangibles et intangibles;

fournies gratuitement par le Royaume des Pays-Bas ou en son nom, dans le cadre des
Projets et des Programmes.
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2. Le terme " Personnel " d~signe des personnes qui ne sont ni citoyens ni r~sidentes
de la Bulgarie et qui sont :

a) des consultants, des experts, des chercheurs et du personnel technique qui, sur
une base contractuelle avec la Partie n~erlandaise ou des soci~t~s ou organisa-
tions qui ont conclu un contrat pour executer des activit~s dans le cadre des Pro-
jets et des Programmes vis~s A 'article premier; ou

b) des consultants, des experts, des chercheurs et du personnel technique qui, sur
une base contractuelle avec la Partie bulgare ex~cutent des activit~s dans le cad-
re des Projets et des Programmes vis~s A l'article premier.

3. L'expression " personne d charge " dsigne les membres de la famille du Personnel,
A savoir le conjoint et les enfants de moins de 18 ans.

CHAPITRE 11. PROJETS ET PROGRAMMES

Article 3. Considirations ginirales

Les repr~sentants de la Partie n6erlandaise se verront accorder l'occasion de se rendre
compte sur place de l'6laboration, de l'ex~cution et de l'6valuation des Projets et des Pro-
grammes vis~s A l'article premier.

Article 4. Ressources

1. La R~publique de Bulgarie, en ce qui concerne les Ressources

a) accorde l'exemption de droits d'importation et d'exportation, de charges et im-
p6ts, y compris les taxes A la valeur ajout~e;

b) accorde l'exemption de garanties sur les droits d'importation et d'exportation,
les charges et les imp6ts, y compris les taxes A la valeur ajout6e, pour les march-
andises qui sont admises temporairement sur le territoire de la R6publique de
Bulgarie, y compris les machines et les 6quipements;

c) assure la r6ception, laccostage, la manutention, le d6douanement, l'exp6dition
ainsi que lentreposage et lacheminement rapides et sfirs;

d) prend toutes les mesures appropri6es et engage toute proc6dure qui pourrait
s'av6rer n6cessaire concernant les r6clamations pour perte totale ou partielle ou
dommage des Ressources.

La Partie n6erlandaise notifie la Partie bulgare en temps opportun de lemplacement
des Ressources.

2. Toutes les Ressources demeurent la propri6t6 du Royaume des Pays-Bas A moins
qu'il n'en soit convenu autrement. A la fin du Projet ou du Programme, le transfert ou autre
destination des biens sera d6termin6 par les dispositions convenues pour le Projet ou le Pro-
gramme concern6.
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CHAPITRE 111. PERSONNEL

Article 5. Procidures administratives

La Partie n6erlandaise informe par 6crit la Partie bulgare du Personnel que la Partie
n6erlandaise envisage d'employer dans le Projet ou le Programme concern6.

La Partie bulgare informe par 6crit la Partie nderlandaise dans un ddlai d'un mois si elle
accepte ou non le Personnel propos& L'expiration de ce ddlai implique l'acceptation.

Article 6. Privilkges

1. La Rdpublique de Bulgarie:

a) exon&re le Personnel de tous imp6ts concernant les r6mun6rations que lui
verse la Partie n6erlandaise ou les soci6t6s ou organisations qui ex6cutent un
Projet ou un Programme; toutefois, la pr6sente disposition ne s'applique pas si
et tant qu'une convention tendant A 6viter la double imposition en mati&re d'im-
p6ts sur le revenu est en vigueur entre le Royaume des Pays-Bas et le Gouv-
ernement de la R6publique de Bulgarie, qui vise ces r6mun6rations.

b) prend des dispositions pour l'admission sous le regime d'importation tempo-
raire sans garantie d'articles m6nagers et effets personnels neufs ou usag6s, im-
portds en R6publique de Bulgarie dans les six mois qui suivent l'arriv6e des
membres du Personnel-sauf dans des circonstances exceptionnelles lorsque
cette p6riode est prorogde-d condition que ces biens soient r6exportds de la R&-
publique de Bulgarie au moment du depart des membres du Personnel ou dans
des d61ais pouvant &re convenus par la Partie bulgare; ces r6exportations sont
exon6r6es de droits et autres charges fiscales.

c) exon&re les membres du Personnel du paiement des droits d'importation et
d'exportation et d'autres charges fiscales, y compris les taxes d la valeur ajoutde
sur les Ressources devant &re utilisdes pour les Projets et les Programmes visds

l' article 2 et importdes en Rdpublique de Bulgarie pendant toute la pdriode de
leur mission;

d) i) prend des dispositions pour l'admission sous le rdgime d'importation tem-
poraire sans garantie ou pour l'achat sous douane d'un vdhicule automobile
par chaque membre du Personnel sjournant pour une priode suprieure A
un an, dans les six mois qui suivent la premi&re arriv6e en R~publique de
Bulgarie, saufdans des circonstances spciales lorsque cette priode pourrait
&re prorogue oH renouvel~e;

ii) Si un v~hicule automobile est irrcuprable en raison de son Age ou utilisa-
tion, des dispositions seront prises pour sa liquidation en R~publique de Bul-
garie. Cette liquidation s'effectue sans frais pour la Partie n6erlandaise, y
compris le paiement de droits d'importation, de frais, imp6ts indirects et tax-
es A la valeur ajout~e. En pareille circonstance, des dispositions sont prises,
de mani&re ponctuelle, pour l'importation ou l'achat d'un v~hicule similaire
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conform~ment aux dispositions r~gissant l'acquisition du premier v~hicule
automobile.

iii) nonobstant les dispositions du paragraphe 1 ci-dessus, un v~hicule qui nest
pas irr~cup~rable en raison de son age ou utilisation peut &re vendu. Toute-
fois, s'il est vendu A une personne qui ne b~nficie pas des memes privil&ges
que les membres du Personnel, il est assujetti au paiement du droit d'impor-
tation, de charges, de l'imp6t indirect ou des taxes A la valeur ajoutde.

e) exon&re les membres du Personnel et les personnes A leur charge, qui ne sont
ni citoyens ni rdsidents permanents, des obligations du service national;

f) accorde de l'aide aux membres du Personnel et aux personnes A leur charge dans
le domaine du contr6le de sdcurit6 et des formalitds douani&res et accorde aux
membres du Personnel et aux personnes A leur charge des visas gratuits et des
permis de sjour pendant la pdriode d'exdcution des Projets et des Programmes
dans le cadre du prdsent Accord. Les membres du Personnel et les personnes A
leur charge recevront un visa soit avant leur depart du Royaume des Pays-Bas
soit A leur arrivde en Rdpublique de Bulgarie;

g) accorde aux membres du Personnel et aux personnes A leur charge les mmes
facilitds en mati&re de rapatriement et d'6vacuation en temps de crise nationale
ou internationale que celles qui sont prdvues pour le personnel des missions
diplomatiques, conformdment A la Convention de Vienne sur les relations dip-
lomatiques;

h) exon&re les membres du Personnel de lenregistrement, de l'examen et d'autres
prescriptions analogues concernant leur capacit6 professionnelle;

i) foumit aux membres du Personnel les documents d'identit6 pour leur assurer,
dans l'exercice de leurs fonctions, la pleine assistance des autorit~s comp~tentes
de la R~publique de Bulgarie;

j) sans prejudice de la r~glementation de change en vigueur en R~publique de Bul-
garie, nimpose aucune restriction en mati&re de monnaie ou de devises sur les
fonds introduits en R~publique de Bulgarie de sources ext~rieures par les mem-
bres du Personnel et les personnes A leur charge aux fins d'utilisation person-
nelle; les comptes extrieurs ouverts en R~publique de Bulgarie par les
membres du Personnel et les personnes A leur charge resteront A leur disposition
exclusive, et les soldes desdits comptes seront librement transfrables, A condi-
tion que lesdits comptes aient &6 aliment~s exclusivement par des sources ex-
trieures; dans le cas contraire, lesdits comptes seront assujettis aux
dispositions habituelles de contr6le de change.

2. La R~publique de Bulgarie veille A ce que les membres du Personnel et les per-
sonnes A leur charge b~n~ficient d'un traitement qui ne soit pas moins favorable que celui
qui est accord6 A des membres du Personnel comparables et aux personnes A leur charge de
tout autre Etat ou organisation.
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Article 7. Immunitls et revendications

1. La R~publique de Bulgarie accorde aux membres du Personnel l'immunit6 de toute
action juridique concernant tout acte ou toute omission ou de toute parole prononc~e ou
6crite dans l'exercice de leur fonction.

2. La R~publique de Bulgarie tient indemne le Royaume des Pays-Bas de toute re-
sponsabilit6 concernant les Projets et les Programmes et tient indemne et d~dommage le
Royaume des Pays-Bas et les membres du Personnel concernant toute responsabilit6 civile
extracontractuelle d~coulant de tout acte ou de toute omission de la part de la Partie n~er-
landaise et des membres du Personnel en rapport avec l'ex~cution des obligations dcoulant
des Projets et des Programmes vis~s d l'article premier du present Accord, qui provoque la
mort d'une tierce partie ou les blessures physiques d'une tierce partie ou des d6gdts aux bi-
ens d'une tierce partie, dans la mesure oh ladite responsabilit nest pas couverte par une
assurance. La R~publique de Bulgarie s'abstient de faire une rclamation ou d'engager toute
action concernant la responsabilit6 civile extracontractuelle A moins que ladite responsabil-
it6 ne r~sulte d'une faute intentionnelle ou d'une n~gligence grave.

3. Si la R~publique de Bulgarie tient indemnes le Royaume des Pays-Bas et les mem-
bres du Personnel de toute reclamation ou action concernant la responsabilit6 civile extra-
contractuelle conform~ment au paragraphe 2 du present article, la R~publique de Bulgarie
pourra exercer tous les droits que peuvent exercer le Royaume des Pays-Bas ou les mem-
bres du Personnel.

Article 8. Exercice des responsabilitis

1. Sans prejudice des privilkges et immunit6s sp~cifi~s dans le present Accord, toutes
les personnes b~n~ficiant desdits privilkges et immunit~s ont le devoir de respecter les lois
et les r~glements de la R~publique de Bulgarie.

2. Les privil&ges et immunit~s accord~s aux membres du Personnel sur la base du
present Accord ne s'appliquent pas A des actes ou activit~s qui ne rentrent pas dans le cadre
de 'exercice de leurs fonctions conform~ment aux Projets et Programmes vis~s Tarticle
premier.

3. La R~publique de Bulgarie accorde aux membres du Personnel toute Tassistance
dont ils pourraient avoir besoin pour exercer leurs responsabilit~s.

4. Si le comportement d'un membre du Personnel estjug6 insatisfaisant ou si un mem-
bre du Personnel ne s'acquitte pas des obligations qui lui incombent en vertu du present Ac-
cord, ou convenues dans un Projet ou Programme tel que vise A l'article premier, la
R~publique de Bulgarie a le droit, apr&s avoir consult le Gouvernement du Royaume des
Pays-Bas, de demander le rappel dudit membre du Personnel.

5. La Partie n~erlandaise ale droit, apr~s avoir consult la Partie bulgare, de rappeler
un membre du Personnel A tout moment. En cas de rappel d'un membre du Personnel, la
Partie n~erlandaise d~ploie tous les efforts pour designer un remplagant appropri6 dudit
membre du Personnel
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Article 9. Arrestation, ditention

1. Nonobstant les droits et les devoirs du Royaume des Pays-Bas et de la R~publique
de Bulgarie en vertu des conventions consulaires internationales, la R~publique de Bulgarie
notifie sans d~lai le Royaume des Pays-Bas lorsqu'un membre du Personnel ou une per-
sonne A sa charge est arret~e, emprisonn~e, maintenue en dtention provisoire ou d~tenue
de toute autre manire. La R~publique de Bulgarie transmet sans d~lai au Royaume des
Pays-Bas tout message adress6 au Royaume des Pays-Bas par des membres du Personnel
et des personnes A leur charge en cas d'arrestation, d'emprisonnement, de detention provi-
soire et autre.

2. Les repr~sentants du Royaume des Pays-Bas auront le droit de rendre visite aux
membres du Personnel et aux personnes A leur charge qui ont &6 arret~s, emprisonn~s,
maintenus en dtention provisoire ou dtenus de toute autre mani&re, de leur parler et
d'6changer de la correspondance avec eux et auront le droit de prendre les dispositions
ncessaires pour leur assurer une representation juridique.

Article 10. Rglement de differends

1. Tout diffrrend entre le Royaume des Pays-Bas et la R~publique de Bulgarie con-
cernant l'interpr~tation ou l'application du present Accord sera r~gl par voie de n6gociation
ou par tous autres moyens pacifiques convenus entre le Royaume des Pays-Bas et la R&-
publique de Bulgarie.

2. Si le diffrrend ne peut pas &re r6gl par les moyens vis~s au paragraphe 1 ci-des-
sus, il peut &re soumis, A la demande de la R~publique de Bulgarie ou du Royaume des
Pays-Bas, A un arbitrage d~finitif et ayant force ex~cutoire, conform~ment aux R~gles fac-
ultatives applicables aux diffrends entre deux Etats de la Cour permanente d'arbitrage.

Article 11. Entre en vigueur, dnonciation, portie territoriale

1. Le present Accord entrera en vigueur A la date de reception de la derni&re des no-
tifications 6crites par lesquelles les Parties contractantes se notifient par la voie diploma-
tique que leurs formalit~s constitutionnelles ou juridiques pour l'entr~e en vigueur ont &6
remplies.

2. L'Accord est conclu pour une p~riode ind~termin~e. Chacune des Parties contrac-
tante a le droit de d~noncer l'Accord par notification 6crite. La d~nonciation prendra effet
six mois apr&s que la notification a &6 revue par l'autre Partie contractante.

3. Tout Projet ou Programme qui est entam6 au titre du present Accord et qui n'a pu
&re termin6 avant la d~nonciation du present Accord continuera, jusqu'A son ach&vement,
d'&re r~gi par les dispositions du present Accord.

4. Dans le cas du Royaume des Pays-Bas, le present Accord ne s'applique qu'au ter-
ritoire situ6 en Europe.
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Fait A La Haye le 30 septembre 1998, en double exemplaire en langue anglaise.

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas:

G. YBEMA

Pour le Gouvernement de la Rdpublique de Bulgarie:

V. VASSILEV
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dicembre 2005



Volume 2350, 1-42193

[CZECH TEXT - TEXTE TCHEQUE]

Dohoda

miezi

vlddou Ceske republiky

a

vidou SpoIkove republiky N~mecko

o vzdjemne ochran& utajovan5'ch skutenosti
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VhIda
Ceske republiky

a
vida Spolkov republik N~mecko

(de jen ..smiuvni stranxf")

v umyslu zaiistit bezpeenost vscch utaIoxan\ch skutnosti. kter6 bvlx ptislu~n'mi tady
jedne smiuvni strain nebo z jejich podn~tu takto oznacen a predny druhe srnluvni strane
prostfednicitvim opravnen-ch u&adui ncbo subjcktfi v souladu s potiebami veiejn sprfvy nebo

rinci dohod o spolupraci a kontrakti s veejn~mi nebo soukrom'nmi subjekty obou stdth

se dohodlk nasledovn:

Clanek I
Pojm a srovnatelnost

(I) Utajovan, mi skuteenostni ve sni'slu teto Dohody isou:
skutetnosti. p edmety nebo poznatkx.. nezaiisle na jejich formeL kter6 je tteba ve vetejnem
zfjmu utajit. Podle nal6havosti jejich ochrany jsou peislunSrmi tilad> nebo zjejich podntu
zafazov-iny do jednotlivx.ch stupfifi utajeni. Itajovana skutecnost zahmuje zejmdna tistni nebo
vizudilni sdleni utajovaneho obsahu. elektromagnetick ptenos utajovandho obsahu nebo
materiid. Materiil zahrnuje jakoukoliv sou st stroje. zatizeni 6 zbranL, at ji2 vyroben6. nebo
v procesu viroby a rovn 2 dokument. Dokument znamcenA jakkoli dopis. poznimku. zfpis.
hligeni. memorandum. zprhxu. nkrt. fotografii. film. mapu. diagram. plan. pozn~mkov blok.
sitotiskovou §ablonu. kopirovaci papir. pdsku psaciho stroje. disketu 6 jinou formu
zaznamenan intormace (napriklad nahravku na magnetofonove pasce. magnetick zdznam.
dm titek. psku).

(2) Smluvni strany konstatuji. 2e n6sledujici vnitrostftni stupn" utajeni jsou srovnateln&:

Cesk republika Spolkova republika Nmecko
PRiSN]- TAJNF. STRENG GEIIFIM
TA.JNE GEHEIM
Dl 'VERNE VS-VERTRAULICH
VYHRAZENE VS-NUR FOR DEN DIENSTGEBRAUCH

Ve specifickych plipadech budou na ;,6dost desk6 strany utajovan skuteenosti se stupnem
utajeni VYHRAZENE na nemeckd stranC chran~nx jako utajovan5 skuteenosti se stupnem
utajeni VS-VERTRAULICH.

Cianek 2
Vnitrostitni opat-eni

(I) Smluvni strain ueini v rimci sv6ho vnitrostAtniho prdvniho Widu vechna opatieni
nezbytn6 k ochrane utajovan-ch skuteenosti. kter budou pfedavnv podle teto Dohody.
a kterC xzniknou u dodavatele nebo se kter 'mi se sezndmi dodavatel v souvislosti
s kontraktem obsahujicim takove skuteinosti. Srnluvni strany budou poskytovat temto
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utajovan) rn skutenostem alespofi stel nou ochran. jaki je poskvtox na vlastnin utaovanhm
skutecnostem. ktere maji srovnateln stupefh utajeni.

(2) Smluvni strana. vida Spolkov6 republik N~mecko. nepou2ije pro utajovan skutefnosti.
kter6 maii stupeb utajeni VYHRAZENF'VS-NUR FOR DEN DIENSTGEBRAUCII.
s v 'jimkou z\xlfgtnich pripadij uveden'-ch x Llanku 1 odstavci 2. odstavec 4 tohoto d1anku.

lanek 3. cldnek 5 odstavec I a dzinek 6.

(3) Smluvni stran\ nezpfistupni pfijat6 utaiovan6 skuteenosti fitadaim nebo subjektfn tienho
statu nebo mezinarodnim organizacirn bez piedchoziho pisenn&ho souhlasu pfislu~neho
uladu pfedaxajici smiux ni stran_ Utajovan skutetnosti Ize u ivat pouze pro uvedenx uIel a
mohou b t zptistupfiovinx jen osobfnm, pro jejiehj' innost je znalost takov' ,ch skuteenosli
nutna.

(4) Utaiovane skutenosti mohou btI zpfistupfiovrnx jen osobm. u ktervch byla provedena
bezpetnostni provrka. Bezpeenostni provxrka pro ptislugn§' stupefh utajeni se prov~di
N souladu s x nitrostAtnimi pravnimi pfedpisy.

(5) Smiuvni stran\ budou na 6izemi sxeho stau dodrovat ustanoveni t&to Dohody a
zajigfovat pottebn6 bezpeenostni inspekce.

lAnek 3
Kontraktv obsahujici utajoxane skuteinosti

k1) Zasgli-i objednatel uzavtit kontraki obsahujici utajovane skuteenosti s dodavatelem.
kter, se nachdzi na (izemi stdtu druh6 smiuwni strany, opatH si piislugn5 6tad obiednatele od
piislugnaho Aiadu dodaxatele ajiMI~ni o ton). e navr2en dodavatel mA potvrzeni o
bezpe6nostni prov~rce odpovidajici poadovan mu stupni utajeni a e disponuje vhodn'mi
zabezpeeovacimi opat-enimi k odpovidaiici ochran& utajovani'ch skuteenosti podle
vnitrost.tnich prAvnich pfedpisu.

(2) Pfislugn,( 6tad objednatele je odpoxedn.v za to. ±e kad utajovan6 skuteenost. ktera byla
dodavateli v rimci kontraktu sddena nebo \ souvislosti s nim vznikj. bude oznacena
ptislun~m stupnem utajeni. Na 2Adost pt'isluneho 6 uadu dodavatelc pied ptislugnN dad
objednatele seznam ptedvanch utajovan. ch skutetnosti s piltazenyrni a po~adovanSmi
stupni utajeni (Seznarn zafazeni utajovanSch skuteenosti, Dodavatel se v kontraktu musi
pisernni zavjizat k ochran piedAvan~ch a vznikajicich utajovanch skuternosti podle

vnitrostftnich privnich piedpistc.

(3) Pfislusn tabd dodavatele pisemn potxrdi pfijeti Seznamu zafazeni utajovan3ch
skuteenosti podle odstavce 2 a postoupi tento seznan dodavateli.

(4) Phslugn tilad dodavatele bude x souladu s vnitrostitnimi privninii ptedpisy provd~t
kontrolu nad ochranou utajovanch skuteenosti pfcdAvanch dodavateli nebo u naho
vznikajicich.

(5) I. subkontrakfXi obsahujicich utajovan6 skuteenosti schvAlenSch objednatelem plati stejn6
postupy a ochrana utajovan'ch skutetnosti jako u kontrakttl obsahuLicich utajovan6
skutenosti.
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(6) Objednatel miue zaeit pieddivat utajovane skutetnosti teprve tehdy. kdy2 je dodavatel
schopen zajistit ochranu utajovanych skute nosti podle vnitrosttnich prdvnich ptedpisu.

Clhnek 4
Oznaeovfini utajoxanS'ch skutebiosti

(1) Ptedavane a vznikajici utajovane skutednosti musi bvt u pifjimajici smluvni strany
oznaenx srovnatelnmn vnitrostitnim stupn m utajcni dic lAnku 1.

(2) Rozmno2en texty a pieklady pofizene u pfijimajici smluvni strany je nutne oznaovat
jako originfiii a nak1adat s nimi stejnm zpuisobern podlc vnitrostftnich prfvnich pfedpisz.

(3) Stupne utaleni zrneni nebo zrugi ptislugn. rtad pfijimajici smluvni stran na 2idost
piislugn6ho tPadu ptedfivajici srnluvni stran. Zmnu nebo zrueni stupn6 utajeni sdeli
pisemn piislugn' ufad pfedfvajici smluvni strany piislugn6mu (ifadu pf-.jimajici smiuvni
stram bez zbvteeneho prodleni.

Clanek S
PfedAvfni utajo\ ant ch skuteenosti

(1) Utajovane skutenosti jsou ptepravovny zjednoho sthtu do druhdho prostf'ednictvim
dipiomaticke kurrni slu2bv nebo i jinymi zposoby- pokud jsou mo2n6 podle vnitrostitnich
privnich ptedpisfi. Pfislugn9, iad pf'ijimajici smluvni strany potvrdi plijen utajovand
skute~inosti a postoupi ji adresditovi.

(2) Pf-islun6 6lady se rnohou vjednotliv;ch ptipadech dohodnout. 2e utajovan6 skuteinosti
lIze piepravovat jinou ne2 diplomatickou kujirni cestou. pokud by dodr~eni tohoto zpfisobu
nepfimden ztifilo plepravu nebo pin~ni kontraktu.

(3) V plipadech pou2itf jind ne2 diplomaticke kur';rni cestx pro piedavani utajovanych
skute~nosti musi b', dodreny nfsledujici po2adavkx:

1. piepravce musi b.A drtitelem potvrzeni o bezpeenostni prov~rce pro pf-islugn stupefi
utaleni.

2. odesilatel musi uchovdvat seznam ptedfivan.,ch utaiovanch skuteenosti a pledat jeho
kopit adrestitovi.

3. pfeddvane utajovan6 skute~nosti musi bA pro piepravu zabezpe~eny podle platnch
vnitrostatnich prfvnich pfedpiso.

4. adres~i musi pisemn potvrdit pfevzeti pfedfvanch utaiovanch skuteainosti.

5. pf-islun' if-ad musi vystavit kur ,mi prbikaz nebo pov~feni k pfeprav6 ulajovan2ch
skue nosti. kter m se pfepravcc bude prokazovat.
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(4) Pokud to okolnosti xx2aduIi. stanovi prislund utadv po vz jemne dohode zpfisob
prepravx. piepravni trasu a doprovodnou ochranu pro kad jednotliv( pfipad.

(5) Elcktrornagneticke pfed Avni utajovanych skutednosti musi bt uskutec6ovAno s pou~itim
krvptografick~ch prostfedku. pokud je to xy.adovdno vnitrostatnimi pravnimi pfedpisy.
Krvptografick6 prostiedk musi bx't schalen\ pfislusn~mi iirady. ktere po xzdjemn6 dohod&
stanovi blii i podrobnosti pro jednotlivd phipady pfenosu.

(6) Utaiovane skutednosti. zafazen6 do stupnd utajeni VYHRAZENE / VS - NUR FOR DEN
DIENSTGEBRAUCH. mohou b, t odesilinx pogtou.

CIinek 6

(I) Ndv'tevnikum ze stAtu jedne smiuvni stranv se na Pzemi stdtu druhd smluvni strany
umotfiu.je ptistup k utajovan'm skutednoster. jako2 i do zatizeni. x nich2 je naklAdAno
s utajovanSmi skutednostmi. jen po piedchozim povoleni pfislugndho 6iadu hostitelskdho
statu. Povoleni se uddluje jen osobim. ktere jsou po pfedehozi bezpe.nostni provdrce
piislukhwm adem sx, ho statu opravn&ny seznamovat se s uta.jovanmi skutednostmi
ptislugndho stupn& utajeni.

(2) 0 povoleni n,-idvxv je nutne pohidat ptislun iitad navgtiveneho stdtu pied zapoeetim
niv~dvy. Piislu!n6 fiad\ obou smluvnich stran si vzajemnd sd&luji podrobnosti o ndvtdvch
a zaji fuji. aby byla zachovdna ochrana osobnich cidaj6i nvtdvniku.

(3) Zidost o pooleni nivgtdvv musi obsahoxat nasleduiici tidaje x jazyce navgtivendho statu
i v anglidtin&

1. jmdno a pifijmeni. datum a misto narozeni a 6islo cestovniho dokladu ncvgtvnika:
2. funkdni zatazeni nvtdvnika a jmdno fladu nebo subjektu. kter. zastupuje:
3. st6tni piislu.nost nAvgtdvnika-
4. stupeb bezpednostni provdrky n5xvgtdvnika pro p-istup k utajovannm skutednostem:
5. 6Wdel n vt tv a datum ptijezdu a odjezdu navtdvnika:
6. udaje tkajici se subjektu. osob a objektu. kterd maji b-Vt navgtiveny.

Cidnek 7
Porugeni vnitrostAtnich prAvnich ptedpisu o ochran6 utajovanch skutednosti

(1) Neni-li vyloudeno..je-li pfedpoklIdano nebo je-It zjitno porugeni vnitrostatnich pravnich
piedpisb o ochrand utaiovanch skutednosti. Ie nutn& to bezodkladn& pisemn& sddlit
piislu~ndmu 6zadu staitu druhd smluvni straw.

(2) Porugeni vnitrost6tnich pravnich piedpisfi k ochran6 utajovany'ch skutednosti bude
vygetfovdno a postihovino podle vnitrostftnich privnich pfedpis6 pfislugne smluvni strany. 0
vxsledku je tieba informovat pfislun5 &iad statu druhd smluvni strany.
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(lanek 8
Nikladv

Nakiady vznikle5 iedne smluvni stran,5 ph prox)id'ni teto Dohody druha smluvni strana
nehradi.

Clanek 9
Ptislu~ne f0adN

Sniluvni stranv se naxz6ieni informuji o ptislugnxch &tadech odpovdnxch za ochranu
utajovanx'ch skutetnosti

Clanek 10
Vztah k iinln snilouvdni o ochran t utajovan ,ch skute nosti

Platnost stvaIicich smlu o ochran utajovan.ch skutetnosti uzavten.9ch mezi smluvnimi
stranami neni touto Dohodou dot&na. Ustanoxeni smlu,. kter jsou v rozporu s touto
Dohodou. nebudou aplikovdna a misto nich se pouiii ustanoveni tdto Dohody. Vechny
utajovane skute:nosti. piedane pfed vstupem teto Dohody v platnost. budou chrfn~ny podkc
jejich ustanoveni.

'lanek I I
Konzultace a kontroly

(1) P-islugne tiadx stt6 smiuvnich stran berou na vedomi vnitrostAtni praxni pedpisy
k ochrani utajovan. ch skuteinosti. platne %e stAte druhe smluvni strany.

(2) K zabezpeeni hzk" spoluprce ph prox ad~ni teto Dohodv si pislusne tufadx na po2Ad~ni
navzfijen poskytuji konzuhace.

(3) KaZdf ze smluvnich stran umo2ni ptislu~n mu ftdadu statu druh smluvni strany nebo
jindmu tfadu die NIAnku 9- na kter6m se smluvni strany dohodnou. ndvgtvv na tizemi svho
stitu za itelern jednAni sjeho pfislugn, m Ofademn o postupech a opacienich k ochran
utajovan~ch skuteenosti a za tUeleni kontrov ochranx ptedanych utajovan'ch skuteenosti.
Smluvni stranx budou spolupracovat pfi zjit'ovini. zda ptedane utaiovan skuteenosti jsou
dostateen chraniny.

Clnek 12

Zavxre na ustanoveni

(1) Tato Dohoda nabyvAw platnosti prvniho dne tfetiho mesice po dni podpisu.

(2) Tato Dohoda se sjednAv- na dobu neurCitou.
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i khzpor 5 tkaiici sc v\Ikladu nebo providni 1 to Dohody se fei jedanini pfislu-n ch
6 (li';It obou slltiviiich sirail.

(4) Z/mny t'to I)ohody je mo2. tiskutetnit pisenii po v'zjenit~i souhlasu sdluvnich

(5) Kadi Ze smIlIvnich stran it62c tuto Dohodu pisernni vypovtd&t diplomatickou cestou.
IPlatnost Dohody skoni uplynutim 6 m~sicti ode dne dorueni v~povdi druh6 srnluvni strane.
V iipad vpo\'di se nakkid.1 s utajovan~mi skutenostmni pfedan ,mi podle tto Dohody,
iko. i s ta jovanymi skutcinostmi vzniklni u dodavatele, i naddle podle 6lanku 2, pokud se
,mlm-ai -;trany nedohodnou jinak.

(6) Regisijaci tato Dohody u Sckrctari~ft, Organizace spojc~ch nirod&i podic ,dlnku 102
Charty Organizace spojetch mirodi zajisti neprodlein po jej in vstupu v platnost ta smluvni
stma, na (Izemi jejiho, stditu bode Dohoda podepsina. Tato srnfuvni strana infornuje druhou
smluvni strant o proveden6 registraci, jakinile tato bude potvrzena Sekretariatem Organizace
s'pocn(ch nmirodbj, s uvedenim rcgistra iniho isla.

I)ino................... dne ....

VC dVoLI pivodnfch vyhotovenich, ka2d, z nich vjazyce eskdn a nemeckdm, pfiEem2 obE
z/fliii tliui stejnou platnost.

Za vIdu
Ccsk republiky

Ing. Tomd Kadlec

heditel Ndrodnfho
bezpe~nostniho tHadu

Za vlfIdu
Spolkov6 republiky N~mecko

Andreas Meitzner

1. tajemnik Velvyslanectvf
Spolkov4 republiky N~mecko
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Abkornmen

zx\ ischen

der Regierung der 1Tschechischen Republik

und

der Regierung der Bundesrepublik Deutschland

tiber den gegenseitigen Schutz von Verschlusssachen
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Die Regierung der Tschechischen Republik

und

die Regierung der Bundesrepublik Deutschland
(im Weiteren: "Vertragsparteien") -

in der Absicht. die Sicherheit aller Verschlusssachen zu gewahrleisten. die von den

zustdndigen Behirden einer Vertragspartei oder auf deren Veranlassung eingestuft und der

anderen Vertragspartei Ober die ermachtigten Beh6rden oder Stellen in Ubereinstimmung mit

den Erfordemissen der Wiffentlichen Verwaltung oder im Rahmen von Vereinbarungen aiber

Zusammenarbeit und Vertragen mit offentlichen oder privaten Stellen beider Lander

Ubermittelt wurden -

sind wie folgt Obereingekommen:

Artikel 1

Begriffsbestimmung und Vergleichbarkeit

(I) Verschlusssachen im Sinne dieses Abkommens sind:

Im 6ffentlichen Interesse geheimhaltungsbedUrftige iatsachen. Gegenstinde oder

Erkenntnisse. unabhangig von ihrer Darstellungsform. Sie werden entsprechend ihrer

Schutzbedtirftigkeit von den zustAndigen Beh6rden oder auf deren Veranlassung in die

einzelnen Verschlusssachengrade eingestuft. Verschlusssache umfasst insbesondere eine

mfindliche oder visuelle Mitteilung geheimgehaltenen Inhaltes. die elektromagnetische
Ulbertragung geheimgehaltenen Inhaltes oder Materials. Material beinhaltet jeden Bestandteil

einer Maschine. Anlage oder Waffe. sei sie hergestellt oder wahrend des

Erzeugungsprozesses. auch ein Dokument. Dokument bedeutet jeden Brief. Notiz.

Niederschrift. Meldung. Memorandum. Nachricht. Skizze. Fotografie. Film. Karte.

Diagrarnm. Plan. Notizblock. Siebdruckschablone. Kopierpapier. Farbband einer

Schreibmaschine. Diskette oder eine andere Form aufgezeichneter Information (zum Beispiel
Aufnahme aufeinem Magnetband. magnetische Aufzeichnung, Lochkarte. Band).
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(2) Die Vertragsparteien stellen fest. dass folgende innerstaatliche Verschlusssachengrade

vergleichbar sind:

Tschechische Republik Bundesrepublik Deutschland

PRISNE TAJNE STRENG GEHEIM

TANE GEHEIM

DfIVERNE VS-VERTRAULICH

VYHRAZENt VS-NUR FOR DEN DIENSTGEBRAUCH

In besonderen Fallen werden auf Antrag der tschechischen Seite Verschlusssachen des

Verschlusssachengrades VYHRAZENE von der deutschen Seite wie Verschlusssachen des

Verschlusssachengrades VS-VERTRAULICH behandelt.

Artikel 2

lnnerstaatliche Malnahmen

(I) Die Vertragsparteien treffen im Rahmen ihrer innerstaatlichen Rechtsordnung alle

notwendigen MaBnahmen zum Schutz von Verschlusssachen. die nach diesem Abkommen

ubermittelt werden. beim Aufiragnehmer entstehen oder von der ein Auftragnehmer im

Zusammenhang mit einem solche Verschlusssachen enthaltenden Vertrag Kenntnis erhailt. Die

Vertragsparteien verleihen diesen Verschlusssachen mindestens den gleichen Schutz. der

eigenen Verschlusssachen des entsprechenden Verschlusssachengrads gewahrt wird.

(2) Die deutsche Vertragspartei wird Ilr Verschlusssachen des Verschlusssachengrads

VYHRAZENE! VS-NUR FOR DEN DIENSTGEBRAUCH mit Ausnahme der in Arlikel I

Absatz 2 angefihrten besonderen Falle Absatz 4 dieses Artikels. Artikel 3. Artikel 5 Absatz I

sowie Artikel 6 nicht anwenden

(3) Die Vertragsparteien werden die empfangenen Verschlusssachen nicht ohne vorherige

schriftliche Zustimmung der zustandigen Beharde der abergebenden Vertragspartei. Beh6rden

oder Stellen eines dritten Staates oder internationalen Organisationen zugdnglich machen. Die

Verschlusssachen konnen nur ftr den angegebenen Zweck verwendet und nur solchen

Personen zugiinglich gemacht werden. deren T5itigkeit die Kenntnis solcher Verschlusssachen

notwendig macht.
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(4) Die Verschlusssachen dujrfen nur Personen zugainglich gemacht werden. bei denen eine

Sicherheitstiberprtifung durchgeftihrt wurde. Die Sicherheitsaberprffung for den

entsprechenden Verschlusssachengrad x, ird gemdB den innerstaatlichen Rechtsvorschriften

durchgefUhrt.

(5) Die Vertragsparteien sorgen aufdem (ebiet ihres Staates fdr die Einhaltung der

Bestimmungen dieses Abkommens und ffir die erforderlichen Sicherheitsinspektionen.

Artikel 3

Verschiusssachenvertrige

(I) Beabsichtigt ein Auftraggeber. einen Verschlusssachenvertrag mit einem Auftragnehmer

abzuschlieBen. der sich auf dem Gebiet des Staates der anderen Vertragspartei befindet. so

holt sich die zustandige Beh6rde des Auftraggebers von der zustandigen Behorde des

Auftragnehmers eine Versicherung darfiber ein. dass der vorgeschlagene Auftragnehmer eine

Besttigung Ober eine dem erforderlichen Verschlusssachengrad entsprechende

Sicherheitsaberpruifung hat und dass er uber die geeigneten Sicherheitsvorkehrungen verftigt.

urn einen entsprechenden Schutz der Verschlusssachen nach den innerstaatlichen

Rechtsvorschriften zu gewahrleisten.

(2) Die fir den Auftraggeber zustandige Behdrde ist daftir verantwortlich. dass jede

Verschlusssache. die im Rahmen eines Vertrages an einen Auftragnehmer Ubermittelt xird

oder im Zusammenhang damit entsteht. mit dem entsprechenden Verschlusssachengrad

gekennzeichnet wird. Auf Antrag der fir den Auftragnehmer zustandigen Beh~rde tibergibt

die fir den Auftraggeber zustandige Behorde ein Verzeichnis der tObergebenen und zu

0ibergebenden Verschlusssachen mit den vorgenommenen und geforderten

Verschlusssacheneinstu'ungen (Verschlusssacheneinstufungsiiste). Der Auflragnehmer muss

sich im Vertrag schriftlich zum Schutz der Ubergebenen und entstehenden Verschlusssachen

nach den innerstaatlichen Rechtsvorschriften verpflichten.

(3) Die zustandige Behrde des Auftragnehmers bestatigt schriftlich den Empfang der

Verschlusssacheneinstufungsliste nach Absatz 2 und leitet sie an den Auftragnehmer weiter.



Volume 2350, 1-42193

(4) Die zustandige Beh~rde des Auftragnehmers wird im Einklang mit den in-ierstaatlichen

Rechtsvorschriften die Kontrolle iber den Geheimschutz der dem Auftragnehmer

iibergebenen und bei ihm entstehenden Verschlusssachen ausiben.

(5) Bei von den Auftraggebern zugelassenen Untervertrigen mit Verschlusssachen gelten

dieselben Verfahren und derselbe Schutz der Verschlusssachen wie bei

Verschlusssachenvertrgen.

(6) Der Auftraggeber kann erst dann mit der (Obermittlung von Verschlusssachen beginnen,

wenn der Auftragnehmer den Schutz der Verschlusssachen nach den innerstaatlichen

Rechtsvorschriften gewaihrleisten kann.

Artikel 4

Kennzeichnung der Verschlusssachen

(1) Die ibergebenen und entstehenden Verschlusssachen sind bei der empfange-iden

Vertragspartei mit dem vergleichbaren innerstaatlichen Verschlusssachengrad nach Artikel I

zu kennzeichnen.

(2) Bei der empfangenden Vertragspartei entstandene Vervielffitigungen und Obersetzungen

sind wie die Originale zu kennzeichnen und wie solche nach den innerstaatlicher

Rechtsvorschrifien zu behandein.

(3) Verschlusssachengrade werden von der zustandigen Beh6rde der empfangenden

Vertragspartei auf Ersuchen der zustandigen Beh6rde der fibergebenden Vertragsnartei

gedndert oder aufgehoben. Die zustdindige Beh6rde der Oibergebenden Vertragspartei teilt der

zust.ndigen Beh6rde der empfangenden Vertragspartei eine Anderung oder Aufhebung des

Verschlusssachengrades ohne unn6tigen Verzug schriftlich mit.

Artikel 5

0bermittlung von Verschlusssachen

(1) Verschlusssachen werden von einem Staat in den anderen grundsatzlich durch dIen

diplomatischen Kurierdienst oder auf eine andere Art beflrdert. soweit dies nach den
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innerstaatlichen Rechtsvorschriften m6glich ist. Die zust~ndige Behdrde der empfangenden

Vertragspartei bestitigt den Empfang der Verschlusssache und leitet sie an den Empf'.ger

weiter,

(2) Die zustdndigen Beh6rden k6nnen in Einzelfdillen vereinbaren. dass Verschlusssachen auf

einem anderen als dem diplomatischen Kurierweg befordert werden kdnnen. sofem die

Einhaltung dieser Transportart den Transport oder die Ertiillung eines Vertrags unangemessen

erschweren wflrde.

(3) In den FAIIen eines anderen Ubermittlungswegs als des diplomatischen Kurierwegs sind
die folgenden Bedingungen einzuhalten:

1. Der Befdrdemde muss Inhaber einer Bestitigung fiber die Sicherheitsudberprifung fur

den entsprechenden Verschlusssachengrad sein.

2. Die absendende Stelle muss ein Verzeichnis der tbermittelten Verschlsssachen ver-

wahren. Ein Exemplar dieses Verzeichnisses ist dem Empfdnger zu ub rgeben.

3. Die Uibergebenen Verschlusssachen mossen fUr die Bef6rderung gemI den geltenden

innerstaatlichen Vorschriften gesichert sein.

4. Der Empf.nger muss den Empfang der ubergebenen Verschlusssachen ,schriftlich be-

staitigen.
5. Die zustndige Beh6rde muss einen Kurierausvveis oder eine Ermichtigung zur Be-

forderung von Verschlussssachen ausstellen. mit der sich der Befcrdernrie ausweist.

(4) Erfordem es die Umstande. werden Transportart. Transportweg und Begleits hutz fir

jeden Einzelfall durch die zustandigen Beh6rden im gegenseitigen Einvernehmen festgelegt.

(5) Die elektromagnetische Ubermittlung von Verschlusssachen muss durch Nut ung

kryptografischer Mittel erfolgen, sofern dies innerstaatliche Rechtsvorschriften e fordem. Die

kryptografischen Mittel mOssen von den zustandigen Beh6rden genehmigt sein. die im

Einzelfall Naheres fir die einzelnen F1lle der U.1bertragungen vereinbaren.

(6) Verschlusssachen des Verschlusssachengrads "VYHRAZENE!VS-NUR FOR DEN

DIENSTGEBRAUCH "k6nnen mit der Post versandt werden.
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Artikel 6

Besuche

(1) Besuchern aus dem Staat einer Vertragspartei wird im Gebiet des Staates cer anderen

Vertragspartei Zugang zu Verschlusssachen sowie in Einrichtungen. in denen

Verschlusssachen behandelt werden. nur nach vorhergehender Genehmigung der zustandigen

Beh6rde des Gaststaates gewahrt. Die Genehmigung wird nur Personen erteilt. die nach der

vorherigen SicherheitsUberpriffung durch die zustiindige Beh6rde ihres Staates Zugang zu

Verschlusssachen des entsprechenden Verschlusssachengrads haben.

(2) Die Genehmigung des Besuchs ist bei der zustandigen Behbrde des zu bes-chenden

Staates vor dem geplanten Beginn des Besuchs zu beantragen. Die auf beiden Seiten

zustdndigen Beh6rden teilen einander die Einzelheiten Uber die Besuche mit urd stellen

sicher. dass der Schutz personenbezogener Angaben der Besucher eingehalten wird.

(3) Der Antrag auf Genehmigung des Besuchs muss in der Sprache des zu besuchenden

Landes oder in englischer Sprache folgende Angaben enthalten:

I. Vor- und Familienname. Geburtsdatum und -ort sowie die Nummer des Reisedoku-

ments des Besuchers:

2. Dienstbezeichnung des Besuchers und Name der Beh6rde oder Stelle. die er vertritt:

3. Staatsangehojrigkeit des Besuchers:

4. Grad der SicherheitsUberprfifung des Besuchers ftir den Zugang zu Verschlusssachen:

5. Zweck des Besuchs und Ankunfts- und Abreisedatum des Besuchers:

6. Angabe der Stellen. Personen und Objekte. die besucht werden sollen.

Artikel 7

Verletzung von innerstaatlichen Rechtsvorschrifien Ober den Schutz von Verschlusssachen

(1) Wird die Verletzung v'on innerstaatlichen Rechtsvorschriflen zum Schutz von

Verschlusssachen nicht ausgeschlossen oder vermutet oder festgestel I. so ist dies der

zustdndigen Beh6rde der anderen Vertragspartei unverzuglich mitzuteilen.

(2) Die Verletzung von innerstaatlichen Rechtsvorschriften zum Schutz von Verschlusssachen

wird nach den innerstaatlichen Rechtsvorschriften der zustindigen Vertragspartei untersucht
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und verfolgi. Die zustiindige Beh6rde der anderen Vertragspartei ist Ober daslErgebnis zu

unterrichten.

Artikel 8

Kosten

Die einer Vertragspartei bei der Durchftihrung dieses Abkommens entstandenon Kosten

werden von der anderen Vertragspartei nicht erstattet.

Artikel 9

Zustandige Beh6rden

Die Vertragsparteien unterrichten einander Ober die fiur den Schutz von Verschlusssachen

zustandigen und verantwortlichen Beh6rden.

Artikel 10

Verhaltnis zu anderen 0bereinkuinften Ober den Schutz von Verschlusssachen

Zwischen den Vertragsparteien bestehende (.Ibereinkfifte iber den Schutz yon

Verschlusssachen werden durch dieses Abkommen nicht beriihrt. Die Bestimmungen der

Ulbereinkntte. die im Widerspruch zu den Bestimmungen dieses Abkommens stehen. werden

nicht angewandt: an ihre Stelle treten die Bestimmungen dieses Abkommens. Al e vor dem

Inkrafttreten dieses Abkommens aibermittelten Verschlusssachen werden nach den

Bestimmungen dieses Abkommens geschUtzt.

Artikel 11

Konsultationen und Kontrollen

(1) Die zustandigen Behorden der Staaten der Vertragsparteien nehmen von den i Staat der

anderen Vertragspartei geltenden innerstaatlichen Rechtsvorschriften zum Schutz yon

Verschlusssachen Kenntnis.
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(2) Um eine enge Zusammenarbeit bei der Durchfthrung dieses Abkommens Izu

gewahrleisten. konsultieren die zustindigen Behdrden einander auf Antrag.

(3) Jede Vertragspartei ermi6glicht der zustandigen Behbrde des Staates der ar'deren

Vertragspartei oder einer anderen Behorde nach Artikel 9. auf die sich die Vertragsparteien

verstd.ndigen. Besuche auf dem Gebiet ihres Staates. urn mit dieser Behorde tiiler Verfahren

und Mal~nahmen zum Schutz von Verschlusssachen zu verhandeln und urn de 9 Schutz der

Gibermittelten Verschlusssachen zu kontrollieren. Die Vertragsparteien werden bei der

PrUfung. ob die ubergebenen Verschlusssachen ausreichend geschfitzt werden.

zusammenarbeiten.

Artikel 12

Schlussbestimmungen

(1) Dieses Abkommen tritt am ersten Tage des dritten Monats nach dem Tage seiner

Unterzeichnung in Kraft.

(2) Dieses Abkommen v"ird auf unbestimmie Zeit geschlossen.

(3) Streitigkeiten iber die Auslegung oder Anwendung dieses Abkommens werden durch

Verhandlungen der zustandigen Beh6rden der Vertragsparteien beigelegt.

(4) Anderungen dieses Abkommens k6nnen nach gegenseitiger Zustimmung der

Vertragsparteien schriftlich vorgenommen werden.

(5) Jede Vertragspartei kann dieses Abkommen schriftlich auf diplomatischem Wege

ktindigen. Die Giitigkeit des Abkommens endet mit Ablauf von sechs Monaten 4ach dem Tag

der Zustellung der KUndigung an die andere Vertragspartei. Im Falle der Kuindig ng sind die

aufgrund dieses Abkommens Cibermittelten oder beim Auftragnehmer entstandenen

Verschlusssachen weiterhin nach den Bestimmungen des Artikels 2 zu behandeln solange die

Vertragsparteien nichts anderes vereinbaren.

(6) Die Registrierung dieses Vertrages beim Sekretariat der Vereinten Nationen noch Artikel

102 der Charta der Vereinten Nationen wird unverztiglich nach seinem Inkrafttreten von der

Vertragspartei veranlasst. auf deren Staatsgebiet das Abkomrnmen unterzeichnet wird. Der
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andere Vertr gsszial wird unler Angabe der Registrierungsnummer von der erfolgten

Registrieung unterrichlte., sobald diese vor Sekretariat der Vereinten Nationen bestfligi

\'wrdI ist,

( eschc en z ...... , 1 .................... . ...... .. ........
in Izwei UrsChri ien, jetfe in ischechischer und deutscher Sprache, wobei jeder Wortlaut

glcichcnwlicn verbindlich ist.

Fr die Recuerung der

'Tschcchischcn Rcpublik

Tom~g Kadlec
Direktor

des Nationalsicherheitsamtes

Fr die Regierung der

Bundesrepublik Deutschland

Andreas Meitzner

1. Sekretar der Botschaft
der Bundesrepublik Deutschland
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[TRANSLATION - TRADUCTION] 1

SECURITY AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE CZECH
REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUBLIC
OF GERMANY CONCERNING MUTUAL PROTECTION OF CLASSI-
FIED INFORMATION

[The]Government of the Czech Republic and [the] Government of the Federal Repub-
lic Germany (hereinafter [the] "Parties")

With the intent to ensure the security of all classified information that have been so
designated by appropriate authorities of one Party or at its proposal, and released to the oth-
er Party through appropriate authorities or subjects in accordance with the needs of the Pub-
lic administration or under cooperation agreements and contracts with public or private
subjects of both states

Have agreed as follows:

Article 1. Terms and comparability

(1) For the purpose of this Agreement the classified information shall mean:

information, objects or knowledge, regardless of its form, which shall be kept secret in
the public interest. According to the urgency of its protection it shall be classified by ap-
propriate authorities or at their proposal. In particular the classified information involves
oral or visual disclosure of the secret content, electromagnetical transmission of the secret
content or material. The word material includes any item of machinery or equipment or
weapons either manufactured or in the process of manufacture, as well as the document.
The word document means any letter, note, record, notification, memorandum, report,
drawing, sketch, photograph, film, map, chart, plan, working notes and papers, screen pat-
tern, carbon paper, ink ribbon, diskette or another form of recorded information (e.g. mag-
netic tape recording, magnetic recording, punch card, tape).

(2) The Parties have concluded that the following national security classification lev-
els shall be comparable:

The Czech Republic The Federal Republic of Germany

PRISNE TAJNE STRENG GEHEIM

TAJNE GEHEIM

DUVERNE VS-VERTRAULCH

VYHRAZENE VS-NUR FUR DEN DIENSTGEBRAUCH

In special cases and upon request by the Czech Republic the classified information
classified RESTRICTED will be protected by the German Party as classified information
classified VS-VERTRAULICH.

1. Translation supplied by the Government of the Czech Republic - Traduction fournie par le Gouver-
nement de la Republique tcheque.



Volume 2350, 1-42193

Article 2. National measures

(1) The Parties shall implement all measures within their national legal order, which
are necessary to assure the protection of classified information that will be transmitted be-
tween the Parties under this Agreement and that will be originated by the provider or that
came to the knowledge of the provider in connection with the contract containing clas-
sified information. The Parties shall afford this classified information at least a degree of
protection equivalent to that afforded their own classified information of comparable
security classification level.

(2) With the exception of special cases mentioned in the Article 1 paragraph 2, the
Party, the Government of the Federal Republic of Germany, will not apply paragraph 4 of
this Article, Article 3, Article 5 paragraph 1 and Article 6 to classified information classi-
fied VYHRAZENE/VS-FUR DEN DIENSTGEBRAUCH.

(3) The Parties shall not make accessible classified information received to authori-
ties or subjects of the third state or international organizations without the prior written con-
sent of the appropriate authority of the releasing Party. The classified information may not
be used for other than the purpose for which it was provided and individuals may be en-
abled access to it only on a need-to-know basis.

(4) Access to classified information covered by this Agreement may be granted only
to security cleared individuals. The security clearance investigation for corresponding se-
curity classification level shall be conducted in accordance with national legal regulations.

(5) Inside their territory the Parties shall comply with provisions of this Agreement
and carry out the necessary security inspections to ensure that the information is protected
as required herein.

Article 3. Contracts containing classified information

(1) If a customer intends to make a contract containing classified information with a
provider, which is on the territory of the state of the other Party, the appropriate authority
of the customer shall obtain assurance from the appropriate authority of the provider that
the provider being proposed is a holder of the security clearance certificate commensurate
with the required security classification level and that he has corresponding security mea-
sures available ensuring that the classified information will be protected in accordance with
national security regulations.

(2) It is the responsibility of the appropriate authority of the customer that each clas-
sified information that has been notified to the provider within the contract or that is origi-
nated in connection with the contract will be designated by the corresponding security
classification. Upon request of the appropriate authority of the provider the appropriate au-
thority of the customer shall forward the list of classified information being released togeth-
er with applied and required security classification levels (the Classifications list of
classified information). The provider shall underwrite in the contract the protection ofclas-
sified information being released and originated in accordance with the national legal reg-
ulations.
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(3) The appropriate authority of the provider shall prove by writing acceptance of the
Classifications list of classified information according to paragraph 2 and forward this list
to the provider.

(4) The appropriate authority of the provider will exercise control over the protection
of classified information in accordance with national legal regulations, being released to or
originated by the provider.

(5) In case of sub-contracts containing classified information, which have been ap-
proved by the customer, the same line shall be pursued in respect to procedures and protec-
tion of classified information as with contracts containing classified information.

(6) The customer may start releasing classified information only if the provider is
able to secure protection of classified information in accordance with national legal regu-
lations.

Article 4. Marking of classiied information

(1) The classified information being released and originated shall be designated by
the receiving Party by comparable national security classification level according to the Ar-
ticle 1.

(2) Duplicate texts and translations made by the receiving Party shall bear the clas-
sification of the original from which they were taken and shall be handled in the same man-
ner according to the national legal regulations.

(3) The change on the level of classification or de-classification will be undertaken
by the appropriate authority of the receiving Party upon request of the appropriate authority
of the releasing Party. The appropriate authority of the receiving Party shall be notified in
writing of the change on the level of classification or de-classification by the appropriate
authority of the releasing Party without unnecessary delay.

Article 5. Transmitting classified information

(1) The classified information shall be transmitted from one state to another by dip-
lomatic courier service or by other methods, where possible according to the national
legal regulations. The appropriate authority of the receiving Party shall confirm receipt of
classified information and forward it to the addressee.

(2) In individual cases the appropriate authorities may agree that the classified infor-
mation may be transmitted by other methods than through diplomatic courier channels,
namely in cases where compliance with this method of transportation could excessively im-
pede its transmission or performance of a contract.

(3) If other method of transportation than diplomatic courier channel is used
for transmission of classified information, the following requirements shall apply:

1. the carrier shall be a holder of the security clearance certificate for the corre-
sponding security classification level;

2. the sender shall maintain the list of classified information being transmitted and
provide its copy to the addressee;
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3. the classified information being transmitted shall be safeguarded for the trans-
portation in accordance with valid national legal regulations;

4. the addressee shall acknowledge in writing the receipt of classified infor-
mation being transmitted;

5. the appropriate authority shall issue the courier with the courier certificate or
authorization for transportation of classified information, identifying and au-
thorizing him to carry the classified information.

(4) Where required by circumstances the appropriate authorities will determine by
mutual consent the method of transportation, routes and security escorts on a case-by-case
basis.

(5) When the classified information is transmitted electromagnetically, the crypto-
graphic means shall be applied if required by national legal regulations. The cryptographic
means shall be approved by appropriate authorities, which will determine further details
of transmission on a case-by-case basis by mutual consent.

(6) The classified information classified RESTRICTED /VS-NUR FUR
DEN DIENSTGEBRAUCH may be sent by mail.

Article 6. Visits

(1) Visitors from the state of one Party shall not be admitted access to classified
information on the territory of the state of the other Party, as well as access to facilities
where the classified information is handled, without prior permission from the appropriate
authority of the host state. Only individuals who have been personnel security cleared by
the appropriate authority of his/her state may be authorised to have access to classified
information at the corresponding classification level.

(2) Before starting the visit the appropriate authority of the state visited shall be re-
quested for its permission. The appropriate authorities of both Parties shall inform each oth-
er of details of the visit and ensure that the protection of personal data of visitors will be
maintained.

(3) The request for visit shall contain the following data in the language of the visited
state or in English:

1. name and surname, date and place of birth and number of passport of the
visitor;

2. position of the visitor and name of the authority or subject that the visitor rep-
resents;

3. nationality of the visitor;

4. level of the security clearance of the visitor for access to classified
information;

5. purpose of the visit and dates of arrival and departure of the visitor;

6. data concerning the subject, persons and facilities to be visited.

Article 7. Breach of national legal regulations governing the protection of classified
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information

(1) Where the possibility of breach of national legal regulations governing the pro-
tection of classified information exists, where the breach is anticipated or has been discov-
ered, the appropriate authority of the state of the other Party shall be immediately notified
thereof.

(2) The breach of national legal regulations governing the protection of classified
information shall be investigated and prosecuted in accordance with national legal regula-
tions of the Party concerned. The appropriate authority of the state of the other Party shall
be informed of the result.

Article 8. Expenses

Any expenses arising out of performance of this Agreement on one Party's account will
not be covered by the other Party.

Article 9. Appropriate authorities

The Parties shall inform between themselves of appropriate authorities responsible for
the protection of classified information.

Article 10. Relationship to other agreements governing the protection of classified
information

The validity of current agreements relating to the protection of classified information
concluded between the Parties shall not be prejudiced by this Agreement. Provisions of
agreements, which are contrary to this Agreement, will not be applied and provisions of this
Agreement shall be used in lieu of those provisions. All classified information released be-
fore the coming into force of this Agreement will be protected according to its provisions.

Article 11. Consultations and controls

(1) The appropriate authorities of the states of Parties take into account national legal
regulations governing the protection of classified information that are valid in the state of
the other Party.

(2) Upon request the appropriate authorities shall provide mutual consultations with
regard to ensuring the close co-operation in implementing this Agreement.

(3) The appropriate authority of the state of one Party or another authority according
to Article 9, which the Parties will mutually agree, shall be enabled by either Party to make
visit on the territory of its state for the purpose of negotiations with its appropriate authority
concerning procedures and measures for the protection of classified information and
for the purpose of control of protection of classified information being released. The Parties
shall co-operate on determination whether classified information being released are suffi-
ciently protected.
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Article 12. Final provisions

(1) This Agreement shall come into force on the first day of the third month following
the day of its signature.

(2) This Agreement is concluded for an indefinite period of time.

(3) Disagreements concerning the meaning or implementation of this Agreement
shall be resolved between the Parties by negotiation of appropriate authorities of both
Parties.

(4) The Agreement may be modified in writing by mutual consent of both Parties.

(5) Either Party may end this Agreement by giving the other Party six months' written
notice through diplomatic channels. Even if this Agreement ends, the classified informa-
tion transmitted according to this Agreement, as well as classified information originated
by the provider, shall continue to be handled according to Article 2, unless mutually agreed
by the Parties.

(6) Recording of this Agreement by the Secretariat of the United Nations Organiza-
tion according the Article 102 of the United Nations Charter shall be assured immediately
after the Agreement becomes effective by those Party, on territory of whose state this
Agreement will be signed. This Party shall notify the other Party of the recording, as soon
as it will be confirmed by the Secretariat of the United Nations Organization, supplemented
by its registry number.

Done at Prague on July 25th, 2001 in two original copies in the Czech and German lan-
guages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Czech Republic:

TOMAS KADLEC

Director of the National Security Authority

For the Government of the Federal Republic of Germany:

ANDREAS MEITZNER

First Secretary of the Embassy of the Federal Republic of Germany
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD DE StCURITt ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLI-
QUE TCHEQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE FtDt-
RALE D'ALLEMAGNE RELATIF A LA PROTECTION DES
INFORMATION S CLASSIFItES

Le Gouvernement de la R~publique tch~que et le Gouvernement de la R~publique f&-
drale d'Allemagne (ci-apr&s d6nomm~s "les Parties")

Dans l'intention d'assurer la scurit6 de routes les informations classifi~es qui ont &6
ainsi d~sign~es par les autorit~s comp~tentes d'une des Parties ou sur sa proposition, et
communiqu~es A l'autre Partie par l'interm~diaire des autorit~s ou des sujets comptents
conform~ment aux besoins de l'administration publique ou au titre d'accords et de contrats
de cooperation avec des sujets publics ou priv~s des deux ttats,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Modalitls et comparabilit

1. Aux fins du present Accord, les informations classifi~es d~signent:

Des informations, des objets ou du savoir, ind~pendamment de leur forme, qui sont
gard~s secrets dans l'int & public. En fonction de l'urgence de leur protection, ils seront
classifies par les autorit~s comptentes ou sur leur proposition. En particulier, les informa-
tions classifi~es impliquent la divulgation verbale ou visuelle du contenu secret, la trans-
mission dlectromagn~tique du contenu ou du materiel secret. Le terme materiel comprend
tout 6l6ment de machine ou d'6quipement ou armement fabriqu6 ou en cours de fabrication,
ainsi que le document. Le terme document d~signe tout document sous l'une quelconque
des formes suivantes : lettre, note, 6criture, notification, m~moire, rapport, dessin, esquisse,
photographie, film, carte, graphique, plan, notes et documents de travail, trac6 de l'6cran,
papier carbone, ruban encreur, disquette ou route autre forme d'information enregistr~e (par
exemple, enregistrement sur bande magn~tique, enregistrement magn~tique, carte Ai perfo-
rer, bande).

2. Les Parties ont conclu que les niveaux suivants de classification de s6curit6 natio-
nale sont comparables :

La R~publique tch&que La R6publique frdrale d'Allemagne

PRISNE TAJNE STRENG GEHEIM

TAJN GEHEIM

DUVERNE VS-VERTRAULCH

VYHRAZENE VS-NUR FUR DEN DIENSTGEBRAUCH

Dans des cas sp~ciaux et A la demande de la R~publique tch&que, l'information classi-
fi~e class~e DIFFUSION RESTREINTE sera protegee par la Partie allemande en tant
qu'information classifie class~e VS-VERTRAULICH.
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Article 2. Mesures nationales

1. Les Parties appliquent toutes les mesures relevant de leur comptence juridique
interne, qui sont ncessaires pour assurer la protection des informations classifi~es qui sont
transmises entre les Parties en verm du present Accord et qui 6maneront du fournisseur ou
dont le fournisseur aurait eu connaissance dans le cadre du contrat contenant les informa-
tions classifi~es. Les Parties accordent A ces informations classifi~es un niveau de protec-
tion au moins 6quivalent A celui qui est accord6 A leurs propres informations classifi~es de
niveau de classification de scurit6 comparable.

2. A l'exception de cas spciaux vis~s au paragraphe 2 de l'article premier, la Partie,
le Gouvernement de la R~publique frdrale d'Allemagne, napplique pas le paragraphe 4 du
present article, l'article 3, le paragraphe 1 de P'article 5 et 'article 6 aux informations clas-
sifi~es VYHRAZENE/VS-NUR FUR DEN DIEN STGEBRAUCH.

3. Les Parties ne permettent pas que les informations classifi~es reques soient acces-
sibles par les autorit~s ou les sujets d'un Etat tiers ou d'organisations internationales sans le
consentement pr~alable 6crit des autorit~s comp~tentes de la Partie 6mettrice. Les informa-
tions classifi~es ne peuvent pas servir d des fins autres que celles pour lesquelles elles ont
&6 fournies et les personnes physiques ne doivent avoir le droit d'y acceder que si elles en
ont besoin dans l'exercice de leurs fonctions.

4. L'acc&s aux informations classifi6es vis~es par le present Accord ne doit &re ac-
cord6 qu'aux personnes qui ont fait l'objet d'un contrdle de s~curit6 satisfaisant. Le contrdle
de scurit6 pour le niveau de classement de scurit6 correspondant est mend conform~ment
aux r~glementations juridiques nationales.

5. Au sein de leur territoire, les Parties se conforment aux dispositions du present Ac-
cord et effectuent les contr6les de scurit6 ncessaires pour faire en sorte que les informa-
tions soient protegees comme l'exige le present Accord.

Article 3. Contrats contenant des informations classifijes

1. Si un client envisage de conclure un contrat contenant des informations classifi~es
avec un fournisseur qui se trouve sur le territoire de l'Etat de l'autre Partie, les autorit~s
comptentes du client doivent obtenir des autorit~s comp~tentes du fournisseur l'assurance
que le fournisseur propose d~tient un certificat d'autorisation de scurit6 conforme au ni-
veau requis de classification de scurit6 et qu'il dispose de mesures de scurit6 correspon-
dantes pour assurer que les informations classifi~es seront protegees conform~ment aux
r~gles de scurit6 nationales.

2. 11 incombe aux autorit~s comp~tentes du client de designer par la classification de
scurit6 correspondante chaque information classifi~e qui a &6 notifi~e au fournisseur dans
le contrat ou qui est cr6e en rapport avec le contrat. A la demande des autorit~s comp~ten-
tes du fournisseur les autorit~s comp~tentes du client transmettent la liste des informations
classifi~es communiqu~es accompagn~e des niveaux de classification de scurit6 appliques
et requis (la Liste des classifications des informations classifi~es). Le fournisseur entrine
dans le contrat la protection des informations classifi~es communiquees et cr6es confor-
m~ment aux r~gles juridiques nationales.
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3. Les autorit~s comptentes du fournisseur attestent par 6crit lacceptation de la Liste
des classifications des informations classifides conformdment au paragraphe 2 et transmet-
tent cette liste au fournisseur.

4. Les autorit~s comptentes du fournisseur exercent, conform~ment aux r~gles juri-
diques nationales, le contr6le sur la protection des informations classifides communiquees
au fournisseur ou cr66es par le fournisseur.

5. Dans le cas de sous-contrats contenant des informations classifides, qui ont &6 ap-
prouv~s par le client, les procedures et mesures de protection Ai appliquer sont les m~mes
que dans le cas de contrats contenant des informations classifides.

6. Le client ne peut commencer Ai communiquer les informations classifi~es que lors-
que le fournisseur est en mesure d'assurer la protection des informations classifi~es confor-
m~ment aux r~gles juridiques nationales.

Article 4. Marquage des informations classifies

1. Les informations classifi~es communiqu~es et cr6es sont d~sign~es par la Partie
b~n~ficiaire par un niveau de classification de s~curit6 national comparable conform~ment
A Particle premier.

2. Les copies de textes et les traductions 6tablies par la partie b~n~ficiaire ont la m~me
classification que loriginal d'oi elles ont &6 tir~es et sont trait~es de la m~me mani&re con-
form~ment aux r~gles juridiques nationales.

3. Les autorit~s comp~tentes de la Partie b6n~ficiaire modifient le niveau de classifi-
cation ou dclassifient les informations classifi~es Ai la demande des autorit~s comptentes
de la Partie 6mettrice. Les autorit~s comptentes de la Partie b~n~ficiaire notifient par 6crit
sans retard inutile la modification du niveau de classification ou la dclassification par les
autorit~s comptentes de la Partie 6mettrice.

Article 5. Transmission des informations classifijes

1. Les informations classifi~es sont transmises d'un Etat Ai lautre par voie de messa-
gerie diplomatique ou par d'autres mthodes, si possible conform~ment aux r~gles juridi-
ques nationales. Les autorit~s comptentes de la Partie b~n~ficiaire accusent rception des
informations classifies et les transmettent au destinataire.

2. Dans tel ou tel cas, les autorit~s comptentes peuvent convenir que les informations
classifi~es peuvent &re transmises par d'autres mthodes que par voie de messagerie diplo-
matique, Ai savoir lorsque cette m~thode de transmission pourrait excessivement entraver la
transmission ou l'excution d'un contrat.

3. Si une mthode de transport autre que lamessagerie diplomatique est utilis~e pour
la transmission des informations classifi~es, les conditions suivantes s'appliquent :

1) le transporteur est le d~tenteur du certificat de contr6le de s~curit6 pour le niveau
correspond de classification de scurit6;

2) l'exp~diteur 6tablit la liste des informations classifi~es transmises et en fournit une
copie au destinataire;
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3) les informations classifi~es transmises sont protegees pour le transport conform6-
ment A des r~gles juridiques nationales valides;

4) le destinataire accuse r6ception par 6crit des informations classifi6es transmises;

5) les autorit~s comptentes d6livrent au courrier le certificat ou l'autorisation de
transport des informations classifi6es, l'identifiant et l'autorisant A transporter les informa-
tions classifi6es.

4. Si les circonstances l'exigent, les autorit6s comp6tentes d~terminent par consente-
ment mutuel la m6thode de transport, les itin6raires et les escortes de s6curit6 au cas par cas.

5. Lorsque les informations classifi6es sont transmises par vole 6lectromagn6tique,
les moyens cryptographiques sont appliqu6s si les r~gles juridiques nationales l'exigent.
Les moyens cryptographiques sont approuv~s par les autorit~s comp~tentes, qui d~termi-
nent d'autres modalit6s de transmission de mani~re ponctuelle et par consentement mutuel.

6. Les informations classifi~es class~es DIFFUSION RESTREINTE/VS-NUR FOR
DEN DIENSTGEBRAUCH peuvent etre envoy6es par courrier.

Article 6. Visites

1. Les visiteurs venant de l'tat d'une Partie ne peuvent acc6der aux informations
classifi6es sur le territoire de l'ttat de l'autre Partie, et aux installations oh se trouvent les
informations classifi6es, qu'avec la permission pr6alable des autorit6s comp6tentes de lttat
d'accueil. Seules les personnes qui ont fait l'objet d'un contr6le de s6curit6 par les autorit6s
comp6tentes de leur ttat peuvent tre autoris6es A acc6der aux informations classifi6es au
niveau de classification correspondant.

2. Avant d'entreprendre la visite, une permission est demand~e aux autorit6s comp&-
tentes de l'ttat visit& Les autorit6s comp6tentes des deux Parties s'informent des details de
la visite et s'assurent que la protection des donn~es personnelles des visiteurs sera mainte-
nue.

3. La demande de visite contiendra les donn6es ci-apr~s dans la langue de l'ftat visit6
ou en anglais :

1) nom et pr~nom, date et lieu de naissance et num6ro du passeport du visiteur;

2) fonction du visiteur et nom de l'autorit6 ou de l'objet que le visiteur repr~sente;

3) nationalit6 du visiteur;

4) niveau de droit d'acc~s par le visiteur aux informations classifi6es;

5) objet de la visite et dates d'arriv~e et de depart du visiteur;

6) donn6es concernant le sujet, les personnes et les installations A visiter.

Article 7. Violation des r~glesjuridiques nationales rigissant la protection des
informations classfides

1. Lorsqu'il existe la possibilit6 de violation des r~glesjuridiques nationales r6gissant
la protection des informations classifi~es, lorsque la violation est pr6vue ou constat~e, les
autorit~s comp~tentes de lftat de l'autre Partie en sont imm~diatement notifi~es.
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2. La violation des r~gles juridiques nationales rdgissant la protection des informa-
tions classifides fera l'objet d'enqu&e et de poursuites conformdment aux rgles juridiques
nationales de la Partie concernde. Les autoritds compdtentes de lttat de lautre Partie seront
informdes du rdsultat.

Article 8. Frais

Les frais encourus au titre de la mise en oeuvre du present Accord pour le compte d'une
Partie ne sont pas pris en charge par lautre Partie.

Article 9. Autoritis compitentes

Les Parties s'informent des autoritds compdtentes chargdes de la protection des infor-
mations classifides.

Article 10. Rapports avec d'autres accords rdgissant la protection des informations
classifijes

Le present Accord ne porte pas prejudice aux accords en vigueur relatifs Ai la protection
des informations classifides conclus entre les Parties. Les dispositions des accords qui vont
Ai lencontre du present Accord ne sont pas appliqudes et les dispositions du present Accord
sont utilisdes en lieu et place desdites dispositions. Toute information classifide
communiqude avant rentrde en vigueur du prdsent Accord est protdgde conformdment A ses
dispositions.

Article 11. Consultations et contr6les

1. Les autoritds comptentes des Etats des Parties tiennent compte des r~gles juridi-
ques nationales rdgissant la protection des informations classifides qui sont en vigueur dans
lFtat de lautre Partie.

2. Les autoritds comptentes tiennent, sur demande, des consultations en vue d'assu-
rer la coopdration 6troite dans la mise en oeuvre du prdsent Accord.

3. Les autoritds comptentes de l' Ltat d'une Partie ou toutes autres autoritds confor-
mdment A larticle 9, dont les Parties conviennent, sont autorisdes par lune ou lautre Partie
A se rendre sur le territoire de son ttat afin de tenir avec les autoritds compdtentes des n6-
gociations concernant les procedures et les mesures applicables A la protection des infor-
mations classifides et aux fins du contr6le de la protection des informations classifides
communiqudes. Les Parties coop&rent en vue de ddterminer si les informations classifides
communiqudes sont suffisamment prot4gdes.

Article 12. Dispositions finales

1. Le prdsent Accord entrera en vigueur le premier jour du troisi~me mois suivant le
jour de sa signature.

2. Le present Accord est conclu pour une durde inddterminde.
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3. Les diffrends concernant la signification ou la mise en oeuvre du present Accord
sont rgl~s entre les Parties par vole de n~gociation entre les autorit~s comp~tentes des deux
Parties.

4. L'Accord peut etre modifi6 par 6crit par consentement mutuel des deux Parties.

5. L'une ou l'autre Partie peut mettre fin au present Accord en dormant A l'autre Partie,
par la vole diplomatique, un pr~avis 6crit de six mois. Meme si le present Accord prend fin,
les informations classifi~es communiqu~es en verm du present Accord, ainsi que les infor-
mations classifi~es cr6es par le fournisseur, continueront d'&re trait6es conform~ment A
l'article 2, Ai moins que les Parties nen conviennent autrement.

6. L'enregistrement du present Accord aupr~s du Secretariat de l'Organisation des
Nations Unies, conform~ment d l'article 102 de la Charte des Nations Unies, sera assure im-
m~diatement apr&s 1'entr6e en vigueur de l'Accord par la Partie sur le territoire de Ittat de
laquelle l'Accord est sign& Cette Partie notifiera l'autre Partie de l'enregistrement y compris
le numro d'enregistrement, d&s qu'il sera confirm6 par le Secretariat de l'Organisation des
Nations Unies.

Fait Ai Prague le 25 juillet 2001 en double exemplaire en tch&que et en allemand, les
deux textes faisant 4galement foi.

Pour le Gouvemement de la R~publique tch&que

TOMAS KADLEC
Directeur de la Direction de la Scurit6 nationale

Pour le Gouvemement de la R~publique frd6rale d'Allemagne:

ANDREAS NIEITZNER

Premier Secr~taire de l'Ambassade de la R~publique frd6rale d'Allemagne



No. 42194

Oman
and

United Arab Emirates

Border Agreement between the Sultanate of Oman and the United Arab Emirates
concerning the boundary sectors from eastern Uqaidat to Darah (with annexes
and maps). Abu Dhabi, 22 June 2002

Entry into force: 11 October 2003 by the exchange of instruments of ratication, in
accordance with article 18

Authentic text: Arabic

Registration with the Secretariat of the United Nations: Oman and UnitedArab
Emirates, 1 December 2005

Oman
et

Emirats arabes unis

Accord de fronti~re entre le Sultanat d'Oman et les fmirats arabes unis relatif aux
secteurs limitrophes de l'est d'Uqaidat an Darah (avec annexes et cartes). Abou
Dhabi, 22 juin 2002

Entree en vigueur : 11 octobre 2003 par change des instruments de ratification,
conform~ment & Particle 18

Texte authentique : arabe

Enregistrement aupr~s du Secr6tariat des Nations Unies : Oman et Emirats arabes
unis, ler dicembre 2005



Volume 2350, 1-42194

42 416965.00 2870053.64
43 417956.15 2870729.43
44 419050.27 2872834.01
45 418689.86 2874455.88
46 417969.03 2875427.73
47 418110.62 2876554.02
48 418117.05 2878047.18
49 417067.98 2878529.88
50 417261.07 2878780.89
51 417132.34 2878993.29

52 416965.00 2879450.24

53 416810.54 2879887.89
54 416469.43 2880525.05
55 416366.45 2880821.11

56 416205.55 2881130.04
57 416096.14 2881419.66
58 416353.58 2881998.90
59 416134.76 2882153.37

60 415909.50 2882623.20
61 415660.75 2883004.06
62 415583.27 2883422.46
63 415288.85 2883639.41
64 414761.99 2883515.44
65 414521.80 2883523.19
66 414304.58 2883437.96
67 414180.89 2883383.72
68 414018.18 2883112.54
69 413801.24 2882655.41

70 413452.58 2882260.26
71 413289.87 2882167.29
72 412832.74 2882244.77
73 412592.56 2882136.29

74 412375.60 2881857.37

75 412367.86 2881702.41

76 412197.40 2881624.93
77 412019.20 2881671.42
78 411910.73 2881609.43
79 411624.05 2881586.19

80 411027.46 2882004.58
81 410678.80 2882151.79
82 410547.09 2882012.33

83 410268.15 2881911.60
84 410221.20 2881900.06

85 408907.20 2881647.06

..t 86 408768.20 2881626.06
i 87 408664.20 2881611.06



Volume 2350, 1-42194

LA Lp .) LJL4i L)--3- JJ i

i_) 2jWtjt S4
WGS84

NO Easting Northing
1 426781.57 2834450.87
2 426385.87 2834386.26
3 426060.52 2834271.02
4 426025.76 2834105.93
5 426130.66 2833882.73

6 425893.30 2833805.48
7 425747.32 2833650.49
8 425645.90 2833619.96
9 425617.26 2833532.06
10 425662.49 2833494.58
11 425742.84 2833236.90
12 425838.03 2832768.21
13 426405.29 2832467.93
14 426335.00 2832306.00
15 425026.00 2831853.00
16 422527.24 2832706.83
17 421311.72 2833341.56
18 420413,40 2833369.63
19 419978.27 2833748.61
20 419150.14 2833903.01
21 417648.26 2833966.17
22 415277.91 2841271.21
23 416499.09 2845588.32
24 415803.58 2848874.82
25 415406.35 2849513.75
26 415273.93 2853594.06
27 413936.49 2855212.88
28 413965.24 2856901.54
29 414933.38 2858368.56
30 415089.01 2859128.01
31 416128.59 2860217.40
32 416265.54 2861032.88
33 415840.15 2862170.03
34 416788.45 2863454.42
35 417872.40 2864033.35
36 417852.92 2866766.15
37 417186.85 2866959.12

, 38 417174.40 2868023.60
39 416823.41 2868579.80
40 416437.25 2869262.
41 416488.69 2870163.0 ,
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I1 I428831.22 2795797.35

2 428415.07 2795800.92
3 428234.38 2795868.53
4 427916.79 2796355.87
5 427637.53 2796667.98
6 427692.29 2796744.64
7 427549.92 2797040.32
8 427467.78 2797286.72
9 427292.56 2797297.67
10 426942.12 2796903.43
11 426777.86 2796887.00
12 426701.20 2796667.98
13 426421.94 2796388.72
14 426405.52 2796191.59
15 426268.63 2796093.03
16 426290.53 2795917.81
17 426515.03 2795649.51
18 426613.59 2795534.52
19 426608.11 2795348.35
20 426608.11 2795025.29
21 426591.69 2794724.13
22 426493.13 2794390.12
23 426515.03 2794291.56
24 426668.34 2794083.48
25 426859.99 2794012.29
26 427095.44 2794160.13
27. 427194.00 2794242.27
28 427440.40 2794143.71
29 427675.85 2794160.13
30 427779.89 2794291.55
31 427966.07 2794236.79
32 428009.88 2794510.48
33 427955.12 2794674.85
34 427977.02 2795101.95
35 428201.52 2795304.54
36 428311.03 2795435.9E --- ,

'-', 7 428420.55 2795633.08
'i 8 428836.69 2795709.74
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101 434628.20 2798800.37
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71 425131.08 2801447.62
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73 425301.87 2801719.61
74 425629.36 2801947.16
75 426104.01 2802176.82
76 426303.05 2802513.67
77 426730.73 2802558.64
78 427144.09 2802494.05
79 427589.75 2802222.78
80 427596.21 2801802.96
81 427796.43 2801718.99
82 428235.62 2801622.11
83 428648.98 2801144.17
84 428900.87 2801189.38
85 429159.22 2801318.55
86 429475.71 2801195.82
87 429656.55 2801337.93
88 429663.01 2801467.10
89 429882.61 2801654.41
90 430244.30 2801609.20
91 430237.84 2801337.93
92 430522.02 2800763.10
93 430476.81 2800039.72



Volume 2350, 1-42194

( ) 1)]
WGS84

1 434038.82 2795492.49
2 433635.75 2795378.22
3 433321.25 2795333.29
4 433085.37 2794895.24
5 432883.20 2794827.85
6 432658.55 2794591.96
7 432400.21 2794659.36
8 431771.20 2794255.00
9 431658.88 2794041.58
10 430808.94 2793767.22
11 430490.74 2793715.85
12 430007.76 2793682.16
13 429580.93 2793300.26
14 429446.14 2793221.64
15 428974.39 2792637.57
16 428772.21 2792570.17
17 428536.34 2792390.46
18 428502.64 2792008.56
19 428015.50 2791907.33
20 427920.72 2791836.24
21 427814.08 2791510.40
22 427701.52 2791350.45
23 426878.04 2791664.44
24 426694.39 2792008.04
25 425539.15 2792067.29
26 425361.42 2791990.27
27 425302.18 2791895.48
28 425308.10 2791492.63
29 424946.72 2791463.01
30 424863.78 2791362.30
31 424691.98 2791463.01
32 424484.63 2791388.22
33 424354.29 2791445.24
34 424218.04 2791794.77
35 423783.63 2792079.14
36 423732.24 2792103.55
37 423077.85 2792497.29
38 422885.56 2792614.80
39 422566.76 2792685.64
40 422273.26 2792569.25
41 421893.73 2792721.06
42 421868.43 2793449.75
43 421797.58 2794208.8142 .
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NO East North
110 380792.48 2742613.36
111 380748.16 2743292.81
112 380248.16 2743257.81
113 380114.86 2755582.64
114 384079.56 2761620.93
115 390083.30 2761546.30
116 395158.34 2765983.83
117 399755.00 2764707.89
118 402097.87 2762349.81
119 403692.71 2761762.61
120 403239.98 2759405.87
121 405440.66 2759495.72
122 403123.47 2755202.87
123 403223.91 2752970.71
124 404143.71 2751603.23
125 405233.65 2751001.02
126 398469.99 2753225.77
127 396760.13 2751794.82
128 403142.69 2744917.41
129 404006.55 2744868.00
130 407077.29 2736834.77
131 410271.31 2736250.76
132 415448.34 2739167-78
133 419253.36 2741310.79
134 419767.36 2748600.82
135 425153.39 2749643.83
136 427336.47 2751302.44
137 427336.03 2752318.92
138 429838.29 2752306.62
139 432024.02 2753578.28
140 433536.75 2755632.98
141 434379.43 2757791.22
142 433488.87 2758693.01
143 432534.64 2760883.16
144 431726.19 2762054-94
145 432817.87 2762044.71
146 433725.68 2761987.82
147 434519.53 2762473.06
148 435115.49 2762497.95
149 436884.31 2762925.54
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

BORDER AGREEMENT BETWEEN THE SULTANATE OF OMAN AND
THE UNITED ARAB EMIRATES CONCERNING THE BOUNDARY
SECTORS FROM EASTERN UQAIDAT TO DARAH

The Government of the Sultanate of Oman and the Government of the United Arab
Emirates,

In view of the profound historical and fraternal ties that bind their brotherly peoples
and countries,

With a view to strengthening the good-neighbourly relations and bonds of friendship
and brotherliness existing between their two countries and to promoting their mutual
interests,

Considering the desire of the two countries definitively to demarcate and map the
boundaries between them in the boundary sectors from eastern Uqaidat to Darah,

Have agreed as follows:

Article I

The boundary line separating the territory of the Sultanate of Oman and the territory
of the United Arab Emirates in the sectors from eastern Uqaidat to Darah is defined as
follows:

1. Sector from eastern Uqaidat to Khatmat Malahah

The boundary line separating the territory of the Sultanate of Oman and the territory
of the United Arab Emirates in this sector runs from principal point No. 110, referred to as
"eastern Uqaidat, in straight lines to principal point No. 149, referred to as "Khatmat Mala-
hah", situated on the Gulf of Oman coast. The boundary line stipulated in this article has
been indicated on preliminary map No. 1 at scale 1:50,000 and the coordinates of the points
along the line are described in preliminary coordinate list A based on world geodesic sys-
tem 84 (WGS84), both the map and the list having been signed by the representatives of the
two countries.

2. Madha sector

The boundary line separating the territory of the Sultanate of Oman and the territory
of the United Arab Emirates in this sector starts from principal point No. 1 on Jabal Abu
Diba' and proceeds from point to point in straight lines to principal point No. 100. From
that point the line continues parallel to the western edge of the highway connecting the
Qadfa' and Khawr Fakkan areas, leaving a distance of 50 metres between the boundary line
and the edge of the highway, then continues straight to principal point No. 101, from which
it proceeds straight in a south-westerly direction until it once again meets principal point
No. 1. The boundary line stipulated in this article has been indicated on preliminary map
No. 2 at scale 1:25,000 and the coordinates of the points along the line are described in pre-
liminary coordinate list B based on world geodesic system 84 (WGS84), both the map and
the list having been signed by the representatives of the two countries.
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3. Nahwa sector

The boundary line separating the territory of the Sultanate of Oman and the territory
of the United Arab Emirates in this sector runs from principal point No. 1 and proceeds
from point to point to principal point No. 38 in order to end at principal point No. 1. The
boundary line stipulated in this article has been indicated on preliminary map No. 2 at scale
1:25,000 and the coordinates of the points along the line are described in preliminary coor-
dinate list C based on world geodesic system 84 (WGS84), both the map and the list having
been signed by the representatives of the two countries.

4. Ru'us al-Jibal (Mountain Tops) sector (from Dibba to Darah)

The boundary line separating the territory of the Sultanate of Oman and the territory
of the United Arab Emirates in this sector starts from principal point No. 1, situated on the
Gulf of Oman coast and established on the ground, and ends at principal point No. 87, sit-
uated on the Arabian Gulf coast in the Darah area and established on the ground. The
boundary line stipulated in this article has been indicated on preliminary map No. 3 at scale
1:50,000 and the coordinates of the points along the line are described in preliminary coor-
dinate list D based on world geodesic system 84 (WGS84), both the map and the list having
been signed by the representatives of the two countries.

Article H

Until the preparation of the definitive maps and lists of coordinates provided for in ar-
ticle V is completed, the preliminary lists of coordinates and maps 1 specified in article I
shall be considered an inseparable part of this Agreement. In the event of any discrepancy
between the preliminary coordinates indicated in the lists annexed to this Agreement and
the locations of the boundary markers established on the ground, the locations of the bound-
ary markers shall be authoritative. In the event that there do not exist any markers estab-
lished on the ground, the boundary line indicated on the preliminary maps shall serve as a
basis and shall be executed on the ground.

Article 111

A specialist company shall be charged with surveying and determining the points on
the boundary line provided for in article I of this Agreement on the ground and preparing
the detailed maps and definitive lists of the coordinates of the principal and subsidiary
points on the boundary line stipulated in articles I and 11 of this Agreement.

Article IV

A joint technical commission of the competent authorities in each of the two countries
shall be formed for the purpose of performing the following tasks:

1. Supervision of the survey and determination of the points on the boundary line
provided for in article I of this Agreement;

1. See insert in a pocket at the end of this volume.
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2. Establishment of technical specifications for the work to be carried out by the com-
pany referred to in article 111, supervision of the performance of that work and verification
of the results thereof.

Article V

1. The points on the boundary line provided for in article I of this Agreement shall
be described, once they have been marked on the ground, in definitive lists of coordinates
based on world geodesic system 84 (WGS84), in the same manner in which it was used in
the sector running from Umm al-Zumul to eastern Uqaidat. Upon being signed by the rep-
resentatives of the two countries, they shall constitute the definitive lists of coordinates of
the boundary between the two countries, each Party retaining a copy thereof, and shall be
an inseparable part of this Agreement.

2. The boundary line stipulated in paragraph 1 of this article shall be indicated defin-
itively on detailed maps at scale 1:10,000, scale 1:50,000 and scale 1:25,000. Upon being
signed by the representatives of the two countries, such maps shall constitute the definitive
maps of the boundary between the two countries, each Party retaining a copy thereof, and
shall be an inseparable part of this Agreement.

3. In the case of a discrepancy between the definitive lists of the coordinates of the
principal and subsidiary points on the boundary line stipulated in paragraph 1 of this article
and the boundary line indicated on the definitive maps referred to in paragraph 2 of this ar-
ticle, the final lists of the coordinates of the locations of those points shall be authoritative.

Article VI

1. The boundary line stipulated in this Agreement shall have exclusion zones defined
as extending for a distance of 50 metres into the territory of each country;

2. By way of exception to the provision of paragraph 1 of this article, the said distance
shall be 10 metres in the following areas:

(a) Muzayr' and Masfut from principal point No. 127 to principal point No. 130;

(b) Madha from principal point No. 99 to principal point No. 1, passing through
principal points Nos. 100 and 101;

(c) Nahwa from principal point No. 1 to principal point No. 38, ending at prin-
cipal point No. 1;

(d) Darah from principal point No. 85 to principal point No. 82.

3. In the Dibba region the distance to which the exclusion zone extends shall be 3
metres from principal point No. 1, situated on the Gulf of Oman coast, to principal point
No. 10; 5 metres from principal point No. 10 to principal point No. 13; and 10 metres from
principal point No. 13 to principal point No. 16.

4. Except for existing official border-crossing points, the communications tower on
Jabal Umm al-Nusur at principal point No. 130 and the electricity, water and gas utility
lines from principal point No. 100 to principal point No. 1, passing through principal point
No. 101 in the Madha sector, all property and installations situated within the exclusion
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zones provided for in this Agreement shall be removed within one year from the date of its
entry into force with respect to areas in which boundary markers have been established on
the ground. In areas in which no boundary markers exist on the ground, such removal shall
be effected after the placing of the final boundary markers.

Article VII

The Parties undertake to take all necessary measures for the protection of the boundary
line markers.

Article VIII

1. Either of the Parties shall have the right to proceed, in coordination with the other
Party, to carry out within the border exclusion zone situated within its own territory such
technical surveys as are required for the purposes of natural resource exploration.

2. In the event of the discovery of common natural resources straddling the boundary
line, the Parties shall agree amicably on the modalities of their exploitation.

Article IX

The water resources that straddle the boundary line stipulated in this Agreement shall
be defined, organized and protected in accordance with an annex prepared by ajoint com-
mittee of the competent authorities in each of the two countries and considered as an inte-
gral part of the Agreement.

Article X

The Parties undertake to engage in cooperation and coordination in respect of environ-
mental protection and pollution control activities in the boundary exclusion zones whenev-
er those activities affect the territory of either Party.

Article X1

1. Apart from military facilities established on a temporary basis to deal with states
of emergency, natural or man-made disasters or disturbances of internal security, the Par-
ties have agreed not to create any new military facilities or fortifications intended for the
armed forces on either side of the boundary line within a distance of five kilometres inside
the territory of either Party.

2. The Madha and Nahwa sectors shall be excepted from the provision of paragraph
1 of this article. Moreover, the United Arab Emirates shall have the right to establish a mil-
itary position in Ru'us al-Jibal, determined by agreement between the Parties.

3. Nothing in paragraph 1 of this article shall prejudice or in any way affect existing
military facilities or impair the right of either Party to create official border-crossing points
or security points or posts for the purpose of maintaining security and public order.
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Article XII

The provisions of annex I to the Border Agreement between the United Arab Emirates
and the Sultanate of Oman, signed on 15 Muharram A.H. 1420, corresponding to 1 May
A.D. 1999, shall apply in respect of the frontier authorities insofar as such application is not
in conflict with any special provision of the said Agreement.

Article XIII

Nationals of either the Sultanate of Oman or the United Arab Emirates shall be free to
pursue all their rights over their property situated within the territory of the other country
in accordance with the laws in force in that country. They shall be granted an ownership
title by the country in whose territory such property is situated upon presenting evidence of
their right of possession thereof within one year from the conclusion of the placement of
boundary markers on the ground.

Article XIV

For sectors bordering the sea, the sea boundary between the two countries shall be de-
termined from the outermost point situated on land in accordance with the 1982 United Na-
tions Convention on the Law of the Sea. At a later stage an agreement shall be signed
concerning the delimitation of the sea boundary between the two countries.

Article XV

The Parties shall endeavour, without prejudice to the boundary line stipulated herein,
to settle amicably, through direct communication or by any other peaceful means agreed
upon by the Parties, any difference that may arise in connection with the construction or
application of this Agreement.

Article XVI

In view of the nature of the boundary sectors covered by the present Agreement, any
other annexes agreed upon by the Parties may be added to regulate all matters related here-
to, such annexes being deemed an inseparable part of the present Agreement.

Article XVII

This Agreement is drawn up in two original copies in the Arabic language, one copy
thereof being retained by each Party.
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Article XVIII

This Agreement shall be ratified in accordance with the procedures established in the
respective countries and shall enter into force on the date of exchange of the related instru-
ments of ratification.

Done at Abu Dhabi on Saturday, 11 Rabi' ll A.H. 1423, corresponding to 22 June A.D.
2002.

For the Government of the Sultanate of Oman:

YOUSUF BIN ALAWI BIN ABDULLAH

Minister in Charge of Foreign Affairs

For the Government of the United Arab Emirates:

SHEIKH HAIDAN BIN ZAYED AL-NAHYAN

Deputy Prime Minister and Minister of State for Foreign Affairs
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Preliminary coordinate list A
Sector from eastern Uqaidat to Khatmat Malabah

Map No. 1

WGS84

NO East North

110 380792.48 2742613.36

ill 380748.16 2743292.81

112 380248.16 2743257.81

113 380114.86 2755582.64

114 384079.56 2761620.93

115 390083.30 2761546.30

116 395158.34 2765983.83

117 399755.00 2764707.89

118 402097.87 2762349.81

119 403692.71 2761762.61

120 403239.98 2759405.87

121 405440.66 2759495.72

122 403123.47 2755202.87

123 403223.91 2752970.71

124 404143.71 2751603.23

125 405233.65 2751001.02

126 398469.99 2753225.77

-127 396760.13 2751794.82

128 403142.69 2744917.41

129 404006.55 2744868.00

130 407077.29 2736834.77

131 410271.31 2736250.76

132 415448.34 2739167.78
133 419253.36 2741310.79

134 419767.36 2748600.82

135 425153.39 2749643.83

136 427336.47 2751302.44

137 427336.03 2752318.92

138 429838.29 2752306.62

139 432024.02 2753578.28

140 433536.75 2755632.98

141 434379.43 2757791.22

142 433488.87 2758693.01

143 432534.64 2760883.16

144 431726.19 2762054.94

145 432817.87 2762044.71

146 433725.68 2761987.82

147 434519.53 2762473.06

148 435115.49 2762497.95
149 436884-31 2762925.54
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Preliminary coordinate list B
for the Madha Sector

Map No. 2

WGS84

1 434038.82 2795492.49

2 433635.75 2795378.22
3 433321.25 2795333.29
4 433085.37 2794895.24
5 432883.20 2794827.85
6 432658.55 2794591.96
7 432400-21 2794659.36
8 431771.20 2794255.00
9 431658.88 2794041.58
10 430808.94 2793767.22
11 430490.74 2793715.85
12 430007.76 2793682.16
13 429580.93 2793300.26
14 429446.14 2793221.64
15 428974.39 2792637.57
16 428772.21 2792570.17
17 428536.34 2792390.46
18 428502.64 2792008.56
19 428015.50 2791907.33
20 427920.72 2791836.24
21 427814.08 2791510.40
22 427701.52 2791350.45
23 426878.04 2791664.44
24 426694.39 2792008.04
25 425539.15 2792067.29
26 425361.42 2791990.27
27 425302.18 2791895.48
28 425308.10 2791492.63
29 424946.72 2791463.01
30 424863.78 2791362.30
31 424691.98 2791463.01
32 424484.63 2791368.22
33 424354.29 2791445.24
34 424218.04 2791794.77
35 423783.63 2792079.14
36 423732.24 2792103.55
37 423077.85 2792497.29
38 422885.56 2792614.80
39 422566.76 2792685.64
40 422273.26 2792569.25
41 421893.73 2792721.06
42 421868.43 2793449.75
43 421797.58 2794208.81,!
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44 422106.27 2794593.39
45 422759.05 2795079.18
46 423271.41 2795368.88
47 424175.95 2796374.63

48 424447.94 2796520.12
49 424840.12 2796361.98
50 425029.88 2796425.23
51 425282.89 2796880.66
52 425365.12 2797775.22
53 425365.12 2797974.96
54 424738.92 2798715.04
55 424574.45 2798727.69
56 424599.75 2799126.19
57 424650.35 2799347.58
58 424460.59 2799531.01
59 424409.99 2799670.17
60 424163.30 2799954.81
61 424163.30 2800087-66
62 423910.28 2800271.09
63 424043.12 2800365.97
64 424138.00 2800562.06
65 424321.43 2800631.64
66 424365.71 2800745.50
67 424321.43 2801137.67
68 424555.47 2801207.25
69- 424606-08 2801314.78
70 424960.30 2801371.71
71 425131.08 2801447.62
72 425156.39 2801631.05
73 425301.87 2801719.61
74 425629.36 2801947.16
75 426104.01 2802176.82
76 426303.05 2802513.67
77 426730.73 2802558.64
78 427144.09 2802494.05
79 427589.75 2802222.78
80 427596.21 2801802.96
81 427796.43 2801718.99
82 428235.62 2801622.11
83 428648.98 2801144.17
84 42B900.87 2801189.38
85 429159.22 280131B.55
86 429475.71 2801195.82
87 429656.55 2801337.93
88 429663.01 2801467.10
89 429882.61 2801654.41
90 430244.30 2801609.20
91 430237.84 2801337.93 "
92 430522.02 2800763.10
93 430476.81 2800039.72
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94 430954.76 2799781.37
95 430987.05 2799116.12
96 431129.14 2798935.27
97 431284.15 2798864.23

98 431523.12 2798612.34
99 431820.24 2799432.60
100 434466.51 2799045.45
101 434628.20 2798800.37
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Preliminary coordinate list C
for the Nahwa Sector

Map No. 2

WGS84

....E r ,.- ..
1

....

428831.22 2795797.35
2 428415.07 2795800.92
3 428234.38 2795868.53
4 427916.79 2796355.87
5 427637.53 2796667.98
6 427692.29 2796744.64
7 427549.92 2797040.32
a 427467.78 2797286.72
9 427292.56 2797297.67
10 426942.12 2796903.43
11 426777.86 2796887.00
12 426701.20 2796667.98
13 426421.94 2796388.72
14 426405.52 2796191.59
15 426268.63 2796093.03
16 426290.53 2795917.81
17 426515.03 2795649.51
18 426613.59 2795534.52
19 426608.11 2795348.35
20 426608.11 2795025.29
21 426591.69 2794724.13
22 426493.13 2794390.12
23 426515.03 2794291.56
24 426668.34 2794083.48
25 426859.99 2794012.29
26 427095.44 2794160.13
27. 427194.00 2794242.27
28 427440.40 2794143.71
29 427675.85 2794160.13
30 427779.89 2794291.55
31 427966.07 2794236.79
32 428009.88 2794510.48
33 427955.12 2794674,85
34 427977.02 2795101.95
35 428201.52 2795304.54
36 428311.03 2795435.9t -

-.",.7 428420.55 2795633.08
.' 8 ] 428836.69 2795709.74
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Preliminary coordinate list D
for the Ru'us al-Jibal Sector (from Dibba to Darah)

Table for Map No. 3

WGS84

NO Easting Northing
1 426781.57 2834450.87
2 426385.87 2834386.26
3 426060.52 2834271.02
4 426025.76 2834105.93
5 426130.66 2833882.73
6 425893.30 2833805.48
7 425747.32 2833650.49
8 425645.90 2833619.96
9 425617.26 2833532.06
10 42566249 2833494.58
11 425742.84 2833236.90
12 425838.03 2832768.21
13 426405.29 2532467.93
14 426335.00 2832306.00
15 425026.00 2831853.00
16 422527.24 2832706.83
17 421311.72 2833341.56
18 420413,40 2833369.63
19 419978.27 2833748.61
20 419150.14 2833903.01
21 417648.26 2833966.17
22 415277.91 2841271.21
23 416499.09 2845588.32
24 415803.58 2848874.82
25 415406.35 2849513.76
26 415273.93 2853594.06
27 413936.49 2855212.88
28 413965.24 2856901.54
29 414933.38 2858368.56
30 415089.01 2859128.01
31 416128.59 2860217.40
32 416265.54 2861032.88
33 415840.15 2862170.03

34 416788.45 2863454.42
35 417672.40 2864033.3536 417852.92 2866766.15

""-. 37 417186.85 2866959.12

38 417174.40 2868023.60

39 416823.41 2B68579.80
,g // 40 415437.25

41 416488.69 2870163.0

2B69262
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42 416955.00 2870053.64
43 417956.15 2570729.43

44 419050.27 2872834.01
45 418689.86 2874455.88
46 417969.03 2875427.73
47 418110.62 2876554.02
48 418117.05 2878047.18
49 417067.98 2878529.88

50 417261.07 2878780.89
51 417132.34 2878993.29
52 416965.00 2879450.24
53 416810.54 2879887.89
54 416469.43 2880525.05

55 416366.45 2880821.11
56 416205.55 2881130.04
67 416096.14 2881419.66
58 416353.58 2881998.90
59 416134.76 2882153.37

60 415909.50 2882623.20
61 415660.75 2883004.06
62 415583.27 2883422.46
63 415288.85 2883639.41
64 414761.99 2883515.44

65 414521.80 2883523.19
66 414304.58 2883437.96
67 414180.89 2883383.72
68 414018.18 2883112.54
69 413801.24 2882655.41
70 413452.58 2882260.26

71 413289.87 2882167.29
72 412832.74 2882244.77
73 412592.56 2882136.29
74 412375.60 2881857.37
75 412367.86 2881702.41
76 412197.40 2881624.93
77 412019.20 2881671.42
78 411910.73 2881609.43
79 411624.05 2881586.19

80 411027.46 2882004.58

81 410678.80 2882151.79
82 410547.09 2882012.33
83 410268.15 2881911.60
84 410221.20 2881900.06
85 408907.20 2881647.06

.J 86 408768.20 2881626.06
87 408664.20 2881611.06
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD DE FRONTIERE ENTRE LE SULTANAT D'OMAN ET LES tMI-
RATS ARABES UNIS RELATIF AUX SECTEURS LIMITROPHES DE
LEST D'UQAIDAT AU DARAH

Le Gouvernement du Sultanat d'Oman et le Gouvernement des tmirats arabes unis,

Compte tenu des liens historiques et fraternels 6troits qui unissent leurs pays et leurs
peuples fr~res,

Souhaitant renforcer les relations de bon voisinage et les liens d'amiti6 et de fraternit6
entre leurs deux pays et promouvoir leurs int~rets mutuels,

Compte tenu du souhait des deux pays de fixer d~finitivement le trac6 des fronti&res
qui les s~parent dans les secteurs limitrophes de lest d'Uqaidat au Darah et d'en dresser la
carte.

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Le trac6 de la fronti&re qui s6pare le territoire du Sultanat d'Oman du territoire des tmi-
rats arabes unis dans les secteurs compris entre lest d'Uqaidat et le Darah est d~fini comme
suit :

1. Secteurs compris entre 'est d'Uqaidat et Khatmat Malahah

Le trac6 de la fronti&re qui s6pare le territoire du Sultanat d'Oman et le territoire des
tmirats arabes unis dans ce secteur court en ligne droite du point principal No 110, d~sign6
sous le nom de << est d'Uqaidat >, au point principal No 149, d~sign6 sous le nom de << Khat-
mat Malahah >, sur la c6te du golfe d'Oman. La ligne frontire d~finie dans le present article
figure sur la carte provisoire No 1 6tablie A l'6chelle 1:50 000 dont les coordonn~es des
points sont dcrites dans la ligne provisoire A des coordonn~es, bas~e sur le syst&me g~o-
d~sique mondial 84 (quatre-vingt-quatre), ladite carte et ladite liste ayant &6 sign~es par les
repr~sentants des deux pays.

2. Secteur de Madha

Le trac de la fronti&re qui s6pare le territoire du Sultanat d'Oman et le territoire des
tmirats arabes unis dans ce secteur court du point principal No 1 sur le Jabal Abu Diba' et
se dirige de point en point en lignes droites jusqu'au point principal No 100. A partir de ce
dernier point, elle court parall~lement au bord ouest de la route qui relie les zones de Qadfa
et de Khawr Fakkan, A 50 metres du bord de la route, puis continue en ligne droite jusqu'au
point principal No 101 A partir duquel elle court en ligne droite en direction du sud-ouest
jusqu'A ce qu'elle rencontre Ai nouveau le point principal No 1. La ligne fronti&re d6finie
dans le present article figure sur la carte provisoire No 2 A l'chelle 1:25 000 dont les coor-
donn~es des points sont dcrites dans la liste provisoire B des coordonn~es, bas~e sur le sys-
t~me g~od~sique mondial 84 (quatre-vingt-quatre), ladite carte et ladite liste ayant &6
sign~es par les repr~sentants des deux pays.
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3. Secteur de Nahwa

Le trac6 de la fronti&re qui s6pare le territoire du Sultanat d'Oman et le territoire des
Emirats arabes unis dans ce secteur court du point principal No 1 et se dirige de point en
point, en ligne droitejusqu'au point principal No 38 pour finir au point principal No 1. La
ligne fronti&re d6finie dans le present article figure sur la carte provisoire No 2 A l'chelle
1:25 000 dont les coordonn~es des points sont dcrites dans la liste provisoire C des coor-
donnes, bas~e sur le syst~me g~od~sique mondial 84 (quatre-vingt-quatre), ladite carte et
ladite liste ayant &6 sign~es par les repr~sentants des deux pays.

4. Secteur de Ru'us al-Jibal (sommets de la montagne) (de Dibba A Darah

Le trac6 de la fronti&re qui s6pare le territoire du Sultanat d'Oman du territoire des tmi-
rats arabes unis dans ce secteur part du point principal No 1, situ6 sur la c6te du golfe
d'Oman et 6tabli au sol, pour se terminer au point principal No 87, situ6 sur la c6te du golfe
d'Arabie dans la r~gion de Darah et ctabli au sol. La ligne frontire d~finie dans le present
article figure sur la carte provisoire No 3 A l'chelle 1:50 000, dont les coordonn~es des
points sont dcrites dans la liste provisoire D des coordonn~es , bas6e sur le syst~me g~o-
d~sique mondial 84 (quatre-vingt-quatre), ladite carte et ladite liste ayant &6 sign~es par les
repr~sentants des deux pays.

Article 11

Dans lattente de la r~alisation des cartes et listes de coordonn~es d~finitives vis~es A
Particle V ci-dessous, les listes de coordonn~es et les cartes provisoires1 dhfinies A Particle
premier seront consid~r~es comme faisant partie int~grante du present Accord. En cas de
discordance entre les coordonn~es provisoires figurant sur les listes jointes en annexe au
present Accord, d'une part, et lemplacement des bomes marquant le trac6 de la fronti&re
6tabli au sol, lesdits emplacements feront foi. En labsence de toute borne 6tablie au sol, le
trac6 de la fronti&re indique sur les cartes provisoires est utilis6 comme base et ex~cut6 au
Sol.

Article 111

Une entreprise sp~cialis~e sera charg~e de proc~der aux etudes voulues et de d~termi-
ner les points de la ligne frontire pr~vue A Particle premier du present Accord au sol et
d'6tablir les cartes dtaill~es et les listes d~finitives des coordonn~es des points principaux
et accessoires figurant sur la ligne frontire pr~vue aux articles premier et 11 de l'Accord.

Article IV

11 sera mis en place une commission technique mixte compos~e des autorit~s comp6-
tentes de chacun des deux pays, qui sera charg~e de s'acquitter des t~ches suivantes :

1. Superviser les levis et dterminer les points de la ligne fronti&re pr6vue A Particle
premier du present Accord;

1. Voir hors-texte dans une pochette a la fin du present volume.
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2. Etablir les specifications techniques des travaux devant tre executes par lentreprise
vis~e A Particle III ci-dessus, superviser 'ex6cution des travaux et les v~rifier A
l'ach~vement.

Article V

1. Une fois marques au sol, les points figurant sur la fronti~re d~finie d Particle premier
du present Accord seront indiqu~s, sur des listes d~finitives de coordonn~es, bas~es sur le
syst~me g~od~sique mondial 84 (quatre-vingt-quatre), de la mrme mani~re que ce syst~me
a &6 appliqu6 dans le secteur allant d'Umm al-Zumul A lest d'Uqaidat. Apr~s leur signature
par les repr~sentants des deux pays, elles deviendront les listes de coordonn~es d~finitives
de la fronti~re s~parant les deux pays, dont chaque Partie conservera un exemplaire, et fe-
ront partie int6grante du present Accord.

2. La ligne fronti~re pr~cis~e au paragraphe 1 du present article sera d~finie de mani~re
d~finitive sur des cartes d~taill~es d l'chelle 1:10 000, 1:50 000 et 1:25 000. Apr~s leur si-
gnature par les repr~sentants des deux pays, elles deviendront les cartes d~finitives de la
fronti~re entre les deux pays, dont chaque Partie conservera un exemplaire, et feront partie
int~grante du present Accord.

3. En cas de discordance entre les listes des coordonn~es d~finitives des points princi-
paux et accessoires figurant sur la ligne frontire d~finie au paragraphe 1 du present article
et la ligne frontire indiqu~e sur les cartes d~finitives vis~es au paragraphe 2 de Particle, les
listes d~finitives des coordonn~es de ces points feront foi.

Article V1

1. La ligne fronti~re d~finie dans le present Accord comportera des zones d'exclusion
s'6tendant A une distance de 50 m~tres A l'int~rieur du territoire de chaque pays;

2. Nonobstant la disposition du paragraphe 1 ci-dessus, la zone d'exclusion s'6tendra A
une distance de 10 m~tres A Tint~rieur du territoire de chaque pays dans les zones suivantes :

a) Zones de Muzayri'et Masfut A partir du point principal No 27 jusqu'au point
principal No 130;

b) Zone de Madha, A compter du point principal No 99 jusqu'au point principal
No 1, en passant par les points principaux Nos 100 et 101;

c) Zone de Nahwa, d compter du point principal No 1 jusqu'au point principal No
38, pour se terminer au point principal No 1;

d) Zone de Darah, A compter du point principal No 85 jusqu'au point principal No
82.

3. Dans la region de Dibba, la zone d'exclusion s'6tendra de 3 m~tres A compter du
point principal No 1, situ6 sur la c6te du golfe d'Oman, jusqu'au point principal No 10, de
5 m~tres A compter du point principal No 10 jusqu'au point principal No 13, et de 10 m~tres
A compter du point principal No 13 jusqu'au point principal No 16.

4. A lexception des points d'acc~s officiels existants, du relais de transmission du Jabal
Umm al-Nusur au point principal No 130, des lignes 6lectriques et des canalisations d'eau
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et de gaz allant du point principal No 100 au point principal No 1 en passant par le point
principal No 101 dans le secteur de Madha, la totalit6 des biens et installations situ~s dans
les zones d'exclusion pr~vues dans le present Accord seront enlev~s dans le d~lai d'un an A
compter de la date d'entr~e en vigueur du present Accord en ce qui concerne les zones dans
lesquelles les bornes frontires ont &6 6tablies au sol. Dans les zones dans lesquelles il
n'existe pas de bornes frontires au sol, l'enlvement des installations sera effectu6 apr~s
l'implantation des bornes frontires d~finitives.

Article VII

Les Parties s'engagent A prendre toutes les mesures requises pour prot~ger les bornes
marquant le trac6 de la frontire.

Article VIII

1. Chacune des Parties peut, en concertation avec lautre Partie, proc6der dans la zone
fronti&re d'exclusion situ~e sur son territoire aux 6tudes techniques ncessaires aux fins de
la prospection de ressources naturelles.

2. En cas de dcouverte de ressources naturelles conjointes situes A cheval sur le trac6
de la frontire, les Parties conviendront entre elles des modalit~s de l'exploitation de celles-
ci.

Article IX

Les ressources en eau qui franchissent le trac6 de la fronti&re pr6vu dans le present Ac-
cord seront d~finies, r~glement~es et protegees conform~ment A une annexe A 6tablir par
une commission mixte r~unissant les autorit~s comptentes des deux pays et considr~e
comme faisant partie int6grante de l'Accord.

Article X

Les Parties s'engagent A cooprer et A coordonner, dans le domaine de la protection de
lenvironnement et de la lutte contre la pollution dans les zones d'exclusion frontali&res,
leurs mesures qui ont une incidence sur le territoire de l'une ou l'autre Partie.

Article X1

1. Hormis les installations militaires 6difi~es A titre temporaire pour faire face aux si-
tuations d'urgence, aux catastrophes naturelles ou aux perturbations de la scurit6 intrieu-
re, les Parties conviennent de ne pas 6riger de nouvelles installations militaires ou
fortifications destinies A des forces armies des deux c6t~s du trac6 de la fronti&re jusqu'A
une distance de 5 kilom&tres A l'int~rieur du territoire de chaque Partie.

2. La disposition du paragraphe 1 du present article ne s'applique pas aux secteurs de
Madha et de Nahwa. En outre, les Emirats arabes unis auront le droit de mettre en place une
position militaire dans le Ru'us al-Jibal, convenue par accord entre les Parties.
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3. Aucune disposition du paragraphe 1 du pr6sent article ne peut exercer de pr6judice
ou d'influence sur les installations militaires existantes ni porter aux droits de chaque Partie
de cr6er sur les frontires des points d'acc~s officiels, des postes ou des points de s6curit6
en vue de maintenir la s6curit6 et l'ordre public.

Article XII

Les dispositions de lannexe 1 A l'Accord de frontire entre les Emirats arabes unis et
le Sultanat d'Oman, sign6 le 15 Muharram 1420 de l'h6gire, 6quivalent au ler mai 1999
apr~s J6sus-Christ, s'appliquent en ce qui concerne les autorit6s frontali&res dans la mesure
oP une telle application nest pas contraire A toute disposition particulire dudit Accord.

Article XIII

Les nationaux du Sultanat d'Oman ou des Emirats arabes unis seront libres d'exercer
tous leurs droits sur leurs biens situ6s d l'int6rieur du territoire de lautre pays conform6ment
A la 16gislation en vigueur dans ce pays. Un titre de propri6t6 leur sera conf&6 par le pays
sur le territoire duquel ces biens sont situ6s sur pr6sentation d'une preuve de leur droit de
possession dans le d6dai d'une ann6e Ai compter de l'ach~vement de l'implantation des bor-
nes-fronti&res au sol.

Article XIV

En ce qui concerne les secteurs bordant la mer, la fronti&re maritime entre les deux
pays sera d6termin6e A compter du point s'avangant le plus sur la terre conform6ment A la
Convention des Nations Unies sur le droit de la mer de 1982. Ult6rieurement, un accord
portant d6limitation de la frontire maritime entre les deux pays sera sign&

Article XV

Sans pr6judice du trac6 de la ligne fronti&re vis6e dans le pr6sent Accord, les Parties
s'efforceront de r6soudre A l'amiable tout diff6rend au sujet de l'interpr6tation ou de l'appli-
cation du pr6sent Accord, par contact direct ou partout moyen pacifique convenu entre el-
les.

Article XVI

Etant donn6 la nature des secteurs frontaliers vis6s dans le pr6sent Accord, toutes
autres annexes convenues entre les Parties pourront &re ajout6es au pr6sent Accord pour
r6glementer toute question s'y rapportant, lesdites annexes 6tant consid6r6es comme faisant
partie int6grante du pr6sent Accord.
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Article XVII

Le present Accord est 6tabli en deux originaux en langue arabe, dont un est conserve
par chaque Partie.

Article XVIII

Le present Accord sera ratifi6 conform~ment aux procedures d~finies dans chacun des
deux pays et entrera en vigueur A la date de 1'6change des instruments de ratification.

Fait A Abu Dhabi, le samedi, 11 Rabi' 11 1423 de 'h~gire, 6quivalant au 22 juin 2002.

Pour le Gouvernement du Sultanat d'Oman:
Le Ministre charg6 des affaires 6trang~res,

YOUSUF BIN ALAWI BIN ABDULLAH

Pour le Gouvemement des Emirats arabes unis:
Le Vice-Premier Ministre et le Ministre d'Etat aux affaires 6trang~res,

SHEIKH HAMDAN BIN ZAYED AL-NAHYAN
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Liste provisoire A des coordonnees
Secteur s'6tendant de Pest d'Uqaidat A Khatmat Malahah
Carte No 1

Systeme gdodesique mondial 84 - WGS 84

No Est Nord
110 380792,48 2742613,36
111 380748,16 2743292,81
112 380248,16 2743257,81
113 380114,86 2755582,64
114 384079,56 2761620,93
115 390083,30 2761546,30
116 395158,34 2765983,83
117 399755,00 2764707,89
118 402097,87 2762349,81
119 403692,71 2761762,61'
120 403239,98 2759405,87
121 405440 ,66 2759495,72
122 403123,47 2755202,87
123 403223,91 2752970,71
124 404143,71 2751603,23
125 405233,65 2751001,02
126 398469,99 2753225,77
127 396760,13 2751794,82
128 403142,69 2744917,41
129 404006,55 2744868,00
130 407077,29 2736834,77
131 410271,31 2736250,76
132 415448,34 2739167,78
133 419253,36 2741310,79
134 419767,36 2748600,82
135 425153,39 2749643,83
136 427336,47 2751302,44
137 427336,03 2752318,92
138 429838,29 2752306,62
139 432024,02 2753578,28
140 433536,75 2755632,98
141 434379,43 2757791,22
142 433488,87 2758693,01
143 432534,64 2760883,16
144 431726,19 2762054,94
145 432817,87 2762044,71
146 433725,68 2761987,82
147 434519,53 2762473,06
148 435115,49 2762497,95
149 436884,31 2762925,54
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Liste provisoire B des coordonnes
pour le secteur de Madha
Carte No 2

Systeme g6oddsique mondial 84 - WGS 84

No Vers I'est Vers le nord
1 434038,82 2795492,49
2 433635,75 2795378,22
3 433321,25 2795333,29
4 433085,37 2794895,24
5 432883,20 2794827,85
6 432658,55 2794591,96
7 432400,21 2794659,36
8 431771,20 2794255,00
9 431658,88 2794041,58
10 430808,94 '2793767,22
11 430490,74 2793715,85
12 430007,76 2793682,16
13 429580,93 2793300,26
14 429446,14 2793221,64
15 428974,39 2792637,57
16 428772,21 2792570,17
17 428536,34 2792390,46
18 428502,64 2792008,56
19 428015,50 2791907,33
20 427920,72 2791836,24
21 427814,08 2791510,40
22 427701,52 2791350,45
23 426878,04 2791664,44
24 426694,39 2792008,04
25 425539,15 2792067,29
26 425361,42 2791990,27
27 425302,18, 2791895,48
28 425308,10 2791492,63
29 424946,72 2791463,01
30 424863,78 2791362,30
31 424691,98 2791463,01
32 424484,63 2791368,22
33 424354,29 2791445,24
34 424218,04 2791794,77
35 423783,63 2792079,14
36 423732,24 2792103,55
37 423077,85 2792497,29
38 422885,56 2792614,80
39 422566,76 2792685,64
40 422273,26 2792569,25
41 421893,73 2792721,06
42 421868,43 2793449,75
43 421797,58 2794208,81
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44 422106,27 2794593,39
45 422759,05 2795079,18
46 423271,41 2795368,88
47 424175,95 2796374,63
48 424447,94 2796520,12
49 424840,12 2796361,98
50 425029,88 2796425,23
51 425282,89 2796880,66
52 425365,12 2797775,22
53 425365,12 2797974,96
54 424738,92 2798715,04
55 424574,45 2798727,69
56 424599,75 2799126,19
57 424650,35 2799347,58
58 424460,59 2799531,01
59 424409,99 2799670,17
60 424163,30 2799954,81
61 424163,30 2800087,66
62 423910,28 2800271,09
63 424043,12 2800365,97
64 424138,00 2800562,06
65 424321,43 2800631,64
66 424365,71 2800745,50
67 424321,43 2801137,67
68 424555,47 2801207,25
69 424606,08 2801314,78
70 424$60,30 2801371,71
71 425131,08 2801447,62
72 425156,39 2801631,05
73 425301,87 2801719,61
74 425629,36 2801947,16
75 426104,01 2802176,82
76 426303,05 2802513,67
77 426730,73 2802558,64
78 427144,09 2802494,05
79 427589,75 2802222,78
80 427596,21 2801802,96
81 427796,43 2801718,99
82 428235,62 2801622,11
83 428648,98 2801144,17
84 428900,87 2801189,38
85 429159,22 2801318,55
86 429475,71 2801195,82
87 429656,55 2801337,93
88 429663,01 2801467,10
89 429882,61 2801654,41
90 430244,30 2801609,20
91 430237,84 2801337,93
92 430522,02 2800763,10
93 430476,81 2800039,72
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94 430954,76 2799781,37
95 430987,05 2799116,12
96 431129,14 2798935,27
97 431284,15 2798864,23
98 431523,12 2798612,34
99 431820,24 2799432,60
100 434466,51 2799045,45
101 [434628,20 2798800,37
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Liste provisoire C des coordonnees
Pour le secteur de Nahwa
Carte No 2

Systbme geodesique mondial 84 - WGS 84

No Vers 1'est Vers le nord
1 428831,22 2795797,35
2 428415,07 2795800,92
3 428234,38 2795868,53
4 427916,79 2796355,87
5 427637,53 2796667,98
6 427692,29 2796744,64
7 427549,92 2797040,32
8 427467,78 2797286,72
9 427292,56 2797297,67
10 426942,12 2796903,43
11 426777,86 2796881,00
12 426701,20 2796667,98
13 426421,94 2796388,72
14 426405,52 2796191,59
15 426268,63 2796093,03
16 426290,53 2795917,81
17 426515,03 2795649,51
18 426613,59 2795534,52
19 426608,11 2795348,35
20 426608,11 2795025,29
21 426591,69 2794724,13
22 426493,13 2794390,12
23 426515,03 2794291,56
24 426668,34 2794083,48
25 426859,99 2794012,29
26 427095,44 2794160,13
27 427194,00 2794242,27
28 427440,40 2794143,71
29 427675,85 2794160,13
30 427779,89 2794291,55
31 427966,07 2794236,79
32 428009,88 2794510,48
33 427955,12 2794674,85
34 42797702 _ 2795101,95
35 428201,52 2795304,54
36 428311,03 2795435,90
37 428420,55 2795633,08
38 428836,69 2795709,74
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Liste provisoire D des coordonnees
pour le secteur de Ru'us al-Jibal (s'etendant de Dibba d Darah)
Tableau correspondant A la carte No 3

Systeme g~od~sique mondial 84 WGS 84

No Vers l'est Vers le nord
1 426781,57 2834450,87
2 426385,87 2834386,26
3 426060,52 2834271,02
4 426025,76 2834105,93
5 426130,66 2833882,73
6 425893,30 2833805,48
7 425747,32 2833650,49
8 425645,90 2833619,96
9 425617,26 2833532,06
10 425662,49 2833494,58
11 425742,84 2833236,90
12 425838,03 2832768,21
13 426405,29 2832467,93
14 426335,00 2832306,00
15 425026,00 2831853,00
16 422527,24 2832706,83
17 421311,72 2833341,56
18 420413,40 2833369,63
19 419978,27 2833748,61
20 419150,14 2833903,01
21 417648,26 2833966,17
22 415277,91 2841271,21
23 416499,09 2845588,32
24 415803,58 2848874,82
25 415406,35 2849513,75
26 415273,93 2853594,06
27 413936,49 2855212,88
28 413965,24 2856901,54
29 414933,38 2858368,56
30 415089,01 2859128,01
31 416128,59 2860217,40
32 416265,54 2861032,88
33 415840,15 2862170,03
34 416788,45 2863454,42
35 417672,40 2864033,35
36 417852,92 2866766,15
37 417186,85 2866959,12
38 417174,40 2868023,60
39 416823,41 2868579,80
40 416437,25 2869262,01
41 416488,69 2870163,05
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42 416965,00 2870053,64
43 417956,15 2870729,43
44 419050,27 2872834,01
45 418689,86 2874455,88
46 417969,03 2875427,73
47 418110,62 2876554,02
48 418117,05 2878047,18
49 417067,98 2878529,88
50 417261,07 2878780,89
51 417132,34 2878993,29
52 416965,00 2879450,24
53 416810,54 2879887,89
54 416469,43 2880525,05
55 416366,45 2880821,11
56 416205,55 2881130,04
57 416096,14 2881419,66
58 416353,58 2861998,90
59 416134,76 2882153,37
60 415909,50 2882623,20
61 415660,75 4883004,06
62 415583,27 2883422,46
63 415288,85 2883639,41
64 414761,99 2883515,44
65 414521,80 2883523,19
66 414304,58 2883437,96
67 414180,89 2883383,72
68 414018,18 2883112,54
69 413801,24 2882655,41
70 413452,58 2882260,26
71 413289,87 2882167,29
72 412832,74 2882244,77
73 412592,56 2882136,29
74 412375,60 2881857,37
75 412367,86 2881702,41
76 412197,40 2881624,93
77 412019,20 2881671,42
78 411910,73 2881609,43
79 411624,05 2881586,19
80 411027,46' 2882004,58
81 410678,80 2882151,79
82 410547,09 2882012,33
83 410268,15 2881911,60
84 410221,20 2881900,06
85 408907,20 2881647,06
86 408768,20 2881626,06
87 408664,20 2881611,06
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

TREATY BETWEEN THE RUSSIAN FEDERATION AND THE UNITED
STATES OF AMERICA ON STRATEGIC OFFENSIVE REDUCTIONS

The Russian Federation and the United States of America, hereinafter referred to as the
Parties,

Embarking upon the path of new relations for a new century and committed to the goal
of strengthening their relationship through cooperation and friendship,

Believing that new global challenges and threats require the building of a qualitatively
new foundation for strategic relations between the Parties,

Desiring to establish a genuine partnership based on the principles of mutual security,
cooperation, trust, openness, and predictability,

Committed to implementing significant reductions in strategic offensive arms,

Proceeding from the Joint Statements by the President of the Russian Federation and
the President of the United States of America on Strategic Issues of July 22, 2001 in Genoa
and on a New Relationship between Russia and the United States of November 13, 2001 in
Washington,

Mindful of their obligations under the Treaty Between the Union of Soviet Socialist
Republics and the United States of America on the Reduction and Limitation of Strategic
Offensive Arms of July 31, 1991, hereinafter referred to as the START Treaty,

Mindful of their obligations under Article VI of the Treaty on the Non-Proliferation of
Nuclear Weapons of July 1, 1968, and

Convinced that this Treaty will help to establish more favorable conditions for actively
promoting security and cooperation, and enhancing international stability,

Have agreed as follows:

Article I

Each Party shall reduce and limit strategic nuclear warheads, as stated by the President
of the Russian Federation on November 13, 2001 and December 13, 2001 and as stated by
the President of the United States of America on November 13, 2001 respectively, so that
by December 31, 2012 the aggregate number of such warheads does not exceed 1700-2200
for each Party. Each Party shall determine for itself the composition and structure of its stra-
tegic offensive arms, based on the established aggregate limit for the number of such war-
heads.

Article H

The Parties agree that the START Treaty remains in force in accordance with its terms.
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Article 111

For purposes of implementing this Treaty, the Parties shall hold meetings at least twice
a year of a Bilateral Implementation Commission.

Article IV

1. This Treaty shall be subject to ratification in accordance with the constitutional pro-
cedures of each Party. This Treaty shall enter into force on the date of the exchange of in-
struments of ratification.

2. This Treaty shall remain in force until December 31, 2012 and may be extended
by agreement of the Parties or superseded earlier by a subsequent agreement.

3. Each Party, in exercising its national sovereignty, may withdraw from this Treaty
upon three months written notice to the other Party.

Article V

This Treaty shall be registered pursuant to Article 102 of the Charter of the United Na-
tions.

Done at Moscow on May 24, 2002, in two copies, each in the Russian and English lan-
guages, both texts being equally authentic.

For the Russian Federation:

V. V. PUTIN

For the United States of America:

G. BUSH
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

,O1OBO P

MeWJy PoccHiKcoi QDeAepauitei

HI COeJHHeHHUMH ImTaTaNIti AMepHncr

o coI.pauJeHhfl CTpaTerllqectcKx lacTynaTeaT bIX iio enuuaaoB

PocciiNcKaa ODeiepauIH ii CoewlmeHHbre LHTaTbI AmepiKH, HmIKe

ITMeHyeMbIe CTOpOHaMn,

BcTynaA Ha nyTb HOBBIX OTHOLIeIHHH B HOBOM CTOJneTIIM Hy Oyyq1l

p1IBfepKeHHbMNI ueH yKpenJiie-I nX B3aFIMOOTHOL~ieHH9 nyTeNI

cOTpyJHHLIecTBa H 2pyK6bl,

cqwTas, qTO HOBbe rjo6aibHbie Bb13OBbI H yFPo3b Tpe6yiOT CO34jaHI

KaqecTBeiiuo IIOBOO OCIIOBbI cTpaTeF4iecKHX OTHO~LeHH9 Me;KaQ

CTOpOHaMu,

CTpe\I5ICb K yCTaHOBJieHHIO flOAJnHHOrO napTHepcTBa, OCHOBaHHOFO

Ha npIlHUIJiax O6OO,qHOi 6e3onacHocTH, coTpyAHqecTa, IOBCpH51,

OTKpBITOCTH i ripe~cKa3yeMocT,

6yny-n npnBepKeHbIMH ocyfleCTBneHHiO 314a iTebHbix

coKpaIueHuu CTpaTeFHqecKX HaCTynlaTebHbIX BoopyweHHH,

OTTJIKI1BaSICb OT COBMeCTHBIX 3aq5FenHt JiM lpe3HaeHTa PocciificKofi

Oe,aepauHi 11 Hpe3nweHTa COQLIHeHHbMX IUTaTOB AMepK no

cmpaTernqecK4M BonpocaM 22 nomi 2001 oja B FeHye m o HOBbiX

oTioLueIIIIAx xIeAKy Poccrie5 H CLIA 13 Ho16px 2001 roaa B BaLHIHFTOHe,

y'IIITBJBaA CBOH 06.I3aTeJnbCTBa Ho ;JOrOBOpy Me)Kjy Co03oN1

COBeTCK14X CoutnahncTHecKux Pecny6rnHK H CoeiiineHHLIMH iTaTaMII

AMepHK4 O COKpattJeHHH 14 orpamneirnn CTpaTerHecK 4X HaCTyn1aTenJbHbIX

Boopy)Keifni OT 31 onioja 1991 roAa, HKCe NiMeHyeMoMy AOrOBOPOM o CHB,
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\qllTbBa5i CBOt o6s3aTe.rnbCTBa ro CTaTbe VI ,EOFOBOpa o

HepaclpocrpaHeHlt MU[epHOto OpYW4HR OT I H oJIS 1968 roaa, 14

6yjyqu y6e 2e HHBIMH, qTO HaCTOsLfhii ]OrOBOp 6yjeT

crioco6viBoBaTb Co3,iaHHIO Goiee 6navonpATHblX yCAOBHA ,jUI aKTHBHOEO

co~teJCTBUA 6e3oaCHOCTH H COTpyLIHHqeCTBy H yKpen eiHR

MeMayHapoJ-iofi CTaOHIbHOCTH,

COEJJac"ItiHcb 0 Hinwecie1ylOaieM:

CTaTbH I

Kaxmcja 13 CTOpOH coKpauaeT H oFpaHI1q41BaeT cTpaTerHqecK~te

S1epHbIe 6oe3apMbt, KaK o6 3TOM 3a5lBHJf Hpe3H,eHT PoccliiCKofl

(Deiepautu 13 H146p 2001 rosa u 13 ieKa6pa 2001 roja, H KaK O6 JTOM

-3a$B14I Fpe34jeHT CoenHHeHHbIX IITaTOB AMCpHKH 13 HoM6pM 2001 o.ta,

COOTBCTCTBe-HO, TaKHM o6pa3OM, TO6b K 31 uexCa6pz 2012 roja

CyNlMapIoe KOJIHqeCTBO TaK11X 6oe3apguOB He npeBbla3o y KaDKOH i3

CTOpOu KOAH4qeCTBO B 1700-2200 elHHuij. Kai.ca M3 CTOpOH caMa

onipe2JeJSeC COCTaB H CTpyKTypy CBOHX CTpaTeHeCKHX HaCTynaTe.bHIX

BoOpy)KCeHU, ucxojsH 13 VCTaHOBfleRHOrO CyMMapHoro upeleia 7n5

KOIPlqeCTBa TaKHX Goe3apanOB.

CTaTIa II

CTopoHb] coF.acHBI, 'TO JOFOBOp o CHB ocTaeTca B crnie B

COOTBeTCTBHH C ero rOJlOnOKeHH1AMM.

CTaTAI Ill

4,in ueiei peaaIHl HaCTOsnLtero joroBopa CTopozILr CO3bIBaOT

)IByCTOpOHHI-Oo KOMHCCHIO HO BbIfIOJHeHHIO He pe}Ke flBVX =a3 B FOn.
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CTaTA IV

1. HacToHtuufi orosop HOUIe)KHT paT4bHKaUtHH B COOTReTCTBHJ c

KOHCTHTyLIHOHHbIMH npoueitypaml Ka)Koi 113 CTopoH. HacToAsluu!i

4IOFOBOp BCTVaeT B cHay B aeHb 06MeHa paTHtHKaUHoHHbIMH FpaMOTaMH.

2. HaCTOABHIU)i OEOBOp OCTaeTC B CUIC 0 31 AeKa6p 2012 voja ii

MO\eT 6Tb HpoieH Ho COJ0acOBaHH1O CTOpOAHwrn 3aMeHel paHee DTOFO

cpo~a nocieyoLmm cor~maeHeM.

3. Ka)ciaa 113 CIOpOH B OCyWeCTB.uemie CBoero rocyIapCTBeHHOFo

cyBepeHlTCTa MOAeT BHfTH 113 HaCTOuiJero JtoroBopa, nHCBMeHHO

yielomu ,apyryo CTOpOy o6 3TOM 3aTpH MecSua.

CTaibli V

HaCToumtij orOBop 6yjeT 3aperHCTpHPOBaH B COOTBeTCTBHH CO

CTaTbeP 102 YcTaBa OpraHn3aIuH O6ehuHeuHtbix Hauti.

CoBepweHo B MOCKBe 24 ma 2002 roia B LJByX 3K3CMHiJIqpax,

KaK{JbJki Ha pyCCKOM H aHllFHHCKOM q3biKax, npwieM o6a ieKcia HMeIOT

O4JHHaKOBytO CHAy.

3A POCCIIICKYIO $EJEPAILIIO 3A COEJJHHEHHbIE IIITATbI
AMEPIIKH
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TRAITt ENTRE LA FtDtRATION DE RUSSIE ET LES tTATS-UNIS
D'AMtRIQUE SUR DES RtDUCTIONS DES ARMEMENTS STRATtGI-
QUES OFFENSIFS

La Fdration de Russie et les Etats-Unis d'Amrique, ci-apr&s d6nomm~s "les Par-
ties",

Inaugurant, en ce ddbut de sicle, une &re de relations nouvelles et affirmant leur vo-
lont6 d' oeuvrer au renforcement de leur relation, par la cooperation et dans l'amiti&

Estimant que les nouveaux probl&mes et menaces qui p6sent sur le monde exigent d'as-
surer un fondement qualitativement nouveau aux relations strat~giques entre les Parties,

Dsireux d'instituer un partenariat vritable, fond6 sur les principes de la scurit6 mu-
tuelle, de la cooperation, de la confiance, de la transparence et de la prdvisibilit6,

Rdsolus A procdder A des rdductions significatives des armements stratdgiques
offensifs,

Suite aux ddclarations conjointes du Prdsident de la Fdration de Russie et du Prdsi-
dent des Etats-Unis d'Amdrique sur les questions stratdgiques, d'une part, et une relation
nouvelle entre la Russie et les ttats- Unis d'Amdrique, d'autre part, faites respectivement A
Genes le 22 juillet 2001 et A Washington le 13 novembre 2001,

Conscients des obligations qui leur incombent en vertu du Trait6 entre l'Union des R&-
publiques socialistes sovidtiques et les ttats-Unis d'Amdrique sur la reduction et la limita-
tion des armements stratdgiques offensifs, du 31 juillet 1991, ci-apr~s ddnomm6 "le Trait6
START",

Conscients des obligations qui leur incombent au titre de 'article V1 du Trait6 sur la
non-prolifrration des armes nucldaires, du lerjuillet 1968, et

Convaincus que le prdsent Trait6 contribuera A l'tablissement de conditions plus favo-
rables A la promotion active de la sdcurit6 et de la coopdration ainsi qu'au renforcement de
la stabilit6 internationale,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Chaque Partie r~duit et limite le nombre de ses ogives nucl~aires strat~giques, comme
Font dclar6 le President de la Fdration de Russie les 13 novembre et 13 dcembre 2001
et le President des ttats-Unis d'Am6rique le 13 novembre 2001, de sorte que, au 31 dcem-
bre 2012, le nombre global de ces ogives ne d~passe pas 1 700 A 2 200 pour chaque Partie.
Chaque Partie d~termine pour sa part la composition et la structure de ses armements stra-
t~giques offensifs sur la base de la limite globale du nombre des ogives.
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Article H

Les Parties conviennent que le Trait6 START demeurera en vigueur conform~ment d
ses dispositions.

Article 111

Aux fins de la mise en oeuvre du present Trait6, les Parties organisent deux reunions
par an au moins d'une Commission bilatrale de mise en oeuvre.

Article IV

1. Le present Trait6 sera ratifi6 conform~ment aux procedures constitutionnelles de
chaque Partie. 11 entrera en vigueur A la date de l'Ichange des instruments de ratification.

2. Le present Trait6 demeurera en vigueur jusqu'au 31 d~cembre 2012. 11 pourra &re
prorog6 par accord entre les Parties ou remplac6 avant cette date par un accord intervenu
ultrieurement.

3. Dans l'exercice de sa souverainet6 nationale, chaque Partie est autoris6e A se retirer
du Trait6 moyennant un pr~avis de trois mois adress6 A l'autre Partie.

Article V

Le present Trait6 sera enregistr6 conform~ment l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies.

Fait A Moscou le 24 mai 2002, en deux exemplaires, chacun dans les langues russe et
anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la Fdration de Russie

V.V. PUTIN

Pour les Etats-Unis d'Amrique

G. BUSH
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

CONVENTION BETWEEN THE REPUBLIC OF AUSTRIA AND THE
REPUBLIC OF SAN MARINO WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME
AND ON CAPITAL

The Republic of Austria and the Republic of San Marino desiring to conclude a Con-
vention with respect to taxes on income and on capital,

Have agreed as follows:

Article 1. Persons Covered

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of the Con-
tracting States.

Article 2. Taxes Covered

(1) This Convention shall apply to taxes on income and on capital imposed on behalf
of a Contracting State or of its political subdivisions or local authorities, irrespective of the
manner in which they are levied.

(2) There shall be regarded as taxes on income and on capital all taxes imposed on
total income, on total capital, or on elements of income or of capital, including taxes on
gains from the alienation of movable or immovable property, taxes on the total amounts of
wages or salaries paid by enterprises, as well as taxes on capital appreciation.

(3) The existing taxes to which the Convention shall apply are in particular:

a) in Austria:

(i) the income tax (die Einkommensteuer);

(ii) the corporation tax (die Korperschaftsteuer);

(iii) the land tax (die Grundsteuer);

(iv) the tax on agricultural and forestry enterprises (die Abgabe von land- und
forstwirtschaftlichen Betrieben);

(v) the tax on the value of vacant plots (die Abgabe vom Bodenwert bei

unbebauten Grundstucken);

b) in San Marino:

the general income tax (Imposta Generale sui Redditi) which is levied:

1. on individuals;

2. on bodies corporate and proprietorships;

even if collected through a withholding tax.

(4) The Convention shall apply also to any identical or substantially similar taxes that
are imposed after the date of signature of the Convention in addition to, or in place of, the
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existing taxes. The competent authorities of the Contracting States shall notify each other
of any significant changes that have been made in their taxation laws.

Article 3. General Definitions

(1) For the purposes of this Convention, unless the context otherwise requires:

a) the term "person" includes an individual, a company, a trust and any other body
of persons;

b) the term "company" means any body corporate or any entity that is treated as
a body corporate for tax purposes;

c) the term "enterprise" applies to the carrying on of any business;

d) the terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other Con-
tracting State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a
Contracting State and an enterprise carried on by a resident of the other Con-
tracting State;

e) the term "international traffic" means any transport by a ship or aircraft oper-
ated by an enterprise that has its place of effective management in a Contracting
State, except when the ship or aircraft is operated solely between places in the
other Contracting State;

f) the term "competent authority" means:

(i) in Austria: the Federal Minister of Finance or his authorised representative;

(ii) in San Marino: the Ministry of Finance and Budget;

g) the term "national", in relation to a Contracting State, means:

(i) any individual possessing the nationality or citizenship of that Contracting
State; and

(ii) any legal person, partnership or association deriving its status as such from
the laws in force in that Contracting State;

h) the term "business" includes the performance of professional services and of
other activities of an independent character.

(2) As regards the application of the Convention at any time by a Contracting State,
any term not defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the meaning
that it has at that time under the law of that State for the purposes of the taxes to which the
Convention applies, any meaning under the applicable tax laws of that State prevailing over
a meaning given to the term under other laws of that State.

Article 4. Resident

(1) For the purposes of this Convention, the term "resident of a Contracting State"
means any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by reason of his
domicile, residence, place of management or any other criterion of a similar nature, and
also includes that State and any political subdivision or local authority thereof This term,
however, does not include any person who is liable to tax in that State in respect only of



Volume 2350, 1-42196

income from sources in that State or capital situated therein. Moreover, in case of income
derived or paid by a partnership or trust, this term shall apply only to the extent that the in-
come derived by such partnership or trust is liable to tax in that State, either in its hands or
in the hands of its partners or beneficiaries.

(2) Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is a resident of
both Contracting States, then his status shall be determined as follows:

a) he shall be deemed to be a resident only of the State in which he has a permanent
home available to him; if he has a permanent home available to him in both
States, he shall be deemed to be a resident only of the State with which his per-
sonal and economic relations are closer (centre of vital interests);

b) if the State in which he has his centre of vital interests cannot be determined,
or if he has not a permanent home available to him in either State, he shall be
deemed to be a resident only of the State in which he has an habitual abode;

c) if he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be
deemed to be a resident only of the State of which he is a national;

d) if he is a national of both States or of neither of them, the competent authorities
of the Contracting States shall endeavour to settle the question by mutual
agreement.

(3) Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than an individ-
ual is a resident of both Contracting States, then it shall be deemed to be a resident only of
the State in which its place of effective management is situated.

Article 5. Permanent Establishment

(1) For the purposes of this Convention, the term "permanent establishment" means
a fixed place of business through which the business of an enterprise is wholly or partly car-
ried on.

(2) The term "permanent establishment" includes especially:

a) a place of management;

b) a branch;

c) an office;

d) a factory;

e) a workshop, and

f) a mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural
resources.

(3) A building site or construction or installation project constitutes a permanent es-
tablishment only if it lasts more than twelve months.

(4) Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term "permanent
establishment" shall be deemed not to include:

a) the use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of
goods or merchandise belonging to the enterprise;
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b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of storage, display or delivery;

c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of processing by another enterprise;

d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchas-
ing goods or merchandise or of collecting information, for the enterprise;

e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying
on, for the enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary character;

f) the maintenance of a fixed place of business solely for any combination of ac-
tivities mentioned in sub-paragraphs a) to e), provided that the overall activity
of the fixed place of business resulting from this combination is of a preparatory
or auxiliary character.

(5) Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, where a person - other than
an agent of an independent status to whom paragraph 6 applies - is acting on behalf of an
enterprise and has, and habitually exercises, in a Contracting State an authority to conclude
contracts in the name of the enterprise, that enterprise shall be deemed to have a permanent
establishment in that State in respect of any activities which that person undertakes for the
enterprise, unless the activities of such person are limited to those mentioned in paragraph
4 which, if exercised through a fixed place of business, would not make this fixed place of
business a permanent establishment under the provisions of that paragraph.

(6) An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a Con-
tracting State merely because it carries on business in that State through a broker, general
commission agent or any other agent of an independent status, provided that such persons
are acting in the ordinary course of their business.

(7) The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is
controlled by a company which is a resident of the other Contracting State, or which carries
on business in that other State (whether through a permanent establishment or otherwise),
shall not of itself constitute either company a permanent establishment of the other.

Article 6. Income from Immovable Property

(1) Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property
(including income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting State may
be taxed in that other State.

(2) The term "immovable property" shall have the meaning which it has under the
law of the Contracting State in which the property in question is situated. The term shall in
any case include property accessory to immovable property, livestock and equipment used
in agriculture and forestry, rights to which the provisions of private law respecting landed
property apply, usufruct of immovable property and rights to variable or fixed payments as
consideration for the working of, or the right to work, mineral deposits, sources and other
natural resources; ships, boats and aircraft shall not be regarded as immovable property.

(3) The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the direct use,
letting, or use in any other form of immovable property.
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(4) The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the income from immov-
able property of an enterprise.

Article 7. Business Profits

(1) The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that
State unless the enterprise carries on business in the other Contracting State through a per-
manent establishment situated therein. If the enterprise carries on business as aforesaid,
the profits of the enterprise may be taxed in the other State but only so much of them as is
attributable to that permanent establishment.

(2) Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Contracting
State carries on business in the other Contracting State through a permanent establishment
situated therein, there shall in each Contracting State be attributed to that permanent estab-
lishment the profits which it might be expected to make if it were a distinct and separate
enterprise engaged in the same or similar activities under the same or similar conditions and
dealing wholly independently with the enterprise of which it is a permanent establishment.

(3) In determining the profits of a permanent establishment, there shall be allowed as
deductions expenses which are incurred for the purposes of the permanent establishment,
including executive and general administrative expenses so incurred, whether in the State
in which the permanent establishment is situated or elsewhere.

(4) Insofar as it has been customary in a Contracting State to determine the profits to
be attributed to a permanent establishment on the basis of an apportionment of the total
profits of the enterprise to its various parts, nothing in paragraph 2 shall preclude that Con-
tracting State from determining the profits to be taxed by such an apportionment as may be
customary; the method of apportionment adopted shall, however, be such that the result
shall be in accordance with the principles contained in this Article.

(5) No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere
purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the enterprise.

(6) For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to the
permanent establishment shall be determined by the same method year by year unless there
is good and sufficient reason to the contrary.

(7) Where profits include items of income which are dealt with separately in other
Articles of this Convention, then the provisions of those Articles shall not be affected by
the provisions of this Article.

Article 8. Shipping, Inland Waterways Transport and Air Transport

(1) Profits from the operation of ships or aircraft in international traffic shall be tax-
able only in the Contracting State in which the place of effective management of the enter-
prise is situated.

(2) Profits from the operation of boats engaged in inland waterways transport shall
be taxable only in the Contracting State in which the place of effective management of the
enterprise is situated.
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(3) If the place of effective management of a shipping enterprise or of an inland wa-
terways transport enterprise is aboard a ship or boat, then it shall be deemed to be situated
in the Contracting State in which the home harbour of the ship or boat is situated, or, if there
is no such home harbour, in the Contracting State of which the operator of the ship or boat
is a resident.

(4) The provisions of paragraph 1 shall also apply to profits from the participation in
a pool, a joint business or an international operating agency.

Article 9. Associated Enterprises

(1) Where

a) an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the man-
agement, control or capital of an enterprise of the other Contracting State,

or

b) the same persons participate directly or indirectly in the management, control or
capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other Contracting
State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in their
commercial or financial relations which differ from those which would be made between
independent enterprises, then any profits which would, but for those conditions, have ac-
crued to one of the enterprises, but, by reason of those conditions, have not so accrued, may
be included in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

(2) Where a Contracting State includes in the profits of an enterprise of that State - and
taxes accordingly - profits on which an enterprise of the other Contracting State has been
charged to tax in that other State and the profits so included are profits which would have
accrued to the enterprise of the first-mentioned State if the conditions made between the
two enterprises had been those which would have been made between independent enter-
prises, then that other State shall make an appropriate adjustment to the amount of the tax
charged therein on those profits. Such adjustments shall be made solely in accordance with
the mutual agreement procedure in Article 25 of this Convention.

Article 10. Dividends

(1) Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a resident
of the other Contracting State may be taxed in that other State.

(2) a) However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of which
the company paying the dividends is a resident and according to the laws of
that State, but if the beneficial owner of the dividends is a resident of the other
Contracting State, the tax so charged shall not exceed 15 per cent of the gross
amount of the dividends.

b) If the beneficial owner is a company (other than a partnership) which holds di-
rectly at least 10 per cent of the capital of the company paying the dividends,
such dividends shall be exempt from tax in the Contracting State of which the
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company paying the dividends is a resident, under the conditions provided for
in the domestic legislation.

This paragraph shall not affect the taxation of the company in respect of the
profits out of which the dividends are paid.

(3) The term "dividends" as used in this Article means income from shares, 'jouis-
sance" shares or "jouissance" rights, mining shares, founders' shares or other rights, not be-
ing debt-claims, participating in profits, as well as income which is subjected to the same
taxation treatment as income from shares by the laws of the State of which the company
making the distribution is a resident.

(4) The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of
the dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Con-
tracting State of which the company paying the dividends is a resident through a permanent
establishment situated therein and the holding in respect of which the dividends are paid is
effectively connected with such permanent establishment. In such case the provisions of
Article 7 shall apply.

(5) Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or
income from the other Contracting State, that other State may not impose any tax on the
dividends paid by the company, except insofar as such dividends are paid to a resident of
that other State or insofar as the holding in respect of which the dividends are paid is effec-
tively connected with a permanent establishment situated in that other State, nor subject the
company's undistributed profits to a tax on the company's undistributed profits, even if the
dividends paid or the undistributed profits consist wholly or partly of profits or income aris-
ing in such other State.

Article 11. Interest

(1) Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contract-
ing State shall be taxable only in that other State if such resident is the beneficial owner of
the interest.

(2) Notwithstanding the provisions of paragraph 1, interest arising in a Contracting
State shall be exempted from tax in the other State if:

a) the payer is the Government of that Contracting State or a local authority there-
of; or

b) interest is paid to the Government of the other Contracting State or to a local
authority thereof or to an entity or body (including financial institutions) whol-
ly owned by that other Contracting State or a local authority thereof; or

c) interest is paid, on behalf of the Government, to other entities or bodies (includ-
ing financial institutions) in respect of money lent by them in the framework of
agreements concluded between the Governments of the Contracting States.

(3) The term "interest" as used in this Article means income from debt-claims of ev-
ery kind, whether or not secured by mortgage and whether or not carrying a right to partic-
ipate in the debtor's profits, and in particular, income from government securities and
income from bonds or debentures, including premiums and prizes attaching to such securi-
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ties, bonds or debentures. Penalty charges for late payment shall not be regarded as interest
for the purpose of this Article.

(4) The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of
the interest, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Con-
tracting State in which the interest arises through a permanent establishment situated there-
in and the debt-claim in respect of which the interest is paid is effectively connected with
such permanent establishment. In such case the provisions of Article 7 shall apply.

(5) Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is a resident
of that State. Where, however, the person paying the interest, whether he is a resident of a
Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment in connec-
tion with which the indebtedness on which the interest is paid was incurred, and such inter-
est is borne by such permanent establishment, then such interest shall be deemed to arise in
the State in which the permanent establishment is situated.

(6) Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial
owner or between both of them and some other person, the amount of the interest, having
regard to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which would have been
agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such relationship, the
provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the
excess part of the payments shall remain taxable according to the laws of each Contracting
State, due regard being had to the other provisions of this Convention.

Article 12. Royalties

(1) Royalties arising in a Contracting State and beneficially owned by a resident of
the other Contracting State shall be taxable only in that other State.

(2) The term "royalties" as used in this Article means payments of any kind received
as a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of literary, artistic or sci-
entific work including cinematograph films, any patent, trade mark, design or model, plan,
secret formula or process, or for information concerning industrial, commercial or scientif-
ic experience.

(3) The provisions of paragraph 1 shall not apply if the beneficial owner of the roy-
alties, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting
State in which the royalties arise through a permanent establishment situated therein and
the right or property in respect of which the royalties are paid is effectively connected with
such permanent establishment. In such case the provisions of Article 7 shall apply.

(4) Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial
owner or between both of them and some other person, the amount of the royalties, having
regard to the use, right or information for which they are paid, exceeds the amount which
would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such
relationship, the provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount.
In such case, the excess part of the payments shall remain taxable according to the laws of
each Contracting State, due regard being had to the other provisions of this Convention.
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Article 13. Capital Gains

(1) Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of immov-
able property referred to in Article 6 and situated in the other Contracting State may be
taxed in that other State.

(2) Gains from the alienation of movable property forming part of the business prop-
erty of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the oth-
er Contracting State, including such gains from the alienation of such a permanent
establishment (alone or with the whole enterprise), may be taxed in that other State.

(3) Gains from the alienation of ships or aircraft operated in international traffic,
boats engaged in inland waterways transport or movable property pertaining to the opera-
tion of such ships, aircraft or boats, shall be taxable only in the Contracting State in which
the place of effective management of the enterprise is situated.

(4) Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of shares
deriving more than 50 per cent of their value directly or indirectly from immovable prop-
erty situated in the other Contracting State may be taxed in that other State.

(5) Gains from the alienation of any property, other than that referred to in paragraphs
1, 2, 3 and 4, shall be taxable only in the Contracting State of which the alienator is a
resident.

Article 14. Income from Employment

(1) Subject to the provisions of Articles 15, 17, 18, 19 and 20, salaries, wages and
other similar remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of an em-
ployment shall be taxable only in that State unless the employment is exercised in the other
Contracting State. If the employment is so exercised, such remuneration as is derived there-
from may be taxed in that other State.

(2) Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a resi-
dent of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other Contracting
State shall be taxable only in the first-mentioned State if:

a) the recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding
in the aggregate 183 days in the fiscal year concerned, and

b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident
of the other State, and

c) the remuneration is not borne by a permanent establishment which the employ-
er has in the other State.

(3) Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration derived
in respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft operated in international
traffic, or aboard a boat engaged in inland waterways transport, may be taxed in the Con-
tracting State in which the place of effective management of the enterprise is situated.
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Article 15. Directors'Fees

Directors' fees and other similar payments derived by a resident of a Contracting State
in his capacity as a member of the board of directors or board of auditors of a company
which is a resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

Article 16. Artistes and Sportsmen

(1) Notwithstanding the provisions of Articles 7 and 14, income derived by a resident
of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion picture, radio or television
artiste, or a musician, or as a sportsman, from his personal activities as such exercised in
the other Contracting State, may be taxed in that other State.

(2) Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or a
sportsman in his capacity as such accrues not to the entertainer or sportsman himself but to
another person, that income may, notwithstanding the provisions of Articles 7 and 14, be
taxed in the Contracting State in which the activities of the entertainer or sportsman are ex-
ercised.

(3) The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply to income derived from ac-
tivities performed in a Contracting State by artistes or sportsmen if the visit to that State is
wholly or mainly supported by public funds of the other State or political subdivisions or
local authorities thereof or by an institution which is recognised as a non-profit institution.
In such a case, the income is taxable only in the Contracting State in which the person is a
resident.

Article 17. Pensions

(1) Subject to the provisions of paragraph 2 of Article 18, pensions and other similar
remuneration paid to a resident of a Contracting State in consideration of past employment
shall be taxable only in that State.

(2) The provisions of paragraph 1 shall not apply if the recipient is not subjected to
taxation in respect of such income in the State of which he is a resident and according to
the laws of that State. In such case such income shall be taxable in the State in which it
arises.

(3) Notwithstanding the provisions in paragraph 1 of this Article, pensions and other
similar payments made by a Contracting State under provisions of the social security leg-
islation shall be taxable solely in that State.

Article 18. Government Service

(1) a) Salaries, wages and other similar remuneration, other than a pension, paid by a
Contracting State or a political subdivision, a local authority or a statutory body thereof to
an individual in respect of services rendered to that State or subdivision, authority or body
shall be taxable only in that State.
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b) However, such salaries, wages and other similar remuneration shall be taxable only
in the other Contracting State if the services are rendered in that State and the individual is
a resident of that State who:

(i) is a national of that State; or

(ii) did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering the
services.

(2) a) Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State or a po-
litical subdivision, a local authority or a statutory body thereof to an individual
in respect of services rendered to that State or subdivision, authority or body
shall be taxable only in that State.

b) However, such pension shall be taxable only in the other Contracting State if
the individual is a resident of, and a national of, that State.

(3) The provisions of Articles 14, 15, 16, and 17 shall apply to salaries, wages and
other similar remuneration, and to pensions, in respect of services rendered in connection
with a business carried on by a Contracting State or a political subdivision, a local authority
or a statutory body thereof.

Article 19. Professors, Teachers and Researchers

A professor, teacher or researcher who makes a temporary visit to a Contracting State
for a period not exceeding 2 years for the purpose of teaching or conducting research at a
university, college, school, or other similar educational institution, and who is, or immedi-
ately before such visit was, a resident of the other Contracting State shall be exempt from
tax in the first-mentioned Contracting State in respect of remuneration from such teaching
or research.

Article 20. Students

Payments which a student or business apprentice who is or was immediately before
visiting a Contracting State a resident of the other Contracting State and who is present in
the first-mentioned State solely for the purpose of his education or training receives for the
purpose of his maintenance, education or training shall not be taxed in that State, provided
that such payments arise from sources outside that State.

Article 21. Other Income

(1) Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, not dealt
with in the foregoing Articles of this Convention shall be taxable only in that State.

(2) The provisions of paragraph 1 shall not apply to income, other than income from
immovable property as defined in paragraph 2 of Article 6, if the recipient of such income,
being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State
through a permanent establishment situated therein and the right or property in respect of
which the income is paid is effectively connected with such permanent establishment. In
such case the provisions of Article 7 shall apply.
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(3) Income derived by a resident of a Contracting State from the other Contracting
State under a legal claim to maintenance may not be taxed in the first-mentioned State if
such income would be exempt from tax according to the laws of the other Contracting State.

Article 22. Capital

(1) Capital represented by immovable property referred to in Article 6, owned by a
resident of a Contracting State and situated in the other Contracting State, may be taxed in
that other State.

(2) Capital represented by movable property forming part of the business property of
a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other Con-
tracting State may be taxed in that other State.

(3) Capital represented by ships and aircraft operated in international traffic and by
boats engaged in inland waterways transport, and by movable property pertaining to the op-
eration of such ships, aircraft and boats, shall be taxable only in the Contracting State in
which the place of effective management of the enterprise is situated.

(4) All other elements of capital of a resident of a Contracting State shall be taxable
only in that State.

Article 23. Elimination of Double Taxation

Double taxation shall be eliminated as follows:

(1) In Austria:

a) Where a resident of Austria derives income or owns capital which, in accor-
dance with the provisions of this Convention, may be taxed in San Marino,
Austria shall allow:

i) as a deduction from the tax on the income of that resident, an amount equal
to the income tax paid in San Marino;

ii) as a deduction from the tax on the capital of that resident, an amount equal
to the capital tax paid in San Marino.

Such deduction in either case shall not, however, exceed that part of the income tax or
capital tax, as computed before the deduction is given, which is attributable, as the case may
be, to the income or the capital which may be taxed in San Marino.

b) Where a resident of Austria who is engaged in substantive active business opera-
tions in San Marino, derives income which, in accordance with the provisions of Article 7,
may be taxed in San Marino, Austria shall, notwithstanding sub-paragraph a), exempt such
income from tax. Notwithstanding sub-paragraph a), such exemption shall also apply to in-
come derived by a resident of Austria which, in accordance with the provisions of Article
14, may be taxed in San Marino.

c) Where in accordance with any provision of the Convention income derived or cap-
ital owned by a resident of Austria is exempt from tax in Austria, Austria may nevertheless,
in calculating the amount of tax on the remaining income or capital of such resident, take
into account the exempted income or capital.
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(2) In San Marino:

a) Where a resident of San Marino derives income or owns capital which, in
accordance with the provisions of this Convention, may be taxed in Austria,
San Marino shall allow:

i) as a deduction from the tax on the income of that resident, an amount equal
to the income tax paid in Austria;

ii) as a deduction from the tax on the capital of that resident, an amount equal
to the capital tax paid in Austria.

Such deduction in either case shall not, however, exceed that part of the income tax or
capital tax, as computed before the deduction is given, which is attributable, as the case may
be, to the income or the capital which may be taxed in Austria.

b) Where a resident of San Marino who is engaged in substantive active business op-
erations in Austria, derives income which, in accordance with the provisions of Article 7,
may be taxed in Austria, San Marino shall, notwithstanding sub-paragraph a), exempt
such income from tax. Notwithstanding sub-paragraph a), such exemption shall also apply
to income derived by a resident of San Marino which, in accordance with the provisions of
Article 14, may be taxed in Austria.

c) Where in accordance with any provision of the Convention income derived or cap-
ital owned by a resident of San Marino is exempt from tax in San Marino, San Marino may
nevertheless, in calculating the amount of tax on the remaining income or capital of such
resident, take into account the exempted income or capital.

Article 24. Non-discrimination

(1) Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting
State to any taxation or any requirement connected therewith, which is other or more bur-
densome than the taxation and connected requirements to which nationals of that other
State in the same circumstances, in particular with respect to residence, are or may be sub-
jected. This provision shall, notwithstanding the provisions of Article 1, also apply to per-
sons who are not residents of one or both of the Contracting States.

(2) The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in that other State
than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on the same activities.
This provision shall not be construed as obliging a Contracting State to grant to residents
of the other Contracting State any personal allowances, reliefs and reductions for taxation
purposes on account of civil status or family responsibilities which it grants to its own
residents.

(3) Except where the provisions of paragraph 1 of Article 9, paragraph 6 of Article
11, or paragraph 4 of Article 12, apply, interest, royalties and other disbursements paid by
an enterprise of a Contracting State to a resident of the other Contracting State shall, for the
purpose of determining the taxable profits of such enterprise, be deductible under the same
conditions as if they had been paid to a resident of the first-mentioned State. Similarly, any
debts of an enterprise of a Contracting State to a resident of the other Contracting State
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shall, for the purpose of determining the taxable capital of such enterprise, be deductible
under the same conditions as if they had been contracted to a resident of the first-
mentioned State.

(4) Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned
or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other Contracting State,
shall not be subjected in the first-mentioned State to any taxation or any requirement con-
nected therewith which is other or more burdensome than the taxation and connected re-
quirements to which other similar enterprises of the first-mentioned State are or may be
subjected.

(5) The provisions of this Article shall, notwithstanding the provisions of Article 2,
apply to taxes of every kind and description.

Article 25. Mutual Agreement Procedure

(1) Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting States
result or will result for him in taxation not in accordance with the provisions of this
Convention, he may, irrespective of the remedies provided by the domestic law of those
States, present his case to the competent authority of the Contracting State of which he is a
resident or, if his case comes under paragraph 1 of Article 24, to that of the Contracting
State of which he is a national. The case must be presented within two years from the first
notification of the action resulting in taxation not in accordance with the provisions of this
Convention.

(2) The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to bejus-
tified and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by mu-
tual agreement with the competent authority of the other Contracting State, with a view to
the avoidance of taxation which is not in accordance with the Convention. Any agreement
reached shall be implemented notwithstanding any time limits in the domestic law of the
Contracting States.

(3) The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by
mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application of
the Convention. They may also consult together for the elimination of double taxation in
cases not provided for in the Convention.

(4) The competent authorities of the Contracting States may communicate with each
other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense of the preceding para-
graphs. When it seems advisable in order to reach agreement to have an oral exchange of
opinions, such exchange may take place through a Commission consisting of representa-
tives of the competent authorities of the Contracting States.

(5) In the cases provided for in the preceding paragraphs, if the competent authorities
of the Contracting States fail to reach an agreement to avoid double taxation within two
years from the first presentation of the case to any of them, the competent authorities shall
set up, for each specific case, an Arbitration Court that shall be called upon to give its opin-
ion on the mode of elimination of double taxation, provided that the taxpayer(s) under-
take(s) to be bound by the relative decisions. The setting up of the Arbitration Court shall
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be conditional on the prior discontinuance - without reservations or conditions - of any ac-
tions pending in national courts.

The Arbitration Court shall consist of three members. Each competent authority shall
designate, within 3 months from the end of the above-mentioned period, one member. The
two members so designated shall designate jointly, within the same period, the President
from among independent personalities belonging to the Contracting States or to a third
OECD member State. In giving its opinion, the Court shall apply the provisions of this Con-
vention and the general principles of international law, having regard to the domestic laws
of the Contracting States. The Court itself shall determine the rules of the arbitration pro-
cedure.

Upon request, the taxpayer(s) has(have) the right to be heard by the Arbitration Court
or to be represented.

(6) The Court shall hand down its decision within 6 months from the date of appoint-
ment of the President. The decision shall be made by a simple majority. Within 6 months
from the decision of the Arbitration Court, the competent authorities of the Contracting
States may adopt measures, by mutual agreement, to eliminate the source of the controver-
sy. The arbitration court shall deliver its decision not more than six months from the date
on which the matter was referred to it. The decision shall be binding with regard to the in-
dividual case on both Contracting States and all taxpayers concerned.

(7) All expenses incurred for the arbitration procedure shall be equally borne by the
Contracting States.

Article 26. Exchange fInformation

(1) The competent authorities of the Contracting States shall exchange such informa-
tion as is necessary for carrying out the provisions of this Convention or of the domestic
laws of the Contracting States concerning taxes covered by this Convention, insofar as the
taxation thereunder is not contrary to the Convention. The exchange of information is not
restricted by Article 1. Any information received by a Contracting State shall be treated as
secret in the same manner as information obtained under the domestic laws of that State and
shall be disclosed only to persons or authorities (including courts and administrative bod-
ies) concerned with the assessment or collection of, the enforcement or prosecution in re-
spect of, or the determination of appeals in relation to the taxes covered by this Convention.
Such persons or authorities shall use the information only for such purposes. They may dis-
close the information in public court proceedings or in judicial decisions.

(2) In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed so as to impose on a
Contracting State the obligation:

a) to carry out administrative measures at variance with the laws and
administrative practice of that or of the other Contracting State;

b) to supply information which is not obtainable under the laws or in the normal
course of the administration of that or of the other Contracting State;
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c) to supply information which would disclose any trade, business, industrial,
commercial or professional secret or trade process, or information, the dis-
closure of which would be contrary to public policy (ordre public).

Article 27. Members of Diplomatic Missions and Consular Posts

Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of members of diplomatic
missions or consular posts under the general rules of international law or under the provi-
sions of special agreements.

Article 28. Refunds

(1) Taxes collected in a Contracting State through a withholding tax shall be refunded
upon request of the interested party where the right to levy such taxes is limited by the pro-
visions of this Convention.

(2) Refund claims to be submitted within the time limits set forth in the laws of the
Contracting State which has to make the refund, shall be accompanied by an official dec-
laration of the Contracting State of which the taxpayer is a resident stating that such tax-
payer meets the requirements to be entitled to the benefits of this Convention.

(3) The competent authorities of the Contracting State shall decide by mutual agree-
ment, in accordance with the provisions of Article 25 of this Convention, the mode of ap-
plication of this Article.

Article 29. Entry into Force

(1) This Convention shall be ratified and the instruments of ratification shall be ex-
changed as soon as possible.

(2) The Convention shall enter into force on the first day of the third month next fol-
lowing that in which the exchange of instruments of ratification takes place and its provi-
sions shall have effect in respect of taxes for any fiscal year beginning after December 31
in the calendar year in which the exchange of instruments of ratification takes place.

Article 30. Termination

This Convention shall remain in force until terminated by a Contracting State. Either
Contracting State may terminate the Convention, through diplomatic channels, by giving
written notice of termination on or before the thirtieth day of June in a calendar year after
the fifth year from the date of entry into force of the Convention. In such event, the Con-
vention shall cease to have effect in respect of the taxes for any fiscal year beginning after
December 31 in the calendar year in which the notice of termination has been given.

In witness whereof the Plenipotentiaries of the two Contracting States, duly authorised
thereto, have signed this Convention.
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Done in duplicate at Vienna, on the 24th of November 2004, in the German, Italian and
English languages, each text being equally authentic. In case of divergence of interpretation
the English text shall prevail.

For the Republic of Austria:

DR. ALFRED FINZ

For the Republic of San Marino:

DR. PIER MARINO MULARONI
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PROTOCOL

At the moment of signing the Convention with respect to Taxes on Income and on Cap-
ital, this day concluded between the Republic of Austria and the Republic of San Marino,
the undersigned have agreed that the following provisions shall form an integral part of the
Convention.

1. With reference to paragraph 2 of Article 5:

The term "permanent establishment" also includes a server.

2. With reference to paragraph 2 of Article 10:

The reference to domestic law in sub-paragraph b) relates to domestic anti-abuse
provisions.

3. With reference to paragraph 3 of Article 16:

It is understood that paragraph 3 shall also apply to legal entities which carry on or-
chestras, theatres, ballet groups as well as to members of such cultural entities if such legal
entities substantially are non-profit entities and if this is certified by the competent author-
ity of the State of residence.

4. With reference to paragraph 3 of Article 21:

a) For the purposes of paragraph 3 such remuneration shall also include remuneration
for damage resulting from crimes, vaccinations or similar reasons.

b) The income mentioned in this paragraph shall not be taken into consideration when
applying the exemption with progression method.

5. With reference to Article 26:

It is agreed that in cases of tax fraud mutual assistance under Article 26 will cover ex-
change of bank information. The competent authorities of the Contracting States shall by
mutual agreement settle the mode of application of this provision, due regard being had to
the obligations of the two Contracting States in relation to the European Union.

6. Interpretation of the Convention:

It is understood that provisions of the Convention which are drafted according to the
corresponding provisions of the OECD-Model Convention on Income and on Capital shall
generally be expected to have the same meaning as expressed in the OECD Commentary
thereon. The understanding in the preceding sentence will not apply with respect to the
following:

a) any reservations or observations to the OECD Model or its Commentary by
either Contracting State;

b) any contrary interpretations in this Protocol;

c) any contrary interpretation in a published explanation by one of the Contract-
ing States that has been provided to the competent authority of the other Con-
tracting State prior to the entry into force of the Convention;

d) any contrary interpretation agreed to by the competent authorities after the en-
try into force of the Convention.
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The OECD Commentary - as it may be revised from time to time - constitutes a means
of interpretation in the sense of the Vienna Convention of 23 May 1969 on the Law of Trea-
ties.

In witness whereof the Plenipotentiaries of the two Contracting States, duly authorised
thereto, have signed this Protocol.

Done in duplicate at Vienna, on the 24th of November 2004, in the German, Italian and
English languages, each text being equally authentic. In case of divergence of interpretation
the English text shall prevail.

For the Republic of Austria:

ALFRED FINZ

For the Republic of San Marino:

PIER MARINO MULARONI
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[ GERMAN TEXT -TEXTE ALLEMAND ]

ABKOMMEN

ZWISCHEN

DER REPUBLIK OSTERREICH

UND

DER REPUBLIK SAN MARINO

AUF DEM GEBIETE DER STEUERN VOM EINKOMMEN UND VOM

VERMOGEN

Die Republik Osterreich und die Republik San Marino, von dem Wunsche

geleitet, ein Abkommen auf dem Gebiete der Steuern vom Einkommen und vom Vermbgen

abzuschlielen,

haben Folgendes vereinbart:
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Artikel 1

UNTER DAS ABKOMMEN FALLENDE PERSONEN

Dieses Abkommen gilt fOr Personen, die in einem Vertragsstaat oder in beiden
Vertragsstaaten ans~ssig sind.

Artikel 2

UNTER DAS ABKOMMEN FALLENDE STEUERN

(1) Dieses Abkommen gilt, ohne ROcksicht auf die Art der Erhebung, fOr Steuern vom
Einkommen und vom Verm~gen, die fjr Rechnung eines Vertragsstaats oder seiner
Gebietsk6rperschaften erhoben werden.

(2) AIs Steuern vom Einkommen und vom Verm6gen gelten alle Steuern, die vom
Gesamteinkommen, vom Gesamtverm6gen oder von Teilen des Einkommens oder des
Vermbgens erhoben werden, einschliealich der Steuern vom Gewinn aus der VeruReng
beweglichen oder unbeweglichen Vermbgens, der Lohnsummensteuern sowie der Steuern
vom Verm6genszuwachs.

(3) Zu den bestehenden Steuern, fOr die das Abkommen gilt, gehbren insbesondere

a) in Osterreich:

i) die Einkommensteuer;
ii) die Kbrperschaftsteuer;
iii) die Grundsteuer;
iv) die Abgabe von land- und forstwirtschaftlichen Betrieben;
v) die Abgabe vom Bodenwert bei unbebauten GrundstOcken;

b) in San Marino:

die allgemeine Einkommensteuer (Imposta Generale sui Redditi), die erhoben wird:
1. von natOrlichen Personen;
2. von juristischen Personen und Einzelunternehmen;

selbst wenn diese durch eine Abzugsteuer erhoben wird.

(4) Das Abkommen gilt auch fOr alle Steuern gleicher oder im Wesentlichen 5hnlicher Art,
die nach der Unterzeichnung des Abkommens neben den bestehenden Steuern oder an
deren Stelle erhoben werden. Die zustindigen Behdrden der Vertragsstaaten teilen einander
die in ihren Steuergesetzen eingetretenen bedeutsamen Anderungen mit.

Artikel 3

ALLGEMEINE BEGRIFFSBESTIMMUNGEN

(1) Im Sinne dieses Abkommens, wenn der Zusammenhang nichts anderes erfordert,
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a) umfasst der Ausdruck "Person" natOrliche Personen, Gesellschaften, Trusts und alle
anderen Personenvereinigungen;

b) bedeutet der Ausdruck "Geselischaft" juristische Personen oder Rechtstr~ger, die for
die Besteuerung wie juristische Personen behandelt werden;

c) bezieht sich der Ausdruck "Unternehmen" auf die AusObung einer Geschdftstitigkeit;

d) bedeuten die Ausdr~cke "Unternehmen eines Vertragsstaats" und "Unternehmen des
anderen Vertragsstaats", je nachdem, ein Unternehmen, das von einer in einem
Vertragsstaat ansdssigen Person betrieben wird, oder ein Unternehmen, das von
einer im anderen Vertragsstaat ansissigen Person betrieben wird;

e) bedeutet der Ausdruck "internationaler Verkehr" jede Befbrderung mit einem
Seeschiff oder Luftfahrzeug, das von einem Unternehmen mit tatsichlicher
Geschlftsleitung in einem Vertragsstaat betrieben wird, es sei denn, das Seeschiff
oder Luftfahrzeug wird ausschlieRlich zwischen Orten im anderen Vertragsstaat
betrieben;

bedeutet der Ausdruck "zust~ndige Beh6rde"
i) in Osterreich: den Bundesminister fOr Finanzen oder dessen bevollmdchtigten
Vertreter;
ii) in San Marino: das Ministerium fOr Finanzen und Budget;

g) bedeutet der Ausdruck "Staatsangehriger" in Bezug auf einen Vertragsstaat
i) jede natOrliche Person, die die Staatsangehrigkeit oder StaatsbOrgerschaft dieses
Vertragsstaats besitzt; und
ii) jede juristische Person, Personengesellschaft und andere Personenvereinigung,
die nach dem in diesem Vertragsstaat geltenden Recht errichtet worden ist;

h) schlieRt der Ausdruck "Gesch6ftsttigkeit" auch die Aus~bung einer freiberuflichen
oder sonstigen selbstindigen Titigkeit ein.

(2) Bei der Anwendung des Abkommens durch einen Vertragsstaat hat, wenn der
Zusammenhang nichts anderes erfordert, jeder im Abkommen nicht definierte Ausdruck die
Bedeutung, die ihm im Anwendungszeitraum nach dem Recht dieses Staates Ober die
Steuern zukommt, fOr die das Abkommen gilt, wobei die Bedeutung nach dem in diesem Staat
anzuwendenden Steuerrecht den Vorrang vor einer Bedeutung hat, die der Ausdruck nach
anderem Recht dieses Staates hat.

Artikel 4

ANsASSIGE PERSON

(1) Im Sinne dieses Abkommens bedeutet der Ausdruck "eine in einem Vertragsstaat
ansissige Person" eine Person, die nach dem Recht dieses Staates dort auf Grund ihres
Wohnsitzes, ihres stindigen Aufenthalts, des Ortes ihrer Geschdftsleitung oder eines anderen
5hnlichen Merkmals steuerpflichtig ist, und umfasst auch diesen Staat und seine
Gebietsk6rperschaften. Der Ausdruck umfasst jedoch nicht eine Person, die in diesem Staat
nur mit Eink~nften aus Quellen in diesem Staat oder mit in diesem Staat gelegenem
Vermbgen steuerpflichtig ist. DarOber hinaus gilt dieser Ausdruck bei EinkOnften, die
Personengesellschaften oder Trusts beziehen oder zahlen, nur insoweit, als die EinkOnfte, die
diese Personengesellschaften oder Trusts beziehen, in diesem Staat steuerpflichtig sind,
entweder bei diesen oder bei ihren Gesellschaftern oder BegOnstigten.
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(2) Ist nach Absatz 1 eine naturliche Person in beiden Vertragsstaaten ansassig, so gilt
Folgendes:

a) Die Person gilt als nur in dem Staat ansassig, in dem sie uber eine standige
Wohnstatte verf~gt; verf~igt sie in beiden Staaten Ober eine standige Wohnsthtte, so
gilt sie als nur in dem Staat ansdssig, zu dem sie die engeren pers~nlichen und
wirtschaftlichen Beziehungen hat (Mittelpunkt der Lebensinteressen);

b) kann nicht bestimmt werden, in welchem Staat die Person den Mittelpunkt ihrer
Lebensinteressen hat, oder verfLgt sie in keinem der Staaten uber eine standige
Wohnstatte, so gilt sie als nur in dem Staat ansdssig, in dem sie ihren gewbhnlichen
Aufenthalt hat;

c) hat die Person ihren gewbhnlichen Aufenthalt in beiden Staaten oder in keinem der
Staaten, so gilt sie als nur in dem Staat ansassig, dessen Staatsangehoriger sie ist;

d) ist die Person Staatsangeh6riger beider Staaten oder keines der Staaten, so werden
sich die zustandigen Beh6rden der Vertragsstaaten bemuhen, die Frage in
gegenseitigem Einvernehmen zu regeln.

(3) Ist nach Absatz 1 eine andere als eine nattrliche Person in beiden Vertragsstaaten
ansassig, so gilt sie als nur in dem Staat ansassig, in dem sich der Ort ihrer tatsachlichen
Geschaftsleitung befindet.

Artikel 5

BETRIEBSTA'TE

(1) Im Sinne dieses Abkommens bedeutet der Ausdruck "Betriebst~tte" eine feste
Gesch~ftseinrichtung, durch die die Gesch5ftstAtigkeit eines Unternehmens ganz oder
teilweise ausgeUbt wird.

(2) Der Ausdruck "Betriebstttte" umfasst insbesondere:

a) einen Ort der Leitung,
b) eine Zweigniederlassung,
c) eine Geschdftsstelle,
d) eine Fabrikationssttte,
e) eine Werksthtte und
f) ein Bergwerk, ein 01- oder Gasvorkommen, einen Steinbruch oder eine andere St~tte

der Ausbeutung von Bodensch~tzen.

(3) Eine Bauausfjhrung oder Montage ist nur dann eine Betriebstatte, wenn ihre Dauer
zw6lf Monate Qberschreitet.

(4) Ungeachtet der vorstehenden Bestimmungen dieses Artikels gelten nicht als
Betriebst~tten:

a) Einrichtungen, die ausschliellich zur Lagerung, Ausstellung oder Auslieferung von
G~tern oder Waren des Unternehmens benutzt werden;

b) Bestande von Gttern oder Waren des Unternehmens, die ausschliellich zur
Lagerung, Ausstellung oder Auslieferung unterhalten werden;
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c) Bestande von GOtern oder Waren des Unternehmens, die ausschliellich zu dem
Zweck unterhalten werden, durch ein anderes Unternehmen bearbeitet oder
verarbeitet zu werden;

d) eine feste Geschiftseinrichtung, die ausschliellich zu dem Zweck unterhalten wird,
fOr das Unternehmen GOter oder Waren einzukaufen oder Informationen zu
beschaffen;

e) eine feste Geschiftseinrichtung, die ausschliellich zu dem Zweck unterhalten wird,
fOr des Unternehmen andere Titigkeiten auszu0ben, die vorbereitender Art sind oder
eine Hilfstitigkeit darstellen;

eine feste Gesch~ftseinrichtung, die ausschlieRlich zu dem Zweck unterhalten wird,
mehrere der unter lit. a bis e genannten Thtigkeiten auszu0ben, vorausgesetzt, dass
die sich daraus ergebende Gesamttdtigkeit der festen Geschiftseinrichtung
vorbereitender Art ist oder eine Hilfst~tigkeit darstellt.

(5) Ist eine Person - mit Ausnahme eines unabhdngigen Vertreters im Sinne des Absatzes
6 - fOr ein Unternehmen t5tig und besitzt sie in einem Vertragsstaat die Vollmacht, im Namen
des Unternehmens Vertrige abzuschlielen, und Obt sie die Vollmacht dort gew6hnlich aus,
so wird das Unternehmen ungeachtet der Absdtze 1 und 2 so behandelt, als habe es in
diesem Staat fOr alle von der Person for das Unternehmen ausgeobten Thtigkeiten eine
Betriebstttte, es sei denn, diese Thtigkeiten beschrdnken sich auf die in Absatz 4 genannten
T§tigkeiten, die, wOrden sie durch eine feste Gesch5ftseinrichtung ausgeObt, diese
Einrichtung nach dem genannten Absatz nicht zu einer Betriebst~tte machten.

(6) Ein Unternehmen wird nicht schon deshalb so behandelt, als habe es eine
Betriebstitte in einem Vertragsstaat, weil es dort seine Titigkeit durch einen Makler,
Kommissiondr oder einen anderen unabhingigen Vertreter ausObt, sofern diese Personen im
Rahmen ihrer ordentlichen Geschiftsttigkeit handeln.

(7) Allein dadurch, dass eine in einem Vertragsstaat ansdssige Geselischaft eine
Geseilschaft beherrscht oder von einer Geselischaft beherrscht wird, die im anderen
Vertragsstaat ansissig ist oder dort (entweder durch eine Betriebstitte oder auf andere
Weise) ihre Titigkeit aus~bt, wird keine der beiden Geseilschaften zur Betriebstitte der
anderen.

Artikel 6

EINKUNFTE AUS UNBEWEGLICHEM VERMOGEN

(1) EinkOnfte, die eine in einem Vertragsstaat ansdssige Person aus unbeweglichem
Vermdgen (einschlieRlich der EinkOnfte aus land- und forstwirtschaftlichen Betrieben) bezieht,
das im anderen Vertragsstaat liegt, dOrfen im anderen Staat besteuert werden.

(2) Der Ausdruck "unbewegliches Verm6gen" hat die Bedeutung, die ihm nach dem Recht
des Vertragsstaats zukommt, in dem das Vermbgen liegt. Der Ausdruck umfasst in jedem Fall
das Zubeh6r zum unbeweglichen Vermbgen, das lebende und tote Inventar land- und
forstwirtschaftlicher Betriebe, die Rechte, fOr die die Vorschriften des Privatrechts Ober
GrundstOcke gelten, Nutzungsrechte an unbeweglichem Verm~gen sowie Rechte auf
verinderliche oder feste VergOtungen fOr die Ausbeutung oder das Recht auf Ausbeutung von
Mineralvorkommen, Quellen und anderen Bodensch§tzen; Schiffe und Luftfahrzeuge gelten
nicht als unbewegliches Verm6gen.
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(3) Absatz 1 gilt for Eink~nfte aus der unmittelbaren Nutzung, der Vermietung oder
Verpachtung sowie jeder anderen Art der Nutzung unbeweglichen Vermbgens.

(4) Die Absitze 1 und 3 gelten auch ffr Eink~nfte aus unbeweglichem Verm6gen eines
Unternehmens.

Artikel 7

UNTERNEHMENSGEWINNE

(1) Gewinne eines Unternehmens eines Vertragsstaats d~fen nur in diesem Staat
besteuert werden, es sei denn, das Unternehmen Obt seine Gesch&ftsttigkeit im anderen
Vertragsstaat durch eine dort gelegene Betriebstitte aus. Ubt das Unternehmen seine
Gesch~ftstitigkeit auf diese Weise aus, so dirfen die Gewinne des Unternehmens im
anderen Staat besteuert werden, jedoch nur insoweit, als sie dieser Betriebstitte zugerechnet
werden kbnnen.

(2) Ubt ein Unternehmen eines Vertragsstaats seine Geschiftst5tigkeit im anderen
Vertragsstaat durch eine dort gelegene Betriebstitte aus, so werden vorbehaltlich des
Absatzes 3 in jedem Vertragsstaat dieser Betriebstitte die Gewinne zugerechnet, die sie hitte
erzielen kbnnen, wenn sie eine gleiche oder 6hnliche Geschiftstitigkeit unter gleichen oder
5hnlichen Bedingungen als selbstbndiges Unternehmen ausge~bt hitte und im Verkehr mit
dem Unternehmen, dessen Betriebstitte sie ist, vbIlig unabhingig gewesen wire.

(3) Bei der Ermittlung der Gewinne einer Betriebstitte werden die fOr diese Betriebstitte
entstandenen Aufwendungen, einschlieRlich der Gesch5ftsf0hrungs- und allgemeinen
Verwaltungskosten, zum Abzug zugelassen, gleichgOltig, ob sie in dem Staat, in dem die
Betriebstitte Iiegt, oder anderswo entstanden sind.

(4) Soweit es in einem Vertragsstaat Oblich ist, die einer Betriebstitte zuzurechnenden
Gewinne durch Aufteilung der Gesamtgewinne des Unternehmens auf seine einzelnen Teile
zu ermitteln, schlieBt Absatz 2 nicht aus, dass dieser Vertragsstaat die zu besteuernden
Gewinne nach der Oblichen Aufteilung ermittelt; die gewihlte Gewinnaufteilung muss jedoch
derart sein, dass das Ergebnis mit den Grundsitzen dieses Artikels Ubereinstimmt.

(5) Auf Grund des bloRen Einkaufs von Getern oder Waren fOr das Unternehmen wird
einer Betriebstitte kein Gewinn zugerechnet.

(6) Bei der Anwendung der vorstehenden Absitze sind die der Betriebst5tte
zuzurechnenden Gewinne jedes Jahr auf dieselbe Art zu ermitteln, es sei denn, dass
ausreichende GrOnde dafOr bestehen, anders zu verfahren.

(7) Gehbren zu den Gewinnen Einkjnfte, die in anderen Artikeln dieses Abkommens
behandelt werden, so werden die Bestimmungen jener Artikel durch die Bestimmungen
dieses Artikels nicht bernhrt.
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Artikel 8

SEESCHIFFFAHRT, BINNENSCHIFFFAHRT UND LUFTFAHRT

(1) Gewinne aus dem Betrieb von Seeschiffen oder Luftfahrzeugen im internationalen
Verkehr durfen nur in dem Vertragsstaat besteuert werden, in dem sich der Oft der
tatsachlichen Geschaftsleitung des Unternehmens befindet.

(2) Gewinne aus dem Betrieb von Schiffen, die der Binnenschifffahrt dienen, dOrfen nur in
dem Vertragsstaat besteuert werden, in dem sich der Ort der tatsichlichen Geschaftsleitung
des Unternehmens befindet.

(3) Befindet sich der Oft der tats~chlichen Geschdftsleitung eines Unternehmens der See-
oder Binnenschifffahrt an Bord eines Schiffes, so gilt er als in dem Vertragsstaat gelegen, in
dem der Heimathafen des Schiffes liegt, oder, wenn kein Heimathafen vorhanden ist, in dem
Vertragsstaat, in dem die Person ansassig ist, die das Schiff betreibt.

(4) Absatz 1 gilt auch f(r Gewinne aus der Beteiligung an einem Pool, einer
Betriebsgemeinschaft oder einer internationalen Betriebsstelle.

Artikel 9

VERBUNDENE UNTERNEHMEN

(1) Wenn

a) ein Unternehmen eines Vertragsstaats unmittelbar oder mittelbar an der
Geschaftsleitung, der Kontrolle oder dem Kapital eines Unternehmens des anderen
Vertragsstaats beteiligt ist oder

b) dieselben Personen unmittelbar oder mittelbar an der Geschdftsleitung, der Kontrolle
oder dem Kapital eines Unternehmens eines Vertragsstaats und eines
Unternehmens des anderen Vertragsstaats beteiligt sind

und in diesen Fallen die beiden Unternehmen in ihren kaufmannischen oder finanziellen
Beziehungen an vereinbarte oder auferlegte Bedingungen gebunden sind, die von denen
abweichen, die unabhdngige Unternehmen miteinander vereinbaren w rden, so dOrfen die
Gewinne, die eines der Unternehmen ohne diese Bedingungen erzielt hdtte, wegen dieser
Bedingungen aber nicht erzielt hat, den Gewinnen dieses Unternehmens zugerechnet und
entsprechend besteuert werden.

(2) Werden in einem Vertragsstaat den Gewinnen eines Unternehmens dieses Staates
Gewinne zugerechnet - und entsprechend besteuert -, mit denen ein Unternehmen des
anderen Vertragsstaats in diesem Staat besteuert worden ist, und handelt es sich bei den
zugerechneten Gewinnen urn solche, die das Unternehmen des erstgenannten Staates erzielt
h~tte, wenn die zwischen den beiden Unternehmen vereinbarten Bedingungen die gleichen
gewesen wiren, die unabhdngige Unternehmen miteinander vereinbaren worden, so nimmt
der andere Staat eine entsprechende Anderung der dort von diesen Gewinnen erhobenen
Steuer vor. Diese Anderungen erfolgen ausschlieflich in Obereinstimmung mit dem
Verstindigungsverfahren in Artikel 25 dieses Abkommens.
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Artikel 10

DIVIDENDEN

(1) Dividenden, die eine in einem Vertragsstaat ans§ssige Geselischaft an eine im
anderen Vertragsstaat ans~ssige Person zahlt, dOrfen im anderen Staat besteuert werden.

(2) a) Diese Dividenden d~rfen jedoch auch in dem Vertragsstaat, in dem die die
Dividenden zahlende Geselischaft ans5ssig ist, nach dem Recht dieses
Staates besteuert werden; die Steuer darf aber, wenn der Nutzungsberechtigte
der Dividenden eine in dem anderen Vertragsstaat ansissige Person ist, 15
vom Hundert des Bruttobetrags der Dividenden nicht bersteigen.

b) Ist der Nutzungsberechtigte eine Geselischaft (jedoch keine Personen-
gesellschaft), die unmittelbar Ober mindestens 10 vom Hundert des Kapitals
der die Dividenden zahlenden Gesellschaft verf~gt, sind diese Dividenden
unter den im innerstaatlichen Recht vorgesehenen Bedingungen in dem
Vertragsstaat von der Besteuerung ausgenommen, in dem die die Dividenden
zahlende Geselischaft ansissig ist.

Dieser Absatz ber0hrt nicht die Besteuerung der Gesellschaft in Bezug auf die Gewinne,
aus denen die Dividenden gezahlt werden.

(3) Der in diesem Artikel verwendete Ausdruck "Dividenden" bedeutet Eink0nfte aus
Aktien, Genussaktien oder Genussscheinen, Kuxen, Gr~nderanteilen oder anderen Rechten -
ausgenommen Forderungen - mit Gewinnbeteiligung sowie Einkonfte, die nach dem Recht
des Staates, in dem die ausschOttende Geselischaft ansissig ist, den Einkonften aus Aktien
steuerlich gleichgestellt sind.

(4) Die Absitze 1 und 2 sind nicht anzuwenden, wenn der in einem Vertragsstaat
ansissige Nutzungsberechtigte im anderen Vertragsstaat, in dem die die Dividenden
zahlende Geselischaft ansissig ist, eine Geschiftsttigkeit durch eine dort gelegene
Betriebstdtte ausUbt und die Beteiligung, fOr die die Dividenden gezahlt werden, tatsdchlich zu
dieser Betriebstitte geh6rt. In diesem Fall ist Artikel 7 anzuwenden.

(5) Bezieht eine in einem Vertragsstaat ansissige Gesellschaft Gewinne oder Einkonfte
aus dem anderen Vertragsstaat, so darf dieser andere Staat weder die von der Geselischaft
gezahlten Dividenden besteuern, es sei denn, class diese Dividenden an eine im anderen
Staat ansissige Person gezahlt werden oder dass die Beteiligung, for die die Dividenden
gezahlt werden, tatsichlich zu einer im anderen Staat gelegenen Betriebstitte gehbrt, noch
Gewinne der Geselischaft einer Steuer f~r nichtausgesch~ttete Gewinne unterwerfen, selbst
wenn die gezahlten Dividenden oder die nichtausgeschjtteten Gewinne ganz oder teilweise
aus im anderen Staat erzielten Gewinnen oder Eink~nften bestehen.

Artikel 11

ZINSEN

(1) Zinsen, die aus einem Vertragsstaat stammen und an eine im anderen Vertragsstaat
ansissige Person gezahlt werden, dOrfen, wenn diese Person der Nutzungsberechtigte ist,
nur im anderen Staat besteuert werden.
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(2) Ungeachtet des Absatzes 1 sind Zinsen, die aus einem Vertragsstaat stammen, von
der Besteuerung im anderen Staat ausgenommen, wenn

a) der Zahler die Regierung dieses Vertragsstaats oder eine seiner Gebiets-
kbrperschaften ist; oder

b) Zinsen an die Regierung des anderen Vertragsstaats oder an eine seiner
Gebietskbrperschaften oder an Rechtstr§ger oder Kbrperschaften (einschliefllich
Finanzinstitutionen) gezahlt werden, die zur G~nze im Eigentum des anderen
Vertragsstaats oder einer seiner Gebietsk6rperschaften stehen; oder

c) Zinsen fir die Regierung an andere Rechtstrdger oder Kbrperschaften (einschliellich
Finanzinstitutionen) fOr Darlehen gezahlt werden, die von ihnen im Rahmen von
Abkommen gew~hrt werden, die zwischen den Regierungen der Vertragsstaaten
abgeschlossen worden sind.

(3) Der in diesem Artikel verwendete Ausdruck "Zinsen" bedeutet Einkinfte aus
Forderungen jeder Art, auch wenn die Forderungen durch Pfandrechte an GrundstOcken
gesichert oder mit einer Beteiligung am Gewinn des Schuldners ausgestattet sind, und
insbesondere Eink~nfte aus bffentlichen Anleihen und aus Obligationen einschliellich der
damit verbundenen Aufgelder und der Gewinne aus Losanleihen. Zuschlge fOr verspitete
Zahlung gelten nicht als Zinsen im Sinne dieses Artikels.

(4) Die Absitze 1 und 2 sind nicht anzuwenden, wenn der in einem Vertragsstaat
ansissige Nutzungsberechtigte im anderen Vertragsstaat, aus dem die Zinsen stammen, eine
Geschiftsttigkeit durch eine dort gelegene Betriebstitte ausjbt und die Forderung, ffr die
die Zinsen gezahit werden, tats5chlich zu dieser Betriebstitte gehbrt. In diesem Fall ist Artikel
7 anzuwenden.

(5) Zinsen gelten dann als aus einem Vertragsstaat stammend, wenn der Schuldner eine
in diesem Staat ansissige Person ist. Hat aber der Schuldner der Zinsen, ohne Racksicht
darauf, ob er in einem Vertragsstaat ansissig ist oder nicht, in einem Vertragsstaat eine
Betriebstitte und ist die Schuld, f~r die die Zinsen gezahlt werden, f~r Zwecke der
Betriebstitte eingegangen worden und trigt die Betriebstitte die Zinsen, so gelten die Zinsen
als aus dem Staat stammend, in dem die Betriebstitte liegt.

(6) Bestehen zwischen dem Schuldner und dem Nutzungsberechtigten oder zwischen
jedem von ihnen und einem Dritten besondere Beziehungen und Ubersteigen deshalb die
Zinsen, gemessen an der zugrundeliegenden Forderung, den Betrag, den Schuldner und
Nutzungsberechtigter ohne diese Beziehungen vereinbart hitten, so wird dieser Artikel nur
auf den letzteren Betrag angewendet. In diesem Fall kann der Ubersteigende Betrag nach
dem Recht eines jeden Vertragsstaats und unter Ber~cksichtigung der anderen
Bestimmungen dieses Abkommens besteuert werden.

Artikel 12

LIZENZGEBOHREN

(1) Lizenzgebjhren, die aus einem Vertragsstaat stammen und deren Nutzungs-
berechtigter eine im anderen Vertragsstaat ansissige Person ist, djrfen nur im anderen Staat
besteuert werden.

(2) Der in diesem Artikel verwendete Ausdruck "Lizenzgeb~hren" bedeutet Vergatungen
jeder Art, die for die Benutzung oder fUr das Recht auf Benutzung von Urheberrechten an
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literarischen, knstlerischen oder wissenschaftlichen Werken, einschlieRlich
kinematographischer Filme, von Patenten, Marken, Mustern oder Modellen, PlInen, geheimen
Formeln oder Verfahren oder fOr die Mitteilung gewerblicher, kaufminnischer oder
wissenschafhicher Erfahrungen gezahlt werden.

(3) Absatz 1 ist nicht anzuwenden, wenn der in einem Vertragsstaat ansissige
Nutzungsberechtigte im anderen Vertragsstaat, aus dem die Lizenzgebohren stammen, eine
Gesch~ftstitigkeit durch eine dort gelegene Betriebstitte ausObt und die Rechte oder
Vermdgenswerte, fOr die die Lizenzgeb0hren gezahlt werden, tatsichlich zu dieser
Betriebstitte gehiren. In diesem Fall ist Artikel 7 anzuwenden.

(4) Bestehen zwischen dem Schuldner und dem Nutzungsberechtigten oder zwischen
jedem von ihnen und einem Dritten besondere Beziehungen und Obersteigen deshalb die
Lizenzgebohren, gemessen an der zugrundeliegenden Leistung, den Betrag, den Schuldner
und Nutzungsberechtigter ohne diese Beziehungen vereinbart hitten, so wird dieser Artikel
nur auf den letzteren Betrag angewendet. In diesem Fall kann der Obersteigende Betrag nach
dem Recht eines jeden Vertragsstaats und unter BerOcksichtigung der anderen
Bestimmungen dieses Abkommens besteuert werden.

Artikel 13

GEWINNE AUS DER VERAUSSERUNG VON VERMOGEN

(1) Gewinne, die eine in einem Vertragsstaat ansissige Person aus der Veriullerung
unbeweglichen Verm6gens im Sinne des Artikels 6 bezieht, das im anderen Vertragsstaat
liegt, dOrfen im anderen Staat besteuert werden.

(2) Gewinne aus der VeriuRerung beweglichen Verm6gens, das Betriebsvermbgen einer
Betriebstitte ist, die ein Unternehmen eines Vertragsstaats im anderen Vertragsstaat hat,
einschliellich derartiger Gewinne, die bei der Veriulerung einer solchen Betriebstitte (allein
oder mit dem Obrigen Unternehmen) erzielt werden, dOrfen im anderen Staat besteuert
werden.

(3) Gewinne aus der Veriulerung von Seeschiffen oder Luftfahrzeugen, die im
internationalen Verkehr betrieben werden, von Schiffen, die der Binnenschifffahrt dienen, und
von beweglichem Vermigen, das dem Betrieb dieser Schiffe oder Luftfahrzeuge dient, dOrfen
nur in dem Vertragsstaat besteuert werden, in dem sich der Ort der tatsichlichen
Geschiftsleitung des Unternehmens befindet.

(4) Gewinne, die eine in einem Vertragsstaat ansissige Person aus der VeriuRerung von
Anteilen bezieht, deren Wert zu mehr als 50 vom Hundert unmittelbar oder mittelbar auf
unbeweglichem Vermigen beruht, das im anderen Vertragsstaat liegt, dOrfen im anderen
Staat besteuert werden.

(5) Gewinne aus der VeriuRerung des in den Abs6tzen 1, 2, 3 und 4 nicht genannten
Vermigens dOrfen nur in dem Vertragsstaat besteuert werden, in dem der Veriuerer
ansissig ist.
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Artikel 14

EINKUNFTE AUS UNSELBSTANDIGER ARBEIT

(1) Vorbehaltlich der Artikel 15, 17, 18, 19 und 20 d(rfen Geh§Iter, Lbhne und dhnliche
Vergitungen, die eine in einem Vertragsstaat ans~ssige Person aus unselbstandiger Arbeit
bezieht, nur in diesem Staat besteuert werden, es sei denn, die Arbeit wird im anderen
Vertragsstaat ausge~bt. Wird die Arbeit dort ausgeUbt, so d~rfen die dafOr bezogenen
VergOtungen im anderen Staat besteuert werden.

(2) Ungeachtet des Absatzes 1 dOrfen VergOtungen, die eine in einem Vertragsstaat
ans~ssige Person fOr eine im anderen Vertragsstaat ausgeObte unselbstandige Arbeit bezieht,
nur im erstgenannten Staat besteuert werden, wenn

a) der Empffnger sich im anderen Staat insgesamt nicht Inger als 183 Tage w~hrend
des betreffenden Steuerjahres aufh~t und

b) die VergOtungen von einem Arbeitgeber oder fOr einen Arbeitgeber gezahlt werden,
der nicht im anderen Staat ansissig ist, und

c) die VergOtungen nicht von einer Betriebst~tte getragen werden, die der Arbeitgeber
im anderen Staat hat.

(3) Ungeachtet der vorstehenden Bestimmungen dieses Artikels djrfen VergOtungen fOr
unselbstindige Arbeit, die an Bord eines Seeschiffes oder Luftfahrzeuges, das im
internationalen Verkehr betrieben wird, oder an Bord eines Schiffes, das der Binnenschifffahrt
dient, ausgeObt wird, in dem Vertragsstaat besteuert werden, in dem sich der Ort der
tats~chlichen Gesch~ftsleitung des Unternehmens befindet.

Artikel 15

AUFSICHTSRATS- UND VERWALTUNGSRATSVERGOTUNGEN

Aufsichtsrats- oder Verwaltungsratsvergitungen und 6hnliche Zahlungen, die eine in einem
Vertragsstaat ansissige Person in ihrer Eigenschaft als Mitglied des Aufsichts- oder
Verwaltungsrats oder Revisionsorgans einer Geselischaft bezieht, die im anderen Vertrags-
staat ansdssig ist, dOrfen im anderen Staat besteuert werden.

Artikel 16

KONSTLER UND SPORTLER

(1) Ungeachtet der Artikel 7 und 14 djrfen Einkjnfte, die eine in einem Vertragsstaat
ansissige Person als KOnstler, wie BOhnen-, Film-, Rundfunk- und Fernsehkonstler sowie
Musiker, oder als Sportier aus ihrer im anderen Vertragsstaat persbnlich ausgecbten Tatigkeit
bezieht, im anderen Staat besteuert werden.

(2) Fliegen Eink~nfte aus einer von einem Kinstler oder Sportier in dieser Eigenschaft
persdnlich ausgeibten Titigkeit nicht dem KOnstler oder Sportier selbst, sondern einer
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anderen Person zu, so dUrfen diese Eink~nfte ungeachtet der Artikel 7 und 14 in dem
Vertragsstaat besteuert werden, in dem der K~nstler oder Sportier seine Thtigkeit ausubt.

(3) Die Abs~tze 1 und 2 gelten nicht fOr Eink~nfte aus der von K~nstlern oder Sportlern in
einem Vertragsstaat ausge~bten Thtigkeit, wenn der Aufenthalt in diesem Staat ganz oder
Uberwiegend aus iffentlichen Mitteln des anderen Staates oder einer seiner
Gebietskbrperschaften oder von einer als gemeinn~tzig anerkannten Einrichtung unterst~tzt
wird. In diesem Fall d~rfen die Eink~nfte nur in dem Vertragsstaat besteuert werden, in dem
die Person ans~ssig ist.

Artikel 17

RUHIEGEHALTER

(1) Vorbehaltlich des Artikels 18 Absatz 2 d~rfen Ruhegeh~ter und ihnliche VergUtungen,
die einer in einem Vertragsstaat ansdssigen Person fOr frhere unselbstindige Arbeit gezahlt
werden, nur in diesem Staat besteuert werden.

(2) Absatz 1 ist nicht anzuwenden, wenn der Empffnger mit diesen Eink~nften in dem
Staat, in dem er ansissig ist, nach dem Recht dieses Staates nicht der Besteuerung
unterworfen wird. In diesem Fall d~rfen diese Eink~nfte in dem Staat besteuert werden, aus
dem sie stammen.

(3) Ungeachtet des Absatzes 1 dieses Artikels djrfen Ruhegehilter und ahnliche
Zahlungen, die von einem Vertragsstaat auf Grund der Sozialversicherungsgesetzgebung
geleistet werden, ausschliellich in diesem Staat besteuert werden.

Artikel 18

OFFENTLICHER DIENST

(1) a) Gehilter, L6hne und 5hnliche Verg~tungen, ausgenommen Ruhegehilter, die
von einem Vertragsstaat, einer seiner Gebietskbrperschaften oder
K6rperschaften des 6ffentlichen Rechts an eine natUrliche Person fOr die
diesem Staat, der Gebietsk6rperschaft oder der Kbrperschaft des iffentlichen
Rechts geleisteten Dienste gezahlt werden, d~rfen nur in diesem Staat
besteuert werden.

b) Diese Gehilter, Lbhne und 6hnlichen VergUtungen dlrfen jedoch nur im
anderen Vertragsstaat besteuert werden, wenn die Dienste in diesem Staat
geleistet werden und die nat~rliche Person in diesem Staat ansissig ist und

i) ein Staatsangeh6riger dieses Staates ist oder
ii) nicht ausschliellich deshalb in diesem Staat ansissig geworden ist, urn die

Dienste zu leisten.

(2) a) Ruhegehlter, die von einem Vertragsstaat, einer seiner Gebietsk6rperschaften
oder Kbrperschaften des bffentlichen Rechts oder aus einem von diesem Staat,
der Gebietskbrperschaft oder der Kbrperschaft des bffentlichen Rechts
errichteten Sonderverm~gen an eine nat~rliche Person fOr die diesem Staat,
der Gebietsk6rperschaft oder der K6rperschaft des bffentlichen Rechts
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geleisteten Dienste gezahlt werden, drfen nur in diesem Staat besteuert
werden.

b) Diese Ruhegehilter d~rfen jedoch nur im anderen Vertragsstaat besteuert
werden, wenn die nat~rliche Person in diesem Staat ansissig ist und ein
Staatsangeh6riger dieses Staates ist.

(3) Auf Gehilter, Lbhne und Ahnliche VergOtungen und Ruhegehilter for Dienstleistungen,
die im Zusammenhang mit einer Geschiftst~tigkeit eines Vertragsstaats, einer seiner
Gebietsk6rperschaften oder K6rperschaften des 6ffentlichen Rechts erbracht werden, sind die
Artikel 14, 15, 16 oder 17 anzuwenden.

Artikel 19

HOCHSCHULLEHRER, LEHRER UND FORSCHER

Ein Hochschullehrer, Lehrer oder Forscher, der einen Vertragsstaat vorbergehend nicht
I5nger als 2 Jahre zu Unterrichts- oder Forschungszwecken an einer Universitit, einem
College, einer Schule oder einer 5hnlichen Bildungseinrichtung besucht und der im anderen
Vertragsstaat ansissig ist oder dort unmittelbar vor diesem Besuch ansissig war, ist im
erstgenannten Staat mit den Vergtungen aus dieser Lehrtitigkeit oder Forschung von der
Besteuerung ausgenommen.

Artikel 20

STUDENTEN

Zahlungen, die ein Student, Praktikant oder Lehrling, der sich in einem Vertragsstaat
ausschliellich zum Studium oder zur Ausbildung aufhilt und der im anderen Vertragsstaat
ansissig ist oder dort unmittelbar vor der Einreise in den erstgenannten Staat ansissig war,
fOr seinen Unterhalt, sein Studium oder seine Ausbildung erhilt, d~rfen im erstgenannten
Staat nicht besteuert werden, sofern diese Zahlungen aus Quellen aulgerhalb dieses Staates
stammen.

Artikel 21

ANDERE EINKONFTE

(1) EinkUnfte einer in einem Vertragsstaat ansissigen Person, die in den vorstehenden
Artikeln nicht behandelt wurden, drfen ohne R~cksicht auf ihre Herkunft nur in diesem Staat
besteuert werden.

(2) Absatz 1 ist auf andere Eink~nfte als solche aus unbeweglichem Vermbgen im Sinne
des Artikels 6 Absatz 2 nicht anzuwenden, wenn der in einem Vertragsstaat ansissige
Empffinger im anderen Vertragsstaat eine Geschiftsttigkeit durch eine dort gelegene
Betriebstitte aus~bt und die Rechte oder Verm6genswerte, fOr die die Eink~nfte gezahlt
werden, tatsachlich zu dieser Betriebstitte gehbren. In diesem Fall ist Artikel 7 anzuwenden.
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(3) Einkunfte auf Grund gesetzlicher Versorgungsrechtsanspruche, die eine in einem
Vertragsstaat ansassige Person aus dem anderen Vertragsstaat bezieht, dUrfen im
erstgenannten Staat nicht besteuert werden, wenn sie nach dem Recht des anderen
Vertragsstaats von der Besteuerung ausgenommen w~ren.

Artikel 22

VERMOGEN

(1) Unbewegliches Verm6gen im Sinne des Artikels 6, das einer in einem Vertragsstaat
ansassigen Person geh6rt und im anderen Vertragsstaat Iiegt, darf im anderen Staat
besteuert werden.

(2) Bewegliches Vermbgen, das Betriebsvermbgen einer Betriebsthtte ist, die ein
Unternehmen eines Vertragsstaats im anderen Vertragsstaat hat, darf im anderen Staat
besteuert werden.

(3) Seeschiffe und Luftfahrzeuge, die im internationalen Verkehr betrieben werden, und
Schiffe, die der Binnenschifffahrt dienen, sowie bewegliches Verm6gen, das dem Betrieb
dieser Schiffe oder Luftfahrzeuge dient, dOrfen nur in dem Vertragsstaat besteuert werden, in
dem sich der Ort der tatsdchlichen Geschdftsleitung des Unternehmens befindet.

(4) Ale anderen Verm6gensteile einer in einem Vertragsstaat ans~ssigen Person d~rfen
nur in diesem Staat besteuert werden.

Artikel 23

VERMEIDUNG DER DOPPELBESTEUERUNG

Die Doppelbesteuerung wird wie folgt vermieden:

(1) In Osterreich:

a) Bezieht eine in Osterreich ansdssige Person EinkQnfte oder hat sie Verm6gen und
dtrfen diese EinkLinfte oder dieses Verm6gen nach diesem Abkommen in San
Marino besteuert werden, so rechnet Osterreich

i) auf die vom Einkommen dieser Person zu erhebende Steuer den Betrag an, der
der in San Marino gezahlten Steuer vom Einkommen entspricht;

ii) auf die vom Verm6gen dieser Person zu erhebende Steuer den Betrag an, der der
in San Marino gezahlten Steuer vom Verm6gen entspricht.

Der anzurechnende Betrag darf jedoch in beiden F5llen den Teil der vor der Anrechnung
ermittelten Steuer vom Einkommen oder vom Verm6gen nicht ubersteigen, der auf die
Einkunfte, die in San Marino besteuert werden dUrfen, oder auf das Verm6gen, las in San
Marino besteuert werden darf, entfIllt.

b) Bezieht eine in Osterreich ansassige Person, die in San Marino eine nachhaltige
aktive Geschaftst6tigkeit ausjbt, Einkunfte und dOrfen diese Eink~nfte nach Artikel 7
in San Marino besteuert werden, so nimmt Osterreich ungeachtet der lit. a diese
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Einkjnfte von der Besteuerung aus. Ungeachtet der lit. a gilt diese Befreiung auch for
Einkjnfte, die eine in Osterreich ansassige Person bezieht und die nach Artikel 14 in
San Marino besteuert werden dOrfen.

c) Einkjnfte oder Vermbgen einer in Osterreich ansissigen Person, die nach dem
Abkommen von der Besteuerung in Osterreich auszunehmen sind, dOrfen gleichwohl
in Osterreich bei der Festsetzung der Steuer fOr das Obrige Einkommen oder
Vermbgen der Person einbezogen werden.

(2) In San Marino:

a) Bezieht eine in San Marino ansissige Person EinkOnfte oder hat sie Verm6gen und
dOrfen diese EinkOnfte oder dieses Vermbgen nach diesem Abkommen in Osterreich
besteuert werden, so rechnet San Marina

i) auf die vom Einkommen dieser Person zu erhebende Steuer den Betrag an, der
der in Osterreich gezahiten Steuer vom Einkommen entspricht;

ii) auf die vom Verm6gen dieser Person zu erhebende Steuer den Betrag an, der der
in Osterreich gezahlten Steuer vom Verm6gen entspricht.

Der anzurechnende Betrag daf jedoch in beiden Fillen den Teil der vor der Anrechnung
ermittelten Steuer vom Einkommen oder vom Verm6gen nicht Obersteigen, der auf die
Einkjnfte, die in Osterreich besteuert werden dOrfen, oder auf das Vermbgen, das in
Osterreich besteuert werden dadf, entfillt.

b) Bezieht eine in San Marino ansissige Person, die in Osterreich eine nachhaltige
aktive Geschiftsttigkeit ausjbt, EinkOnfte und dOrfen diese EinkOnfte nach Artikel 7
in Osterreich besteuert werden, so nimmt San Marino ungeachtet der lit. a diese
Eink(nfte von der Besteuerung aus. Ungeachtet der lit. a gilt diese Befreiung auch for
EinkLjnfte, die eine in San Marino ansissige Person bezieht und die nach Artikel 14
in Osterreich besteuert werden d~rfen.

c) Eink(nfte oder Vermbgen einer in San Marino ansissigen Person, die nach dem
Abkommen von der Besteuerung in San Marino auszunehmen sind, dOrfen
gleichwohl in San Marino bei der Festsetzung der Steuer fOr das Obrige Einkommen
oder Vermbgen der Person einbezogen werden.

Artikel 24

GLEICHBEHANDLUNG

(1) Staatsangehbrige eines Vertragsstaats dOrfen im anderen Vertragsstaat keiner
Besteuerung oder damit zusammenhingenden Verpflichtung unterworfen werden, die anders
oder belastender ist als die Besteuerung und die damit zusammenhingenden
Verpflichtungen, denen Staatsangeh6rige des anderen Staates unter gleichen Verhdltnissen,
insbesondere hinsichtlich der Ansissigkeit, unterworfen sind oder unterworfen werden
k6nnen. Diese Bestimmung gilt ungeachtet des Artikels 1 auch for Personen, die in keinem
Vertragsstaat ansissig sind.

(2) Die Besteuerung einer Betriebstitte, die ein Unternehmen eines Vertragsstaats im
anderen Vertragsstaat hat, dad im anderen Staat nicht ungOnstiger sein als die Besteuerung
von Unternehmen des anderen Staates, die die gleiche Titigkeit aus~ben. Diese Bestimmung
ist nicht so auszulegen, als verpflichte sie einen Vertragsstaat, den im anderen Vertragsstaat
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ans5ssigen Personen Steuerfreibetrige, -vergOnstigungen und -ermilligungen auf Grund des
Personenstandes oder der Familienlasten zu gewihren, die er seinen ansissigen Personen
gewihrt.

(3) Sofern nicht Artikel 9 Absatz 1, Artikel 11 Absatz 6 oder Artikel 12 Absatz 4
anzuwenden ist, sind Zinsen, Lizenzgeb0hren und andere Entgelte, die ein Unternehmen
eines Vertragsstaats an eine im anderen Vertragsstaat ansassige Person zahlt, bei der
Ermittlung der steuerpflichtigen Gewinne dieses Unternehmens unter den gleichen
Bedingungen wie Zahlungen an eine im erstgenannten Staat ansassige Person zum Abzug
zuzulassen. Dementsprechend sind Schulden, die ein Unternehmen eines Vertragsstaats
gegeneber einer im anderen Vertragsstaat ansissigen Person hat, bei der Ermittlung des
steuerpflichtigen Vermbgens dieses Unternehmens unter den gleichen Bedingungen wie
Schulden gegen(ber einer im erstgenannten Staat ansissigen Person zum Abzug
zuzulassen.

(4) Unternehmen eines Vertragsstaats, deren Kapital ganz oder teilweise unmittelbar oder
mittelbar einer im anderen Vertragsstaat ansissigen Person oder mehreren solchen
Personen gehbrt oder ihrer Kontrolle unterliegt, d~irfen im erstgenannten Staat keiner
Besteuerung oder damit zusammenhingenden Verpflichtung unterworfen werden, die anders
oder belastender ist als die Besteuerung und die damit zusammenhingenden
Verpflichtungen, denen andere ihnliche Unternehmen des erstgenannten Staates
unterworfen sind oder unterworfen werden k~nnen.

(5) Dieser Artikel gilt ungeachtet des Artikels 2 fOr Steuern jeder Art und Bezeichnung.

Artikel 25

VERSTANDIGUNGSVERFAHREN

(1) Ist eine Person der Auffassung, dass Malnahmen eines Vertragsstaats oder beider
Vertragsstaaten fOr sie zu einer Besteuerung fOhren oder fOhren werden, die diesem
Abkommen nicht entspricht, so kann sie unbeschadet der nach dem innerstaatlichen Recht
dieser Staaten vorgesehenen Rechtsmittel ihren Fall der zustindigen Beh6rde des
Vertragsstaats, in dem sie ansissig ist, oder, sofern ihr Fall von Artikel 24 Absatz 1 erfasst
wird, der zustindigen Behbrde des Vertragsstaats unterbreiten, dessen Staatsangehbriger sie
ist. Der Fall muss innerhalb von zwei Jahren nach der ersten Mitteilung der MaRnahme
unterbreitet werden, die zu einer dem Abkommen nicht entsprechenden Besteuerung fohrt.

(2) Hilt die zustindige Behbrde die Einwendung fOr begrOndet und ist sie selbst nicht in
der Lage, eine befriedigende L6sung herbeizufohren, so wird sie sich bem~hen, den Fall
durch Verstindigung mit der zustindigen Behbrde des anderen Vertragsstaats so zu regein,
dass eine dem Abkommen nicht entsprechende Besteuerung vermieden wird. Die
Verstindigungsregelung ist ungeachtet der Fristen des innerstaatlichen Rechts der
Vertragsstaaten durchzufOhren.

(3) Die zustindigen Behbrden der Vertragsstaaten werden sich bem~hen, Schwierigkeiten
oder Zweifel, die bei der Auslegung oder Anwendung des Abkommens entstehen, in
gegenseitigem Einvernehmen zu beseitigen. Sie kdnnen auch gemeinsam darOber beraten,
wie eine Doppelbesteuerung in Fillen vermieden werden kann, die im Abkommen nicht
behandelt sind.

(4) Die zustindigen Behbrden der Vertragsstaaten k~nnen zur Herbeifohrung einer
Einigung im Sinne der vorstehenden Absitze unmittelbar miteinander verkehren. Erscheint
ein m~ndlicher Meinungsaustausch fOr die Herbeif0hrung der Einigung zweckmillig, so kann
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ein solcher Meinungsaustausch in einer Kommission durchgef0hrt werden, die aus Vertretern
der zustindigen Behbrden der Vertragsstaaten besteht.

(5) Gelangen die zusttindigen Behbrden der Vertragsstaaten in den in den vorstehenden
Absitzen vorgesehenen FIllen innerhalb von zwei Jahren, nachdem der Fall erstmals einer
der zustindigen Behbrden unterbreitet worden ist, nicht zu einem Einvernehmen Ober die
Vermeidung der Doppelbesteuerung, so setzen die zustbndigen Beh~rden for jeden Einzelfall
ein Schiedsgericht ein, das angerufen wird, eine Stellungnahme abzugeben, wie die
Doppelbesteuerung beseitigt werden soil, sofern der/die Steuerpflichtige(n) sich
verpflichtet(n), sich an die jeweiligen Entscheidungen zu binden. Die Einsetzung des
Schiedsgerichts ist davon abhdngig, dass alle bei nationalen Gerichten anhdngigen Verfahren
- ohne Vorbehalte oder Bedingungen - zuvor eingestellt worden sind.

Das Schiedsgericht besteht aus drei Mitgliedern. Jede zust~ndige Behdrde bestelit innerhalb
von 3 Monaten nach Ablauf des oben genannten Zeitraums ein Mitglied. Die beiden auf diese
Weise besteliten Mitglieder bestellen innerhalb desselben Zeitraums gemeinsam aus
unabh§ngigen Persbnlichkeiten den Prisidenten, der den Vertragsstaaten oder einem dritten
Mitgliedstaat der OECD angehdrt. Bei der Abgabe seiner Stellungnahme wendet des Gericht
die Bestimmungen dieses Abkommens und die allgemeinen Grunds~tze des Vblkerrechts
unter Berfcksichtigung des innerstaatlichen Rechts der Vertragsstaaten an. Des Gericht legt
die Vorschriften fOr das Schiedsverfahren selbst fest.

Auf Ersuchen hat/haben der/die Steuerpflichtige(n) beim Schiedsgericht das Recht auf
Parteiengeh~r oder das Recht auf Vertretung.

(6) Das Gericht gibt seine Entscheidung innerhalb von 6 Monaten ab dem Zeitpunkt der
Bestellung des Prisidenten ab. Die Entscheidung erfolgt mit einfacher Mehrheit. Innerhalb
von 6 Monaten nach der Entscheidung des Schiedsgerichts k6nnen die zustandigen
Behbrden der Vertragsstaaten in gegenseitigem Einvernehmen MaRnahmen ergreifen, urn
den Anlass f~r die Meinungsverschiedenheit zu beseitigen. Das Schiedsgericht gibt seine
Entscheidung binnen sechs Monaten ab, nachdem es befasst worden ist. Die Entscheidung
ist hinsichtlich des Einzelfalles fOr beide Vertragsstaaten und alle betroffenen
Steuerpflichtigen bindend.

(7) Die Kosten des Schiedsverfahrens werden zu gleichen Teilen von den Vertragsstaaten
getragen.

Artikel 26

INFORMATIONSAUSTAUSCH

(1) Die zust~ndigen Beh~rden der Vertragsstaaten tauschen die Informationen aus, die zur
Durchf~hrung dieses Abkommens oder des innerstaatlichen Rechts der Vertragsstaaten
betreffend die unter das Abkommen fallenden Steuern erforderlich sind, soweit die diesem
Recht entsprechende Besteuerung nicht dem Abkommen widerspricht. Der
Informationsaustausch ist durch Artikel 1 nicht eingeschrdnkt. Alle Informationen, die ein
Vertragsstaat erhalten hat, sind ebenso geheim zu halten wie die auf Grund des
innerstaatlichen Rechts dieses Staates beschaften Informationen und dOrfen nur den
Personen oder Beh~rden (einschliellich der Gerichte und der Verwaltungsbeh6rden)
zuginglich gemacht werden, die mit der Veranlagung oder Erhebung, der Vollstreckung oder
Strafverfolgung oder mit der Entscheidung von Rechtsmitteln hinsichtlich der unter des
Abkommen fallenden Steuern befasst sind. Diese Personen oder Beh6rden dOrfen die
Informationen nur fOr diese Zwecke verwenden. Sie dOrfen die Informationen in einem
6ffentlichen Gerichtsverfahren oder in einer Gerichtsentscheidung offen legen.
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(2) Absatz 1 ist nicht so auszulegen, als verpflichte er einen Vertragsstaat,

a) Verwaltungsmagnahmen durchzufihren, die von den Gesetzen und der
Verwaltungspraxis dieses oder des anderen Vertragsstaats abweichen;

b) Informationen zu erteilen, die nach den Gesetzen oder im Ublichen
Verwaltungsverfahren dieses oder des anderen Vertragsstaats nicht beschafft
werden kbnnen;

c) Informationen zu erteilen, die ein Handels-, Industrie-, Gewerbe- oder
Berufsgeheimnis oder ein Geschiftsverfahren preisgeben wrden oder deren
Erteilung dem Ordre public widersprdche.

Artikel 27

MITGLIEDER DIPLOMATISCHER MISSIONEN UND KONSULARISCHER
VERTRETUNGEN

Dieses Abkommen berfhrt nicht die steuerlichen Vorrechte, die den Mitgliedern
diplomatischer Missionen und konsularischer Vertretungen nach den allgemeinen Regeln des
Vblkerrechts oder auf Grund besonderer Cbereinkonfte zustehen.

Artikel 28

RUCKZAHLUNGEN

(1) Die in einem Vertragsstaat durch Abzug an der Quelle erhobenen Steuern werden auf
Antrag der betroffenen Partei rOckgezahlt, soweit das Recht zur Erhebung dieser Steuern
durch dieses Abkommen eingeschrankt wird.

(2) Den R(ckzahlungsantrtgen, die innerhalb der Fristen zu stellen sind, die in den
Gesetzen des zur ROckzahlung verpflichteten Vertragsstaats vorgesehenen sind, ist eine
amtliche Bescheinigung des Vertragsstaats, in dem der Steuerpflichtige ansassig ist,
anzuschlieRen, wonach der Steuerpflichtige die Voraussetzungen zur Inanspruchnahme der
Vorteile dieses Abkommens erfOllt.

(3) Die zustindigen Behdrden der Vertragsstaaten regeln in gegenseitigem Einvernehmen
gem5B Artikel 25 dieses Abkommens, wie dieser Artikel durchzuf~hren ist.

Artikel 29

IN-KRAFT-TRETEN

(1) Dieses Abkommen bedarf der Ratifikation; die Ratifikationsurkunden werden so bald
wie m6glich ausgetauscht.

(2) Dieses Abkommen trit am ersten Tag des dritten Monats in Kraft, der dem Monat
unmittelbar folgt, in dem der Austausch der Ratifikationsurkunden erfolgt ist, und seine
Bestimmungen finden fir alle Steuerjahre Anwendung, die nach dem 31. Dezember des
Kalenderjahres beginnen, in dem der Austausch der Ratifikationsurkunden erfolgt ist.
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Artikel 30

KONDIGUNG

Dieses Abkommen bleibt in Kraft, solange es nicht von einem Vertragsstaat gekondigt wird.
Jeder Vertragsstaat kann es am oder vor dem 30. Juni eines jeden Kalenderjahres nach
Ablauf von fOnf Jahren nach seinem In-Kraft-Treten schriftlich auf diplomatischem Weg
kOndigen. In diesem Fall findet das Abkommen nicht mehr Anwendung auf Steuerjahra, die
nach dem 31. Dezember des Kalenderjahres beginnen, in dem die Kndigung erfolgt ist.

ZU URKUND DESSEN haben die hiezu gehbrig Bevollmichtigten der beiden
Vertragsstaaten dieses Abkommen unterzeichnet.

GESCHEHEN zu Wien, am 24. November 2004, in zweifacher Ausfertigung, jede in
deutscher, italienischer und englischer Sprache, wobei jeder Text gleichermalen authentisch
ist. Im Zweifel ist der englische Text mailgeblich.

FOr die Republik Osterreich:

Dr. Alfred Finz

FOr die Republik San Marino:

Dr. Pier Marino Mularoni
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PROTOKOLL

Im Zeitpunkt der Unterzeichnung des Abkommens auf dem Gebiete der Steuern vom
Einkommen und vom Verm6gen, das heute zwischen der Republik Osterreich und der
Republik San Marino abgeschlossen wurde, sind die Gefertigten bereingekommen, dass die
folgenden Bestimmungen einen integrierenden Bestandteil dieses Abkommens bilden.

1. Zu Artikel 5 Absatz 2:

Der Ausdruck "Betriebst~tte" umfasst auch einen Server.

2. Zu Artikel10 Absatz 2:

Der Hinweis auf das innerstaatliche Recht in lit. b bezieht sich auf innerstaatliche
Bestimmungen zur Verhinderung von Missbrauch.

3. Zu Artike16 Absatz 3:

Es besteht Einvernehmen, dass Absatz 3 auch fOr die Trdgerk6rperschaften von Orchestern,
Theatern, Balletten sowie fur die Mitglieder solcher Kulturtr~ger gilt, wenn diese
Tr~gerk6rperschaften im Wesentlichen ohne Gewinnerzielung titig sind und dies durch die
zust~ndige Beh6rde im Ansdssigkeitsstaat bestttigt wird.

4. Zu Artikel 21 Absatz 3:

a) Zu den Vergjtungen im Sinne des Absatzes 3 geh6ren auch Vergetungen fr einen
Schaden, der als Folge von Straftaten, Impfungen oder dhnlichen GrOnden
entstanden ist.

b) Die in dieser Bestimmung angefihrten Bezoge sind bei Ermittlung des Pro-
gressionsvorbehalts auger Ansatz zu lassen.

5. Zu Artikel 26:

Es besteht Einvernehmen, dass bei Steuerbetrug die Amtshilfe nach Artikel 26 den Austausch
von Bankinformationen umfasst. Die zustindigen Beh6rden der Vertragsstaaten regeln in
gegenseitigem Einvernehmen und unter BerOcksichtigung der Verpflichtungen der beiden
Vertragsstaaten gegen(ber der Europ~ischen Union, wie diese Bestimmung durchzufOhren
ist.

6. Auslegung des Abkommens

Es gilt als vereinbart, dass den Abkommensbestimmungen, die nach den entsprechenden
Bestimmungen des OECD-Musterabkommens auf dem Gebiete der Steuern vom Einkommen
und vom Verm6gen abgefasst sind, allgemein dieselbe Bedeutung zukommt, die im OECD-
Kommentar dazu dargelegt wird. Die Vereinbarung im vorstehenden Satz gilt nicht hinsichtlich
der nachstehenden Punkte:

a) alle Vorbehalte oder Bemerkungen der beiden Vertragsstaaten zum OECD-Muster

oder dessen Kommentar;

b) alle gegenteiligen Auslegungen in diesem Protokoll;
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c) alle gegenteiligen Auslegungen, die einer der beiden Vertragsstaaten in einer
verbffentlichten Erklirung vornimmt, die der zustindigen Beh6rde des anderen
Vertragsstaats vor In-Kraft-Treten des Abkommens Obermittelt worden ist;

d) alle gegenteiligen Auslegungen, auf die sich die zust5ndigen Beh6rden nach In-Kraft-
Treten des Abkommens geeinigt haben.

Der OECD-Kommentar - der von Zeit zu Zeit Oberarbeitet werden kann - stellt eine
Auslegungshilfe im Sinne des Wiener Ubereinkommens Ober das Recht der Vertr~ge vom
23. Mai 1969 dar.

ZU URKUND DESSEN haben die hiezu gehbrig Bevollmichtigten der beiden
Vertragsstaaten dieses Protokoll unterzeichnet.

GESCHEHEN zu Wien, am 24. November 2004, in zweifacher Ausfertigung, jede in
deutscher, italienischer und englischer Sprache, wobei jeder Text gleichermaflen authentisch
ist. Im Zweifel ist der englische Text mailgeblich.

F~r die Republik Osterreich:

Dr. Alfred Finz

FOr die Republik San Marino:

Dr. Pier Marino Mularoni



Volume 2350, 1-42196

[ ITALIAN TEXT TEXTE ITALIEN ]

CONVENZIONE

TRA

LA REPUBBLICA D'AUSTRIA

E

LA REPUBBLICA DI SAN MARINO

IN MATERIA DI IMPOSTE SUL REDDITO E SUL PATRIMONIO

La Repubblica d'Austria e la Repubblica di San Marino, desiderose di concludere

una Convenzione in materia di imposte sul reddito e sul patrimonio,

Hanno convenuto quanto segue:



Volume 2350, 1-42196

Articolo 1

SOGGErI

La presente Convenzione si applica alle persone che sono residenti di uno o di entrambi
gli Stati Contraenti.

Articolo 2

IMPOSTE CONSIDERATE

(1) La presente Convenzione si applica alle imposte sul reddito e sul patrimonio
prelevate per conto di ciascuno degli Stati Contraenti, delle sue suddivisioni politiche o dei
suoi enti Iocali, qualunque sia il sistema di prelevamento.

(2) Sono considerate imposte sul reddito e sul patrimonio tutte le imposte prelevate sul
reddito complessivo, sul patrimonio complessivo, o su elementi del reddito o del patrimonio,
comprese le imposte sugli utili derivanti dall'alienazione di beni mobili o immobili, le imposte
sull'ammontare complessivo degli stipendi e dei salari corrisposti dalle imprese, nonch4 le
imposte sui plusvalori.

(3) Le imposte attuali cui si applica la Convenzione sono in particolare:

a) in Austria:
(i) l'imposta sul reddito (die Einkommensteuer);
(ii) l'imposta sulle societA (die Krperschaftsteuer);
(iii) l'imposta sugli immobili (die Grundsteuer);
(iv) l'imposta sulle imprese agricole e forestali (die Abgabe von land- und

forstwirtschaftlichen Betrieben);
(v) l'imposta sul valore die terreni edificabili (die Abgabe vom Bodenwert bei

unbebauten GrundstOcken);

b) a San Marino:
I'imposta generale sui redditi (IGR) che si applica:

1. sulle persone fisiche;
2. sulle persone giuridiche e le imprese individuali;

ancorchA riscosse mediante ritenuta alla fonte.

(4) La Convenzione si applicherA anche alle imposte future di natura identica o analoga
che verranno istituite dopo la data della firma della presente Convenzione in aggiunta o in
sostituzione delle imposte esistenti. Le autoritA competenti degli Stati Contraenti si
notificheranno le modifiche importanti apportate alle rispettive legislazioni fiscali.
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Articolo 3

DEFINIZIONI GENERALI

(1) Ai fini della presente Convenzione, a meno che il contesto non richieda una diversa
interpretazione:

a) il termine "persona" comprende una persona fisica, una societA, un trust ed
ogni altra associazione di persone;

b) il termine "societa" designa qualsiasi persona giuridica o qualsiasi ente che A
considerato persona giuridica ai fini dell'imposizione;

c) il termine "impresa" si applica all'esercizio di una qualsiasi attivita economica;

d) le espressioni "impresa di uno Stato Contraente" e "impresa dellaltro Stato
Contraente" designano rispettivamente un'impresa esercitata da un residente
di uno Stato Contraente e un'impresa esercitata da un residente dell'altro
Stato Contraente;

e) 'espressione 'traffico internazionale" designa qualsiasi attivitA di trasporto
effettuato per mezzo di una nave o di un aeromobile da parte di un'impresa la
cui sede di direzione effettiva A situata in uno Stato Contraente, ad eccezione
del caso in cui la nave o I'aeromobile sia utilizzato esclusivamente tra localitA
situate nell'altro Stato Contraente;

f) 'espressione "autoritA competente" designa:
(i) in Austria: II Ministro Federale delle Finanze o suo delegato;
(ii) a San Marino: la Segreteria di Stato per le Finanze e il Bilancio;

g) il termine "nazionali", in relazione ad uno Stato Contraente, designa:
(i) le persone fisiche che hanno la nazionalita o la cittadinanza di quello Stato

Contraente, e
(ii) le persone giuridiche, le societA di persone, e le associazioni costituite in

conformitA della legislazione in vigore in quello Stato Contraente;

h) 'espressione "attivitA economica" comprende I'esercizio delle libere
professioni e di altre attivitA a carattere indipendente.

(2) Per I'applicazione della Convenzione da parte di uno Stato Contraente in qualsiasi
momento, le espressioni ivi non definite, a meno che il contesto non richieda una diversa
interpretazione, hanno il significato che ad esse A in quel momento attribuito dalla
legislazione di detto Stato relativa alle imposte alle quali si applica la Convenzione, e il
significato ai sensi delle leggi tributarie applicabili in quello Stato prevale sul significato
attribuito alle espressioni ai sensi di altre leggi di quello Stato.
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Articolo 4

RESIDENZA

(1) Ai fini della presente Convenzione lespressione "residente di uno Stato Contraente"
designa ogni persona che, in virtO della legislazione di detto Stato, A ivi assoggettata ad
imposta, a motivo del suo domicilio, della sua residenza, della sede della sua direzione o di
ogni altro criterio di natura analoga, e comprende altres detto Stato ed ogni sua
suddivisione politica o ente locale. Tuttavia, tale espressione non comprende le persone
che sono assoggettate ad imposta in detto Stato soltanto per il reddito che esse ricavano da
fonti situate in detto Stato o per il patrimonio che esse possiedono in detto Stato. Inoltre, nel
caso di redditi realizzati o pagati da una societa di persone, o da un trust, tale espressione
si applica soltanto nei limiti in cui il reddito derivante da tale societA di persone o trust A
imponibile in detto Stato, in capo a detti soggetti ovvero in capo ai loro soci o beneficiari.

(2) Quando, in base alle disposizioni del paragrafo 1, una persona fisica A considerata
residente di entrambi gli Stati Contraenti, la sua situazione A determinata nel seguente
modo:

a) detta persona A considerata residente soltanto dello Stato nel quale ha
un'abitazione permanente; quando essa dispone di un'abitazione permanente
in entrambi gli Stati, A considerata residente dello Stato nel quale le sue
relazioni personali ed economiche sono pii strette (centro degli interessi vitali);

b) se non si pu6 determinare lo Stato nel quale detta persona ha il centro dei suoi
interessi vitali, o se la medesima non ha un'abitazione permanente in alcuno
degli Stati, essa A considerata residente dello Stato in cui soggiorna
abitualmente;

c) se detta persona soggiorna abitualmente in entrambi gli Stati, owero non
soggiorna abitualmente in alcuno di essi, essa A considerata residente soltanto
dello Stato del quale ha la nazionalitA;

d) se detta persona ha la nazionalitA di entrambi gli Stati, o se non ha la
cittadinanza di alcuno di essi, le autoritA competenti degli Stati si adoperano
per risolvere la questione di comune accordo.

(3) Quando, in base alle disposizioni del paragrafo 1, una persona diversa da una
persona fisica A residente di entrambi gli Stati Contraenti, si ritiene che essa A residente
soltanto dello Stato in cui si trova la sede della sua direzione effettiva.

Articolo 5

STABILE ORGANIZZAZIONE

(1) Ai fini della presente Convenzione, I'espressione "stabile organizzazione" designa

una sede fissa di affari in cui I'impresa esercita in tutto o in parte la sua attivita.

(2) L'espressione "stabile organizzazione" comprende in particolare:

a) una sede di direzione;
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b) una succursale;

c) un ufficio;

d) un'officina;

e) un laboratorio; e

f) una miniera, un giacimento petrolifero o di gas naturale, una cave od ogni altro
luogo di estrazione di risorse naturali.

(3) Un cantiere di costruzione o di montaggio costituisce "stabile organizzazione" solo se
ha una durata superiore a dodici mesi.

(4) Nonostante le disposizioni precedenti del presente Articolo, non si considera che vi
sia una "stabile organizzazione" se:

a) si fa uso di una installazione ai soli fini di deposito, di esposizione, o di consegna di
beni o merci appartenenti all'impresa;

b) i beni o le merci appartenenti all'impresa sono immagazzinate ai soli fini di
deposito, di esposizione o di consegna;

c) i beni o le merci appartenenti all'impresa sono immagazzinate ai soli fini della
trasformazione da parte di un'altra impresa;

d) una sede fissa di affari A utilizzata ai soli fini di acquistare beni o merci o di
raccogliere informazioni per I'impresa;

e) una sede fissa di affari A utilizzata ai soli fini di condurre, per Ilimpresa, ogni altra
attivitA che abbia carattere preparatorio o ausiliario;

una sede fissa di affari A utilizzata unicamente per qualsiasi combinazione delle
attivitA citate nei paragrafi da a) a e), purchd I'attivitA della sede fissa nel suo
insieme, quale risulta da tale combinazione, sia di carattere preparatorio o
ausiliario.

(5) Nonostante le disposizioni dei paragrafi 1 e 2, quando una persona - diversa da un
agente che goda di uno status indipendente, di cui al paragrafo 6 - agisce per conto di
un'impresa, ha ed abitualmente esercita in uno Stato Contraente il potere di concludere
contratti in nome dell'impresa, si pu6 considerare che tale impresa abbia una "stabile
organizzazione" in detto Stato in relazione ad ogni attivitA intrapresa dalla suddetta persona
per l'impresa, a meno che I'attivitA di detta persona sia limitata all'attivit citata al paragrafo
4 che, se esercitata per mezzo di una sede fissa di affari, non farebbe di tale sede fissa di
affari una "stabile organizzazione" ai sensi delle disposizioni di detto paragrafo.

(6) Non si considera che un'impresa abbia una stabile organizzazione in uno Stato
Contraente per il solo fatto che essa vi esercita la propria attivitA per mezzo di un
mediatore, di un commissionario generale o di ogni altro intermediario che goda di uno
status indipendente, a condizione che dette persone agiscano nell'ambito della loro
ordinaria attivitA.
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(7) II fatto che una societA residente di uno Stato Contraente controlli o sia controllata da
una societA residente dell'altro Stato Contraente ovvero svolga la sua attivitA in questo altro
Stato (sia per mezzo di una stabile organizzazione oppure no) non costituisce di per s6
motivo sufficiente per far considerare una qualsiasi delle dette societA una stabile
organizzazione dell'altra.

Articolo 6

REDDITI IMMOBILIARI

(1) I redditi che un residente di uno Stato Contraente ritrae da beni immobili (compresi i
redditi delle attivitA agricole o forestali) situati nell'altro Stato Contraente possono essere
assoggettati ad imposizione in detto altro Stato.

(2) L'espressione "beni immobili" ha il significato che ad essa A attribuito dalla
legislazione dello Stato Contraente in cui i beni sono situati. Lespressione comprende in
ogni caso gli accessori, le scorte morte o vive delle imprese agricole e forestali, i diritti ai
quali si applicano le disposizioni del diritto privato riguardanti la proprietA fondiaria. Si
considerano altresi "beni immobili" l'usufrutto dei beni immobili e i diritti relativi a pagamenti
variabili o fissi per Io sfruttamento o la concessione dello sfruttamento di giacimenti
minerari, sorgenti ed altre risorse naturali. Le navi, i battelli e gli aeromobili non sono
considerati beni immobili.

(3) Le disposizioni del paragrafo 1 si applicano ai redditi derivanti dalla utilizzazione
diretta, dalla locazione o da ogni altra forma di utilizzazione di beni immobili.

(4) Le disposizioni dei paragrafi 1 e 3 si applicano anche ai redditi derivanti dai beni
immobili di un'impresa.

Articolo 7

UTILI DELLE IMPRESE

(1) Gli utili di un'impresa di uno Stato Contraente sono imponibili soltanto in detto Stato,
a meno che I'impresa non svolga la sua attivitA nell'altro Stato Contraente per mezzo di una
stabile organizzazione ivi situata. Se I'impresa svolge in tal modo la sua attivitA, gli utili
dell'impresa possono essere assoggettati ad imposizione nell'altro Stato ma soltanto nella
misura in cui detti utili sono attribuibili alla stabile organizzazione.

(2) Fatte salve le disposizioni del paragrafo 3, quando un'impresa di uno Stato
Contraente svolge la sua attivitA nell'altro Stato Contraente per mezzo di una stabile
organizzazione ivi situata, in ciascuno Stato Contraente vanno attribuiti a detta stabile
organizzazione gli utili che si ritiene sarebbero stati da essa conseguiti se si fosse trattato di
un'impresa distinta e separata svolgente attivitA identiche o analoghe in condizioni identiche
o analoghe e in piena indipendenza dall'impresa di cui essa costituisce una stabile
organizzazione.

(3) Nella determinazione degli utili di una stabile organizzazione sono ammesse in
deduzione le spese sostenute per gli scopi perseguiti dalla stessa stabile organizzazione,
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comprese le spese di direzione e le spese generali di amministrazione, sia nello Stato in cui
A situata la stabile organizzazione, sia altrove.

(4) Qualora uno degli Stati Contraenti segua la prassi di determinare gli utili da attribuire ad
una stabile organizzazione in base al riparto degli utili complessivi dell'impresa fra le
diverse parti di essa, la disposizione del paragrafo 2 non impedisce a detto Stato
Contraente di determinare gli utili imponibili secondo la ripartizione in uso. Tuttavia, il
metodo di riparto adottato dovrb essere tale che il risultato ottenuto sia conforme ai principi
contenuti nel presente articolo.

(5) Nessun utile pub essere attribuito ad una stabile organizzazione per il solo fatto che
essa ha acquistato beni o merci per l'impresa..

(6) Ai fini dei paragrafi precedenti, gli utili da attribuire alla stabile organizzazione sono
determinati annualmente con Io stesso metodo, a meno che non esistano validi e sufficienti
motivi per procedere diversamente.

(7) Quando gli utili comprendono elementi di reddito considerati separatamente in altri
articoli della presente Convenzione, le disposizioni di tali articoli non vengono modificate da
quelle del presente articolo.

Articolo 8

NAVIGAZIONE MARI'TIMA. INTERNA ED AEREA

(1) Gli utili derivanti dall'esercizio, in traffico internazionale, di navi o di aeromobili sono
imponibili soltanto nello State Contraente in cui A situata la sede della direzione effettiva
dell'impresa

(2) Gli utili derivanti dall'esercizio di battelli per la navigazione interna sono imponibili
soltanto nello Stato Contraente in cui A situata la sede della direziane effettiva dell'impresa

(3) Se la sede della direzione effettiva di una impresa di navigazione marittima o interna
A situata a bordo di una nave o battella, detta sede si considera situata nello State
Contraente in cui si trova il porto di immatricolazione della nave o del battello, oppure, in
mancanza di un porto di immatricolazione, nello Stata Contraente di cui A residente
I'esercente la nave o il battella.

(4) Le disposizioni del paragrafo 1 si applicano parimenti agli utili derivanti dalla
partecipazione a un fondo comune (pool), a un esercizio in comune o ad un organismo
internazionale di esercizio.
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Articolo 9

IMPRESE ASSOCIATE

(1) Allorchd

a) un'impresa di uno Stato Contraente partecipa direttamente o indirettamente,
ala direzione, al controllo a al capitale di un'impresa dellaltro Stato
Contraente, a

b) le medesime persone partecipano direttamente o indirettamente alla direzione,
al controllo o al capitale di un'impresa di uno Stato Contraente e di un'impresa
dell'altro Stato Contraente

e, nell'uno e nell'altro caso, le due imprese, nelle loro relazioni commerciali a finanziarie,
sono vincolate da condizioni accettate a imposte, diverse da quelle che sarebbero state
convenute tra imprese indipendenti, gli utili che, in mancanza di tali condizioni, sarebbero
stati realizzati da una delle imprese, ma che a causa di dette condizioni non Io sono stati,
possono essere inclusi negli utili di questa impresa e tassati in conseguenza.

(2) Allorch6 uno State Contraente include fra gli utili di un'impresa di detto State - e di
conseguenza assoggetta a tassazione - utili per i quali un'impresa dell'altro Stato
Contraente A stata sottoposta a tassazione in detto altro Stato, e gli utili cosi inclusi sono
utili che sarebbero maturati a favore dell'impresa del primo Stato, se le condizioni fissate fra
le due imprese fossero state quelle sarebbero state convenute tra imprese indipendenti,
allora detto altro Stato fara un'apposita rettifica all'importo dell'imposta ivi applicata su tali
utili. Tali rettifiche dovranno effettuarsi unicamente in conformitA ala procedura amichevole
di cui all'articolo 25 della presente Convenzione.

Articolo 10

DIVIDENDI

(1) I dividendi pagati da una societA residente di uno Stato Contraente ad un residente
dell'altro Stato Contraente possono essere assoggettati ad imposizione in detto altro Stato.

(2) a) Tuttavia, tali dividendi possono essere tassati anche nello Stato Contraente di
cui la societA che paga i dividendi A residente ed in conformita alia legislazione
di detto Stato, ma se I'effettivo beneficiario dei dividendi A un residente
dell'altro Stato Contraente, l'imposta cosi applicata non pu6 eccedere il 15 per
cento dell'ammontare lordo dei dividendi.

b) Se I'effettivo beneficiario A una societA (diversa da una societA di persone) che
detiene direttamente almeno il 10% del capitale della societa che paga i
dividendi, detti dividendi sono esenti nello Stato Contraente di cui la societa
che paga i dividendi A un residente, alle condizioni previste dalla legislazione
nazionale.

II presente paragrafo non riguarda 'imposizione della societA per gli utili con i quali sono
stati pagati i dividendi.
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(3) Ai fini del presente articolo il termine "dividendi" designa i redditi derivanti da azioni,
da azioni o diritti di godimento, da quote minerarie, da quote di fondatore o da altre quote di
partecipazione agli utili, ad eccezione dei crediti, nonchA i redditi di altre quote sociali
assoggettati al medesimo regime fiscale dei redditi delle azioni secondo la legislazione
fiscale dello Stato di cui A residente la societa distributrice.

(4) Le disposizioni dei paragrafi 1 e 2 non si applicano nel caso in cui il beneficiario
effettivo dei dividendi, residente di uno Stato Contraente, eserciti nell'altro Stato Contraente,
di cui A residente la societA che paga i dividendi, un'attivitA economica per mezzo di una
stabile organizzazione ivi situata, e la partecipazione generatrice di dividendi si ricolleghi
effettivamente ad essa. In tal caso, si applicano le disposizioni dell'Articolo 7.

(5) Qualora una societA residente di uno Stato Contraente ricavi utili o redditi dall'altro
Stato Contraente, detto altro Stato non pu6 applicare alcuna imposta sui dividendi pagati
dalla societA, a meno che tali dividendi siano pagati ad un residente di detto altro Stato o
che la partecipazione generatrice dei dividendi si ricolleghi effettivamente ad una stabile
organizzazione situata in detto altro Stato, n prelevare alcuna imposta, a titolo di
imposizione degli utili non distribuiti, sugli utili non distribuiti dalla societA, anche se i
dividendi pagati o gli utili non distribuiti costituiscono in tutto o in parte utili o redditi realizzati
in detto altro Stato.

Articolo 11

INTERESSI

(1) Gli interessi provenienti da uno Stato Contraente e pagati ad un residente dell'altro
Stato Contraente sono imponibili solamente in detto altro Stato se tale residente 6 I'effettivo
beneficiario degli interessi.

(2) Nonostante le disposizioni del paragrafo 1, gli interessi provenienti da uno degli Stati
Contraenti sono esenti da imposta nell'altro Stato se:

a) il debitore degli interessi A il Governo di detto Stato Contraente o un suo ente
locale; o

b) gli interessi sono pagati al Governo dell'altro Stato Contraente o ad un suo ente
locale o ad un ente od organismo (compresi gli istituti finanziari) inteammente di
proprietA di questo altro Stato contraente o di un suo ente locale; o

c) gli interessi sono pagati, per conto del Governo, ad altri enti od organismi
(compresi gli istituti finanziari) in dipendenza di flnanziamenti da essi concessi nel
quadro di accordi conclusi tra i Governi degli Stati Contraenti.

(3) Ai fini del presente Articolo, il termine"interessi" designa i redditi relativi a crediti di
qualsivoglia nature, assistiti o meno da garanzie ipotecarie e corredati o meno di una
clausola di partecipazione agli utili del debitore, in particolare i redditi dei titoli del debito
pubblico e i redditi prodotti dalle obbligazioni, compresi i premi connessi a tali titoli o
obbligazioni. Le penalitA di mora non costituiscono interessi ai fini del presente Articolo.

(4) Le disposizioni dei paragrafi 1 e 2 non si applicano nel case in cui il beneficiario
effettivo degli interessi, residente di uno State Contraente, eserciti nell'altro Stato
Contraente dal quale provengono gli interessi, un'attivitA economica per mezzo di una
stabile organizzazione ivi situata, ed il credito generatore degli interessi si ricolleghi
effettivamente ad essa. In tal caso, si applicano le disposizioni dell'Articoo 7.
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(5) Gli interessi si considerano provenienti da uno Stato Contraente quando il debitore A
un residente di quello Stato. Tuttavia, quando il debitore degli interessi, sia esso residente o
no di uno Stato Contraente, ha in uno Stato Contraente una stabile organizzazione, per le
cui necessita viene contratto il debito sul quale sono pagati gli interessi e tali interessi sono
a carico della stabile organizzazione, gli interessi stessi si considerano provenienti dallo
Stato in cui A situata la stabile organizzazione.

(6) Se, in conseguenza di particolari relazioni esistenti tra il debitore e il beneficiario
effettivo o tra ciascuno di essi e terze persone, I'ammontare degli interessi, tenuto conto del
credito per il quale sono pagati, eccede quello che sarebbe stato convenuto tra il debitore e
il beneficiario effettivo in assenza di simili relazioni, le disposizioni del presente articolo si
applicano soltanto a quest'ultimo ammontare. In tal caso, la parte eccedente dei pagamenti
A imponibile in conformitA della legislazione di ciascuno Stato Contraente e tenuto conto
delle altre disposizioni della presente Convenzione.

Articolo 12

CANONI

(1) I canoni provenienti da uno Stato Contraente e di cui il beneficiario effettivo A un
residente dell'altro Stato Contraente sono imponibili solamente in detto altro Stato.

(2) Ai fini del presente articolo il termine "canoni" designa i compensi di qualsiasi natura
corrisposti per 'uso o la concessione in uso, di un diritto d'autore su opere letterarie,
artistiche o scientifiche, ivi comprese le pellicole cinematografiche, di brevetti, marchi di
fabbrica o di commercio, disegni o modelli, progetti, formule o processi segreti, o per
informazioni concernenti esperienze di carattere industriale, commerciale o scientifico.

(3) Le disposizioni del paragrafo 1 non si applicano nel caso in cui il beneficiario effettivo
dei canoni, residente di uno Stato Contraente, eserciti nell'altro Stato Contraente dal quale
provengono i canoni, un'attivitA economica per mezzo di una stabile organizzazione ivi
situata, ed il diritto o il bene generatore dei canoni si ricolleghino effettivamente ad essa. In
tal caso, si applicano le disposizioni dell'Articolo 7.

(4) Se, in conseguenza di particolari relazioni esistenti tra il debitore e il beneficiario
effettivo o tra ciascuno di essi e terze persone, I'ammontare dei canoni, tenuto conto
dell'uso, diritto o informazione per i quali sono pagati, eccede quello che sarebbe stato
convenuto tra debitore e beneficiario effettivo in assenza di simili relazioni, le disposizioni
del presente articolo si applicano soltanto a quest'ultimo ammontare. In tal caso, la parte
eccedente dei pagamenti A imponibile in conformitA della legislazione di ciascuno Stato
Contraente e tenuto conto delle altre disposizioni della presente Convenzione.

Articolo 13

UTILI DI CAPITALE

(1) Gli utili che un residente di uno State Contraente ricava dall'alienazione di beni
immobili di cui all'articolo 6, possono essere assoggettati ad imposizione nello Stato
Contraente dove detti beni sono situati.
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(2) Gli utili derivanti dall'alienazione di beni mobili facenti parte dell'attivo di una stabile
organizzazione che un'impresa di uno Stato Contraente ha nell'altro Stato Contraente,
compresi gli utili provenienti dallalienazione di detta stabile organizzazione (da sola od in
uno con I'intera impresa), possono essere assoggettati ad imposizione in detto altro Stato.

(3) Gli utili derivanti dall'alienazione di navi o di aeromobili impiegati in traffico
internazionale, di battelli addetti al trasporto in acque interne, ovvero di beni mobili destinati
all'esercizio di dette navi, aeromobili o battelli, sono imponibili solamente nello Stato
Contraente in cui A situata la sede della direzione effettiva dell'impresa.

(4) Gli utili, percepiti da un residente di uno Stato Contraente, derivanti dall'alienazione
di azioni di cui oltre il 50% del valore deriva direttamente o indirettamente da beni immobili
situati nell'altro Stato Contraente, possono essere assoggettati ad imposizione in quell'altro
Stato.

(5) Gli utili derivanti dall'alienazione di ogni altro bene diverso da quelli menzionati ai
paragrafi 1, 2, 3 e 4, sono imponibili soltanto nello Stato Contraente di cui I'alienante A
residente.

Articolo 14

REDDITI DA LAVORO DIPENDENTE

(1) Salve le disposizioni degli articoli 15, 17, 18, 19 e 20, i salari, gli stipendi e le altre
remunerazioni analoghe che un residente di uno Stato Contraente riceve in corrispettivo di
un'attivita dipendente sono imponibili soltanto in detto Stato, a meno che tale attivitA non
venga svolta nell'altro Stato Contraente. Se I'attivitA A quivi svolta, le remunerazioni
percepite a tal titolo possono essere assoggettate ad imposizione in questo altro Stato.

(2) Nonostante le disposizioni del paragrafo 1, le remunerazioni che un residente di uno
Stato Contraente riceve in corrispettivo di un'attivita dipendente svolta nell'altro Stato
Contraente sono imponibili soltanto nel primo Stato se:

a) il beneficiario soggiorna nell'altro Stato per un periodo o periodi che non
oltrepassano in totale 183 giorni nel corso dellanno fiscale considerato, e

b) le remunerazioni sono pagate da o per conto di un datore di lavoro che non A
residente dell'altro Stato, e

c) l'onere delle remunerazioni non A sostenuto da una stabile organizzazione che
il datore di lavoro ha nell'altro Stato.

(3) Nonostante le disposizioni precedenti del presente articolo, le remunerazioni
percepite in corrispettivo di un lavoro subordinato svolto a bordo di navi o di aeromobili
impiegati in traffico internazionale, o a bordo di battelli addetti al trasporto in acque interne,
possono essere assoggettate ad imposizione nello Stato Contraente nel quale A situata la
sede della direzione effettiva dell'impresa.
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Articolo 15

COMPENSI E GET-ONI PRESENZA

I compensi, i gettoni di presenza e le altre retribuzioni analoghe che un residente di uno
Stato Contmente riceve in qualita di membro del consiglio di amministrazione o del collegio
sindacale di una societA residente dell'altro Stato Contraente, possono essere assoggettati
ad imposizione in detto altro Stato.

Articolo 16

ARTISTI E SPORTIVI

(1) Nonostante le disposizioni degli Articoli 7 e 14, i redditi che un residente di uno Stato
Contraente ritrae dalle sue prestazioni personali svolte nell'altro Stato Contraente in qualita
di artista dello spettacolo, quale un artista di teatro, del cinema, della radio o della
televisione, o in qualitA di musicista, nonchd di sportivo, possono essere assoggettati ad
imposizione i in detto altro Stato.

(2) Qualora i redditi relativi a prestazioni personali effettuate da un artista o sportivo
siano corrisposti non all'artista o sportivo direttamente, ma ad un'altra persona, detta
remunerazione 6, nonostante le disposizioni degli Articoli 7 e 14, pub essere assoggettata
ad imposizione nello Stato Contraente in cui le prestazioni dell'artista o dello sportivo sono
esercitate.

(3) Le disposizioni dei paragrafi 1 e 2 non si applicano ai redditi derivanti da attivitA
svolte in uno Stato Contraente da artisti o sportivi, se il loro soggiorno in quello Stato A
totalmente o prevalentemente finanziato con fondi pubblici dell'altro Stato o di sue
suddivisioni politiche o enti locali, ovvero di un istituto riconosciuto come istituto senza fini di
lucro. In tal caso, i redditi sono imponibili solamente nello Stato Contraente di cui la persona
A un residente.

Articolo 17

PENSIONI

(1) Fatte salve le disposizioni del paragrafo 2 dell'Articolo 18, le pensioni e le altre
remunerazioni analoghe, pagate ad un residente di uno Stato Contraente in relazione ad un
cessato impiego, sono imponibili soltanto in questo Stato.

(2) Le disposizioni del paragrafo 1 non si applicano se il beneficiario dei redditi non A
assoggettato a imposizione relativamente a tali redditi nello Stato di cui A residente e
conformemente alla legislazione di detto Stato. In tal caso, detti redditi sono imponibili nello
Stato dal quale provengono.

(3) Nonostante le disposizioni del paragrafo 1 del presente articolo, le pensioni e altri
pagamenti analoghi ricevuti nell'ambito della legislazione di sicurezza sociale di uno Stato
Contraente sono imponibili soltanto in detto Stato.
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Articolo 18

FUNZIONI PUBBLICHE

(1) a) I salari, gli stipendi e le altre remunerazioni analoghe, diverse dalle pensioni,
pagati da uno Stato Contraente o da una sua suddivisione politica o da un suo
ente locale, o da un suo ente di diritto pubblico a una persona fisica, in
corrispettivo di servizi resi a detto Stato o a detta suddivisione od ente locale o
di diritto pubblico, sono imponibili soltanto in detto Stato.

b) Tuttavia, detti salari, stipendi e altre remunerazioni analoghe sono imponibili
soltanto nell'altro Stato Contraente se i servizi vengono resi in questo Stato e
la persona fisica A un residente di questo Stato che:

(i) ha la nazionalitA di questo Stato; o
(ii) non 6 divenuto residente di questo Stato al solo scopo di rendervi i

servizi.

(2) a) Le pensioni corrisposte da uno Stato Contraente o da una sua suddivisione
politica o da un suo ente locale, o ente di diritto pubblico, sia direttamente sia
mediante prelevamento da fondi da essi costituiti, a una persona fisica, in
corrispettivo di servizi resi a detto Stato o a detta suddivisione od ente locale o
di diritto pubblico, sono imponibili soltanto in detto Stato.

b) Tuttavia, tali pensioni sono imponibili soltanto nell'altro Stato Contraente se la
persona fisica A un residente di questo Stato e ne ha la nazionalitA.

(3) Le disposizioni degli articoli 14, 15, 16 e 17 si applicano ai salari, agli stipendi ed alle
altre remunerazioni analoghe, nonch6 alle pensioni pagati in corrispettivo di servizi resi
nell'ambito di una attivitA economica esercitata da uno degli Stati Contraenti o da una sua
suddivisione politica, o da un suo ente locale, o da un suo ente di diritto pubblico.

Articolo 19

PROFESSORI INSEGNANTI RICERCATORI

Un professore, un insegnante od un ricercatore il quale soggiorni temporaneamente, per un
periodo non superiore a due anni, in uno Stato Contraente allo scopo di insegnare o di
effettuare ricerche presso una universitA, collegio, scuola od altro analogo istituto di
istruzione, e che A, o era immediatamente prima di tale soggiorno, residente dell'altro Stato
Contraente A esente da imposta nel primo Stato Contraente limitatamente alle
remunerazioni derivanti dall'attivitA di insegnamento o di ricerca.

Articolo 20

STUDENTI

Le somme che uno studente o un apprendista, il quale A, o era, immediatamente prima
di recarsi in uno Stato Contraente, un residente dell'altro Stato Contraente, e che soggiorna
nel primo Stato Contraente al solo scopo di compiervi i suoi studi o di attendere alla propria
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formazione professionale, riceve per sopperire alle spese di mantenimento, di istruzione o
di formazione professionale, non sono imponibili in detto Stato a condizione che tali somme
provengano da fonti situate al di fuori di detto Stato.

Articolo 21

ALTRI REDDITI

(1) Gli elementi di reddito di un residente di uno Stato Contraente, qualunque ne sia la
provenienza, che non sono stati trattati negli articoli precedenti della presente Convenzione
sono imponibili soltanto in detto State.

(2) Le disposizioni del paragrafo 1 non si applicano ai redditi diversi da quelli derivanti
da beni immobili definiti al paragrafo 2 dell'articolo 6, nel caso in cui il beneficiario di tali
redditi, residente di uno Stato Contraente, eserciti nell'altro Stato Contraente un'attivitA
economica per mezzo di una stabile organizzazione ivi situata, ed il diritto od il bene
produttivo del reddito si ricolleghi effettivamente a tale stabile organizzazione. In tal caso si
applicano le disposizioni dell'Articolo 7.

(3) I redditi ricavati da un residente di uno Stato Contraente dall'altro Stato Contraente in
virtOj di un'obbligazione alimentare non sono imponibili nel primo Stato se detti redditi
fossero esentati dall'imposta conformemente alle leggi dell'altro Stato Contraente.

Articolo 22

PATRIMONIO

(1) II patrimonio costituito da beni immobili definiti all'Art. 6, di proprieta di un residente
di uno Stato Contraente, e situato nell'altro Stato Contraente, pu6 essere assoggettato ad
imposizione in detto altro Stato.

(2) II patrimonio costituito da beni mobili facenti parte dell'attivo di una stabile
organizzazione che un'impresa di uno Stato Contraente ha nellaltro Stato Contraente pu6
essere assoggettato ad imposizione in detto altro Stato

(3) II patrimonio costituito da navi e aeromobili utilizzati nel traffico internazionale e dai
battelli destinati ala navigazione interna, nonchd i beni mobili relativi al loro esercizio, sono
imponibili soltanto nello Stato Contraente dove A situata la sede della direzione effettiva
dell'impresa.

(4) Ogni altro elemento del patrimonio di un residente di uno Stato Contraente A
imponibile soltanto in detto Stato.
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Articolo 23

ELIMINAZIONE DELLA DOPPIA IMPOSIZIONE

La doppia imposizione sarA eliminata nel seguente modo:

(1) In Austria:

a) Se un residente dell'Austria ricava redditi o possiede un patrimonio che,
conformemente alle disposizioni della presente Convenzione possono essere
assoggettati a imposizione a San Marino, I'Austria accorda:

i) quale deduzione dall'imposta sul reddito di detto residente, un importo pan
all'imposta sul reddito pagata a San Marino;

ii) quale deduzione dall'imposta sul patrimonio di detto residente, un importo
pan all'imposta sul patrimonio pagata a San Marino.

Tuttavia, in entrambi i casi tale deduzione non eccede quella parte dell'imposta sul
reddito o sul patrimonio, cosi come calcolata prima che venga accordata la
deduzione, che A attribuibile, a seconda dei casi, al reddito o al patrimonio che pu6
essere assoggettata ad imposizione a San Marino.

b) Se un residente dell'Austria, che svolge operazioni economiche sostanzialmente
attive a San Marino, ricava redditi che, conformemente alle disposizioni dell'articolo
7, possono essere assoggettati ad imposizione a San Marino, I'Austria, nonostante
la precedente lettera a), esenta detti redditi da ogni imposizione. Nonostante la
precedente lettera a), detta esenzione si applica altresi ai redditi ricavati da un
residente dell'Austria che, conformemente alle disposizioni dell'articolo 14,
possono essere assoggettati ad imposizione a San Marino.

c) Qualora, conformemente a qualunque disposizione della Convenzione, i redditi
ricavati o il patrimonio posseduto da un residente dell'Austria siano esenti da
imposte in Austria, I'Austria pu6, tuttavia, nel calcolare l'imposta sui restanti redditi
o patrimonio di detto residente, considerare i redditi o il patrimonio esentati.

(2) a San Marino:

a) Se un residente di San Marino ricava redditi o possiede un patrimonio che,
conformemente alle disposizioni della presente Convenzione possono essere
assoggettati a imposizione in Austria, San Marino accorda:

iii) quale deduzione dall'imposta sul reddito di detto residente, un importo pari
all'imposta sul reddito pagata in Austria;

iv) quale deduzione dall'imposta sul patrimonio di detto residente, un importo
pari all'imposta sul patrimonio pagata in Austria.

Tuttavia, in entrambi i casi tale deduzione non eccede quella parte dell'imposta sul
reddito o sul patrimonio, cosi come calcolata prima che venga accordata la
deduzione, che A attribuibile, a seconda dei casi, al reddito o al patrimonio che pu6
essere assoggettata ad imposizione in Austria.
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b) Se un residente di San Marino, che svolge operazioni economiche
sostanzialmente attive in Austria, ricava redditi che, conformemente alle
disposizioni dell'articolo 7, possono essere assoggettati ad imposizione in Austria,
San Marino, nonostante la precedente lettera a), esenta detti redditi da ogni
imposizione. Nonostante la precedente lettera a), detta esenzione si applica altresi
ai redditi ricavati da un residente di San Marino che, conformemente alle
disposizioni dell'articolo 14, possono essere assoggettati ad imposizione in Austria.

c) Qualora, conformemente a qualunque disposizione della Convenzione, i redditi
ricavati o il patrimonio posseduto da un residente di San Marino siano esenti da
imposte a San Marino, San Marino pub, tuttavia, nel calcolare l'imposta sui restanti
redditi o patrimonio di detto residente, considerare i redditi o il patrimonio esentati.

Articolo 24

NON DISCRIMINAZIONE

(1) I nazionali di uno Stato Contraente non sono assoggettati nellaltro Stato Contraente
ad alcuna imposizione od obbligo ad essa relativo, diversi o piO anerosi di quelli cui sono o
potranno essere assoggettati i nazionali di detto altro Stato che si trovino nella stessa
situazione, in particolare in termini di residenza. La presente disposizione si applica altresi,
nonostante le disposizioni dellarticolo 1, alle persone che non sono residenti di uno o di
entrambi gli Stati Contraenti.

(2) L'imposizione di una stabile organizzazione che una impresa di uno Stato
Contraente ha nell'altro Stato Contraente non pub essere in questo altro Stato meno
favorevole dell'imposizione a carico delle imprese di detto altro Stato che svolgono la
medesima attivitA. La presente disposizione non pub essere interpretata nel senso che
faccia obbligo ad uno Stato Contraente di accordare ai residenti dell'altro Stato Contraente
le deduzioni personali, le esenzioni e le riduzioni di imposta che esso accorda ai propri
residenti in relazione alla Ioro situazione o ai loro carichi di famiglia.

(3) Fatta salva I'applicazione delle disposizioni del paragrafo 1 dell'art. 9, paragrafo 6
dell'art. 11, o paragrafo 4 dell'art. 12, gli interessi, i canoni ed altre spese pagati da una
impresa di uno Stato Contraente ad un residente dellaltro Stato Contraente sono deducibili,
ai fini della determinazione degli utili imponibili di detta impresa, nelle stesse condizioni in
cui sarebbero deducibili se fossero stati pagati ad un residente del primo Stato.
Analogamente, ogni debito di un'impresa di uno Stato Contraente nei confronti di un
residente dell'altro Stato Contraente, ai fini della determinazione del patrimonio imponibile di
tale impresa, A deducibile nelle stesse condizioni come se il debito fosse stato contratto nei
confronti di un residente del primo Stato.

(4) Le imprese di uno Stato Contraente, il cui capitale 6 in tutto o in parte, direttamente o
indirettamente, posseduto o controllato da uno o piO residenti dell'altro Stato Contraente,
non sono assoggettate nel primo Stato Contraente ad alcuna imposizione od obbligo ad
essa relativo, diversi o piO onerosi di quelli cui sono o potranno essere assoggettate le altre
imprese della stessa natura del primo Stato.

(5) Le disposizioni del presente articolo si applicano, nonostante le disposizioni
dell'articolo 2, alle imposte di ogni genere e denominazione.
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Articolo 25

PROCEDURA AMICHEVOLE

(1) Quando una persona ritiene che le misure adottate da uno o da entrambi gli Stati
Contraenti comportano o comporteranno per essa un'imposizione non conforme alle
disposizioni della presente Convenzione, essa pu6, indipendentemente dai ricorsi previsti
dalla legislazione nazionale di detti Stati, sottoporre il proprio caso all'autoritA competente
dello Stato Contraente di cui A residente o, se il suo caso ricade nel paragrafo 1 dell'articolo
24, a quella dello Stato Contraente di cui possiede la nazionalitA. II caso deve essere
sottoposto entro i due anni che seguono la prima notifica della misura che comporta
un'imposizione non conforme alle disposizioni della Convenzione.

(2) L'autoritA competente, se il ricorso le appare fondato e se essa non A in grado di
giungere ad una soddisfacente soluzione, farA del suo meglio per regolare il caso per via di
amichevole composizione con I'autoritA competente dell'altro Stato Contraente, al fine di
evitare una tassazione non conforme alla Convenzione. L'accordo raggiunto sarA applicato
quali che siano i termini previsti dalle legislazioni nazionali degli Stati Contraenti.

(3) Le autoritA competenti degli Stati Contraenti faranno del loro meglio per risolvere per
via di amichevole composizione le difficoltA o i dubbi inerenti all'interpretazione o
allapplicazione della Convenzione. Esse potranno altresi consultarsi al fine di eliminare la
doppia imposizione nei casi non previsti dalla Convenzione.

(4) Le autoritA competenti degli Stati Contraenti potranno comunicare direttamente tra
loro al fine di pervenire ad un accordo come indicato nei paragrafi precedenti. Qualora
venga ritenuto che degli scambi verbali di opinioni possano facilitare il raggiungimento di
tale accordo, essi potranno aver luogo in seno ad una Corte formata da rappresentanti delle
autoritA competenti degli Stati Contreenti.

(5) Nei casi previsti dai paragrafi precedenti, se le autoritA competenti degli Stati
Contraenti non raggiungono un accordo che elimini la doppia imposizione entro due anni
dalla data in cui il caso A stato sottoposto per la prima volta ad una di esse, le autorita
competenti istituiscono, per ogni caso specifico, una Corte arbitrale con I'incarico di
emettere una decisione sul modo di eliminare la doppia imposizione, sempre che il/i
contribuente/i si impegni(no) ad ottemperare alle decisioni della stessa. L'istituzione della
Corte pu6 aver luogo soltanto se le parti in causa rinunciano preventivamente - senza
riserve o condizioni - agli atti del giudizio in corso presso il tribunale nazionale. La Corte
arbitrale A composta da tre membri cosi designati: ciascuna autoritA competente designa,
entro 3 mesi dalla scadenza del termine di cui sopra, un membro ed i due membri
designano, nello stesso termine, di comune accordo, il Presidente, scegliendolo tra
personalitA indipendenti appartenenti agli Stati Contraenti o ad uno Stato terzo membro
dell'OCSE. La Corte, nel pronunciare la sua decisione, applicherA le disposizioni della
presente Convenzione ed i principi generali di diritto internazionale, tenendo conto della
legislazione interna degli Stati Contraenti. La Corte stabilisce essa stessa le regole del
procedimento arbitrale. Il/i contribuente/i pu6/possono, qualora ne faccia/no richiesta,
essere ascoltato/i o farsi rappresentare dinanzi alla Corte.

(6) La Corte rende la sua decisione entro sei mesi dalla data in cui A stato nominato il
Presidente. La Corte arbitrale delibera a maggiorenza semplice dei suoi componenti. Entro
sei mesi dalla pronuncia della decisione da parte della Corte arbitrale, le autoritA competenti
delle Pati possono ancora adottare, di comune accordo, misure volte ad eliminare la causa
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che ha determinato I'insorgere della controversia. La Corte pronuncia la sua decisione non
oltre sei mesi dalla data in cui il caso le A stato sottoposto. La decisione del singolo caso A
vincolante per entrambi gli Stati Contraenti e tutti i contribuenti interessati.

(7) Le spese procedurali della Corte sono suddivise in parti uguali tra gli Stati contraenti.

Articolo 26

SCAMBIO DI INFORMAZIONI

(1) Le autrita campetenti degli Stati Contraenti si scambieranna le informazioni necessarie
per applicare le disposizioni della presente Convenzione o quelle delle leggi interne degli
Stati Contraenti relative alle imposte previste dalla Convenzione, nella misura in cui la
tassazione che tali leggi prevedono non A contraria alla Convenzione. Lo scambio di
informazioni non viene limitato dall'articolo 1. Le informazioni ricevute da uno Stato
Contraente saranno tenute segrete, analogamente alle informazioni ottenute in base alla
legislazione interna di detto Stato e saranno comunicate soltanto alle persone od autorita
(ivi compresi i tribunali e gli organi amministrativi) incaricate dell'accertamento o della
riscossione delle imposte previste dalla Convenzione, delle procedure o dei procedimenti
concernenti tali imposte, o delle decisioni di ricorsi presentati per tali imposte. Dette
persone o le predette autorit utilizzeranno tali informazioni soltanto per questi fini. Esse
potranno servirsi di queste informazioni nel corso di udienze pubbliche di tribunali o nei
giudizi.

(2) Le disposizioni del paragrafo 1 non possono in nessun caso essere interpretate nel
senso di imporre ad uno Stato Contraente l'obbligo:

a) di adottare provvedimenti amministrativi in deroga alla propria legislazione o
alla propria prassi amministrativa o a quelle dell'altro Stato Contraente;

b) di fornire informazioni che non potrebbero essere ottenute in base alla propria
legislazione o nel quadro della propria normale prassi amministrativa o di
quelle dell'altro Stato Contraente;

c) di fornire informazioni che potrebbero rivelare un segreto commerciale,
industriale, professionale o un processo commerciale oppure informazioni la
cui comunicazione sarebbe contraria all'ordine pubblico.

Articolo 27

AGENTI DIPLOMATICI E FUNZIONARI CONSOLARI

Le disposizioni della presente Convenzione non pregiudicano i privilegi fiscali di cui
beneficiano gli agenti diplomatici o i funzionari consolari in virtO delle regole generali del
diritto internazionale o delle disposizioni di accordi particolari.
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Articolo 28

RIMBORSI

1. Le imposte riscosse in uno Stato Contraente mediante ritenuta ala fonte sono
rimborsate a richiesta dellinteressato qualora il diritto ala percezione di dette imposte sia
limitato dalle disposizioni della presente Convenzione.

2. Le istanze di rimborso, da prodursi in osservanza dei termini stabiliti dalla legislazione
dello Stato Contraente tenuto ad effettuare il rimborso stesso, devono essere corredate da
un attestato ufficiale dello Stato Contraente di cui il contribuente A residente certificante che
sussistono le condizioni richieste per aver diritto all'applicazione dei benefici previsti dalla
presente Convenzione.

3. Le autoritA competenti degli Stati Contraenti stabiliranno di comune accordo,
conformemente alle disposizioni dell'articolo 25 della presente Convenzione, le modalita di
applicazione del presente articolo.

Articolo 29

ENTRATA IN VIGORE

(1) La presente Convenzione sara ratificata e gli strumenti di ratifica saranno scambiati
appena possibile.

(2) La Convenzione entrera in vigore il primo giorno del terzo mese successivo a quello
in cui avrb luogo Io scambio degli strumenti di ratifica e le sue disposizioni avranno effetto in
materia di imposizione per ogni anno fiscale a decorrere dal 31 dicembre dell'anno di
calendario in cui avrA luogo Io scambio degli strumenti di ratifica.

Articolo 30

DENUNCIA

La presente Convenzione rimarrA in vigore sino ala denuncia da parte di uno degli Stati
Contraenti. Ciascuno Stato Contraente pub denunciare la Convenzione per via diplomatica
notificandone la denuncia per iscritto il o prima del 30 giugno dell'anno di calendario
successivo al quinto anno dalla data di entrata in vigore della Convenzione. In questo caso,
la Convenzione cessera di avere effetto in materia di imposizione per ogni anno fiscale
successivo al 31 dicembre dell'anno di calendario in cui A stata notificata la denuncia.
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IN FEDE DI CHE i Plenipotenziari dei due Stati Contraenti, debitamente
autorizzati a tal fine, hanno firmato la presente Convenzione.

FATTO in duplice copia a Vienna, in data 24 novembre 2004, nelle lingue
tedesca, italiana e inglese, ciascun testo facente ugualmente fede. In caso di divergenza
nell'interpretazione, prevarrA il testo inglese.

Per la Repubblica d'Austria:

Dr. Alfred Finz

Per la Repubblica di San Marino:

Dr. Pier Marino Mularoni
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PROTOCOLLO

AIl'atto della firma della Convenzione in materia di imposte sul reddito e sul patrimonio,
conclusa in data odierna tra la Repubblica d'Austria e la Repubblica di San Marino, i
sottoscritti hanno concordato le seguenti disposizioni ohe formano parte integrante della
Convenzione.

1. Con riferimento al paragmfo 2 dell'Articolo 5

II termine "stabile organizzazione" comprende altresi un server.

2. Con riferimento al paragrafo 2dell'Articolo 10

II riferimento alla legislazione nazionale alla lettera b) riguarda la disposizioni nazionali anti-
abuso.

3. Con riferimento al paragrafo 3 dell'Articolo 16

Resta inteso che il paragrafo 3 si applica anche alle persone giuridiche che gestiscono
orchestre, teatri, gruppi di danza, nonohd ai membri di tali enti culturali qualora tali persone
giuridiche siano sostanzialmente enti senza scopo di lucro e cib sia certificato dall'autoritA
competente dello Stato di residenza.

4. Con riferimento al paragrafo 3 dell'Articolo 21

a) Ai fini del paragrafo 3 tali redditi comprendono anche il risarcimento per danni
derivanti da crimini, vaccinazioni o ragioni simili.

b) I redditi menzionati nel presente paragrafo non sono considerati quando si applica
il metodo dell'esenzione progressiva.

5. Con riferimento all'Articolo 26

Si conoorda che in caso di frode fisoale, la reciproca assistenza ai sensi dell'Articolo 26
comprenderA lo scambio delle informazioni bancarie. Le autoritA competenti degli Stati
contraenti stabiliranno con procedura amichevole le modalitA di applicazione della presente
disposizione, tenuto debito conto degli obblighi degli Stati contraenti nei confronti
dell'Unione Europea.

6. Interpretazione della Convenzione

Resta inteso che le disposizioni della Convenzione, redatte conformemente alle
corrispondenti disposizioni del Modello di Convenzione OCSE sul Reddito e sul Patrimonio,
hanno in linea generale Io stesso significato di quello espresso nel relativo Commentario
OCSE, ad eccezione di quanto segue:

a) riserve o osservazioni al Modello OCSE o al suo Commentario da parte degli Stati
Contraenti;

b) ogni interpretazione contraria al presente Protocollo;
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c) ogni interpretazione contraria prevista in una spiegazione pubblicata ad opera di
uno Stato Contraente, fornita all'autorit competente del'altro Stato Contraente
prima del'entrata in vigore della Convenzione;

d) ogni interpretazione contraria concordata dalle autorita competenti dopo I'entrata in
vigore della Convenzione.

II Commentario OCSE - cosi come potrA essere rivisto di volta in volta - costituisce
strumento di interpretazione ai sensi della Convenzione di Vienna del 23 maggio 1969 sul
Diritto dei Trattati.

IN FEDE DI CHE i Plenipotenziari dei due Stati Contraenti, debitamente
autorizzati a tal fine, hanno firmato il presente Protocollo.

FATTO in duplice copia a Vienna, in data 24 novembre 2004, nelle lingue
tedesca, italiana e inglese, ciascun testo facente ugualmente fede. In caso di divergenza
nell'interpretazione, prevarra il testo inglese.

Per la Repubblica d'Austria:

Dr. Alfred Finz

Per la Repubblica di San Marino:

Dr. Pier Marino Mularoni
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION ENTRE LA RE PUBLIQUE D'AUTRICHE ET LA
RE PUBLIQUE DE SAINT-MARIN EN MATIERE D'IMPOTS SUR LE
REVENU ET SUR LA FORTUNE

La R~publique d' Autriche et la R~publique de Saint-Marin, d~sireuses de conclure une
Convention en vue d'6viter la double imposition en matire d'imp6ts sur le revenu et sur la
fortune,

Sont convenues de ce qui suit:

Article premier. Personnes visdes

La pr~sente Convention s'applique aux personnes qui sont r~sidentes de Pun des Etats
contractants ou des deux Etats contractants.

Article 2. Impdts visis

1. La pr~sente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu et sur la fortune levis
au nom d'un Etat contractant ou de lune de ses subdivisions politiques et des ses collecti-
vit~s locales, selon quelque mode que ce soit.

2. Sont considr~s comme imp6ts sur le revenu les imp6ts pergus sur le revenu total,
ou sur des 6lments du revenu, y compris les imp6ts sur les gains provenant de l'ali~nation
de biens mobiliers ou immobiliers, les imp6ts sur le montant global des salaires ou traite-
ments verses par des entreprises, ainsi que les imp6ts sur les plus-values.

3. Les imp6ts en vigueur auxquels s'applique la pr~sente Convention sont
notamment :

a) en Autriche

i) l'imp6t sur le revenu (die Einkommensteuer);

ii) l'imp6t sur les soci~t~s (die K6rperschafsteuer);

iii) l'imp6t foncier (die Grundsteuer);

iv) l'imp6t sur les exploitations agricoles ou foresti~res (die Abgabe von land- und
forstwirtschaftlichen Betrieben);

v) la taxe sur la valeur des terrains non batis (die Abgabe vom Bodenwert bei un-
bebauten Grundstficken);

b) Ai Saint-Marin:

l'imp6t g~nral sur le revenu (Imposta Generale sui Redditi) qui est perqu

1. sur les personnes physiques;

2. sur les personnes morales et les entreprises individuelles;

mme s'ils sont pergus Ai la source.
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4. La Convention s'applique 6galement aux imp6ts de nature identique ou analogue
qui seraient 6tablis apr~s la date de signature de la Convention et qui s'ajouteraient aux im-
p6ts vis~s au paragraphe 1 ou qui les remplaceraient. Les autorit~s comp~tentes des Etats
contractants se communiquent les modifications importantes apport~es d leurs lgislations
fiscales respectives.

Article 3. D4finitions ginirales

1. Aux fins de la pr~sente Convention, d moins que le contexte n'exige une definition
diffrente :

a) le terme "personne" comprend les personnes physiques, les socit~s, les soci6-
t~s de personnes et tous autres groupements de personnes;

b) le terme "soci&"d~signe toute personne morale ou toute entit6 qui est consi-
dr~e comme une personne morale aux fins d'imposition;

c) le terme "entreprise" d~signe lexercice de toute activit6 6conomique;

d) les expressions "entreprise dun Etat contractant" et "entreprise de lautre ttat
contractant" d~signent respectivement une entreprise exploit~e par un r~sident
d'un Etat contractant et une entreprise exploit~e par un r~sident de lautre Etat
contractant;

e) lexpression "trafic international" d~signe tout transport effectu6 par un navire
ou un aronef exploit6 par une entreprise dont le si&ge de direction effective est
situ6 dans un Etat contractant, sauf lorsque le navire ou l'aronef n'est exploit6
qu'entre des points situ~s dans lautre ttat contractant;

f) lexpression "autorit6 comp~tente" d~signe :

i) en Autriche : le ministre frdral des Finances ou son repr~sentant autoris6;

ii) A Saint-Marin : le ministare des Finances et du Budget;

g) le terme "ressortissant ", en rapport avec un Etat contractant, d~signe

i) toute personne physique poss~dant la nationalit6 ou la citoyennet6 dudit ttat
contractant; et

ii) Toute personne morale, toute soci~t6 de personnes et association, dont le sta-
tut en tant que tel dcoule de la lgislation en vigueur dans ledit Etat contrac-
tant;

h) le terme "affaire" comprend lexercice d'une profession et d'autres activit~s de
caractre ind~pendant.

2. Aux fins de lapplication de la pr~sente Convention A tout moment par un Etat con-
tractant, tout terme qui n'y est pas d~fini a, A moins que le contexte n'exige une interpreta-
tion diffrrente, le sens que lui attribue A ce moment le droit de cet tat concernant les
imp6ts auxquels s'applique la Convention, tout sens donn6 A ce terme par la lgislation fis-
cale applicable de cet ttat lPemportant sur le sens que lui attribuent d'autres lois dudit ttat.
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Article 4. Rsidence

1. Aux fins de la pr~sente Convention, lexpression "resident dun tat contractant"
d~signe toute personne qui, en vertu de la l6gislation de cet tat, y est assujettie A l'impdt
en raison de son domicile, de sa r~sidence, de son si&ge de direction ou de tout autre crit&re
de nature analogue et inclut aussi ledit tat et ses subdivisions politiques ou ses collectivit~s
locales. Mais ladite expression ninclut pas une personne qui est assujettie A l'impdt dans
ledit Etat uniquement en raison du revenu provenant de sources ou d'6lments de fortune
situ~s dans ledit ttat. En outre, dans le cas du revenu tire ou vers6 par une soci~t6 de per-
sonnes ou fiducie, ladite expression ne s'applique que dans la mesure oh le revenu tir6 par
ladite soci~t6 de personnes ou fiducie est imposable dans ledit ttat, entre ses mains ou entre
les mains de ses partenaires ou b~n~ficiaires.

2. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne physique est un r6-
sident des deux Etats contractants, son statut est d~termin6 de la mani&re suivante :

a) Cette personne est r~put~e r~sidente seulement de l'ttat contractant oh elle a
son foyer d'habitation permanent; si elle a un foyer d'habitation permanent dans
les deux Etats contractants, elle est r~put~e r~sidente seulement de l'ttat con-
tractant avec lequel ses liens personnels et 6conomiques sont les plus 6troits
(centre des intrets vitaux);

b) Si lEtat contractant oh cette personne a le centre de ses intrets vitaux ne peut
&re d~termin6, ou si elle ne dispose dun foyer d'habitation permanent dans
aucun des Etats contractants, elle est r~put~e r~sidente de I'ttat contractant oh
elle sjourne de fagon habituelle.

c) Si cette personne s~journe de fagon habituelle dans les deux ttats contractants
ou si elle ne sjourne de fagon habituelle dans aucun d'eux, elle est r~put~e r6-
sidente de lEtat contractant dont elle poss~de la nationalit6;

d) Si cette personne poss~de la nationalit6 des deux ttats, les autorit6s comp~ten-
tes des Etats contractants tranchent la question d'un commun accord.

3. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne autre qu'une person-
ne physique est un r~sident des deux ttats contractants, elle est consid6r~e comme un r~si-
dent de l'ttat oP son si&ge de direction effective est situ6.

Article 5. Etablissement stable

1. Aux fins de la pr~sente Convention, lexpression "6tablissement stable" designe
une installation fixe d'affaires par l'interm~diaire de laquelle une entreprise exerce toute ou
partie de son activit6.

2. L'expression "6tablissement stable" comprend notamment:

a) un si&ge de direction;

b) une succursale;

c) un bureau;

d) une usine;
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e) un atelier; et

f) une mine, un puits de p6trole oH de gaz, une carrire ou tout autre lieu d'extra
tion de ressources naturelles.

3. Un chantier de construction ou de montage ne constitue un 6tablissement stable
que s'il a une dur6e sup6rieure A 12 mois.

4. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, on considre qu'il ny a
pas "tablissement stable" dans les cas suivants :

a) L'utilisation d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou de li-
vraison de biens ou de marchandises appartenant d lentreprise;

b) Lentreposage des biens ou marchandises appartenant A l'entreprise aux seules
fins de stockage, d'exposition ou de livraison;

c) Lentreposage des biens ou marchandises appartenant A l'entreprise aux seules
fins de transformation par une autre entreprise;

d) L'utilisation d'une installation fixe d'affaires aux seules fins d'acheter des biens
ou des marchandises, ou de recueillir des renseignements pour lentreprise;

e) L'utilisation d'une installation fixe d'affaires aux seules fins d'exercer, pour len-
treprise, toute autre activit6 de caract&re pr6paratoire ou auxiliaire;

f) L'utilisation d'une installation fixe d'affaires aux seules fins d'exercice combin6
des activit6s mentionn6es aux alin6as a) A e), dans la mesure oh lensemble des
activit6s ainsi exerc6es dans cette installation fixe d'affaires a un caractre pr6-
paratoire ou auxiliaire.

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, lorsqu'une personne-autre
qu'un agent ind6pendant auquel s'applique le paragraphe 6-agit dans un ttat contractant
pour le compte d'une entreprise et dispose dans cet ttat du pouvoir, qu'elle y exerce habi-
tuellement, de conclure des contrats au nom de lentreprise, cette entreprise est r6put6e
avoir un 6tablissement stable dans cet tat en ce qui concerne toutes les activit6s que ladite
personne exerce pour lentreprise, A moins que les activit6s de ladite personne ne soient li-
mit6es Ai celles qui sont 6num6r6es au paragraphe 4 et qui, exerc6es par l'interm6diaire d'une
installation fixe, ne feraient pas de cette installation fixe un 6tablissement stable au sens du-
dit paragraphe.

6. Une entreprise n'est pas r6put6e avoir un 6tablissement stable dans un Etat con-
tractant du seul fait qu'elle exerce son activit6 dans cet Etat par lentremise d'un courtier,
d'un commissionnaire g6n6ral ou de tout autre interm6diaire jouissant d'un statut ind6pen-
dant, si ces personnes agissent dans le cadre ordinaire de leur activit6.

7. Le fait qu'une soci6t6 qui est r6sidente d'un Etat contractant contr6le ou est con-
tr6l6e par une soci6t6 qui est r6sidente de lautre Etat contractant ou qui y exerce son activit6
(que ce soit par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable ou non) ne suffit pas, en soi, Ai faire
de lune quelconque de ces soci6t6s un 6tablissement stable de lautre.
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Article 6 Revenus immobiliers

1. Les revenus tires par un resident d'un Etat contractant, de biens immobiliers, y com-
pris les revenus des exploitations agricoles ou foresti~res, situ~s dans lautre Etat contrac-
tant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Le terme "biens immobiliers" a le sens que lui attribue le droit de lEtat contractant
oh les biens considr~s sont situ~s. Le terme comprend en tout cas les accessoires A la pro-
prit6 immobili~re, le cheptel et l'6quipement utilis6 dans les exploitations agricoles et fo-
restires, les droits auxquels s'appliquent les dispositions du droit priv6 concernant la
propri~t6 fonci&re, lusufruit des biens immobiliers et le droit A des paiements variables ou
fixes pour l'exploitation ou la concession des gisements min~raux et autres ressources na-
turelles; les navires, bateaux et aronefs ne sont pas considr~s comme des biens immobi-
liers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aux revenus provenant de l'exploita-
tion directe, de la location ou de toute autre forme d'exploitation de biens immobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliquent 6galement aux revenus prove-
nant des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus des biens immobiliers ser-
vant A l'exercice d'une activit6 professionnelle.

Article 7. Bnifices des entreprises

1. Les b~n~fices d'une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposables que dans
cet Etat, A moins que lentreprise n'exerce son activit6 dans l'autre Etat contractant par Fin-
term~diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Si lentreprise exerce son activit6 d'une
telle fagon, les b~n~fices de l'entreprise sont imposables dans lautre ttat, mais uniquement
dans la mesure oti ils sont imputables audit 6tablissement stable.

2. Sous reserve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise d'un Etat con-
tractant exerce son activit6 dans l'autre Etat contractant par l'interm~diaire d'un 6tablisse-
ment stable qui y est situ6, il est imput6, dans chaque Etat contractant, A cet 6tablissement
stable les b~n~fices qu'il aurait pu r~aliser s'il avait constitu6 une entreprise distincte exer-
qant des activit~s identiques ou analogues dans des conditions identiques ou analogues et
traitant en toute ind~pendance avec lentreprise dont il constitue un 6tablissement stable.

3. Pour dtterminer les b~n~fices d'un ttablissement stable, sont admises en dtduction
les d~penses expos~es aux fins poursuivies par cet 6tablissement stable, y compris les d6-
penses de direction et les frais g~nraux d'administration ainsi exposes, soit dans l'Etat oi
est situ6 cet 6tablissement stable, soit ailleurs.

4. Dans la mesure oti il est d'usage dans un ttat contractant de d~terminer les b~n&-
fices A attribuer A un atablissement stable sur la base d'une repartition de la totalit6 des b6-
nhfices d'une entreprise entre ses diverses composantes, rien dans le paragraphe 2
n'empche l'ttat contractant intress6 de dterminer les b~n~fices assujettis A l'imp6t en
fonction d'une telle r~partition selon l'usage; toutefois, la m~thode de repartition adopt~e
doit permettre d'obtenir un r~sultat conforme aux principes 6nonc~s dans le present article.

5. Aucun b~n~fice nest imput6 A un 6tablissement stable uniquement du fait du sim-
ple achat par ledit 6tablissement des biens ou marchandises pour lentreprise.
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6. Aux fins des paragraphes prdcddents, les bdndfices A imputer A l'tablissement sta-
ble sont ddterminds chaque annde selon la mme mdthode, Ai moins qu'il nexiste des motifs
valables et suffisants de procdder autrement.

7. Lorsque les bdndfices comprennent des dl1ments de revenu traitds sdpardment dans
d'autres articles de la prdsente Convention, les dispositions desdits articles ne sont pas af-
fectdes par les dispositions du prdsent article.

Article 8. Transport maritime, transport par voies d'eau intirieures et transport adrien

1. Les bdndfices provenant de lexploitation, en trafic international, de navires ou
d'adronefs ne sont imposables que dans LEtat contractant oi le si&ge de direction effective
de rentreprise est situ6.

2. Les bdndfices de lexploitation de bateaux de la navigation intdrieure ne sont im-
posables que sur le territoire de lIttat contractant oi est situ6 le siege de direction effective
de rentreprise.

3. Si le si&ge de direction effective d'une entreprise de transport maritime ou de trans-
port sur les voies d'eau intdrieures est A bord d'un navire ou d'un bateau, il est rdput6 situ6
sur le territoire de lIttat contractant oi se trouve le port d'attache de ce navire ou bateau, ou
A ddfaut de port d'attache, sur le territoire de LEtat contractant dont rexploitant du navire ou
du bateau est un rdsident.

4. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aussi aux bdndfices provenant de la
participation Ai un pool, une exploitation en commun ou un organisme international
d'exploitation.

Article 9. Entreprises associjes

1. Si

a) Une entreprise d'un Etat contractant participe directement ou indirectement A
la direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de rautre ttat
contractant, ou si

b) Les mmes personnes participent directement ou indirectement Ai la direction,
au contr6le ou au capital d'une entreprise d'un Etat contractant et d'une entre-
prise de rautre ttat contractant,

et si, dans Fun et rautre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations commercial-
es ou financi&res, lides par des conditions convenues ou imposdes qui different de celles qui
seraient convenues entre des entreprises inddpendantes, les bdndfices qui, sans ces condi-
tions, auraient &6 rdalisds par rune des entreprises mais nWont pu l'F&re en fait A cause de ces
conditions, peuvent &re inclus dans les bdndfices de cette entreprise et imposds en con-
sdquence.

2. Lorsqu'un tat contractant inclut dans les bdndfices d'une entreprise de cet Etat-et
impose en consdquence-des bdndfices sur lesquels une entreprise de lautre ttat contractant
a &6 imposde dans cet autre ttat, et les bdnfices ainsi inclus, sont, selon le premier ttat
mentionn6, les bdndfices qui auraient &6 rdalisds par lentreprise dudit premier ttat si les
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conditions convenues entre les deux entreprises avaient &6 celles convenues entre des en-
treprises inddpendantes, lautre ttat proc de A un ajustement appropri6 du montant de Tim-
p6t qui y a &6 perqu sur ces bdndfices. Cet ajustement n'est ddtermin6 que conformdment
A la procddure d'accord mutuel figurant A Particle 25 de la prdsente Convention.

Article 10. Dividendes

1. Les dividendes versds par une socidt6 qui est rdsidente d'un Etat contractant A un
resident de lautre tat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. a) Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans l'tat contractant dont la
socidt6 qui verse les dividendes est rdsidente, et selon la lgislation de cet tat;
mais si le bdndficiaire effectif des dividendes est resident de lautre Etat con-
tractant, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut excdder 15 p. 100 du montant brut des di-
videndes.

b) Si le bdndficiaire effectif est une socidt6 (autre qu'une socit6 de personnes)
qui ddtient directement au moins 10 p. 100 du capital de la socidt6 qui verse
les dividendes, lesdits dividendes sont exonrds d'imp6t dans 'ttat contractant
dont la socit6 distribuant les dividendes est rdsidente, conformdment aux con-
ditions pr~vues par la T6gislation nationale.

Les dispositions du present paragraphe naffectent pas imposition de la socidt6 au titre
des bdnhfices qui servent au paiement des dividendes.

3. Le terme "dividendes" employ6 dans le prdsent article ddsigne les revenus prove-
nant d'actions ou les bons ou droits de "jouissance ", des parts de mine, des parts de fonda-
teurs ou autres parts bdndficiaires A lexception des crdances, participations aux b~n~fices
ainsi que les revenus soumis au meme regime fiscal que les revenus d'actions par la T6gis-
lation de rttat dont la socit6 distributrice est rdsidente.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du prdsent article ne s'appliquent pas lors-
que le bdndficiaire effectifdes dividendes, resident d'un Etat contractant, exerce dans 'autre
ttat contractant dont la socit6 qui verse les dividendes est rdsidente, par r'intermddiaire
d'un 6tablissement stable qui y est situ6, ou exerce dans cet autre Etat une activit6 profes-
sionnelle Ai partir d'un lieu fixe d'affaires qui y est situ, et que la participation g~nratrice
des dividendes est effectivement rattachde A cet 6tablissement stable ou ce lieu fixe d'affai-
res. Dans ce cas, les dispositions de Particle 7 sont applicables.

5. Lorsqu'une socidt6 qui est rdsidente d'un Etat contractant tire des bdndfices ou des
revenus de lautre Etat contractant, cet autre ttat ne peut percevoir aucun imp6t sur des di-
videndes versds par la soci&, saufdans la mesure oh ces dividendes sont versds A un rdsi-
dent de cet autre Etat, ou dans la mesure oh la participation gdndratrice des dividendes se
rattache effectivement A un 6tablissement stable ou Aun lieu fixe d'affaires situds dans cet
autre Etat, ni prdlever aucun imp6t au titre de rimposition des b~nhfices non distribuds, sur
les b~n~fices non distribu~s de la societ&, mme si les dividendes vers~s ou les b~n~fices
non distribu~s consistent en tout ou en partie en bdndfices ou revenus provenant de cet autre
Etat.
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Article 11. IntIts

1. Les intrets dont la source est situe dans un Etat contractant et qui sont verses A
un resident de lautre Etat contractant sont imposables uniquement dans cet autre ttat si le-
dit resident est le b~n~ficiaire effectifdes int~rets.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les intrets dont la source est situ~e
dans un Etat contractant sont exonr~s d'imp6t dans lautre Etat si :

a) le d~biteur est le gouvernement de cet ttat contractant ou une collectivit6 lo-
cale dudit Etat; ou

b) les intr&s sont vers~s au gouvernement de cet autre Etat contractant ou A une
collectivit6 locale dudit Etat ou A une entit6 ou un organisme (y compris les
institutions financi&res) appartenant enti&rement A cet autre Etat contractant ou
une collectivit6 locale dudit ttat; ou

c) les intr&s sont verses, au nom du gouvernement, A d'autres entit~s ou
organismes (y compris les institutions financi&res) au titre des sommes pr&es
par eux dans le cadre d'accords conclus entre les gouvemements des ttats
contractants.

3. Le terme int&&s" au sens du present article d~signe les revenus des cr~ances de
toute nature, assorties ou non de garanties hypothcaires ou d'une clause de participation
aux b~nfices du d~biteur, et notamment les revenus des fonds publics et d'obligations
d'emprunts, y compris les primes et lots attaches A ces titres. Les p~nalit~s de retard ne sont
pas considr~es comme des int&&s.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b~n~ficiaire
effectif des int~rets, resident d'un tat contractant, exerce dans lautre Etat contractant oh
les int &s ont leur source, par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6 et
que la cr~ance g~nratrice des intr&s se rattache effectivement A l'tablissement stable.
Dans ce cas, les dispositions de Particle 7 s'appliquent.

5. Les intr&s sont r~put~s avoir leur source dans un Etat contractant lorsque le d6-
biteur est r~sident de cet ttat. Toutefois, lorsque le d6biteur des int~rets, qu'il soit ou non
resident d'un ttat contractant, a dans un Etat contractant un 6tablissement stable pour lequel
la dette donnant lieu au paiement des intr&s a &6 contract~e et qui supporte la charge de
ces int&&s, ceux-ci sont consid6r~s comme ayant leur source dans lttat oti l'tablissement
stable est situ.

6. Lorsque, en raison de relations spciales existant entre le d~biteur et le b~n~ficiaire
des intrets ou que Fun et lautre entretierment avec de tierces personnes, le montant des in-
t~rets pay~s, compte tenu de la cr~ance pour laquelle ils sont pay~s, exc~de celui dont se-
raient convenus le d~biteur et le b~n~ficiaire en labsence de pareilles relations, les
dispositions du present article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, la partie
exc~dentaire des paiements reste imposable selon la lgislation de chaque ttat contractant
et compte tenu des autres dispositions de la pr~sente Convention.
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Article 12. Redevances

1. Les redevances ayant leur source dans un Etat contractant et dont le b~n~ficiaire
effectif est un resident de l'autre tat contractant ne sont imposables que dans cet autre Etat.

2. Le terme "redevances" employ6 dans le present article d~signe les r~munrations
de toute nature vers~es pour lusage ou la concession de lusage d'un droit d'auteur sur une
oeuvre littraire, artistique ou scientifique, y compris les films cin~matographiques, ou les
films, d'un brevet, d'une marque de fabrique ou de commerce, d'un dessin ou d'un modble,
d'un plan, d'une formule ou d'un proc~d6 secrets, ou pour des informations ayant trait A une
experience acquise dans le domaine industriel, commercial ou scientifique.

3. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas lorsque le b~n~ficiaire effectif
des redevances, resident d'un tat contractant, exerce une activit6 commerciale ou indus-
trielle par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6 et que la cr~ance g~nra-
trice des redevances se rattache effectivement d cet 6tablissement. Dans ce cas, les
dispositions de rarticle 7 s'appliquent.

4. Lorsque, en raison de relations sp~ciales existant entre le d~biteur et la personne
qui pergoit les redevances ou que Fun et rautre entretiennent avec de tierces personnes, le
montant des redevances, compte tenu de l'utilisation, du droit ou de rinformation pour les-
quels elles sont vers~es, excbde celui dont seraient convenus le d~biteur et la personne qui
re~oit les redevances en labsence de pareilles relations, les dispositions du present article
ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, la partie exc6dentaire des versements
reste imposable selon la lgislation de chaque Etat contractant et compte dfiment tenu des
autres dispositions de la pr~sente Convention.

Article 13. Plus-values

1. Les gains qu'un resident d'un tat contractant tire de l'ali~nation de biens immobi-
liers vis~s AF article 6 et situ~s dans rautre Etat contractant sont imposables dans cet autre
Etat.

2. Les gains tir~s de l'ali~nation de biens mobiliers qui font partie de lactif d'un 6ta-
blissement stable qu'une entreprise d'un ttat contractant poss&de dans lautre Etat contrac-
tant, y compris de tels gains provenant de l'ali~nation de cet 6tablissement stable (seul ou
avec lensemble de l'entreprise), sont imposables dans cet autre tat.

3. Les gains provenant de l'ali~nation de navires ou aronefs exploit~s en trafic inter-
national ou de biens mobiliers affect~s A l'exploitation de ces navires ou a~ronefs ne sont
imposables que dans l'tat contractant oO le siege de direction de lentreprise est situ6.

4. Les gains qu'un r~sident d'un Etat contractant tire de l'ali~nation d'actions tirant
plus de 50 p. 100 de leur valeur directement ou indirectement de biens immobiliers situ~s
dans lautre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

5. Les gains provenant de l'ali~nation de tous biens autres que ceux vis~s aux para-
graphes 1, 2, 3 et 4 du present article ne sont imposables que dans lttat dont le c~dant est
resident.
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Article 14. Professions diendantes

1. Sous reserve des dispositions des articles 15, 17, 18, 19 et 20, les salaires, traite-
ments et autres r~mun~rations similaires qu'un r~sident d'un Etat contractant regoit au titre
d'un emploi salari6 ne sont imposables que dans cet Etat A moins que l'emploi ne soit exerc6
dans lautre Etat contractant. Si l'emploi y est exerc6, les r~munrations vers~es A ce titre
sont imposables dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r~munrations qu'un r~sident d'un
ttat contractant regoit au titre d'un emploi salari6 exerc6 dans lautre Etat contractant ne
sont imposables que dans le premier Etat si :

a) le bn6ficiaire s~journe dans l'autre tat pendant une priode ou des priodes
n'exc~dant pas au total 183 jours au cours de l'exercice budg~taire considr6; et

b) les r~munrations sont payees par une personne oH pour le compte d'un em-
ployeur qui nest pas resident de lautre ttat; et

c) la charge des r~mun~rations nest pas support~e par un 6tablissement stable que
l'employeur a dans l'autre tat.

3. Nonobstant les dispositions prc~dentes du present article, les r~munrations
regues au titre d'un emploi exerc6 A bord d'un navire ou d'un aronef exploit6 en trafic
international, ou A bord d'un bateau utilis6 pour le transport sur les voies d'eau intrieures,
sont imposables dans l'Ltat contractant oh est situ6 le si&ge de direction effective de
l'entreprise.

Article 15. Tantikmes

Les tanti&mes et autres r6munrations similaires qu'un r~sident d'un Etat contractant
regoit en sa qualit6 de membre du conseil d'administration ou du conseil des commissaires
aux comptes d'une soci~t6 qui est r~sidente de lautre ttat contractant sont imposables dans
cet autre Etat.

Article 16. Artistes et sportfs

1. Nonobstant les dispositions des articles 7 et 14, les revenus que tire un r~sident
d'un Etat contractant en tant qu'artiste de theitre, de cintma, de la radio ou de la t~lvision,
ou en tant que musicien ou sportif de ses activit~s personnelles exerc~es en tant que telles
dans lautre ttat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Lorsque les revenus d'activit~s personnelles qu'un artiste du spectacle ou un sportif
exerce en tant que tel sont attribu~s non pas A lartiste, au musicien ou au sportif lui-m~me
mais A une autre personne, ces revenus sont imposables, nonobstant les dispositions des ar-
ticles 7 et 14, dans lEtat contractant oti les activit~s de lartiste ou du sportif sont exerc~es.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas aux revenus tir~s d'ac-
tivit~s exerc~es au cours d'une visite dans un Etat contractant par des artistes ou des sportifs
si la visite dans cet ttat est financ6e en totalit6 ou essentiellement sur les fonds publics de
cet autre Etat contractant, d'une de ses subdivisions politiques ou collectivit~s locales ou
par une institution qui est reconnue comme une institution A but non lucratif. Dans ce cas,
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les revenus en question ne sont imposables que dans l'tat contractant dont la personne est
rdsidente.

Article 17. Pensions

1. Sous reserve des dispositions du paragraphe 2 de larticle 18, les pensions et autres
rdmundrations similaires versdes A un resident d'un Etat contractant au titre d'un emploi an-
trieur ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas si le b~n~ficiaire nest pas as-
sujetti A l'imp6t au titre dudit revenu dans Ittat dont il est rdsident et conformdment A la
lgislation de cet Etat. Dans ce cas, ledit revenu est imposable dans lttat o6i est situde sa
source.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du present article, les pensions et
autres paiements similaires vers~s par un tat contractant en vertu des dispositions de la loi
sur la sdcurit6 sociale sont uniquement imposables dans cet tat.

Article 18. Fonction publique

1. a) Les traitements, salaires et autres r~mun~rations analogues, autres que les
pensions, vers~s par un Etat contractant ou l'une de ses subdivisions politiques
ou collectivit~s locales ou un organe statutaire dudit Etat A une personne phy-
sique, au titre de services rendus A cet tat contractant ou A cette subdivision
ou collectivit6 ou organe, ne sont imposables que dans cet Etat.

b) Toutefois, ces traitements, salaires et autres r~munrations analogues ne sont
imposables que dans lautre Etat contractant si les services sont rendus dans cet
ttat contractant et si la personne physique est un resident de cet Etat qui

i. est un ressortissant de cet Etat; ou qui

ii. nest pas devenue resident de cet ttat A seule fin de rendre les services.

2. a) Toute pension payee par, ou sur les fonds cr6s par un Etat contractant ou lune
de ses subdivisions politiques ou collectivit~s locales ou un organe statutaire
dudit Etat A une personne physique au titre de services rendus A cet Etat con-
tractant ou A cette subdivision ou collectivit6 ou organe sont imposables dans
cet Ltat.

b) Toutefois, ladite pension nest imposable que dans lautre Etat contractant si la
personne physique est r~sidente ou ressortissant de cet Etat.

3. Les dispositions des articles 14, 15, 16 et 17 s'appliquent aux traitements, salaires
et autres r~mun~rations analogues et aux pensions payees au titre de services rendus dans
le cadre d'une activit6 industrielle ou commerciale exerc~e par un Etat contractant ou tune
de ses subdivisions politiques ou collectivit~s locales ou organe statutaire dudit tat.
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Article 19. Professeurs, enseignants et chercheurs

Un professeur, un enseignant ou un chercheur qui s~journe temporairement dans un
ttat contractant pendant une priode ne d~passant pas 2 ans aux fins d'enseigner ou d'effec-
ter de la recherche dans une universit6, un collkge ou autre 6tablissement 6ducatif, et qui
est, ou qui 6tait imm~diatement avant ce s~jour, un resident de lautre Etat contractant est
exonr6 de limp6t dans le premier Etat contractant sur la r~mun~ration qu'il regoit pour cet
enseignement ou cette recherche.

Article 20. Etudiants

Les sommes qu'un 6tudiant ou un apprenti dans le domaine des affaires qui est, ou qui
6tait imm~diatement avant de se rendre dans un Etat contractant, un r~sident de lautre ttat
contractant et qui sjourne dans le premier Etat A seule fin d'y poursuivre ses etudes ou sa
formation, regoit pour couvrir ses frais de s~jour, d'6tudes ou de formation ne sont pas im-
posables dans cet Etat, A condition que lesdites sommes proviennent de sources extrieures
A cet Etat.

Article 21. Autres revenus

1. Les 6lments du revenu d'un resident d'un Etat contractant, d'oP qu'ils proviennent,
qui ne sont pas trait~s dans les articles prcedents de la pr~sente Convention ne sont impo-
sables que dans cet Etat.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas aux revenus autres que les
revenus provenant de biens immobiliers tels que dhfinis au paragraphe 2 de Particle 6, lors-
que le bn6ficiaire de tels revenus, resident d'un tat contractant, exerce dans lautre tat
contractant une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm~diaire d'un 6tablissement
stable qui y est situ6 et que le droit ou le bien g~n~rateur des revenus s'y rattache effective-
ment. Dans ce cas, les dispositions de Particle 7 sont applicables.

3. Tous les autres 6l6ments de la fortune d'un r~sident d'un Etat contractant ne sont
imposables que dans cet Etat.

Article 22. Fortune

1. La fortune constitute par des biens immobiliers que poss&de un r6sident d'un Etat
contractant et qui sont situ~s dans lautre ttat contractant, est imposable dans cet autre Etat.

2. La fortune constitute par des biens mobiliers qui font partie de lactif d'un 6tablis-
sement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans lautre Etat contractant est im-
posable dans cet autre Etat.

3. La fortune constitute par des navires ou des aronefs exploit~s en trafic interna-
tional et par des bateaux utilis~s pour le transport par voies d'eau int6rieures, et par des
biens mobiliers affect~s d lexploitation desdits navires, aronefs et bateaux, ne sont impo-
sables que dans l'ttat oh est situ6 le si&ge de direction effective.
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4. Tous les autres 61ments de fortune d'un resident d'un ttat contractant ne sont im-
posables que dans cet Etat.

Article 23. flimination de la double imposition

La double imposition est 6limin~e comme suit:

1. En Autriche:

a) Lorsqu'un r~sident autrichien regoit des revenus ou poss&de de la fortune qui,
conform~ment aux dispositions de la pr~sente Convention, sont imposables A
Saint-Marin, l'Autriche lautorise :

i) Ai d~duire de l'imp6t sur le revenu un montant 6gal i l'imp6t sur le revenu qu'il
paie A Saint-Marin;

ii) A d~duire de l'imp6t sur la fortune un montant 4gal A l'imp6t sur la fortune
qu'il paie Ai Saint-Manin.

Dans les deux cas, cette d~duction ne peut toutefois exc~der la fraction de
limp6t sur le revenu ou sur la fortune, calcul~e avant d~duction, correspon-
dant selon le cas, aux revenus imposables A Saint-Marin.

b) Lorsqu'un resident autrichien qui exerce des activit~s commerciales importan-
tes Ai Saint-Manin tire des revenus qui, conform~ment aux dispositions de Tar-
ticle 7, sont imposables Ai Saint-Marin, l'Autriche, nonobstant lalin~a a),
exon&re lesdits revenus de l'imp6t. Nonobstant lalin~a a), ladite exemption ne
s'applique pas aux revenus tir~s par un r~sident autrichien qui, aux termes des
dispositions de larticle 14, sont imposables Ai Saint-Marin.

c) Lorsque, aux termes d'une disposition quelconque de la pr~sente Convention,
les revenus qu'un r~sident autrichien pergoit ou la fortune qu'il poss&de sont
exonr~s d'imp6t en Autriche, celle-ci peut n~anmoins, pour calculer le mon-
tant de 'imp6t sur le solde des revenus ou de la fortune de ce r~sident, prendre
en compte les revenus ou la fortune exoneres.

2. A Saint-Main:

a) Lorsqu'un resident de Saint-Marin regoit des revenus ou poss&de de la fortune
qui, conform~ment aux dispositions de la pr~sente Convention, sont imposa-
bles en Autriche, Saint-Marin Tautorise :

i) Ai d~duire de 'imp6t sur le revenu un montant 6gal Ai imp6t sur le revenu qu'il
paie en Autriche;

ii) A ddduire de l'imp6t sur la fortune un montant 4gal A l'imp6t sur la fortune
qu'il paie en Autriche.

Dans les deux cas, cette ddduction ne peut toutefois excdder la fraction de
imp6t sur le revenu ou sur la fortune, calcule avant d~duction, correspon-

dant selon le cas, aux revenus imposables en Autriche.

b) Lorsqu'un resident de Saint-Marin qui exerce des activit~s commerciales im-
portantes en Autriche tire des revenus qui, conformdment aux dispositions de
Tarticle 7, sont imposables en Autriche, Saint-Marin, nonobstant Ialinda a),
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exon&re lesdits revenus de l'imp6t. Nonobstant lalin~a a), ladite exemption ne
s'applique pas aux revenus tir~s par un r~sident de Saint-Main qui, aux termes
des dispositions de Particle 14, sont imposables en Autriche.

c) Lorsque, aux termes d'une disposition quelconque de la pr~sente Convention,
les revenus qu'un resident de Saint-Main pergoit ou la fortune qu'il poss&de
sont exon&r~s d'imp6t A Saint-Marin, celui-ci peut n~anmoins, pour calculer le
montant de l'imp6t sur le solde des revenus ou de la fortune de ce r~sident,
prendre en compte les revenus ou la fortune exon&r~s.

Article 24. Non-discrimination

1. Les ressortissants d'un tat contractant ne sont soumis dans lautre ttat contractant
aucune imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde que celles aux-

quelles sont ou pourront etre assujettis les ressortissants de cet autre tat qui se trouvent
dans la mme situation, notamment en mati&re de r6sidence. La pr~sente disposition, no-
nobstant les dispositions de Particle premier, s'appliquent 6galement aux personnes qui ne
sont pas des r~sidentes de Fun ou des deux Etats contractants.

2. L'imposition d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un ttat contractant a
dans lautre ttat contractant nest pas 6tablie dans cet autre ttat d'une fagon moins favorable
que limposition des entreprises de cet autre tat qui exercent la mme activit6. La pr~sente
disposition ne peut &re interpr6t~e comme obligeant un ttat contractant A accorder aux r6-
sidents de lautre Etat contractant les d~ductions personnelles, abattements et reductions
d'imp6t en fonction de la situation ou des charges de famille qu'il accorde A ses propres r6-
sidents.

3. A moins que les dispositions du paragraphe 1 de Particle 9, du paragraphe 6 de
Particle 11, ou du paragraphe 4 de Particle 12 ne soient applicables, les intr&s, redevances
et autres d~penses pay~s par une entreprise d'un ttat contractant A un r~sident de Pautre Etat
contractant sont d~ductibles, pour la d~termination des b~nfices imposables de cette en-
treprise, dans les memes conditions que s'ils avaient &6 pay~s A un resident du premier tat.
De meme, les dettes d'une entreprise d'un Etat contractant envers un r~sident de Pautre Etat
contractant sont d~ductibles, pour la determination de la fortune imposable de cette entre-
prise, dans les mmes conditions que si elles avaient &6 contract~es envers un r~sident du
premier Etat.

4. Les entreprises d'un Etat contractant, dont le capital est en totalit6 ou en partie,
directement ou indirectement, dtenu ou contr61 par un ou plusieurs residents de Pautre
ttat contractant, ne sont soumises dans le premier ttat d aucune imposition ou obligation
y relative, qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles sont ou pourront etre assujetties
les autres entreprises similaires du premier tat.

5. Les dispositions du present article s'appliquent, nonobstant les dispositions de Far-
ticle 2, aux imp6ts de toute nature et description.
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Article 25. Procidure amiable

1. Lorsqu'une personne estime que les mesures prises par un Etat contractant ou par
les deux Etats contractants entrainent ou entraineront pour elle une imposition non confor-
me aux dispositions de la pr~sente Convention, elle peut, ind~pendamment des recours pr6-
vus par le droit interne de ces ttats, soumettre son cas aux autorit~s comp~tentes de lIttat
contractant dont elle est r~sidente ou, si son cas rel&ve du paragraphe 1 de Particle 24, A cel-
les de lttat contractant dont elle poss&de la nationalit6. Le cas doit etre soumis dans un d6-
lai de deux ans A partir de la premi&re notification des mesures qui entrainent une
imposition non conforme aux dispositions de la Convention.

2. Les autorit~s comptentes s'efforcent, si la reclamation leur parait fond~e et si elles
ne sont pas elles-m~mes en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de r~soudre le
cas par voie d'accord amiable avec les autorit~s comptentes de lautre tat contractant, en
vue d'6viter une imposition non conforme A la pr~sente Convention. Tout accord conclu est
appliqu6 quels que soient les d~lais pr~vus par le droit interne des tats contractants.

3. Les autorit~s comptentes des Etats contractants s'efforcent, par voie d'accord
amiable, de r~soudre les difficult~s ou de dissiper les doutes auxquels peuvent donner lieu
l'interpr~tation ou lapplication de la pr~sente Convention. Elles peuvent aussi se concerter
en vue d'6liminer la double imposition dans les cas non pr~vus par la pr~sente Convention.

4. Les autorit~s comp~tentes des ttats contractants peuvent communiquer directe-
ment entre elles en vue de parvenir d un accord comme il est indiqu6 aux paragraphes pr6-
cedents. Lorsqu'il parait appropri6, en vue de parvenir A un accord, d'avoir un 6change oral
d'opinions, ledit 6change peut avoir lieu par l'interm~diaire d'une Commission comprenant
des repr~sentants des autorit~s comp~tentes des ttats contractants.

5. Dans les cas pr~vus aux paragraphes precedents, si les autorit~s comp~tentes des
ttats contractants ne peuvent pas parvenir A un accord pour 6viter la double imposition, en
lespace de deux ans apr~s que la question ait &6 soumise A lune d'elles, les autorit~s com-
p~tentes 6tablissent, pour chaque cas precis, un tribunal arbitral qui est appel A donner son
opinion sur le mode d'6limination de la double imposition, 6tant entendu que le(s) contri-
buable(s) s'engage(nt) A etre lie(s) par les decisions rendues. La constitution du tribunal ar-
bitral est subordonn~e A la cessation-sans reserve ou condition-de toute action en instance
devant les tribunaux nationaux.

Le tribunal arbitral sera compos6 de trois membres. Les autorits comptentes de cha-
que Etat contractant d~signeront un membre, dans les trois mois qui suivent la fin de la p6-
riode susmentionn~e. Les deux membres ainsi d~sign~s d~signeront conjointement, dans
les mmes ddlais, le President parmi des personnalit~s ind~pendantes appartenant aux Etats
contractants ou A un tiers Etat membre de IOCDE. En donnant son opinion, le tribunal ap-
pliquera les dispositions de la pr~sente Convention et les principes g~n~raux du droit inter-
national, en tenant compte des lois nationales des Etats contractants. Le tribunal
d~terminera lui-m~me les r~gles d'arbitrage de la procedure arbitrale.

Le contribuable ou les contribuables ont le droit, sur demande, d'&re entendus par le
tribunal arbitral ou de se faire representer.

6. Le tribunal rendra sa decision dans les 6 mois qui suivent la date de la designation
du President. La dcision sera prise A la majorit6 simple. Dans les 6 mois qui suivent la d6-
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cision du tribunal arbitral, les autorit6s comptentes des Etats contractants pourront adopter
des mesures, par accord mutuel, pour 61iminer la source du diff6rend. Le tribunal arbitral
rendra sa d6cision au plus tard 6 mois A partir de la date A laquelle il a 6t6 saisi de laffaire.
La d6cision aura force ex6cutoire dans chaque cas pour les ttats contractants et tous les
contribuables concern6s.

7. Tous les frais encourus pour la proc6dure d'arbitrage seront assum6s A 6galit6 par
les Etats contractants.

Article 26 Echange de renseignements

1. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants 6changent les renseignements n6-
cessaires pour appliquer les dispositions de la pr6sente Convention ou celles de la 16gisla-
tion interne des Etats contractants, qui concernent les imp6ts vis6s par la pr6sente
Convention, dans la mesure oP limposition qu'elle pr6voit est conforme A la pr6sente Con-
vention. L'6change de renseignements nest pas limit6 par les dispositions de Particle pre-
mier. Tout renseignement regu par un ttat contractant est tenu secret de la mme mani&re
qu'un renseignement regu aux termes de la 16gislation interne dudit ttat et n'est communi-
qu6 qu'aux personnes ou autorit6s (y compris les tribunaux et organes administratifs) con-
cern6es par l'6tablissement ou le recouvrement des imp6ts vis6s par la pr6sente Convention,
par les proc6dures ou poursuites concernant ces imp6ts, ou par les d6cisions sur les recours
relatifs Ai ces imp6ts. Lesdites personnes ou autorit6s n'utilisent les renseignements qu'A ces
fins. Elles peuvent faire 6tat de ces renseignements au cours d'audiences publiques devant
les tribunaux ou en vue des d6cisions de ceux-ci.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent en aucun cas etre interpr6t6es comme
imposant A un ttat contractant lobligation :

a) de prendre des mesures administratives d6rogeant A sa l6gislation et A sa pra-
tique administrative ou Ai celles de lautre tat contractant;

b) de fournir des renseignements qui ne pourraient &re obtenus sur la base de sa
16gislation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale ou de celles
de lautre tat contractant;

c) de fournir des renseignements qui r6v6leraient un secret commercial, indus-
triel, professionnel ou un proc6d6 commercial ou des renseignements dont la
communication serait contraire A l'ordre public.

Article 27. Agents diplomatiques et fonctionnaires consulaires

Aucune disposition de la pr6sente Convention ne porte atteinte aux privil&ges fiscaux
dont b6n6ficient les agents diplomatiques ou les fonctionnaires consulaires en vertu soit des
r~gles g6n6rales du droit international soit des dispositions d'accords particuliers.



Volume 2350, 1-42196

Article 28. Remboursement

1. Les imp6ts pergus A la source dans un Etat contractant sont rembours~s A la de-
mande de la partie int6ress~e si le droit de percevoir lesdits imp6ts est limit6 par les dispo-
sitions de la pr~sente Convention.

2. Les demandes de remboursement, qui doivent &re pr6sent~es dans les d~lais fixes
par la lgislation de l'tat contractant qui est tenu de proc~der au remboursement, doivent
&re accompagn~es d'une attestation officielle de i'tat contractant dont le contribuable est
resident, certifiant que ledit contribuable remplit les conditions ncessaires pour b~n~ficier
de la pr~sente Convention.

3. Les autorit~s comptentes des Etats contractants dterminent d'un commun accord
les modalit~s d'application du present article, conform~ment aux dispositions de larticle 25
de la pr~sente Convention.

Article 29. Entre en vigueur

1. La pr~sente Convention sera ratifi~e et les instruments de ratification seront 6chan-
g~s d&s que possible.

2. La pr~sente Convention entrera en vigueur le premier jour du troisi~me mois sui-
vant le mois au cours duquel a eu lieu '6change des instruments de ratification et ses dis-
positions s'appliqueront aux impdts ayant trait A toute annie budg~taire commengant apr&s
le 31 dcembre de l'ann~e civile au cours de laquelle a eu lieu I'change des instruments de
ratification.

Article 30. D~nonciation

La pr~sente Convention restera en vigueur tant qu'elle n'aura pas &6 d~nonc~e par un
ttat contractant. Chacun des Etats contractants pourra, par la voie diplomatique, d6noncer
la pr~sente Convention par notification 6crite jusqu'au 30 juin de toute annie civile apr~s
l'expiration d'un ddlai de cinq ans A compter de la date de son entree en vigueur. En pareil
cas, la Convention cessera de s'appliquer aux imp6ts pour toute annie civile A partir du 31
dcembre de l'ann~e civile au cours de laquelle le pr~avis de d~nonciation a &6 donn6.

En foi de quoi, les Plnipotentiaires des deux Etats contractants, dfiment autoris~s A cet
effet, ont sign6 la pr~sente Convention.

Fait en double exemplaire A Vienne le 24 novembre 2004, en langues allemande, ita-
lienne et anglaise, tous les textes faisant 4galement foi. En cas de divergence d'interpr~ta-
tion, le texte anglais pr~vaudra.

Pour la R~publique d'Autriche

ALFRED FINZ

Pour la R~publique de Saint-Marin

PIER MARINO MULARONI
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PROTOCOLE

Lors de la signature de la Convention en mati&re d'imp6ts sur le revenu et sur la fortu-
ne, conclue ce jour entre la R6publique d'Autriche et la R6publique de Saint-Matin, les
soussign6s sont convenus des dispositions suivantes qui font partie int6grante de la Con-
vention.

1. En ce qui concerne le paragraphe 2 de larticle 5

L'expression "tablissement stable" comprend 6galement un serveur.

2. En ce qui concerne le paragraphe 2 de larticle 10 :

La r6f6rence d la l6gislation nationale A l'alin6a b) vise les dispositions int6rieures con-
tre les abus.

3. En ce qui concerne le paragraphe 3 de larticle 16

11 est entendu que ledit paragraphe 3 s'applique 6galement aux entit6s juridiques qui
exploitent des orchestres, des th6dtres, des troupes de ballet ainsi qu'aux membres desdites
entit6s culturelles si lesdites entit6s juridiques sont sensiblement des entit6s A but non lu-
cratifet si ce statut est certifi6 par les autorit6s comp6tentes de l'Ittat de r6sidence.

4. En ce qui concerne le paragraphe 3 de larticle 21 :

a) Aux fins du paragraphe 3 ladite r6mun6ration inclut 6galement la r6mun6ration
pour les dommages r6sultant d'actes criminels, de vaccinations ou de raisons
analogues.

b) Les revenus vis6s dans le pr6sent paragraphe ne sont pas pris en compte dans
lapplication de l'exon6ration sur une base progressive.

5. En ce qui concerne larticle 26 :

11 est convenu que dans les cas de fraude fiscale lassistance mutuelle au titre de larticle
26 vise l'6change de renseignements bancaires. Les autorit6s comp6tentes des Etats con-
tractants d6terminent de commun accord le mode d'application de la pr6sente disposition,
compte dfiment tenu des obligations des deux Etats contractants vis-A-vis de l'Union euro-
p6enne.

6. Interpr6tation de la Convention

l1 est entendu que les dispositions de la Convention, qui sont 61abor6es conform6ment
aux dispositions correspondantes du Modle de convention de double imposition concer-
nant le revenu et la fortune de IOCDE devraient avoir g~nralement le mme sens que celui
indiqu6 dans les Commentaires sur le Mod&le de I'OCDE. L'accord vis6 dans la phrase qui
pr&c&de ne s'applique pas dans les cas suivants :

a) toute reserve ou remarque formuldes par lun ou lautre Etat contractant sur le
Mod&le de I'OCDE ou sur les Commentaires sur ledit Mod&le;

b) toute interpretation contraire dans le present Protocole;

c) toute interpretation contraire dans une explication publi~e par un des Etats con-
tractants qui a &6 fournie aux autoritds compdtentes de lautre tat contractant
avant l'entr~e en vigueur de la Convention;
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d) toute interpretation contraire convenue par les autorit~s comptentes apr&s l'en-
tr~e en vigueur de la Convention.

Les Commentaires sur le Modle de l'OCDE -y compris les modifications qui pour-
raient leur &re apportdes de temps d autre-constituent un moyen d'interprdtation au sens de
la Convention de Vienne du 23 mai 1969 sur le Droit des traitds.

En foi de quoi les P1nipotentiaires des deux Etats contractants, dfiment habilitds A cet
effet, ont sign6 le present Protocole.

Fait Ai Vienne le 24 novembre 2004, en double exemplaire en langues allemande, ita-
lienne et anglaise, chaque texte faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interprdtation
le texte anglais prdvaudra.

Pour la Rdpublique d'Autriche

ALFRED FINZ

Pour la Rpublique de Saint-Marin:

PIER MARINO MULARONI
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

CONVENTION BETWEEN THE REPUBLIC OF AUSTRIA AND THE
REPUBLIC OF LITHUANIA FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE
TAXATION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME AND ON
CAPITAL

The Republic of Austria and the Republic of Lithuania, desiring to conclude a Conven-
tion for the avoidance of double taxation with respect to taxes on income and on capital,

Have agreed as follows:

Article 1. Persons Covered

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of the Con-
tracting States.

Article 2. Taxes Covered

(1) This Convention shall apply to taxes on income and on capital imposed on behalf
of a Contracting State or of its political subdivisions or local authorities, irrespective of the
manner in which they are levied.

(2) There shall be regarded as taxes on income and on capital all taxes imposed on
total income, on total capital, or on elements of income or of capital, including taxes on
gains from the alienation of movable or immovable property, as well as taxes on capital ap-
preciation.

(3) The existing taxes to which the Convention shall apply are in particular:

a) in Austria:

1. the income tax (die Einkommensteuer);

2. the corporation tax (die Korperschaftsteuer);

3. the land tax (die Grundsteuer);

4. the tax on agricultural and forestry enterprises (die Abgabe von land- und
forstwirtschaftlichen Betrieben);

5. the tax on the value of vacant plots (die Abgabe vom Bodenwert bei unbe-
bauten Grundstucken);

(hereinafter referred to as "Austrian tax");

b) in Lithuania:

1. the tax on profit (pelno mokestis);

2. the tax on income (pajamu mokestis);

3. the tax on enterprises using state-owned capital (palukanos uz valstybinio
kapitalo naudojima);

4. the immovable property tax (nekilnojamojo turto mokestis);
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(hereinafter referred to as "Lithuanian tax").

(4) The Convention shall apply also to any identical or substantially similar taxes
which are imposed after the date of signature of the Convention in addition to, or in place
of, the existing taxes. The competent authorities of the Contracting States shall notify each
other of any substantial changes which have been made in their respective taxation laws.

Article 3. General Definitions

(1) For the purposes of this Convention, unless the context otherwise requires:

a) the term "Austria" means the Republic of Austria;

b) the term "Lithuania" means the Republic of Lithuania and, when used in the
geographical sense, means the territory of the Republic of Lithuania and any
other area adjacent to the territorial waters of the Republic of Lithuania within
which under the laws of the Republic of Lithuania and in accordance with in-
ternational law, the rights of Lithuania may be exercised with respect to the sea
bed and its sub-soil and their natural resources;

c) the terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean Austria
or Lithuania, as the context requires;

d) the term "person" includes an individual, a company and any other body of
persons;

e) the term "company" means any body corporate or any entity which is treated
as a body corporate for tax purposes;

f) the terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other Con-
tracting State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a
Contracting State and an enterprise carried on by a resident of the other Con-
tracting State;

g) the term "international traffic" means any transport by a ship or aircraft oper-
ated by an enterprise of a Contracting State, except when the ship or aircraft is
operated solely between places in the other Contracting State;

h) the term "competent authority" means:

(i) in Austria: the Federal Minister of Finance or his authorised representative;

(ii) in Lithuania: the Minister of Finance or his authorised representative;

i) the term "national" means:

(i) any individual possessing the nationality of a Contracting State;

(ii) any legal person, partnership, association or other entity deriving its status
as such from the laws in force in a Contracting State.

(2) As regards the application of the Convention at any time by a Contracting State,
any term not defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the meaning
that it has at that time under the law of that State for the purposes of the taxes to which the
Convention applies, any meaning under the applicable tax laws of that State prevailing over
a meaning given to the term under other laws of that State.
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Article 4. Resident

(1) For the purposes of this Convention, the term "resident of a Contracting State"
means any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by reason of his
domicile, residence, place of management, place of incorporation or any other criterion of
a similar nature, and also includes that State and any political subdivision or local authority
thereof. This term, however, does not include any person who is liable to tax in that State
in respect only of income from sources in that State or capital situated therein.

(2) Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is a resident of
both Contracting States, then his status shall be determined as follows:

a) he shall be deemed to be a resident only of the State in which he has a perma-
nent home available to him; if he has a permanent home available to him in
both States, he shall be deemed to be a resident only of the State with which
his personal and economic relations are closer (centre of vital interests);

b) if the State in which he has his centre of vital interests cannot be determined,
or if he has not a permanent home available to him in either State, he shall be
deemed to be a resident only of the State in which he has an habitual abode;

c) if he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be
deemed to be a resident only of the State of which he is a national;

d) if he is a national of both States or of neither of them, the competent authori-
ties of the Contracting States shall settle the question by mutual agreement.

(3) Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than an individ-
ual is a resident of both Contracting States, the competent authorities of the Contracting
States shall endeavour to settle the question by mutual agreement and determine the mode
of application of the Convention to such person. In the absence of such agreement, such
person shall not be considered to be a resident of either Contracting State for purposes of
enjoying benefits under the Convention.

Article 5. Permanent Establishment

(1) For the purposes of this Convention, the term "permanent establishment" means
a fixed place of business through which the business of an enterprise is wholly or partly
carried on.

(2) The term "permanent establishment" includes especially:

a) a place of management;

b) a branch;

c) an office;

d) a factory;

e) a workshop, and

f) a mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural
resources.
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(3) A building site, a construction, assembly or installation project or a supervisory
activity connected therewith constitutes a permanent establishment only if such site, project
or activity lasts for a period of more than nine months.

(4) Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term "permanent es-
tablishment" shall be deemed not to include:

a) the use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of
goods or merchandise belonging to the enterprise;

b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enter-
prise solely for the purpose of storage, display or delivery;

c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enter-
prise solely for the purpose of processing by another enterprise;

d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchas-
ing goods or merchandise or of collecting information, for the enterprise;

e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying
on, for the enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary character;

f) the maintenance of a fixed place of business solely for any combination of ac-
tivities mentioned in sub-paragraphs a) to e), provided that the overall activity
of the fixed place of business resulting from this combination is of a prepara-
tory or auxiliary character.

(5) Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, where a person - other than
an agent of an independent status to whom paragraph 6 applies - is acting on behalf of an
enterprise and has, and habitually exercises, in a Contracting State an authority to conclude
contracts in the name of the enterprise, that enterprise shall be deemed to have a permanent
establishment in that State in respect of any activities which that person undertakes for the
enterprise, unless the activities of such person are limited to those mentioned in paragraph
4 which, if exercised through a fixed place of business, would not make this fixed place of
business a permanent establishment under the provisions of that paragraph.

(6) An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a Con-
tracting State merely because it carries on business in that State through a broker, general
commission agent or any other agent of an independent status, provided that such persons
are acting in the ordinary course of their business. However, when the activities of such an
agent are devoted wholly or almost wholly on behalf of that enterprise, and where the con-
ditions between the agent and the enterprise differ from those which would be made be-
tween independent persons, such agent shall not be considered an agent of an independent
status within the meaning of this paragraph.

(7) The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is
controlled by a company which is a resident of the other Contracting State, or which carries
on business in that other State (whether through a permanent establishment or otherwise),
shall not of itself constitute either company a permanent establishment of the other.
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Article 6. Income from Immovable Property

(1) Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property
(including income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting State may
be taxed in that other State.

(2) The term "immovable property" shall have the meaning which it has under the
law of the Contracting State in which the property in question is situated. The provisions of
this Convention relating to immovable property shall apply also to property accessory to
immovable property, livestock and equipment used in agriculture and forestry, rights to
which the provisions of general law respecting landed property apply, any option or similar
right to acquire immovable property, usufruct of immovable property and rights to variable
or fixed payments as consideration for the working of, or the right to work, mineral depos-
its, sources and other natural resources; ships, boats and aircraft shall not be regarded as
immovable property.

(3) The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the direct use,
letting, or use in any other form of immovable property, as well as income from the alien-
ation of immovable property.

(4) Where the ownership of shares or other corporate rights in a company entitles the
owner of such shares or corporate rights to the enjoyment of immovable property held by
the company, the income from direct use, letting, or use in any other form of such right to
enjoyment may be taxed in the Contracting State in which the immovable property is situ-
ated.

(5) The provisions of paragraphs 1, 3 and 4 shall also apply to the income from im-
movable property of an enterprise and to income from immovable property used for the per-
formance of independent personal services.

Article 7. Business Profits

(1) The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that
State unless the enterprise carries on business in the other Contracting State through a per-
manent establishment situated therein. If the enterprise carries on business as aforesaid,
the profits of the enterprise may be taxed in the other State but only so much of them as is
attributable to that permanent establishment.

(2) Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Contracting
State carries on business in the other Contracting State through a permanent establishment
situated therein, there shall in each Contracting State be attributed to that permanent estab-
lishment the profits which it might be expected to make if it were a distinct and separate
enterprise engaged in the same or similar activities under the same or similar conditions and
dealing wholly independently with the enterprise of which it is a permanent establishment.

(3) In determining the profits of a permanent establishment, there shall be allowed as
deductions expenses which are incurred for the purposes of the permanent establishment,
including executive and general administrative expenses so incurred, whether in the State
in which the permanent establishment is situated or elsewhere.
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(4) Insofar as it has been customary in a Contracting State to determine the profits to
be attributed to a permanent establishment on the basis of an apportionment of the total
profits of the enterprise to its various parts, nothing in paragraph 2 shall preclude that Con-
tracting State from determining the profits to be taxed by such an apportionment as may be
customary; the method of apportionment adopted shall, however, be such that the result
shall be in accordance with the principles contained in this Article.

(5) No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere
purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the enterprise.

(6) For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to the
permanent establishment shall be determined by the same method year by year unless there
is good and sufficient reason to the contrary.

(7) Where profits include items of income which are dealt with separately in other
Articles of this Convention, then the provisions of those Articles shall not be affected by
the provisions of this Article.

(8) The term "profits" as used in this Article includes the profits derived by a sleeping
partner from his participation in a sleeping partnership (Stille Gesellschaft) created under
Austrian law.

Article 8. Shipping andAir Transport

(1) Profits of an enterprise of a Contracting State from the operation of ships or air-
craft in international traffic shall be taxable only in that State.

(2) The provisions of paragraph 1 shall also apply to profits from the participation in
a pool, a joint business or an international operating agency.

Article 9 Associated Enterprises

(1) Where

a) an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the
management, control or capital of an enterprise of the other Contracting State,
or

b) the same persons participate directly or indirectly in the management, control
or capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other
Contracting State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in their
commercial or financial relations which differ from those which would be made between
independent enterprises, then any profits which would, but for those conditions, have ac-
crued to one of the enterprises, but, by reason of those conditions, have not so accrued, may
be included in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

(2) Where a Contracting State includes in the profits of an enterprise of that State - and
taxes accordingly - profits on which an enterprise of the other Contracting State has been
charged to tax in that other State and the profits so included are profits which would have
accrued to the enterprise of the first-mentioned State if the conditions made between the
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two enterprises had been those which would have been made between independent enter-
prises, then that other State shall make an appropriate adjustment to the amount of the tax
charged therein on those profits. In determining such adjustment, due regard shall be had
to the other provisions of this Convention and the competent authorities of the Contracting
States shall if necessary consult each other.

Article 10. Dividends

(1) Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a res-
ident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

(2) However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of which the
company paying the dividends is a resident and according to the laws of that State, but if
the beneficial owner of the dividends is a resident of the other Contracting State, the tax so
charged shall not exceed:

a) 5 per cent of the gross amount of the dividends if the beneficial owner is a com-
pany (other than a partnership) which holds directly at least 25 per cent of the
capital of the company paying the dividends;

b) 15 per cent of the gross amount of the dividends in all other cases.

This paragraph shall not affect the taxation of the company in respect of the profits out
of which the dividends are paid.

(3) The term "dividends" as used in this Article means income from shares, 'jouis-
sance" shares or "jouissance" rights, mining shares, founders' shares or other rights, not be-
ing debt-claims, participating in profits, as well as income from other corporate rights
which is subjected to the same taxation treatment as income from shares by the laws of the
State of which the company making the distribution is a resident.

(4) The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of
the dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Con-
tracting State of which the company paying the dividends is a resident, through a permanent
establishment situated therein, or performs in that other State independent personal services
from a fixed base situated therein, and the holding in respect of which the dividends are
paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such case
the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

(5) Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or in-
come from the other Contracting State, that other State may not impose any tax on the div-
idends paid by the company, except insofar as such dividends are paid to a resident of that
other State or insofar as the holding in respect of which the dividends are paid is effectively
connected with a permanent establishment or a fixed base situated in that other State, nor
subject the company's undistributed profits to a tax on the company's undistributed profits,
even if the dividends paid or the undistributed profits consist wholly or partly of profits or
income arising in such other State.
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Article 11. Interest

(1) Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contract-
ing State may be taxed in that other State.

(2) However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which it aris-
es and according to the laws of that State, but if the beneficial owner of the interest is a res-
ident of the other Contracting State, the tax so charged shall not exceed 10 per cent of the
gross amount of the interest.

(3) Notwithstanding the provisions of paragraph 2,

a) interest arising in a Contracting State, derived and beneficially owned by the
Government of the other Contracting State, including its political subdivisions
and its local authorities, the Central Bank or any financial institution wholly
owned by that Government, or interest derived on loans guaranteed by that
Government shall be exempt from tax in the first-mentioned State;

b) interest arising in a Contracting State shall be taxable only in the other Con-
tracting State if:

(i) the recipient is a resident of that other State, and

(ii) such recipient is an enterprise of that other State and is the beneficial owner
of the interest, and

(iii) the interest is paid with respect to indebtedness arising on the sale on cred-
it, by that enterprise, of any merchandise or industrial, commercial or sci-
entific equipment to an enterprise of the first-mentioned State, except
where the sale or indebtedness is between related persons.

(4) The term "interest" as used in this Article means income from debt-claims of ev-
ery kind, whether or not secured by mortgage, and in particular, income from government
securities and income from bonds or debentures, including premiums and prizes attaching
to such securities, bonds or debentures. Penalty charges for late payment shall not be re-
garded as interest for the purpose of this Article.

(5) The provisions of paragraphs 1, 2 and 3 shall not apply if the beneficial owner of
the interest, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Con-
tracting State in which the interest arises, through a permanent establishment situated there-
in, or performs in that other State independent personal services from a fixed base situated
therein, and the debt-claim in respect of which the interest is paid is effectively connected
with such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Article 7
or Article 14, as the case may be, shall apply.

(6) Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is a resident
of that State. Where, however, the person paying the interest, whether he is a resident of a
Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment or a fixed
base in connection with which the indebtedness on which the interest is paid was incurred,
and such interest is borne by such permanent establishment or fixed base, then such interest
shall be deemed to arise in the State in which the permanent establishment or fixed base is
situated.
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(7) Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial
owner or between both of them and some other person, the amount of the interest, having
regard to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which would have been
agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such relationship, the
provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the
excess part of the payments shall remain taxable according to the laws of each Contracting
State, due regard being had to the other provisions of this Convention.

Article 12. Royalties

(1) Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Con-
tracting State may be taxed in that other State.

(2) However, such royalties may also be taxed in the Contracting State in which they
arise and according to the laws of that State, but if the beneficial owner of the royalties is a
resident of the other Contracting State, the tax so charged shall not exceed:

a) 5 per cent of the gross amount of the royalties paid for the use of industrial,
commercial or scientific equipment;

b) 10 per cent of the gross amount of the royalties in all other cases.

(3) The term "royalties" as used in this Article means payments of any kind received
as a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of literary, artistic or sci-
entific work including cinematograph films and films or tapes for radio or television broad-
casting, any patent, trade mark, design or model, plan, secret formula or process, or for the
use of, or the right to use, industrial, commercial or scientific equipment, or for information
concerning industrial, commercial or scientific experience.

(4) The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of
the royalties, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Con-
tracting State in which the royalties arise, through a permanent establishment situated
therein, or performs in that other State independent personal services from a fixed base sit-
uated therein, and the right or property in respect of which the royalties are paid is effec-
tively connected with such permanent establishment or fixed base. In such case the
provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

(5) Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is a res-
ident of that State. Where, however, the person paying the royalties, whether he is a resident
of a Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment
or a fixed base in connection with which the liability to pay the royalties was incurred, and
such royalties are borne by such permanent establishment or fixed base, then such royalties
shall be deemed to arise in the State in which the permanent establishment or fixed base is
situated.

(6) Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial
owner or between both of them and some other person, the amount of the royalties, having
regard to the use, right or information for which they are paid, exceeds the amount which
would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such
relationship, the provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount.
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In such case, the excess part of the payments shall remain taxable according to the laws of
each Contracting State, due regard being had to the other provisions of this Convention.

Article 13. Capital gains

(1) Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of immov-
able property referred to in Article 6 and situated in the other Contracting State or shares in
a company the assets of which consist mainly of such property may be taxed in that other
State.

(2) Gains from the alienation of movable property forming part of the business prop-
erty of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the oth-
er Contracting State or of movable property pertaining to a fixed base available to a resident
of a Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing
independent personal services, including such gains from the alienation of such a per-
manent establishment (alone or with the whole enterprise) or of such fixed base, may be
taxed in that other State.

(3) Gains derived by an enterprise of a Contracting State from the alienation of ships
or aircraft operated in international traffic by that enterprise or movable property pertaining
to the operation of such ships or aircraft, shall be taxable only in that State.

(4) Gains from the alienation of any property other than that referred to in paragraphs
1, 2 and 3, shall be taxable only in the Contracting State of which the alienator is a resident.

Article 14. Independent Personal Services

(1) Income derived by an individual who is a resident of a Contracting State in respect
of professional services or other activities of an independent character shall be taxable only
in that State unless he has a fixed base regularly available to him in the other Contracting
State for the purpose of performing his activities. If he has such a fixed base, the income
may be taxed in the other Contracting State but only so much of it as is attributable to that
fixed base. For this purpose, where an individual who is a resident of a Contracting State
stays in the other Contracting State for a period or periods exceeding in the aggregate 183
days in any twelve month period commencing or ending in the fiscal year concerned, he
shall be deemed to have a fixed base regularly available to him in that other State and the
income that is derived from his activities referred to above that are performed in that other
State shall be attributable to that fixed base.

(2) The term "professional services" includes especially independent scientific, liter-
ary, artistic, educational or teaching activities as well as the independent activities of phy-
sicians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.

Article 15. Dependent Personal Services

(1) Subject to the provisions of Articles 16, 18 and 19, salaries, wages and other sim-
ilar remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of an employment
shall be taxable only in that State unless the employment is exercised in the other Contract-
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ing State. If the employment is so exercised, such remuneration as is derived therefrom
may be taxed in that other State.

(2) Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a resi-
dent of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other Contracting
State shall be taxable only in the first-mentioned State if:

a) the recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding
in the aggregate 183 days in any twelve month period commencing or ending
in the fiscal year concerned, and

b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident
of the other State, and

c) the remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base
which the employer has in the other State.

(3) Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration derived
in respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft operated in international
traffic by an enterprise of a Contracting State may be taxed in that State.

Article 16. Directors'Fees

Directors' fees and other similar payments derived by a resident of a Contracting State
in his capacity as a member of the board of directors or any other similar organ of a com-
pany which is a resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

Article 17. Artistes and Sportsmen

(1) Notwithstanding the provisions of Articles 7, 14 and 15, income derived by a resi-
dent of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion picture, radio or tele-
vision artiste, or a musician, or as a sportsman, from his personal activities as such
exercised in the other Contracting State, may be taxed in that other State.

(2) Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or a
sportsman in his capacity as such accrues not to the entertainer or sportsman himself but to
another person, that income may, notwithstanding the provisions of Articles 7, 14 and 15,
be taxed in the Contracting State in which the activities of the entertainer or sportsman are
exercised.

(3) The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply to income derived from ac-
tivities exercised in a Contracting State by an entertainer or a sportsman if the visit to that
State is wholly or mainly supported by public funds of one or both of the Contracting States
or political subdivisions or local authorities thereof. In such case, the income shall be tax-
able only in the Contracting State of which the entertainer or sportsman is a resident.

Article 18. Pensions

Subject to the provisions of paragraph 2 of Article 19, pensions and other similar re-
muneration paid to a resident of a Contracting State in consideration of past employment
shall be taxable only in that State.
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Article 19. Government service

(1) a) Salaries, wages and other similar remuneration, other than a pension, paid by
a Contracting State or a political subdivision or a local authority thereof to an
individual in respect of services rendered to that State or subdivision or author-
ity shall be taxable only in that State.

b) However, such salaries, wages and other similar remuneration shall be taxable
only in the other Contracting State if the services are rendered in that State and
the individual is a resident of that State who:

(i) is a national of that State; or

(ii) did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering
the services.

(2) a) Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State or a po-
litical subdivision or a local authority thereof to an individual in respect of ser-
vices rendered to that State or subdivision or authority shall be taxable only in
that State.

b) However, such pension shall be taxable only in the other Contracting State if
the individual is a resident of, and a national of, that State.

(3) The provisions of paragraph 1 of this Article shall likewise apply in respect of
remuneration paid to the Austrian Foreign Trade Commissioner in Lithuania and to the
members of the staff of that Austrian Foreign Trade Commissioner.

(4) The provisions of Articles 15, 16, 17, and 18 shall apply to salaries, wages and other
similar remuneration, and to pensions, in respect of services rendered in connection with a
business carried on by a Contracting State or a political subdivision or a local authority
thereof.

Article 20. Students

Payments which a student, an apprentice or a trainee who is or was immediately before
visiting a Contracting State a resident of the other Contracting State and who is present in
the first-mentioned State solely for the purpose of his education or training receives for the
purpose of his maintenance, education or training shall not be taxed in that State, provided
that such payments arise from sources outside that State.

Article 21. Offshore Activities

(1) The provisions of this Article shall apply notwithstanding the provisions of Arti-
cles 4 to 20 of this Convention.

(2) For the purposes of this Article, the term "offshore activities" means activities
carried on offshore in a Contracting State in connection with the exploration or exploitation
of the sea bed and sub-soil and their natural resources situated in that State.

(3) A person who is a resident of a Contracting State and carries on offshore activities
in the other Contracting State shall, subject to paragraph 4, be deemed to be carrying on
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business in that other State through a permanent establishment or a fixed base situated
therein.

(4) The provisions of paragraph 3 shall not apply where the offshore activities are
carried on for a period or periods not exceeding in the aggregate 30 days in any twelve
month period. For the purposes of this paragraph:

a) offshore activities carried on by person who is associated with another person
shall be deemed to be carried on by the other person if the activities in question
are substantially the same as those carried on by the first-mentioned person,
except to the extent that those activities are carried on at the same time as its
own activities;

b) a person shall be deemed to be associated with another person if one is con-
trolled directly or indirectly by the other, or both are controlled directly or in-
directly by a third person or third persons.

(5) Salaries, wages and other similar remuneration derived by a resident of a Con-
tracting State in respect of an employment connected with offshore activities in the other
Contracting State may, to the extent that the duties are performed offshore in that other
State, be taxed in that other State. However, such remuneration shall be taxable only in the
first-mentioned State if the employment is carried on for an employer who is not a resident
of the other State and for a period or periods not exceeding in the aggregate 30 days in any
twelve month period.

(6) Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of:

a) exploration or exploitation rights; or

b) property situated in the other Contracting State which is used in connection
with the offshore activities carried on in that other State; or

c) shares deriving their value or the greater part of their value directly or indirect-
ly from such rights or such property or from such rights and such property tak-
en together; may be taxed in that other State.

In this paragraph the term "exploration or exploitation rights" means rights to assets to
be produced by offshore activities carried on in the other Contracting State, or to interests
in or to the benefit of such assets.

Article 22. Other income

(1) Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, not dealt
with in the foregoing Articles of this Convention shall be taxable only in that State.

(2) The provisions of paragraph 1 shall not apply to income, other than income from
immovable property as defined in paragraph 2 of Article 6, if the recipient of such income,
being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State
through a permanent establishment situated therein, or performs in that other State indepen-
dent personal services from a fixed base situated therein, and the right or property in respect
of which the income is paid is effectively connected with such permanent establishment or
fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall
apply.
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Article 23. Capital

(1) Capital represented by immovable property referred to in Article 6, owned by a
resident of a Contracting State and situated in the other Contracting State, may be taxed in
that other State.

(2) Capital represented by movable property forming part of the business property of
a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other Con-
tracting State or by movable property pertaining to a fixed base available to a resident of a
Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing independent
personal services, may be taxed in that other State.

(3) Capital represented by ships and aircraft operated in international traffic by an
enterprise of a Contracting State, and capital represented by movable property pertaining
to the operation of such ships and aircraft, shall be taxable only in that State.

(4) All other elements of capital of a resident of a Contracting State shall be taxable
only in that State.

Article 24. Elimination of Double Taxation

(1) In the case of a resident of Austria, double taxation shall be avoided as follows:

a) Where a resident of Austria derives income or owns capital which, in accor-
dance with the provisions of this Convention, may be taxed in Lithuania, Aus-
tria shall, subject to the provisions of subparagraphs b) to e), exempt such
income or capital from tax;

b) Where a resident of Austria derives items of income which, in accordance
with the provisions of Articles 10, 11 and 12 may be taxed in Lithuania, Aus-
tria shall allow as a deduction from the tax on the income of that resident an
amount equal to the tax paid in Lithuania. Such deduction shall not, however,
exceed that part of the tax, as computed before the deduction is given, which
is attributable to such items of income derived from Lithuania;

c) Where in accordance with any provision of the Convention income derived
or capital owned by a resident of Austria is exempt from tax in Austria, Austria
may nevertheless, in calculating the amount of tax on the remaining income or
capital of such resident, take into account the exempted income or capital;

d) Income derived by a resident of Austria which is considered by Austria to be
taxable under this Convention in Lithuania may nevertheless be taxed in Aus-
tria if, after the conduct of a mutual agreement procedure, Lithuania exempts
that income from tax by virtue of this Convention;

e) Where a company that is a resident of Austria derives dividends from a com-
pany that is a resident of Lithuania in which it owns at least 10 per cent of the
share capital Austria shall exempt such dividends under the conditions set out
for the international holding privilege in the generally applicable provisions of
the law of Austria.

(2) In the case of a resident of Lithuania, double taxation shall be avoided as follows:
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a) Where a resident of Lithuania derives income or owns capital which, in accor-
dance with this Convention, may be taxed in Austria, unless a more favourable
treatment is provided in its domestic law, Lithuania shall allow:
(i) as a deduction from the tax on the income of that resident, an amount equal

to the income tax paid thereon in Austria;

(ii) as a deduction from the tax on the capital of that resident, an amount equal
to the capital tax paid thereon in Austria.

Such deduction in either case shall not, however, exceed that part of the in-
come tax or capital tax in Lithuania, as computed before the deduction is
given, which is attributable, as the case may be, to the income or the capital
which may be taxed in Austria.

b) For the purposes of subparagraph a), where a company that is a resident of Lithuania
receives a dividend from a company that is a resident of Austria in which it owns at least
10 per cent of its shares having full voting rights, the tax paid in Austria shall include not
only the tax paid on the dividend, but also the tax paid on the underlying profits of the com-
pany out of which the dividend was paid.

Article 25. Non-Discrimination

(1) Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting
State to any taxation or any requirement connected therewith, which is other or more bur-
densome than the taxation and connected requirements to which nationals of that other
State in the same circumstances, in particular with respect to residence, are or may be sub-
jected. This provision shall, notwithstanding the provisions of Article 1, also apply to per-
sons who are not residents of one or both of the Contracting States.

(2) The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in that other State
than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on the same activities.
This provision shall not be construed as obliging a Contracting State to grant to residents
of the other Contracting State any personal allowances, reliefs and reductions for taxation
purposes on account of civil status or family responsibilities which it grants to its own res-
idents.

(3) Except where the provisions of paragraph 1 of Article 9, paragraph 7 of Article
11, or paragraph 6 of Article 12, apply, interest, royalties and other disbursements paid by
an enterprise of a Contracting State to a resident of the other Contracting State shall, for the
purpose of determining the taxable profits of such enterprise, be deductible under the same
conditions as if they had been paid to a resident of the first-mentioned State. Similarly, any
debts of an enterprise of a Contracting State to a resident of the other Contracting State
shall, for the purpose of determining the taxable capital of such enterprise, be deductible
under the same conditions as if they had been contracted to a resident of the first-
mentioned State.

(4) Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned
or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other Contracting State,
shall not be subjected in the first-mentioned State to any taxation or any requirement con-
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nected therewith which is other or more burdensome than the taxation and connected re-
quirements to which other similar enterprises of the first-mentioned State are or may be
subjected.

(5) The provisions of this Article shall, notwithstanding the provisions of Article 2,
apply to taxes of every kind and description.

Article 26. Mutual Agreement Procedure

(1) Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting States
result or will result for him in taxation not in accordance with the provisions of this Con-
vention, he may, irrespective of the remedies provided by the domestic law of those States,
present his case to the competent authority of the Contracting State of which he is a resident
or, if his case comes under paragraph 1 of Article 25, to that of the Contracting State of
which he is a national. The case must be presented within three years from the first notifi-
cation of the action resulting in taxation not in accordance with the provisions of the Con-
vention.

(2) The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to bejus-
tified and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by mu-
tual agreement with the competent authority of the other Contracting State, with a view to
the avoidance of taxation which is not in accordance with the Convention. Any agreement
reached shall be implemented notwithstanding any time limits in the domestic law of the
Contracting States.

(3) The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by
mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application of
the Convention. They may also consult together for the elimination of double taxation in
cases not provided for in the Convention.

(4) The competent authorities of the Contracting States may communicate with each
other directly, including through a joint commission consisting of themselves or their
representatives, for the purpose of reaching an agreement in the sense of the preceding
paragraphs.

Article 27. Exchange of Information

(1) The competent authorities of the Contracting States shall exchange such informa-
tion as is necessary for carrying out the provisions of this Convention or of the domestic
laws of the Contracting States concerning taxes covered by the Convention insofar as the
taxation thereunder is not contrary to the Convention. The exchange of information is not
restricted by Article 1. Any information received by a Contracting State shall be treated as
secret in the same manner as information obtained under the domestic laws of that State and
shall be disclosed only to persons or authorities (including courts and administrative bod-
ies) concerned with the assessment or collection of, the enforcement or prosecution in re-
spect of, or the determination of appeals in relation to, the taxes covered by the Convention.
Such persons or authorities shall use the information only for such purposes. They may dis-
close the information in public court proceedings or in judicial decisions.
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(2) In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed so as to impose on a
Contracting State the obligation:

a) to carry out administrative measures at variance with the laws and adminis-
trative practice of that or of the other Contracting State;

b) to supply information which is not obtainable under the laws or in the normal
course of the administration of that or of the other Contracting State;

c) to supply information which would disclose any trade, business, industrial,
commercial or professional secret or trade process, or information, the disclo-
sure of which would be contrary to public policy (ordre public).

Article 28. Members of Diplomatic Missions and Consular Posts

Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of members of diplomatic
missions or consular posts under the general rules of international law or under the provi-
sions of special agreements.

Article 29. Entry into Force

(1) The Contracting States shall notify each other when the constitutional require-
ments for the entry into force of this Convention have been complied with.

(2) The Convention shall enter into force on the date of the later of the notifications
referred to in paragraph 1 and its provisions shall have effect in both Contracting States:

a) in respect of taxes withheld at source, on income derived on or after the first
day of January in the calendar year next following the year in which the Con-
vention enters into force;

b) in respect of other taxes on income and taxes on capital, for taxes chargeable
for any fiscal year beginning on or after the first day of January in the calendar
year next following the year in which the Convention enters into force.

Article 30. Termination

This Convention shall remain in force until terminated by a Contracting State. Either
Contracting State may terminate the Convention, through diplomatic channels, by giving
written notice of termination at least six months before the end of any calendar year. In such
event, the Convention shall cease to have effect in both Contracting States:

a) in respect of taxes withheld at source, on income derived on or after the first
day of January in the calendar year next following the year in which the notice
has been given;

b) in respect of other taxes on income and taxes on capital, for taxes chargeable
for any fiscal year beginning on or after the first day of January in the calendar
year next following the year in which the notice has been given.

In witness whereof, the undersigned, duly authorised thereto, have signed this
Convention.



Volume 2350, 1-42197

Done in duplicate at Vienna this 6th day of April 2005, in the German, Lithuanian and
English languages, all three texts being equally authentic. In the case of divergence of in-
terpretation the English text shall prevail.

For the Republic of Austria:

MARTIN SAJDIK

For the Republic of Lithuania:

JONAS RUDALEVICIUS
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[ GERMAN TEXT -TEXTE ALLEMAND ]

ABKOMMEN ZWISCHEN

DER REPUBLIK OSTERREICH UND DER REPUBLIK LITAUEN

ZUR VERMEIDUNG DER DOPPELBESTEUERUNG

AUF DEM GEBIETE DER

STEUERN VOM EINKOMMEN UND VOM VERMOGEN

Die Republik Osterreich und die Republik Litauen, von dem Wunsche geleitet,
ein Abkommen zur Vermeidung der Doppelbesteuerung auf dem Gebiete der Steuern vom
Einkommen und vom Verm6gen abzuschliellen,

haben Folgendes vereinbart:
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Artikel 1

UNTER DAS ABKOMMEN FALLENDE PERSONEN

Dieses Abkommen gilt fOr Personen, die in einem Vertragsstaat oder in beiden
Vertragsstaaten ansassig sind.

Artikel 2

UNTER DAS ABKOMMEN FALLENDE STEUERN

(1) Dieses Abkommen gilt, ohne ROcksicht auf die Art der Erhebung, fr Steuern vom
Einkommen und vom Vermbgen, die fOr Rechnung eines Vertragsstaats oder seiner
Gebietskbrperschaften erhoben werden.

(2) AIs Steuern vom Einkommen und vom Vermbgen gelten alle Steuern, die vom
Gesamteinkommen, vom Gesamtvermbgen oder von Teilen des Einkommens oder des
Vermbgens erhoben werden, einschliellich der Steuern vom Gewinn aus der Veriulerung
beweglichen oder unbeweglichen Vermigens sowie der Steuern vom Vermdgenszuwachs.

(3) Zu den bestehenden Steuern, fr die das Abkommen gilt, gehdren insbesondere

a) in Osterreich:

1. die Einkommensteuer;
2. die Kbrperschaftsteuer;
3. die Grundsteuer;
4. die Abgabe von land- und forstwirtschaftlichen Betrieben;
5. die Abgabe vom Bodenwert bei unbebauten Grundstjcken;

(ir Folgenden als "bsterreichische Steuer" bezeichnet);

b) in Litauen:

1. die Gewinnsteuer (pelno mokestis);
2. die Einkommensteuer (pajamu mokestis);
3. die Steuer auf Unternehmen, die staatliches Kapital verwenden (palukanos uz

valstybinio kapitalo naudojima);
4. die Steuer vom unbeweglichen Vermbgen (nekilnojamojo turto mokestis);

(im Folgenden als "litauische Steuer" bezeichnet).

(4) Das Abkommen gilt auch f~r alle Steuern gleicher oder im Wesentlichen dhnlicher
Art, die nach der Unterzeichnung des Abkommens neben den bestehenden Steuern oder
an deren Stelle erhoben werden. Die zustindigen Behirden der Vertragsstaaten teilen
einander die in ihren Steuergesetzen eingetretenen wesentlichen Anderungen mit.
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Artikel 3

ALLGEMEINE BEGRIFFSBESTIMMUNGEN

(1) Im Sinne dieses Abkommens, wenn der Zusammenhang nichts anderes erfordert,

a) bedeutet der Ausdruck "Osterreich" die Republik Osterreich;

b) bedeutet der Ausdruck "Litauen" die Republik Litauen und, im geographischen
Sinn verwendet, das Hoheitsgebiet der Republik Litauen und alle an die
Hoheitsgewasser der Republik Litauen angrenzenden Gebiete, in denen Litauen
nach dem Recht der Republik Litauen und in Ubereinstimmung mit dem
Vblkerrecht seine Rechte hinsichtlich des Meeresgrundes und des
Meeresuntergrundes sowie ihrer Bodenschdtze aus~ben dart

c) bedeuten die Ausdrfcke "ein Vertragsstaat" und "der andere Vertragsstaat", je
nach dem Zusammenhang, Osterreich oder Litauen;

d) umfasst der Ausdruck "Person" nat~rliche Personen, Geselischaften und alle
anderen Personenvereinigungen;

e) bedeutet der Ausdruck "Gesellschaft" juristische Personen oder Rechtstrager, die
fOr die Besteuerung wie juristische Personen behandelt werden;

f) bedeuten die AusdrOcke "Unternehmen eines Vertragsstaats" und "Unternehmen
des anderen Vertragsstaats", je nachdem, ein Unternehmen, las von einer in
einem Vertragsstaat ansassigen Person betrieben wird, oder ein Unternehmen,
das von einer im anderen Vertmgsstaat ansissigen Person betrieben wird;

g) bedeutet der Ausdruck "internationaler Verkehr" jede Befirderung mit einem
Seeschiff oder Luftfahrzeug, das von einem Unternehmen eines Vertragsstaats
betrieben wird, es sei denn, das Seeschiff oder Luffahrzeug wird ausschliellich
zwischen Orten im anderen Vertragsstaat betrieben;

h) bedeutet der Ausdruck "zustindige Behirde"
(i) in Osterreich: den Bundesminister fOr Finanzen oder dessen bevollmdchtigten
Vertreter;
(ii) in Litauen: den Minister fOr Finanzen oder dessen bevollmichtigten Vertreter;

i) bedeutet der Ausdruck "Staatsangehbriger"
(i) jede natfrliche Person, die die Staatsangehrigkeit eines Vertragsstaats
besitzt;
(ii) jede juristische Person, Personengeselischaft, Personenvereinigung und
andere Rechtstriger, die nach dem in einem Vertragsstaat geltenden Recht
errichtet worden sind.

(2) Bei der Anwendung des Abkommens durch einen Vertragsstaat hat, wenn der
Zusammenhang nichts anderes erfordert, jeder im Abkommen nicht definierte Ausdruck die
Bedeutung, die ihm im Anwendungszeitraum nach dem Recht dieses Staates Ober die
Steuern zukommt, fOr die das Abkommen gilt, wobei die Bedeutung nach dem in diesem
Staat anzuwendenden Steuerrecht den Vorrang vor einer Bedeutung hat, die der Ausdruck
nach anderem Recht dieses Staates hat.



Volume 2350, 1-42197

Artikel 4

ANSASSIGE PERSON

(1) Im Sinne dieses Abkommens bedeutet der Ausdruck "eine in einem Vertragsstaat
ansassige Person" eine Person, die nach dem Recht dieses Staates dort auf Grund ihres
Wohnsitzes, ihres st~ndigen Aufenthalts, des Ortes ihrer Geschiftsleitung, des Ortes ihrer
GrOndung oder eines anderen ihnlichen Merkmals steuerpflichtig ist, und umfasst auch
diesen Staat und seine Gebietskbrperschaften. Der Ausdruck umfasst jedoch nicht eine
Person, die in diesem Staat nur mit EinkQnften aus Quellen in diesem Staat oder mit in
diesem Staat gelegenem Verm~gen steuerpflichtig ist.

(2) Ist nach Absatz 1 eine natirliche Person in beiden Vertragsstaaten ansissig, so gilt
Folgendes:

a) Die Person gilt als nur in dem Staat ansissig, in dem sie fiber eine stindige
Wohnstatte verfOgt; verfOgt sie in beiden Staaten fiber eine stindige Wohnstitte,
so gilt sie als nur in dem Staat ansissig, zu dem sie die engeren persbnlichen und
wirtschaftlichen Beziehungen hat (Mittelpunkt der Lebensinteressen);

b) kann nicht bestimmt werden, in welchem Staat die Person den Mittelpunkt ihrer
Lebensinteressen hat, oder verfflgt sie in keinem der Staaten fiber eine stindige
Wohnstitte, so gilt sie als nur in dem Staat ansissig, in dem sie ihren
gewdhnlichen Aufenthalt hat;

c) hat die Person ihren gew6hnlichen Aufenthalt in beiden Staaten oder in keinem der
Staaten, so gilt sie als nur in dem Staat ansissig, dessen Staatsangehbriger sie
ist;

d) ist die Person Staatsangeh6riger beider Staaten oder keines der Staaten, so
regeln die zustdndigen Behbrden der Vertragsstaaten die Frage in gegenseitigem
Einvernehmen.

(3) Ist nach Absatz 1 eine andere als eine natflrliche Person in beiden Vertragsstaaten
ansissig, so werden sich die zustindigen Behbrden der Vertragsstaaten bemflhen, die
Frage in gegenseitigem Einvernehmen zu regeln und die Art der Anwendung dieses
Abkommens auf diese Person festzulegen. In Ermangelung eines solchen Einvernehmens
gilt die Person ffr Zwecke der Inanspruchnahme von Abkommensvorteilen als in keinem
der beiden Vertragsstaaten ansissig.

Artikel 5

BETRIEBSTA-TE

(1) Im Sinne dieses Abkommens bedeutet der Ausdruck "Betriebstitte" eine feste
Geschiftseinrichtung, durch die die Titigkeit eines Unternehmens ganz oder teilweise
ausgebt wird.

(2) Der Ausdruck "Betriebst5tte" umfasst insbesondere:

a) einen Ot der Leitung,
b) eine Zweigniederlassung,
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c) eine Geschaftsstelle,
d) eine Fabrikationsstatte,
e) eine Werkstltte und
f) ein Bergwerk, ein 01- oder Gasvorkommen, einen Steinbruch oder eine andere

St~tte der Ausbeutung von Bodenschatzen.

(3) Eine Bauausf0hrung oder Montage oder eine damit zusammenh~ngende
Uberwachungsta§tigkeit ist nur dann eine Betriebsta§tte, wenn diese Ausf0hrung, Montage
oder Tatigkeit die Dauer von neun Monaten 0berschreitet.

(4) Ungeachtet der vorstehenden Bestimmungen dieses Artikels gelten nicht als
Betriebstatten:

a) Einrichtungen, die ausschliellich zur Lagerung, Ausstellung oder Auslieferung von
Gutern oder Waren des Unternehmens benutzt werden;

b) Bestande von GOtern oder Waren des Unternehmens, die ausschlielllich zur
Lagerung, Ausstellung oder Auslieferung unterhalten werden;

c) Bestande von GOtern oder Waren des Unternehmens, die ausschlie~lich zu dem
Zweck unterhalten werden, durch ein anderes Unternehmen bearbeitet oder
verarbeitet zu werden;

d) eine feste Geschdftseinrichtung, die ausschliel~lich zu dem Zweck unterhalten
wird, fOr das Unternehmen GOter oder Waren einzukaufen oder Informationen zu
beschaffen;

e) eine feste Geschdftseinrichtung, die ausschliel~lich zu dem Zweck unterhalten
wird, fOr das Unternehmen andere Thtigkeiten auszu0ben, die vorbereitender Art
sind oder eine Hilfst~tigkeit darstellen;

f) eine feste Gesch5ftseinrichtung, die ausschliel~lich zu dem Zweck unterhalten
wird, mehrere der unter lit. a bis e genannten Tdtigkeiten auszu0ben,
vorausgesetzt, dass die sich daraus ergebende Gesamttdtigkeit der festen
Geschaftseinrichtung vorbereitender Art ist oder eine Hilfst~tigkeit darstellt.

(5) Ist eine Person - mit Ausnahme eines unabhangigen Vertreters im Sinne des
Absatzes 6 - fOr ein Unternehmen tAtig und besitzt sie in einem Vertragsstaat die Vollmacht,
im Namen des Unternehmens Vertr~ge abzuschliegen, und Obt sie die Vollmacht dort
gewohnlich aus, so wird das Unternehmen ungeachtet der Absatze 1 und 2 so behandelt,
als habe es in diesem Staat fOr alle von der Person fOr das Unternehmen ausgeubten
Tdtigkeiten eine Betriebst~tte, es sei denn, diese Tdtigkeiten beschrdnken sich auf die in
Absatz 4 genannten Tdtigkeiten, die, wurden sie durch eine feste Geschaftseinrichtung
ausgeubt, diese Einrichtung nach dem genannten Absatz nicht zu einer Betriebsttte
machten.

(6) Ein Unternehmen wird nicht schon deshalb so behandelt, als habe es eine
Betriebstatte in einem Vertragsstaat, weil es dort seine Tatigkeit durch einen Makler,
Kommissiondr oder einen anderen unabhingigen Vertreter ausjbt, sofern diese Personen
im Rahmen ihrer ordentlichen Geschaftsttigkeit handeln. Wenn die Titigkeit dieses
Vertreters jedoch ausschlieglich oder fast ausschlieflich fOr dieses Unternehmen erfolgt
und die Bedingungen zwischen dem Vertreter und dem Unternehmen von denen
abweichen, die unabhangige Personen miteinander vereinbaren w~rden, so gilt der
Vertreter nicht als unabhangiger Vertreter im Sinne dieses Absatzes.



Volume 2350, 1-42197

(7) Allein dadurch, dass eine in einem Vertragsstaat ans~ssige Gesellschaft eine
Gesellschaft beherrscht oder von einer Gesellschaft beherrscht wird, die im anderen
Vertragsstaat ans~ssig ist oder dort (entweder durch eine Betriebstitte oder auf andere
Weise) ihre Titigkeit ausjbt, wird keine der beiden Gesellschaften zur Betriebstitte der
anderen.

Artikel 6

EINKONFTE AUS UNBEWEGLICHEM VERMOGEN

(1) Einkjnfte, die eine in einem Vertragsstaat ansassige Person aus unbeweglichem
Verm6gen (einschliellich der Eink~infte aus land- und forstwirtschaftlichen Betrieben)
bezieht, das im anderen Vertragsstaat Iiegt, dOrfen im anderen Staat besteuert werden.

(2) Der Ausdruck "unbewegliches Verm6gen" hat die Bedeutung, die ihm nach dem
Recht des Vertragsstaats zukommt, in dem das Verm6gen liegt. Die
Abkommensbestimmungen, die sich auf unbewegliches Vermogen beziehen, gelten auch
fir das Zubeh6r zum unbeweglichen Verm6gen, das lebende und tote Inventar land- und
forstwirtschaftlicher Betriebe, die Rechte, ffr die die Vorschriften des Privatrechts fiber
Grundstucke gelten, jede Option oder 5hnliches Recht auf den Erwerb von unbeweglichem
Verm6gen, Nutzungsrechte an unbeweglichem Verm6gen sowie Rechte auf veranderliche
oder feste Vergitungen fir die Ausbeutung oder das Recht auf Ausbeutung von
Mineralvorkommen, Quellen und anderen Bodenschitzen; Schiffe und Luftfahrzeuge gelten
nicht als unbewegliches Vermogen.

(3) Absatz 1 gilt fOr Einkunfte aus der unmittelbaren Nutzung, der Vermietung oder
Verpachtung sowie jeder anderen Art der Nutzung unbeweglichen Verm6gens als auch for
Einkunfte aus der Veriullerung von unbeweglichem Verm6gen.

(4) Sind mit dem Eigentum an Aktien oder sonstigen Gesellschaftsanteilen for den
Eigent(Jmer dieser Aktien oder Gesellschaftsanteile Nutzungsrechte an unbeweglichem
Verm~gen verbunden, das der Gesellschaft geh6rt, so dirfen die Einkjnfte aus der
unmittelbaren Nutzung, der Vermietung oder Verpachtung sowie jeder anderen Art der
Verwertung eines solchen Rechtes in dem Vertragsstaat besteuert werden, in dem das
unbewegliche Verm6gen Iiegt.

(5) Die Absatze 1, 3 und 4 gelten auch ffr EinkOnfte aus unbeweglichem Verm6gen
eines Unternehmens und ftir Einkenfte aus unbeweglichem Vermogen, das der Ausubung
einer selbstindigen Arbeit dient.

Artikel 7

UNTERNEHMENSGEWINNE

(1) Gewinne eines Unternehmens eines Vertragsstaats d~rfen nur in diesem Staat
besteuert werden, es sei denn, das Unternehmen Obt seine Titigkeit im anderen
Vertragsstaat durch eine dort gelegene Betriebstatte aus. Ubt das Unternehmen seine
Tdtigkeit auf diese Weise aus, so dirfen die Gewinne des Unternehmens im anderen Staat
besteuert werden, jedoch nur insoweit, als sie dieser BetriebstAtte zugerechnet werden
k~nnen.
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(2) Obt ein Unternehmen eines Vertragsstaats seine Titigkeit im anderen Vertragsstaat
durch eine dort gelegene Betriebstitte aus, so werden vorbehaltlich des Absatzes 3 in
jedem Vertragsstaat dieser Betriebstdtte die Gewinne zugerechnet, die sie hitte erzielen
kbnnen, wenn sie eine gleiche oder ihnliche Titigkeit unter gleichen oder ihnlichen
Bedingungen als selbstindiges Unternehmen ausgejbt hatte und im Verkehr mit dem
Unternehmen, dessen Betriebstatte sie ist, vbllig unabhingig gewesen wire.

(3) Bei der Ermittlung der Gewinne einer Betriebstitte werden die for diese Betriebstitte
entstandenen Aufwendungen, einschliellich der Geschiftsffhrungs- und allgemeinen
Verwaltungskosten, zum Abzug zugelassen, gleichgOltig, ob sie in dem Staat, in dem die
Betriebstitte liegt, oder anderswo entstanden sind.

(4) Soweit es in einem Vertragsstaat Oblich ist, die einer Betriebstitte zuzurechnenden
Gewinne durch Aufteilung der Gesamtgewinne des Unternehmens auf seine einzelnen
Teile zu ermitteln, schlielt Absatz 2 nicht aus, class dieser Vertragsstaat die zu
besteuernden Gewinne nach der Oblichen Aufteilung ermittelt; die gewihite
Gewinnaufteilung muss jedoch derart sein, dass das Ergebnis mit den Grundsitzen dieses
Artikels 0bereinstimmt.

(5) Auf Grund des blolen Einkaufs von GOtern oder Waren fOr das Unternehmen wird
einer Betriebstitte kein Gewinn zugerechnet.

(6) Bei der Anwendung der vorstehenden Absitze sind die der Betriebstitte
zuzurechnenden Gewinne jedes Jahr auf dieselbe Art zu ermitteln, es sei denn, dass
ausreichende GrOnde dafOr bestehen, anders zu verfahren.

(7) Gehbren zu den Gewinnen EinkOnfte, die in anderen Artikeln dieses Abkommens
behandelt werden, so werden die Bestimmungen jener Artikel durch die Bestimmungen
dieses Artikels nicht ber0hrt.

(8) Der in diesem Artikel verwendete Ausdruck "Gewinne" umfasst auch Gewinne eines
stillen Gesellschafters aus seiner Beteiligung an einer stillen Gesellschaft des
bsterreichischen Rechts.

Artikel 8

SEESCHIFFFAHRT UND LUFTFAHRT

(1) Gewinne eines Unternehmens eines Vertragsstaats aus dem Betrieb von
Seeschiffen oder Luftfahrzeugen im internationalen Verkehr dirfen nur in diesem Staat
besteuert werden.

(2) Absatz 1 gilt auch fOr Gewinne aus der Beteiligung an einem Pool, einer
Betriebsgemeinschaft oder einer internationalen Betriebsstelle.
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Artikel 9

VERBUNDENE UNTERNEHMEN

(1) Wenn

a) ein Unternehmen eines Vertragsstaats unmittelbar oder mittelbar an der
Geschaftsleitung, der Kontrolle oder dem Kapital eines Unternehmens des
anderen Vertragsstaats beteiligt ist oder

b) dieselben Personen unmittelbar oder mittelbar an der Geschaftsleitung, der
Kontrolle oder dem Kapital eines Unternehmens eines Vertragsstaats und eines
Unternehmens des anderen Vertragsstaats beteiligt sind

und in diesen Fillen die beiden Unternehmen in ihren kaufm~nnischen oder finanziellen
Beziehungen an vereinbarte oder auferlegte Bedingungen gebunden sind, die von denen
abweichen, die unabhingige Unternehmen miteinander vereinbaren w0rden, so djrfen die
Gewinne, die eines der Unternehmen ohne diese Bedingungen erzielt h~tte, wegen dieser
Bedingungen aber nicht erzielt hat, den Gewinnen dieses Unternehmens zugerechnet und
entsprechend besteuert werden.

(2) Werden in einem Vertragsstaat den Gewinnen eines Unternehmens dieses Staates
Gewinne zugerechnet - und entsprechend besteuert -, mit denen ein Unternehmen des
anderen Vertragsstaats in diesem Staat besteuert worden ist, und handelt es sich bei den
zugerechneten Gewinnen urn solche, die das Unternehmen des erstgenannten Staates
erzielt hitte, wenn die zwischen den beiden Unternehmen vereinbarten Bedingungen die
gleichen gewesen waren, die unabhingige Unternehmen miteinander vereinbaren wOrden,
so nimmt der andere Staat eine entsprechende Anderung der dort von diesen Gewinnen
erhobenen Steuer vor. Bei dieser Anderung sind die Obrigen Bestimmungen dieses
Abkommens zu bericksichtigen; erforderlichenfalls werden die zustindigen Beh6rden der
Vertragsstaaten einander konsultieren.

Artikel 10

DIVIDENDEN

(1) Dividenden, die eine in einem Vertragsstaat ansassige Gesellschaft an eine im
anderen Vertragsstaat ansissige Person zahlt, dOrfen im anderen Staat besteuert werden.

(2) Diese Dividenden dOrfen jedoch auch in dem Vertragsstaat, in dem die die
Dividenden zahlende Geselischaft ansissig ist, nach dem Recht dieses Staates besteuert
werden; die Steuer darf aber, wenn der Nutzungsberechtigte der Dividenden eine in dem
anderen Vertragsstaat ansissige Person ist, nicht Obersteigen:

a) 5 vom Hundert des Bruttobetrags der Dividenden, wenn der
Nutzungsberechtigte eine Gesellschaft Ujedoch keine Personengesellschaft)
ist, die unmittelbar Ober mindestens 25 vom Hundert des Kapitals der die
Dividenden zahlenden Gesellschaft verf0gt;

b) 15 vom Hundert des Bruttobetrags der Dividenden in alien anderen Fillen.
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Dieser Absatz ber0hrt nicht die Besteuerung der Gesellschaft in bezug auf die Gewinne,
aus denen die Dividenden gezahlt werden.

(3) Der in diesem Artikel verwendete Ausdruck "Dividenden" bedeutet Eink0nfte aus
Aktien, Genussaktien oder Genussscheinen, Kuxen, GrOnderanteilen oder anderen
Rechten - ausgenommen Forderungen - mit Gewinnbeteiligung sowie aus sonstigen
Gesellschaftsanteilen stammende EinkOnfte, die nach dem Recht des Staates, in dem die
ausschOttende Geselischaft ansissig ist, den Eink0nften aus Aktien steuerlich gleichgestellt
sind.

(4) Die Absitze 1 und 2 sind nicht anzuwenden, wenn der in einem Vertragsstaat
ansassige Nutzungsberechtigte im anderen Vertragsstaat, in dem die die Dividenden
zahlende Geselischaft ansissig ist, eine gewerbliche Titigkeit durch eine dort gelegene
Betriebstitte oder eine selbstandige Arbeit durch eine dort gelegene feste Einrichtung
aus0bt und die Beteiligung, fOr die die Dividenden gezahit werden, tatsachlich zu dieser
Betriebstitte oder festen Einrichtung gehirt. In diesem Fall ist Artikel 7 beziehungsweise
Artikel 14 anzuwenden.

(5) Bezieht eine in einem Vertragsstaat ansassige Gesellschaft Gewinne oder Einkcnfte
aus dem anderen Vertragsstaat, so dart dieser andere Staat weder die von der Geselischaft
gezahlten Dividenden besteuern, es sei denn, dass diese Dividenden an eine im anderen
Staat ansissige Person gezahlt werden oder dass die Beteiligung, fOr die die Dividenden
gezahlt werden, tatsichlich zu einer im anderen Staat gelegenen Betriebstitte oder festen
Einrichtung gehbrt, noch Gewinne der Geselischaft einer Steuer fOr nichtausgeschOttete
Gewinne unterwerfen, selbst wenn die gezahlten Dividenden oder die nichtausgeschatteten
Gewinne ganz oder teilweise aus im anderen Staat erzielten Gewinnen oder Einkonften
bestehen.

Artikel 11

ZINSEN

(1) Zinsen, die aus einem Vertragsstaat stammen und an eine im anderen Vertragsstaat
ansissige Person gezahlt werden, dOrfen im anderen Staat besteuert werden.

(2) Diese Zinsen dirfen jedoch auch in dem Vertragsstaat, aus dem sie stammen, nach
dem Recht dieses Staates besteuert werden; die Steuer dart aber, wenn der
Nutzungsberechtigte der Zinsen eine im anderen Vertragsstaat ansissige Person ist, 10
vom Hundert des Bruttobetrags der Zinsen nicht Obersteigen.

(3) Ungeachtet des Absatzes 2 gilt Folgendes:

a) Zinsen, die aus einem Vertragsstaat stammen und von der Regierung des
anderen Vertragsstaats, einschlieBlich seiner Gebietskbrperschaften, der
Zentralbank oder einer Finanzinstitution, die sich zur Ginze im Eigentum dieser
Regierung befindet, als Nutzungsberechtigter bezogen werden, oder Zinsen, die
aus Darlehen bezogen werden, fOr die diese Regierung bOrgt, sind von der
Besteuerung im erstgenannten Staat ausgenommen;

b) Zinsen, die aus einem Vertragsstaat stammen, dOrfen nur im anderen
Vertragsstaat besteuert werden, wenn
i) der Empfinger im anderen Staat ansissig ist, und
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ii) der Empffinger ein Unternehmen des anderen Staates und der
Nutzungsberechtigte der Zinsen ist, und

iii) die Zinsen fOr Darlehen gezahit werden, die im Zusammenhang mit dem
Verkauf von Waren oder von gewerblichen, kaufmnnischen oder
wissenschafthichen AusrOstungen auf Kredit durch das Unternehmen an ein
Unternehmen des erstgenannten Staates stehen, es sei denn, der Verkauf
oder das Darlehen wird zwischen verbundenen Personen getatigt
beziehungsweise gew§hrt.

(4) Der in diesem Artikel verwendete Ausdruck "Zinsen" bedeutet Einkcnfte aus
Forderungen jeder Art, auch wenn die Forderungen durch Pfandrechte an Grundstccken
gesichert sind, und insbesondere Eink~nfte aus bffentlichen Anleihen und aus Obligationen
einschlieBlich der damit verbundenen Aufgelder und der Gewinne aus Losanleihen.
Zuschlige fjr versp~tete Zahlung gelten nicht als Zinsen im Sinne dieses Artikels.

(5) Die Absitze 1, 2 und 3 sind nicht anzuwenden, wenn der in einem Vertragsstaat
ansassige Nutzungsberechtigte im anderen Vertragsstaat, aus dem die Zinsen stammen,
eine gewerbliche Titigkeit durch eine dort gelegene Betriebstette oder eine selbstindige
Arbeit durch eine dort gelegene feste Einrichtung ausjbt und die Forderung, fr die die
Zinsen gezahlt werden, tatschlich zu dieser Betriebstitte oder festen Einrichtung gehbrt. In
diesem Fall ist Artikel 7 beziehungsweise Artikel 14 anzuwenden.

(6) Zinsen gelten dann als aus einem Vertragsstaat stammend, wenn der Schuldner
eine in diesem Staat ansissige Person ist. Hat aber der Schuldner der Zinsen, ohne
ROcksicht darauf, ob er in einem Vertragsstaat ansissig ist oder nicht, in einem
Vertragsstaat eine Betriebstitte oder eine feste Einrichtung und ist die Schuld, for die die
Zinsen gezahlt werden, fOr Zwecke der Betriebstitte oder der festen Einrichtung
eingegangen worden und trigt die Betriebstitte oder die feste Einrichtung die Zinsen, so
gelten die Zinsen als aus dem Staat stammend, in dem die Betriebstitte oder die feste
Einrichtung liegt.

(7) Bestehen zwischen dem Schuldner und dem Nutzungsberechtigten oder zwischen
jedem von ihnen und einem Dritten besondere Beziehungen und Obersteigen deshalb die
Zinsen, gemessen an der zugrundeliegenden Forderung, den Betrag, den Schuldner und
Nutzungsberechtigter ohne diese Beziehungen vereinbart hitten, so wird dieser Artikel nur
auf den letzteren Betrag angewendet. In diesem Fall kann der bersteigende Betrag nach
dem Recht eines jeden Vertragsstaats und unter BerOcksichtigung der anderen
Bestimmungen dieses Abkommens besteuert werden.

Artikel 12

LIZENZGEBUHREN

(1) Lizenzgeb(hren, die aus einem Vertragsstaat stammen und an eine im anderen
Vertragsstaat ansissige Person gezahit werden, dOrfen im anderen Staat besteuert
werden.

(2) Diese Lizenzgeb(hren dOrfen jedoch auch in dem Vertragsstaat, aus dem sie
stammen, nach dem Recht dieses Staates besteuert werden; die Steuer darf aber, wenn
der Nutzungsberechtigte der Lizenzgeb0hren eine im anderen Vertragsstaat ansissige
Person ist, nicht Obersteigen:
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a) 5 vom Hundert des Bruttobetrags der Lizenzgeb0hren, die for die Benutzung
gewerblicher, kaufminnischer oder wissenschaftlicher Ausrostungen gezahit
werden;

b) 10 vom Hundert des Bruttobetrags der Lizenzgeb0hren in alien anderen Fillen.

(3) Der in diesem Artikel verwendete Ausdruck "Lizenzgeb0hren" bedeutet VergOtungen
jeder Art, die fOr die Benutzung oder fOr das Recht auf Benutzung von Urheberrechten an
literarischen, kfnstlerischen oder wissenschaftlichen Werken, einschlielllich
kinematographischer Filme und Filme oder Binder fOr Rundfunk und Fernsehen, von
Patenten, Marken, Mustern oder Modellen, Plinen, geheimen Formein oder Verfahren oder
fOr die Benutzung oder das Recht auf Benutzung gewerblicher, kaufminnischer oder
wissenschaftlicher AusrOstungen oder fOr die Mitteilung gewerblicher, kaufminnischer oder
wissenschaftlicher Erfahrungen gezahlt werden.

(4) Die Absitze 1 und 2 sind nicht anzuwenden, wenn der in einem Vertragsstaat
ansassige Nutzungsberechtigte im anderen Vertragsstaat, aus dem die Lizenzgeb0hren
stammen, eine gewerbliche T5tigkeit durch eine dort gelegene Betriebstitte oder eine
selbstindige Arbeit durch eine dort gelegene feste Einrichtung auscbt und die Rechte oder
Vermbgenswerte, fOr die die Lizenzgeb0hren gezahit werden, tatsichlich zu dieser
Betriebstatte oder festen Einrichtung gehbren. In diesem Fall ist Artikel 7 beziehungsweise
Artikel 14 anzuwenden.

(5) Lizenzgeb0hren gelten dann als aus einem Vertragsstaat stammend, wenn der
Schuldner eine in diesem Staat ansissige Person ist. Hat aber der Schuldner der
Lizenzgebjhren, ohne ROcksicht darauf, ob er in einem Vertragsstaat ansissig ist oder
nicht, in einem Vertragsstaat eine Betriebstitte oder eine feste Einrichtung und ist die
Verpflichtung zur Zahlung der Lizenzgebehren fOr Zwecke der Betriebstitte oder der festen
Einrichtung eingegangen worden und trigt die Betriebstitte oder die feste Einrichtung die
Lizenzgebjhren, so gelten die Lizenzgeb~hren als aus dem Staat stammend, in dem die
Betriebstitte oder die feste Einrichtung liegt.

(6) Bestehen zwischen dem Schuldner und dem Nutzungsberechtigten oder zwischen
jedem von ihnen und einem Dritten besondere Beziehungen und Obersteigen deshalb die
Lizenzgebjhren, gemessen an der zugrundeliegenden Leistung, den Betrag, den Schuldner
und Nutzungsberechtigter ohne diese Beziehungen vereinbart hitten, so wird dieser Artikel
nur auf den letzteren Betrag angewendet. In diesem Fall kann der Obersteigende Betrag
nach dem Recht eines jeden Vertragsstaats und unter BerOcksichtigung der anderen
Bestimmungen dieses Abkommens besteuert werden.

Artikel 13

GEWINNE AUS DER VERAUSSERUNG VON VERM(OGEN

(1) Gewinne, die eine in einem Vertragsstaat ansissige Person aus der Veriullerung
von unbeweglichem Vermbgen im Sinne des Artikels 6 bezieht, das im anderen
Vertragsstaat liegt, oder von Anteilen an einer Gesellschaft, deren Vermbgenswerte
hauptsichlich aus solchem Vermigen bestehen, dOrfen im anderen Staat besteuert
werden.

(2) Gewinne aus der Veriuflerung beweglichen Vermbgens, das Betriebsvermbgen
einer Betriebstitte ist, die ein Unternehmen eines Vertragsstaats im anderen Vertragsstaat
hat, oder das zu einer festen Einrichtung gehirt, die einer in einem Vertragsstaat
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ansissigen Person fOr die Ausibung einer selbstindigen Arbeit im anderen Vertragsstaat
zur VerfOgung steht, einschliefllich derartiger Gewinne, die bei der VeriuBerung einer
solchen Betriebstitte (allein oder mit dem Obrigen Unternehmen) oder einer solchen festen
Einrichtung erzielt werden, d(rfen im anderen Staat besteuert werden.

(3) Gewinne, die ein Unternehmen eines Vertragsstaats aus der VeriuRerung von
Seeschiffen oder Luftfahrzeugen bezieht, die von diesem Unternehmen im internationalen
Verkehr betrieben werden, und von beweglichem Vermbgen, das dem Betrieb dieser
Schiffe oder Luftfahrzeuge dient, djrfen nur in diesem Staat besteuert werden.

(4) Gewinne aus der VeriuBerung des in den Absitzen 1, 2 und 3 nicht genannten
Verm6gens dOrfen nur in dem Vertragsstaat besteuert werden, in dem der VeriuBerer
ansassig ist.

Artikel 14

SELBSTANDIGE ARBEIT

(1) Einkjnfte, die eine in einem Vertragsstaat ansissige natfrliche Person aus einem
freien Beruf oder aus sonstiger selbstindiger Titigkeit bezieht, d0rfen nur in diesem Staat
besteuert werden, es sei denn, dass der Person im anderen Vertragsstaat fr die Aus0bung
ihrer Titigkeit gewbhnlich eine feste Einrichtung zur VerfOgung steht. Steht ihr eine solche
feste Einrichtung zur Verffgung, so dOrfen die Einkfjnfte im anderen Staat besteuert
werden, jedoch nur insoweit, als sie dieser festen Einrichtung zugerechnet werden k6nnen.
Hilt sich eine in einem Vertragsstaat ansissige natOrliche Person im anderen Vertragsstaat
insgesamt linger als 183 Tage innerhalb eines Zeitraums von 12 Monaten, der wihrend
des betreffenden Steuerjahres beginnt oder endet, auf, gilt sie fOr diese Zwecke als eine
Person, der im anderen Staat gew6hnlich eine feste Einrichtung zur Verfjgung steht; die
EinkOnfte, die sie aus ihrer oben genannten und im anderen Staat ausgecbten Titigkeit
bezieht, dOrfen dieser festen Einrichtung zugerechnet werden.

(2) Der Ausdruck "freier Beruf' umfasst insbesondere die selbstindig ausgeObte
wissenschaftliche, literarische, kOnstlerische, erzieherische oder unterrichtende Titigkeit
sowie die selbstindige Titigkeit der Arzte, Rechtsanwilte, Ingenieure, Architekten,
Zahnirzte und Buchsachverstindigen.

Artikel 15

UNSELBSTANDIGE ARBEIT

(1) Vorbehaltlich der Artikel 16, 18 und 19 dOrfen Gehalter, L6hne und ihnliche
VergOtungen, die eine in einem Vertragsstaat ansissige Person aus unselbstindiger Arbeit
bezieht, nur in diesem Staat besteuert werden, es sei denn, die Arbeit wird im anderen
Vertragsstaat ausgeObt. Wird die Arbeit dort ausge~bt, so dOrfen die dafOr bezogenen
VergOtungen im anderen Staat besteuert werden.

(2) Ungeachtet des Absatzes 1 d0rfen Vergtungen, die eine in einem Vertragsstaat
ansissige Person fOr eine im anderen Vertragsstaat ausgeObte unselbstindige Arbeit
bezieht, nur im erstgenannten Staat besteuert werden, wenn
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a) der Empfinger sich im anderen Staat insgesamt nicht Inger als 183 Tage
innerhalb eines Zeitraums von 12 Monaten, der w~hrend des betreffenden
Steuerjahres beginnt oder endet, aufhdlt und

b) die Vergftungen von einem Arbeitgeber oder ffr einen Arbeitgeber gezahit
werden, der nicht im anderen Staat ansissig ist, und

c) die VergOtungen nicht von einer Betriebstitte oder einer festen Einrichtung
getragen werden, die der Arbeitgeber im anderen Staat hat.

(3) Ungeachtet der vorstehenden Bestimmungen dieses Artikels dOrfen Vergjtungen fOr
unselbstindige Arbeit, die an Bord eines Seeschiffes oder Luftfahrzeuges, das von einem
Unternehmen eines Vertragsstaats im internationalen Verkehr betrieben wird, ausgeubt
wird, in diesem Staat besteuert werden.

Artikel 16

AUFSICHTSRATS- UND VERWALTUNGSRATSVERGUTUNGEN

Aufsichtsrats- oder Verwaltungsratsvergjtungen und ihnliche Zahlungen, die eine in
einem Vertragsstaat ansassige Person in ihrer Eigenschaft als Mitglied des Aufsichts- oder
Verwaltungsrats oder eines anderen ihnlichen Organs einer Geselischaft bezieht, die im
anderen Vertragsstaat ansissig ist, djrfen im anderen Staat besteuert werden.

Artikel 17

KUNSTLER UND SPORTLER

(1) Ungeachtet der Artikel 7, 14 und 15 dOrfen EinkOnfte, die eine in einem
Vertragsstaat ansissige Person als KOnstler, wie Bjhnen-, Film-, Rundfunk- und
Fernsehk~nstler sowie Musiker, oder als Sportier aus ihrer im anderen Vertragsstaat
persbnlich ausgeObten Titigkeit bezieht, im anderen Staat besteuert werden.

(2) FlieRen Einkjnfte aus einer von einem Kinstler oder Sportier in dieser Eigenschaft
persbnlich ausge~bten Thtigkeit nicht dem KOnstler oder Sportier selbst, sondern einer
anderen Person zu, so d(rfen diese Eink(nfte ungeachtet der Artikel 7, 14 und 15 in dem
Vertragsstaat besteuert werden, in dem der Kfjnstler oder Sportier seine Titigkeit ausibt.

(3) Die Absitze 1 und 2 gelten nicht fOr EinkOnfte aus der von einem KOnstler oder
Sportier in einem Vertragsstaat ausgeObten Titigkeit, wenn der Aufenthalt in diesem Staat
ganz oder vorwiegend aus iffentlichen Kassen eines Vertragsstaats oder beider
Vertragsstaaten oder ihrer Gebietskbrperschaften unterstfitzt wird. In diesem Fall dOrfen die
EinkOnfte nur in dem Vertragsstaat besteuert werden, in dem der K~nstler oder Sportier
ansissig ist.
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Artikel 18

RUHEGEHALTER

Vorbehaltlich des Artikels 19 Absatz 2 dOrfen Ruhegehdlter und ahnliche Vergatungen,
die einer in einem Vertragsstaat ans~ssigen Person fOr frOhere unselbstindige Arbeit
gezahit werden, nur in diesern Staat besteuert werden.

Artikel 19

OFFENTLICHER DIENST

(1) a) Gehilter, L6hne und 6hnliche Vergjtungen, ausgenommen Ruhegehdlter,
die von einem Vertragsstaat oder einer seiner Gebietskbrperschaften an eine
natOrliche Person fOr die diesem Staat oder der Gebietskbrperschaft
geleisteten Dienste gezahlt werden, dOrfen nur in diesem Staat besteuert
werden.

b) Diese Gehilter, Lbhne und ahnlichen VergOtungen dOrfen jedoch nur im
anderen Vertragsstaat besteuert werden, wenn die Dienste in diesem Staat
geleistet werden und die natOrliche Person in diesem Staat ansissig ist und

i) ein Staatsangehbriger dieses Staates ist oder
ii) nicht ausschliellich deshalb in diesem Staat ansissig geworden ist, urn

die Dienste zu leisten.

(2) a) Ruhegehalter, die von einem Vertragsstaat oder einer seiner
Gebietskbrperschaften oder aus einem von diesem Staat oder der
Gebietskbrperschaft errichteten Sonderverm~gen an eine natOrliche Person
fOr die diesem Staat oder der Gebietskbrperschaft geleisteten Dienste
gezahlt werden, d0rfen nur in diesem Staat besteuert werden.

b) Diese Ruhegehilter dOrfen jedoch nur im anderen Vertragsstaat besteuert
werden, wenn die natjrliche Person in diesem Staat ansissig ist und ein
Staatsangehbriger dieses Staates ist.

(3) Absatz 1 gilt auch fOr VergOtungen, die an den 6sterreichischen Handelsdelegierten
in Litauen und an das Personal dieser bsterreichischen Aulenhandelsstelle gezahlt
werden.

(4) Auf Gehdlter, Lbhne und ahnliche VergOtungen und Ruhegehdlter for
Dienstleistungen, die im Zusammenhang mit einer gewerblichen Titigkeit eines
Vertragsstaats oder einer seiner Gebietskdrperschaften erbracht werden, sind die Artikel
15, 16,17 oder 18 anzuwenden.
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Artikel 20

STUDENTEN

Zahlungen, die ein Student, Praktikant, Lehrling oder eine in Ausbildung stehende
Person, die sich in einem Vertragsstaat aussohielich zum Studium oder zur Ausbildung
aufh~t und die im anderen Vertragsstaat ansassig ist oder dort unmittelbar vor der Einreise
in den erstgenannten Staat ansassig war, f~r ihren Unterhalt, ihr Studium oder ihre
Ausbildung erh5lt, dOrfen im erstgenannten Staat nicht besteuert werden, sofern diese
Zahlungen aus Quellen aulerhalb dieses Staates stammen.

Artikel 21

TATIGKEITEN VOR DER KOSTE

(1) Dieser Artikel gilt ungeachtet der Artikel 4 bis 20 dieses Abkommens.

(2) Im Sinne dieses Artikels bedeutet der Ausdruck "Tdtigkeiten vor der Kaste" die in
einem Vertragsstaat ver der KOste ausgeObten Tdtigkeiten, die im Zusammenhang mit der
Erforschung oder der Ausbeutung des Meeresgrundes und Meeresuntergrundes und ihrer
in diesem Staat gelegenen Bodenschatze stehen.

(3) Eine in einem Vertragsstaat ansissige Person, die im anderen Vertragsstaat
Titigkeiten vor der KOste ausObt, wird, vorbehaltlich des Absatzes 4, so behandelt, als Obte
sie im anderen Staat eine Geschiftstitigkeit durch eine dort gelegene Betriebstitte oder
feste Einrichtung aus.

(4) Absatz 3 ist nicht anzuwenden, wenn die Tatigkeiten vor der Koste insgesamt nicht
lInger als 30 Tage wahrend eines Zeitraums von zwblf Monaten ausgebt werden. Im
Sinne dieses Absatzes

a) gelten Titigkeiten vor der KOste, die von einer Person ausgebt werden, die
mit einer anderen Person verbunden ist, dann als von der anderen Person
ausgeibt, wenn die in Rede stehenden Titigkeiten im Wesentlichen die
gleichen sind, die von der erstgenannten Person ausge0bt werden, jedoch nur
insoweit, als diese Thtigkeiten gleichzeitig als ihre eigenen Titigkeiten
ausgebt werden;

b) gilt eine Person dann als mit einer anderen Person verbunden, wenn eine
unmittelbar oder mittelbar von der anderen kontrolliert wird oder wenn beide
unmittelbar oder mittelbar von einer dritten Person oder dritten Personen
kontrolliert werden.

(5) Gehilter, L6hne und ihnliche Vergjtungen, die eine in einem Vertragsstaat
ansissige Person aus unselbstindiger Arbeit im Zusammenhang mit Titigkeiten bezieht,
die im anderen Vertragsstaat vor der Kfjste ausgejbt werden, djrfen insoweit im anderen
Staat besteuert werden, als die Dienste im anderen Staat vor der KOste geleistet werden.
Diese Vergjtungen dOrfen jedoch nur im erstgenannten Staat besteuert werden, wenn die
unselbstindige Arbeit fOr einen Arbeitgeber, der nicht im anderen Staat ansdssig ist, und
insgesamt nicht lInger als 30 Tage wihrend eines Zeitraums von zwblf Monaten ausge~bt
wird.
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(6) Gewinne einer in einem Vertragsstaat ansissigen Person aus der VeriuBerung von

a) Erforschungs- oder Ausbeutungsrechten oder

b) im anderen Vertragsstaat gelegenem Verm6gen, das im Zusammenhang mit
Titigkeiten vor der Kste benutzt wird, die im anderen Staat ausgecbt werden,
oder

c) Anteilen, deren Wert zur Ginze oder fiberwiegend unmittelbar oder mittelbar
auf solche Rechte oder solches Verm6gen oder auf die Summe solcher
Rechte und solchen Verm6gens zurickzufjhren ist,

dOrfen im anderen Staat besteuert werden.

Im Sinne dieses Absatzes bedeutet der Ausdruck "Erforschungs- oder
Ausbeutungsrechte" Rechte an Vermbgenwerten, die durch im anderen Vertragsstaat vor der
KOste ausge~bte Titigkeiten entstehen, oder Rechte an den Frochten oder dem Nutzen
aus diesen Vermbgenswerten.

Artikel 22

ANDERE EINKONFTE

(1) EinkOnfte einer in einem Vertragsstaat ansissigen Person, die in den vorstehenden
Artikeln nicht behandelt wurden, d0rfen ohne ROcksicht auf ihre Herkunft nur in diesem
Staat besteuert werden.

(2) Absatz 1 ist auf andere Einkfinfte als solche aus unbeweglichem Vermbgen im Sinne
des Artikels 6 Absatz 2 nicht anzuwenden, wenn der in einem Vertragsstaat ansissige
Empfinger im anderen Vertragsstaat eine gewerbliche Titigkeit durch eine dort gelegene
Betriebstitte oder eine selbstindige Arbeit durch eine dort gelegene feste Einrichtung
ausjbt und die Rechte ader Verm6genswerte, fOr die die Einkanfte gezahlt werden,
tatsichlich zu dieser Betriebstitte oder festen Einrichtung geh6ren. In diesem Fall ist Artikel
7 beziehungsweise Artikel 14 anzuwenden.

Artikel 23

VERM(OGEN

(1) Unbewegliches Vermbgen im Sinne des Artikels 6, das einer in einem Vertragsstaat
ansissigen Person gehbrt und im anderen Vertragsstaat liegt, dart im anderen Staat
besteuert werden.

(2) Bewegliches Verm6gen, das Betriebsvermbgen einer Betriebstitte ist, die ein
Unternehmen eines Vertragsstaats im anderen Vertragsstaat hat, oder das zu einer festen
Einrichtung gehbrt, die einer in einem Vertragsstaat ansissigen Person ffr die Aus~bung
einer selbstindigen Arbeit im anderen Vertragsstaat zur VerfOgung steht, dart im anderen
Staat besteuert werden.
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(3) Seeschiffe und Luftfahrzeuge, die von einem Unternehmen eines Vertragsstaats im
internationalen Verkehr betrieben werden, sowie bewegliches Verm6gen, das dem Betrieb
dieser Schiffe oder Luftfahrzeuge dient, dOrfen nur in diesem Staat besteuert werden.

(4) Alle anderen Verm6gensteile einer in einem Vertragsstaat ansassigen Person dfirfen
nur in diesem Staat besteuert werden.

Artikel 24

VERMEIDUNG DER DOPPELBESTEUERUNG

(1) Bei einer in Osterreich ansissigen Person wird die Doppelbesteuerung wie folgt
vermieden:

a) Bezieht eine in Osterreich ansissige Person Einkfinfte oder hat sie Verm6gen
und djrfen diese Eink0nfte oder dieses Vermbgen nach diesem Abkommen in
Litauen besteuert werden, so nimmt Osterreich vorbehaltlich der lit. b bis e
diese Eink~nfte oder dieses Vermigen von der Besteuerung aus;

b) Bezieht eine in Osterreich ansassige Person Einkinfte, die nach den Artikeln
10, 11 und 12 in Litauen besteuert werden djrfen, so rechnet Osterreich auf
die vom Einkommen dieser Person zu erhebende Steuer den Betrag an, der
der in Litauen gezahlten Steuer entspricht. Der anzurechnende Betrag darf
jedoch den Teil der vor der Anrechnung ermittelten Steuer nicht Obersteigen,
der auf die aus Litauen bezogenen Eink0nfte entfillt;

c) Eink(nfte oder Vermbgen einer in Osterreich ansissigen Person, die nach
dem Abkommen von der Besteuerung in Osterreich auszunehmen sind, djrfen
gleichwohl in Osterreich bei der Festsetzung der Steuer fr das Obrige
Einkommen oder Vermbgen der Person einbezogen werden;

d) EinkOnfte, die eine in Osterreich ans5ssige Person bezieht und die Osterreich
als EinkOnfte betrachtet, die aufgrund dieses Abkommens in Litauen zu
besteuern sind, dOrfen dessen ungeachtet in Osterreich besteuert werden,
wenn Litauen diese EinkOnfte nach Durchf(hrung eines Verstindigungs-
verfahrens auf Grund dieses Abkommens von der Besteuerung ausnimmt;

e) Bezieht eine in Osterreich ansissige Geselischaft Dividenden von einer in
Litauen ansissigen Geselischaft, an der sie mindestens 10 vom Hundert des
Gesellschaftskapitals hilt, so nimmt Osterreich unter den Voraussetzungen,
wie sie in den allgemein anwendbaren Bestimmungen des 6sterreichischen
Rechts in Bezug auf das internationale Schachtelprivileg angef0hrt sind, diese
Dividenden von der Besteuerung aus.

(2) Bei einer in Litauen ansissigen Person wird die Doppelbesteuerung wie folgt
vermieden:

a) Bezieht eine in Litauen ansissige Person Eink(nfte oder hat sie Vermbgen und
dOrfen diese Eink(nfte oder dieses Vermbgen nach diesem Abkommen in
Osterreich besteuert werden, so rechnet Litauen, sofern sein innerstaatliches
Recht keine g~nstigere Behandlung vorsieht,
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i) auf die vom Einkommen dieser Person zu erhebende Steuer den Betrag an,
der der in Osterreich gezahlten Steuer vom Einkommen entspricht;

ii) auf die vom Vermbgen dieser Person zu erhebende Steuer den Betrag an, der
der in Osterreich gezahlten Steuer vom Vermbgen entspricht.

Der anzurechnende Betrag darf keinesfalls den Teil der vor der Anrechnung
ermittelten Steuer vom Einkommen oder vom Vermbgen in Litauen Obersteigen,
der auf die Einkfinfte, die in Osterreich besteuert werden dOrfen, oder auf das
Vermbgen, das in Osterreich besteuert werden dart, entfillt.

b) Bezieht eine in Litauen ansissige Geselischaft Dividenden von einer in
Osterreich ans~ssigen Geselischaft, an der sie mindestens 10 vom Hundert der
mit vollem Stimmrecht ausgestatteten Anteile h~t, umfasst fcr Zwecke der lit. a
die in Osterreich gezahlte Steuer nicht nur die Steuer auf Dividenden, sondern
auch die gezahlte Steuer auf die zugrundeliegenden Gewinne der Geselischaft,
aus denen die Dividenden gezahlt wurden.

Artikel 25

GLEICHBEHANDLUNG

(1) Staatsangehbrige eines Vertragsstaats dOrfen im anderen Vertragsstaat keiner
Besteuerung oder damit zusammenhingenden Verpflichtung unterworfen werden, die
anders oder belastender ist als die Besteuerung und die damit zusammenhingenden
Verpflichtungen, denen Staatsangehbrige des anderen Staates unter gleichen
Verhiltnissen, insbesondere hinsichtlich der Ansissigkeit, unterworfen sind oder
unterworfen werden k6nnen. Diese Bestimmung gilt ungeachtet des Artikels 1 auch fOr
Personen, die in keinem Vertragsstaat ansissig sind.

(2) Die Besteuerung einer Betriebstitte, die ein Unternehmen eines Vertragsstaats im
anderen Vertragsstaat hat, daf im anderen Staat nicht ungfinstiger sein als die
Besteuerung von Unternehmen des anderen Staates, die die gleiche T5tigkeit auscben.
Diese Bestimmung ist nicht so auszulegen, als verpflichte sie einen Vertragsstaat, den im
anderen Vertragsstaat ansissigen Personen Steuerfreibetrage, -vergOnstigungen und
-ermilligungen auf Grund des Personenstandes oder der Familienlasten zu gewihren, die
er seinen ansissigen Personen gewihrt.

(3) Sofern nicht Artikel 9 Absatz 1, Artikel 11 Absatz 7 oder Artikel 12 Absatz 6
anzuwenden ist, sind Zinsen, Lizenzgebfihren und andere Entgelte, die ein Unternehmen
eines Vertragsstaats an eine im anderen Vertragsstaat ansissige Person zahlt, bei der
Ermittlung der steuerpflichtigen Gewinne dieses Unternehmens unter den gleichen
Bedingungen wie Zahlungen an eine im erstgenannten Staat ansissige Person zum Abzug
zuzulassen. Dementsprechend sind Schulden, die ein Unternehmen eines Vertragsstaats
gegen~ber einer im anderen Vertragsstaat ansissigen Person hat, bei der Ermittlung des
steuerpflichtigen Verm6gens dieses Unternehmens unter den gleichen Bedingungen wie
Schulden gegeniber einer im erstgenannten Staat ansissigen Person zum Abzug
zuzulassen.

(4) Unternehmen eines Vertragsstaats, deren Kapital ganz oder teilweise unmittelbar
oder mittelbar einer im anderen Vertragsstaat ansissigen Person oder mehreren solchen
Personen gehbrt oder ihrer Kontrolle unterliegt, dOrfen im erstgenannten Staat keiner
Besteuerung oder damit zusammenhingenden Verpflichtung unterworfen werden, die
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anders oder belastender ist als die Besteuerung und die damit zusammenhingenden
Verpflichtungen, denen andere dhnliche Unternehmen des erstgenannten Staates
unterworfen sind oder unterworfen werden kbnnen.

(5) Dieser Artikel gilt ungeachtet des Artikels 2 fOr Steuern jeder Art und Bezeichnung.

Artikel 26

VERSTANDIGUNGSVERFAHREN

(1) Ist eine Person der Auffassung, dass MaRnahmen eines Vertragsstaats oder beider
Vertragsstaaten fOr sie zu einer Besteuerung fOhren oder fOhren werden, die diesem
Abkommen nicht entspricht, so kann sie unbeschadet der nach dem innerstaatlichen Recht
dieser Staaten vorgesehenen Rechtsmittel ihren Fall der zustindigen Beh6rde des
Vertragsstaats, in dem sie ansissig ist, oder, sofern ihr Fall von Artikel 25 Absatz 1 erfasst
wird, der zustindigen Behbrde des Vertragsstaats unterbreiten, dessen Staatsangeh6riger
sie ist. Der Fall muss innerhalb von drei Jahren nach der ersten Mitteilung der MaRnahme
unterbreitet werden, die zu einer dem Abkommen nicht entsprechenden Besteuerung fOhrt.

(2) Hilt die zustandige Behbrde die Einwendung fljr begrindet und ist sie selbst nicht in
der Lage, eine befriedigende L6sung herbeizufjhren, so wird sie sich bemohen, den Fall
durch Verstandigung mit der zustindigen Behbrde des anderen Vertragsstaats so zu
regeln, dass eine dem Abkommen nicht entsprechende Besteuerung vermieden wird. Die
Verstindigungsregelung ist ungeachtet der Fristen des innerstaatlichen Rechts der
Vertragsstaaten durchzufehren.

(3) Die zustindigen Behbrden der Vertragsstaaten werden sich bem(hen,
Schwierigkeiten oder Zweifel, die bei der Auslegung oder Anwendung des Abkommens
entstehen, in gegenseitigem Einvernehmen zu beseitigen. Sie kbnnen auch gemeinsam
darOber beraten, wie eine Doppelbesteuerung in F5llen vermieden werden kann, die im
Abkommen nicht behandelt sind.

(4) Die zustindigen Behbrden der Vertragsstaaten k6nnen zur Herbeifchrung einer
Einigung im Sinne der vorstehenden Absitze unmittelbar miteinander verkehren,
gegebenenfalls auch durch eine aus ihnen oder ihren Vertretern bestehende gemeinsame
Kommission.

Artikel 27

INFORMATIONSAUSTAUSCH

(1) Die zustindigen Beh6rden der Vertragsstaaten tauschen die Informationen aus, die
zur Durchfihrung dieses Abkommens oder des innerstaatlichen Rechts der Vertragsstaaten
betreffend die unter das Abkommen fallenden Steuern erforderlich sind, soweit die diesem
Recht entsprechende Besteuerung nicht dem Abkommen widerspricht. Der
Informationsaustausch ist durch Artikel 1 nicht eingeschrinkt. Alle Informationen, die ein
Vertragsstaat erhalten hat, sind ebenso geheimzuhalten wie die auf Grund des
innerstaatlichen Rechts dieses Staates beschafften Informationen und dOrfen nur den
Personen oder Behbrden (einschliellich der Gerichte und der Verwaltungsbehbrden)
zuginglich gemacht werden, die mit der Veranlagung oder Erhebung, der Vollstreckung
oder Strafverfolgung oder mit der Entscheidung von Rechtsmitteln hinsichtlich der unter das
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Abkommen fallenden Steuern befasst sind. Diese Personen oder Behorden dtrfen die
Informationen nur fCijr diese Zwecke verwenden. Sie diirfen die Informationen in einem
6ffentlichen Gerichtsverfahren oder in einer Gerichtsentscheidung offen legen.

(2) Absatz 1 ist nicht so auszulegen, als verpflichte er einen Vertragsstaat,

a) Verwaltungsmagnahmen durchzufCijhren, die von den Gesetzen und der
Verwaltungspraxis dieses oder des anderen Vertragsstaats abweichen;

b) Informationen zu erteilen, die nach den Gesetzen oder im ublichen
Verwaltungsverfahren dieses oder des anderen Vertragsstaats nicht beschafft
werden k6nnen;

c) Informationen zu erteilen, die ein Handels-, Industrie-, Gewerbe- oder
Berufsgeheimnis oder ein Geschaftsverfahren preisgeben wurden oder deren
Erteilung dem Ordre public widersprache.

Artikel 28

MITGLIEDER DIPLOMATISCHER MISSIONEN UND KONSULARISCHER
VERTRETUNGEN

Dieses Abkommen beruhrt nicht die steuerlichen Vorrechte, die den Mitgliedern
diplomatischer Missionen und konsularischer Vertretungen nach den allgemeinen Regeln
des Volkerrechts oder auf Grund besonderer Jbereinkunfte zustehen.

Artikel 29

IN-KRAFT-TRETEN

(1) Die Vertragsstaaten benachrichtigen einander, wenn die verfassungsm5lRigen
Voraussetzungen ffr das In-Kraft-Treten dieses Abkommens erflt sind.

(2) Dieses Abkommen tritt ab dem Zeitpunkt in Kraft, in dem die spltere der in Absatz 1
genannten Mitteilungen erfolgt und seine Bestimmungen finden in beiden Vertragsstaaten
Anwendung:

a) in Bezug auf die an der Quelle einbehaltenen Steuern auf Einkunfte, die am
oder nach dem 1. JAnner des Kalenderjahres bezogen werden, das jenem
unmittelbar folgt, in dem das Abkommen in Kraft tritt;

b) in Bezug auf andere Steuern vom Einkommen und Steuern vom Vermogen auf
Steuern, die fOr Steuerjahre erhoben werden, die am oder nach dem 1. Janner
des Kalenderjahres beginnen, das jenem unmittelbar folgt, in dem das
Abkommen in Kraft tritt.
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Artikel 30

KUNDIGUNG

Dieses Abkommen bleibt in Kraft, solange es nicht von einem Vertragsstaat gek~ndigt
wird. Jeder Vertragsstaat kann das Abkommen auf diplomatischem Weg unter Einhaltung
einer Frist von mindestens sechs Monaten zum Ende eines Kalenderjahres schriftlich
kindigen. In diesem Fall findet das Abkommen in beiden Vertragsstaaten nicht mehr
Anwendung

a) in Bezug auf die an der Quelle einbehaltenen Steuern auf Eink~nfte, die am
oder nach dem 1. J~nner des Kalenderjahres bezogen werden, das jenem
unmittelbar folgt, in dem die KOndigung erfolgt ist;

b) in Bezug auf andere Steuern vom Einkommen und Steuern vom Vermbgen auf
Steuern, die ffr Steuerjahre erhoben werden, die am oder nach dem 1. Jinner
des Kalenderjahres beginnen, das jenem unmittelbar folgt, in dem die
KOndigung erfolgt ist.

ZU URKUND DESSEN haben die hiezu geh6rig bevollmachtigten Unterfertigten
dieses Abkommen unterzeichnet.

GESCHEHEN zu Wien, am 6. April 2005, in zweifacher Ausfertigung, jede in
deutscher, litauischer und englischer Sprache, wobei alle drei Texte gleichermalen
authentisch sind. Im Zweifel ist der englische Text maggeblich.

FOr die Republik Osterreich:

Dr. Martin Sajdik

FOr die Republik Litauen:

Dr. Jonas Rudalevidius
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[ LITHUANIAN TEXT - TEXTE LITUANIEN ]

AUSTRIJOS RESPUBLIKOS
IR

LIETUVOS RESPUBLIKOS

SUTARTIS

DEL PAJAMV BEI KAPITALO DVIGUBO APMOKESTINIMO IAVENGIMO

Austrijos Respublika ir Lietuvos Respublika, siekdamos sudaryti Sutart[ dl pajamq bei kapitalo
dvigubo apmokestinimo ivengimo,

s u s it a r A:
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I straipsnis

ASMENYS, KURIEMS TAIKOMA SUTARTIS

Si Sutartis taikoma asmenims, kurie yra vienos arba abiejq Susitarian,&q Valstybiq
rezidentai.

2 straipsnis

MOKES6IAI, KURIEMS TAIKOMA SUTARTIS

1. Si Sutartis taikoma pajamu ir kapitalo mokesdiams, kuriuos ima Susitariandioji Valstybe arba
jos politiniai padaliniai ar vietos vald~ia, nesvarbu, kokiu bodu jie imami.

2. PajamLq ir kapitalo mokesdiais laikomi visi mokes6iai, kurie imami nuo visLq pajamLb viso
kapitalo arba nuo pajamq arba kapitalo dalies, jskaitant mokesdius nuo turto vertes padidejimo
pajamb gaunamq i§ kilnojamojo arba nekilnojamojo turto perleidimo, taip pat mokesdiai nuo kapitalo
vert~s padid~jimo.

3. Siuo metu galiojantys mokestiai, kuriems taikoma Sutartis, yra ,ie:

a) Austrijoje:

1. pajamq mokestis (die Einkommensteuer);
2. pelno mokestis (die Korperschaftsteuer);
3. 2em~s mokestis (die Grundsteuer);
4. 2em~s akio ir mikininkystbs [monij mokestis (die Abgabe von land- und

forstwirtschaftlichen Betrieben);
5. statybiniq sklypLq 2emes vertes mokestis (die Abgabe vom Bodenwert bei

unbebauten GrundstOcken);

(toliau vadinama - ,Austrijos mokestis");

b) Lietuvoje:

1. pelno mokestis;
2. pajamq mokestis;
3. pal0kanos u valstybinio kapitalo naudojima.;
4. nekilnojamojo turto mokestis;

(toliau vadinama -,,Lietuvos mokestis").

4. Sutartis taip pat taikoma bet kokiems identi~kiems arba is esmes panasiems mokesdiams,
prad~tiems imti po Sutarties pasira~ymo dienos papildomai arba vietoj buvusiq mokestiq.
Susitariandiq. Valstybiu. kompetentingi asmenys vieni kitiems pranea apie bet kokius esminius ju.
atitinkamu, mokesdiq. jstatymqt pakeitimus.

3 straipsnis

BENDRI APIBRtI MAI

1. Sioje Sutartyje, jeigu kontekstas nereikalauja kitaip:

a) terminas ,,Austrija" - tai Austrijos Respublika;
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b) terminas ,Lietuva" - tai Lietuvos Respublika, o vartojant geografine prasme - Lietuvos
Respublikos teritorija ir bet kuri kita su Lietuvos Respublikos teritorine jOra besiribojanti
teritorija, kurioje pagal Lietuvos Respublikos [statymus ir tarptautinQ teisQ Lietuva gali
naudotis savo teisemis [jaros dugna ir jo grunta, bei jq gamtos i.teklius;

c) terminai ,,Susitariandioji Valstybe ir .kita Susitariandioji Valstybe" - tai Austrija arba
Lietuva, kaip reikalauja kontekstas;

d) terminas ,,asmuo apima fizin[ asmenL kompanij, ir bet kuriq kita. asmenu organizacija;

e) terminas ,kompanija" - tai bet kuri korporacine organizacija arba bet kuris subjektas,
kuris mokesiL tikslais laikomas korporacine organizacija;

o terminai ,,Susitarian~iosios Vaistybes [mon" ir .kitos Susitariandiosios Valstyb~s
[mone" - tai atitinkamai [mone, kuri, organizuoja Susitariandiosios Valstybes
rezidentas, ir [mone, kuri, organizuoja kitos Susitariandiosios Vaistybes rezidentas;

g) terminas ,,tarptautinis gabenimas" - tai gabenimas laivu ar orlaiviu, kur[ vykdo
Susitariandiosios Valstybes [mone, iskyrus atvejus, kai laivas arba orlaivis kursuoja tik
tarp vietovi4 , esandiq kitoje Susitarianiojoje Vaistybbje;

h) terminas ,,kompetentingas asmuo':

i) Austrijoje: finansL federalinis ministras arba jo [galiotas atstovas;
ii) Lietuvoje: finansq ministras arba jo [galiotas atstovas;

i) terminas ,nacionalinis subjektas":

i) fizinis asmuo, turintis Susitariandiosios Vaistybes pilietybQ;
ii) juridinis asmuo, bendrija, asociacija ar kitas subjektas, [gijs tok[ statusi pagal

Susitariandiosios Vaistybds galiojandius istatymus.

2. Susitariandiajai Valstybei kuriuo nors metu taikant §ia Sutart[, bet kuris joje neapibretas
terminas, jei kontekstas nereikalauja kitaip, turi tokia reikm@, kokia jis tuo metu turi pagal tos
Valstybes [statymus mokesd4 kuriems taikoma 9i Sutartis, at~vilgiu; bet kokia termino reikime pagal
taikomus tos Valstybes mokesdiq [statymus turi virenybQ prie§ reik~mQ, kuri ,iam terminui
suteikiama pagal kitus tos Valstyb~s [statymus.

4 straipsnis

REZIDENTAS

1. Sioje Sutartyje terminas ,,Susitariandiosios Valstyb~s rezidentas" - tai bet kuris asmuo, kuriam
pagal tos Vaistyb6s istatymus nuolatines gyvenamosios vietos, buvimo vietos, vadovyb~s buvimo
vietos, [mones registravimo vietos arba kuriuo nors kitu pana.iu pagrindu joje nustatyta prievole
moketi mokestt terminas taip pat apima ta ValstybQ ir bet kuri jos politin[ padalin[ arba vietos vald:ia.
Tadiau ,is terminas neapima asmens, kuriam toje Valstybeje nustatyta prievole moketi mokes tik
todl, kad toje Valstyb~je turi pajam. §altin[ arba kapitalo.

2. Jei pagal 1 dalies nuostatas fizinis asmuo yra abiejq Susitariandiuqj Valstybi. rezidentas, jo
statusas nustatomas taip:
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a) jis laikomas rezidentu tik tos Valstyb~s, kurioje jis turi nuolating gyvenamaja vieta jei
jis turi nuolatin9 gyvenamaj, vietq abiejose Valstyb~se, jis laikomas rezidentu tik tos
Valstybes, su kuria jo asmeniniai ir ekonominiai rygiai yra glaudesni (gyvybiniq interesq.
centras);

b) jei negalima nustatyti, kurioje Valstybeje yra jo gyvybini, interesq, centras, arba jei n6
vienoje i§ Valstybi.jis neturi nuolatines gyvenamosios vietos, jis laikomas rezidentu tik
tos Valstyb~s, kurioje jis paprastai gyvena;

c) jei jis paprastai gyvena abiejose Valstybese arba negyvena n6 vienoje i§ jq, jis
laikomas rezidentu tik tos Valstyb~s, kurios nacionalinis subjektas jis yra;

d) jei jis yra abiejq. ValstybiLq arba nera n6 vienos jLq nacionalinis subjektas, Susitariandiujq.
Valstybiiu kompetentingi asmenys klausima, sprend~ia abipusiu susitarimu.

3. Jei del 1 dalies nuostatq asmuo, iskyrus fizinj asmenL yra abiejLq SusitariandiLj ValstybiLq
rezidentas, Susitarianiujq Valstybiq kompetentingi asmenys stengiasi §1 klausima, i~sprQsti abipusiu
susitarimu ir nustatyti Sutarties taikymo iam asmeniui bOdq. Jei tokio susitarimo nbra, Nios Sutarties
tikslais asmuo nelaikomas n6 vienos Susitariandiosios Valstybes rezidentu ir negali naudotis ,ioje
Sutartyje numatytomis lengvatomis.

5 straipsnis

NUOLATINE BUVEINE

1. Sioje Sutartyje terminas ,nuolatinM buveine" - tai nuolatine komercines-Okines veiklos vieta,
per kuria vykdoma visa [mones komercine-akine veikla arba jos dalis.

2. Terminas nuolatine buveine" pirmiausia apima:

a) vadovybes buvimo vieta;

b) filialaE

c) jstaiga;

d) gamykla.

e) dirbtuvq, ir

o kasyklaq naftos arba dujuq grQin, karjeraL arba kitaL gamtos i§tekli, gavybos vieta.

3. Statybos aik.tele, statybos, surinkimo ar instaliavimo objektas arba su tuo susijusi prieziuros
veikla tik tada yra nuolatine buveine, jei tokia aiktele, objektas arba veikla trunka ilgesn[ kaip devyniLq
mbnesiu, laikotarp[.

4. Nepaisant §io straipsnio ankstesniq nuostatq, laikoma, kad terminas ,nuolatin6 buveine"
neapima:

a) patalpb kurios skirtos tik sand~liuoti, eksponuoti arba pristatyti [monei priklausandius
gaminius arba prekes, naudojimo;

b) [monei priklausandiq gaminiL arba prekiq, atsargLb skirtq, tik sandiuoti, eksponuoti
arba pristatyti, laikymo;
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c) [monei priklausaniLt gaminiq arba prekiq atsarg skirtq tik perdirbti kitoje [mon6je,
laikymo;

d) nuolatines komercin6s-Okin6s veiklos vietos, naudojamos tik [sigyti [monei reikalingq
gamini 4 arba prekiq arba rinkti jai reikalingaL informacija, laikymo;

e) nuolatines komercin6s-Okin6s veiklos vietos, naudojamos tik bet kuriai kitai
parengiamojo arba pagalbinio pobadio [monei skirtai veiklai vykdyti, laikymo;

nuolatines komercine-Qkines veiklos vietos, naudojamos tik bet kuriam ios dalies a - e
punktuose ivardytos veiklos deriniui, laikymo, jei visa tokios komercines-akin6s
veiklos vietos veikla, salygojama tokio derinio, yra parengiamojo arba pagalbinio
pob~dfio.

5. Nepaisant 1 ir 2 daliq nuostatub kai asmuo, iskyrus tokL kuris turi nepriklausomo agento
status, ir kuriam taikoma 6 dalis, veikia [mones vardu ir turi Susitarian6iojoje Valstybeje igaliojimus
[monbs vardu sudaryti sutartis ir paprastai tais igaliojimais naudojasi, laikoma, kad ta [mone toje
Valstybbje turi nuolatinQ buveinQ bet kuriai veiklai, kuria toks asmuo atlieka tai [monei, jei tokio
asmens veikla neapsiriboja 4 dalyje nurodyta veikla, kuri, vykdant per nuolatinq komercines-ukines
veiklos vieta pagal tW daliq nuostatas §i nuolatine komercines-Okines veiklos vieta netapt4 nuolatine
buveine.

6. Nelaikoma, kad [mone Susitariandiojoje Valstybeje turi nuolating buveinQ, jei ji toje Valstybeje
vykdo komercinQ-QkinQ veikl per broker[, komisionieri4 arba bet kur[ kita. neprildausomo agento
statusa turint[ agenta, jei tokia iq asmen 4 veikla yra j4 [prastin6 komercine-kin6 veikla. Taiau kai
toks agentas veikia vien tik arba beveik vien tik tos [mones vardu ir kai salygos tarp agento ir [mones
skiriasi nuo tu, kurios bet4 sudarytos tarp nepriklausom4 asmenu, pagal ,iq dalI toks agentas
nelaikomas nepriklausoma statusa turin6iu agentu.

7. Tai, kad kompanija, Susitarian6iosios Valstybes rezidente, kontroliuoja arba yra
kontroliuojama kitos kompanjos, kuri yra kitos Susitarian6iosios Valstyb6s rezidente arba
kuri vykdo komercinQ-akinQ veikIa. (per nuolatinQ buveinQ arba kitaip) toje kitoje Valstybeje,
savaime dar nereifkia, kad viena iq kompanijqtyra kitos nuolatine buveine.

6 straipsnis

PAJAMOS It NEKILNOJAMOJO TURTO

1. Pajamos, kurias Susitariandiosios Valstybes rezidentas gauna i§ kitoje Susitariandiojoje
Valstybeje esan6io nekilnojamojo turto (iskaitant pajamas i§ 2emes arba mi~kq Okio), gali boti
apmokestinamos toje kitoje Valstybeje.

2. Terminas ,nekilnojamasis turtas" turi tokia reikmg, koki jis turi pagal tos Susitarianiosios
Valstybes, kurioje minimas nekilnojamasis turtas yra, istatymus. Sios Sutarties nuostatos d6l
nekilnojamojo turto taip pat taikomos ir turtui, papildan6iam nekilnojamlj[ turtk gyvuliams ir 2em6s bei
mi~ko Okyje naudojamai jrangai, teisems, kurioms taikomos [statymu reglamentuojan6i4 nuosavybes
teises [ 2emq, nuostatos, bet kokiam opcionui arba pana.iai teisei isigyti nekilnojamaj i turtk,
nekilnojamojo turto uzufruktui ir teis6ms [ kintamas arba pastovias i~mokas kaip atlyginimq u2
mineraliniq telkiniu., §altiniq ir kitu. gamtos itekliLt eksploatavimq arba u2 teisQ juos eksploatuoti;.laivai,
valtys ir olaiviai nelaikomi nekilnojamuoju turtu.

3. 1 dalies nuostatos taikomos pajamoms, gaunamoms tiesiogiai naudojant, nuomojant arba bet
kuriuo kitu bOdu naudojant nekilnojamlj[ turta taip pat pajamoms i§ nekilnojamojo turto perleidimo.
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4. Kai nuosavyb~s teisA [ akcijas arba kitos korporacin~s teis~s kompanijoje suteikia tokiq akcijL!
arba korporaciniq teisiq savininkui teisq [ kompanijos turimi nekilnojamaj[ turtab pajamos, gaunamos
tiesiogiai naudojant, nuomajant arba kokiu kitu bodu naudojantis tokia teise, gali bati apmokestinamos
toje Susitariandiojoje Valstybeje, kurioje nekilnojamasis turtas yra.

5. 1, 3 ir 4 dali, nuostatos taip pat taikomos pajamoms, gaunamoms i§ [mones nekilnojamojo
turto, ir pajamoms i§ nekilnojamojo turto, naudojamo savaranki~koms individualioms paslaugoms
teikti.

7 straipsnis

KOMERCINES-UKINES VEIKLOS PELNAS

1. Susitariandiosios Valstyb~s [mones pelnas apmokestinamas tik toje Valstybdje, jei [mon6
nevykdo komercin6s-Okin~s veiklos kitoje Susitariantiojoje Valstybeje per ten esandia nuolatinQ
buveinQ. Jei [mone komercinQ-OkinQ veiklq vykdo minetu badu, [mones pelnas gali bati
apmokestinamas kitoje Valstybeje, bet tik tiek, kiek jo priskiriama tai nuolatinei buveinei.

2. Atsi~velgiant [ 3 dalies nuostatas, kai Susitariandiosios Valstybes [mone vykdo komercinQ-
0kinq veikl, kitoje Susitariandiojoje Valstybeje per ten esandi, nuolatinq buveinQ, kiekvienoje
Susitariandiojoje Valstybeje tai nuolatinei buveinei priskiriamas toks pelnas, kok[ ji galetq gauti, jei
b~tq atskira ir savarankika [mon6, besiverdianti tokia pat arba panaia veikla tokiomis pat arba
panagiomis sqlygomis, ir veiktLq visikai nepriklausomai nuo [mones, kurios nuolatine buveine ji yra.

3. Nustatant nuolatin6s buvein~s pelnEU leidiama atimti su nuolatine buveine susjusias ilaidas,
[skaitant valdymo ir bendras administravimo iilaidas, patirtas toje Valstybeje, kurioje nuolatine
buveine yra, arba kitur.

4. Jei Susitariandiojoje Valstybeje [prasta nustatyti nuolatinei buveinei priskiriamq pelnq
proporcingai paskirstant visa [mones peIn, tarp jvairiq jos padaliniq, 2 dalies nuostatos netrukdo tai
Susitariandiajai Valstybei nustatyti apmokestinamaj[ peInq tokiu [prastu proporcingo paskirstymo
bOdu; tadiau taikomas proporcingo paskirstymo metodas turi bOti toks, kad jo rezultatai neprietarautq.

iame straipsnyje i~destytiems principams.

5. Nuolatinei buveinei nepriskiriamas joks pelnas, jei ta nuolatine buvein6 tik perka [monei
gaminius arba prekes.

6. Taikant ankstesnes ,io straipsnio dalis, nuolatinei buveinei priskiriamas pelnas kasmet
nustatomas tuo padiu metodu, jei neatsiranda svarios ir pakankamos prie:asties daryti kitaip.

7. Kai pelnas apima pajamas, kurios atskirai aptariamos kituose ios Sutarties straipsniuose, ,io
straipsnio nuostatos neturi [takos kitq straipsniq nuostatoms.

8. Siame straipsnyje terminas .pelnas" apima peIna kur[ gauna anoniminis partneris
dalyvaudamas pagal Austrijos teisQ sukurtoje anonimineje bendrijoje (stille Geselischaft).

8 straipsnis

LAIVININKYSTE IR ORO TRANSPORTAS

1. Susitariandiosios Valstybes imones pelnas, gaunamas tarptautiniam gabenimui naudojant
laivus arba orlaivius, apmokestinamas tik toje Valstybeje.
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2. 1 dalies nuostatos taip pat taikomos pelnui, gaunamam dalyvaujant pule, bendroje
komercin~je-Okin~je veikloje arba tarptautin~je agentOroje.

9 straipsnis

SUSIJUSIOS jMONIS

1. Tuo atveju, kai:

a) Susitariandiosios Valstyb~s [mon6 tiesiogiai arba netiesiogiai dalyvauja kitos
Susitarianiosios Valstybbs [mon~s valdyme, kontrol~je arba kapitale, arba

b) tie patys asmenys tiesiogiai arba netiesiogiai dalyvauja vienos Susitariandiosios
Valstybbs [mones ir kitos Susitariandiosios Valstybbs [monbs valdyme, kontroleje arba
kapitale,

ir kiekvienu atveju tq dviejq [moniq tarpusavio komerciniuose arba finansiniuose santykiuose
sudaromos arba nustatomos saIygos, besiskirianaios nuo tu kurios butq tarp nepriklausom4 [moniq,
tada bet koks pelnas, kuris, jei nebOtq tokiq sMygq, bitq priskiriamas vienai i tN [moniw, bet del toki4
slygqjai nepriskiriamas, gali bOti iskaidiuojamas [tos imones peIn, ir atitinkamai apmokestinamas.

2. Kai Susitariandioji Valstybe iskaidiuoja j tos Valstybes [mones peln. - ir atitinkamai
apmokestina - peln% kuris buvo apmokestintas kaip kitos Susitariandiosios Valstybbs [mones pelnas
toje kitoje Valstybeje, ir taip [skaiiuotas pelnas yra pelnas, kuris batq priskirtas pirmiau min~tos
Valstybes imonei, jei tarp tq dviejq jmoni4 bOtq sudarytos tokios salygos, kokios yra tarp
nepriklausomq [monik tada ta kita Valstybe atitinkamai koreguoja joje imamo tokio pelno mokesio
sum.. Nustatant, kaip fi1 suma reikia koreguoti, atsi~velgiama [ kitas fios Sutarties nuostatas, o
prireikus Susitariandijqj Valstybiq kompetentingi asmenys vieni su kitais konsultuojasi.

10 straipsnis

DIVIDENDAI

1. Dividendai, kuriuos kompanija, Susitariandiosios Valstybes rezident6, moka kitos
Susitariandiosios Valstybes rezidentui, gali bOti apmokestinami toje kitoje Valstybeje.

2. Ta6iau tokie dividendai taip pat gali bOti apmokestinami toje Susitarianiojoje Valstybbje,
kurios rezidente yra dividendus mokanti kompanija, ir pagal tos Valstybes [statymus, bet jei
faktifkasis dividendq savininkas yra kitos Susitariandiosios Valstybes rezidentas, taip imamas
mokestis negali bOti didesnis kaip:

a) 5 procentai bendros dividendit sumos, jeigu faktifkasis savininkas yra kompanija (iskyrus
bendrij,), kuri dividendus mokandioje kompanijoje tiesiogiai turi ne maiau kaip 25
procentus kapitalo;

b) 15 procentq bendros dividendq sumos visais kitais atvejais.

Si dalis neturi itakos kompanijos pelno, i§ kurio mokami dividendai, apmokestinimui.

3. Siame straipsnyje terminas ,,dividendai" - tai pajamos i§ akcijw ,jouissance" akcijq arba
,jouissance" teisiq, kasybos akcij steig~jo akcijq arba kitq dalyvavimo pelne teisiq, kurios n~ra
skoliniai reikalavimai, taip pat pajamos i§ kitq korporaciniq teisi4 , kurios pagal Valstybbs, kurios
rezident yra pelnaskirstanti kompanija, [statymus yra apmokestinamos kaip pajamos i§ akcijuj.
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4. 1 ir 2 daliL nuostatos netaikomos, jei fakti~kasis dividendq savininkas, bOdamas
Susitariandiosios Valstyb6s rezidentas, vykdo komercing-oking veikl, kitoje Susitariandiojoje
Valstybeje, kurios rezidente yra dividendus mokanti kompanija, per joje esandiq nuolatinQ buveinQ
arba toje kitoje Valstybeje teikia savarankikas individualias paslaugas iA joje esan~ios nuolatines
baz~s, o holdingas, u kur[ mokami dividendai, yra faktikai susijqs su tokia nuolatine buveine arba
nuolatine baze. Tokiu atveju taikomos atitinkamai 7 straipsnio arba 14 straipsnio nuostatos.

5. Kai kompanija, kuri yra Susitariantiosios Valstyb6s rezidentA, gauna pelno arba pajamL iA
kitos Susitariandiosios Valstyb6s, ta kita Valstyb6 negali apmokestinti kompanijos mokamq dividendij
jokiu mokesdiu, iskyrus atvejus, kai tokie dividendai yra mokami tos kitos Valstybes rezidentui arba
kai holdingas, u kuri yra mokami dividendai, yra efektyviai susijQs su toje kitoje Valstybeje esandia
nuolatine buveine arba nuolatine baze; taip pat negali apmokestinti kompanijos nepaskirstyto pelno
mokesdiu, taikomu kompanijos nepaskirstytam pelnui, netgi tuo atveju, kai mokamus dividendus arba
nepaskirstytq pelnq, visq arba jo dalL sudaro pelnas arba pajamos, susidarantys toje kitoje
Valstybeje.

11 straipsnis

PALOKANOS

1. Palokanos, susidarandios Susitariandiojoje Valstybeje ir mokamos kitos Susitariandiosios
Valstybes rezidentui, gali bOti apmokestinamos toje kitoje Valstybeje.

2. Tadiau tokios palokanos taip pat gali bati apmokestinamos toje Susitariandiojoje Valstybeje,
kurioje jos susidaro, ir pagal tos Valstybes istatymus, bet jei fakti.kasis palnkanq savininkas yra kitos
Susitariandiosios Valstyb~s rezidentas, taip imamas mokestis negali b0ti didesnis kaip 10 procentL
bendros palakanIj sumos.

3. Nepaisant 2 dalies nuostatl,

a) palnkanos, susidarandios Susitarianiojoje Valstyb6je, kurias gauna ir kuriq fakti.kasis
savininkas yra kitos Susitariandiosios Valstyb~s VyriausybA, iskaitant jos politinius
padalinius ir vietos vald~i, centrinis bankas arba finansine institucija, nuosavybes
teise visikai priklausanti tai Vyriausybei, arba palokanos, gaunamos it paskol.,
kurioms garantija suteik6 ta VyriausybA, atleid~iamos nuo mokesdio pirmiau min~toje
Valstyb~je;

b) Susitarianiojoje Valstybbje susidarandios palnkanos apmokestinamos tik kitoje
Susitarianiojoje Valstyb~je, jeigu:

i) gav6jas yra tos kitos Valstyb~s rezidentas,
ii) toks gavbjas yra tos kitos Valstyb~s [mon6 bei palekanq faktikasis savininkas,
iii) palakanos mokamos del [siskolinimo, atsiradusio tai jmonei pardavus kreditan

bet kokia prekg arba pramoning, komercing arba mokslinq jranga pirmiau
min6tos Valstyb~s Lmonei, i.skyrus atvejus, kai pardavimas arba jsiskolinimas
yra tarp susijusiL asmenu.

4. Siame straipsnyje terminas ,pal kanos" - tai pajamos iA bet kokios rQ.ies skoliniq reikalavimq,
nesvarbu, ar jos apsaugotos [kaitu ar ne, ypa6 pajamos iA vyriausyb6s vertybiniq, popieriq ir iA
obligacij, arba skolinii, [sipareigojimuL [skaitant su tokiais vertybiniais popieriais, obligacijomis arba
skoliniais jsipareigojimais susijusias premijas ir laimejimus. Sankcijos u paveluotus mokejimus pagal
A[ straipsn[ nelaikomos palnkanomis.
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5. 1, 2 ir 3 daliq nuostatos netaikomos, jei faktikasis palokanq savininkas, bOdamas
Susitariandiosios VaIstyb~s rezidentas, vykdo komercing-0king veikl, kitoje Susitariandiojoje
Valstybeje, kurioje susidaro palokanos, per joje esandiq nuolatinQ buveinQ arba toje kitoje Valstybeje
teikia savaranki.kas individualias paslaugas i§ joje esaneios nuolatines bazes, o skolinis
reikalavimas, u kur[ mokamos pal0kanos, yra faktikai susijs su tokia nuolatine buveine arba
nuolatine baze. Tokiu atveju taikomos atitinkamai 7 straipsnio arba 14 straipsnio nuostatos.

6. Laikoma, kad pal0kanos susidaro Susitariantiojoje Valstyb~je, kai jq moktojas yra tos
Valstyb~s rezidentas. Tadiau kai pal0kanas mokantis asmuo, nesvarbu, ar jis yra Susitariandiosios
Valstybes rezidentas ar ne, turi Susitariandiojoje Valstybeje nuolatinQ buveinQ arba nuolatinQ bazQ,
del kuriij atsirado [siskolinimas, u kurj mokamos palokanos, ir tokios palokanos priskiriamos tai
nuolatinei buveinei arba nuolatinei bazei, tada laikoma, kad tokios pal0kanos susidaro Vaistyb6je,
kurioje toji nuolatinA buveinA arba nuolatinA bazA yra.

7. Jei d~l ypatingLI santykiq tarp mok~tojo ir faktikojo savininko arba tarp jq abiejq ir kokio nors
kito asmens pal0kanq suma, tenkanti skoliniam reikalavimui, u kur[ jos mokamos, yra didesnA u
suma, del kurios moketojas ir fakti.kasis savininkas bOt. susitarQ, jei toki, santyki, nebotw tai ,io
straipsnio nuostatos taikomos tik pastarajai sumai. Tokiu atveju i.mokq pervir.is lieka
apmokestinamas pagal kiekvienos Susitariandiosios Valstyb~s [statymus, atsi~velgiant [ kitas §ios
Sutarties nuostatas.

12 straipsnis

HONORARAS

1. Honoraras, susidarantis Susitariandiojoje Valstyb~je ir mokamas kitos Susitariandiosios
Valstyb~s rezidentui, gali bati apmokestinamas toje kitoje Vaistyb~je.

2. Tadiau toks honoraras taip pat gali biti apmokestinamas toje Susitarianeiojoje Vaistyb6je,
kurioje jis susidaro, ir pagal tos Valstybes jstatymus, bet jei fakti.kasis honoraro savininkas yra kitos
Susitariandiosios Valstybes rezidentas, taip imamas mokestis negali bati didesnis kaip:

a) 5 procentai bendros honoraro sumos, mokamos u naudojimqsi pramonine, komercine
arba moksline [ranga;

b) 10 procentq bendros honoraro sumos visais kitais atvejais.

3. Siame straipsnyje terminas ,honoraras" - tai bet kokios roaies imoka, gaunama kaip atlygis
u naudojimasi arba teisQ naudotis literatoros, meno ar mokslo karinio, [skaitant kino filmus ir filmus
arba [ra~us juostose radijo ar televizijos transliacijoms, autoriq teisemis, bet kokiu patentu, prekiq
2enklu, dizainu ar modeliu, planu, slapta formule ar procesu arba u naudojima~si arba teisq naudotis
pramonine, komercine arba moksline [ranga, arba u informacijq apie pramoninQ, komercin ar
mokslinQ patirtj.

4. 1 ir 2 daliq nuostatos netaikomos, jei fakti~kasis honoraro savininkas, bodamas
Susitariandiosios Vaistybes rezidentas, vykdo komercinQ-0kinQ veiklq kitoje Susitariandiojoje
Valstybeje, kurioje susidaro honoraras, per joje esandi, nuolatinQ buveinQ arba toje kitoje Valstybeje
teikia savarankikas individualias paslaugas i§ joje esandios nuolatin~s baz~s, o teisA arba turtas, u
kuriuos mokamas honoraras, yra fakti~kai susijq su tokia nuolatine buveine arba nuolatine baze.
Tokiu atveju taikomos atitinkamai 7 straipsnio arba 14 straipsnio nuostatos.
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5. Laikoma, kad honoraras susidaro Susitarianiojoje Valstybeje, kai jo moketojas yra tos
Valstybes rezidentas. Taiau kai honorar, mokantis asmuo, nesvarbu, ar jis yra Susitariandiosios
Valstybes rezidentas ar ne, turi Susitariandiojoje Valstybeje nuolatinQ buveinQ arba nuolatinQ bazQ,
del kurios atsirado [sipareigojimas moketi honorara, ir toks honoraras priskiriamas tai nuolatinei
buveinei arba nuolatinei bazei, tada laikoma, kad toks honoraras susidaro Valstybeje, kurioje toji
nuolatine buveine arba nuolatinA baze yra.

6. Jei del ypatingLI santykiq tarp mok~tojo ir faktikojo savininko arba tarp jq abiejq, ir kokio nors
kito asmens honoraro suma, tenkanti naudojimui, teisei arba informacijai, u kuriuos jis mokamas, yra
didesne u suma del kurios moketojas ir faktiikasis savininkas batq. susitarQ, jei toki, santykiq.
nebotq, tai jio straipsnio nuostatos taikomos tik pastarajai sumai. Tokiu atveju i.mokq pervir.is lieka
apmokestinamas pagal kiekvienos Susitarianiosios Valstyb~s istatymus, atsi~velgiant [ kitas §ios
Sutarties nuostatas.

13 straipsnis

TURTO VERTtS PADIDtJIMO PAJAMOS

1. Turto vert~s padidejimo pajamos arba pajamos, kurias Susitarianiosios Valstybes rezidentas
gauna it 6 straipsnyje nurodyto ir kitoje Susitarian6iojoje Valstybeje esan6io nekilnojamojo turto
perleidimo arba i, kompanijos, kurios aktyvuj did;iajq dali sudaro toks turtas, akcij, perleidimo, gali
bOti apmokestinamos toje kitoje Valstybeje.

2. Turto vertes padidejimo pajamos, gaunamos perleidus kilnojamaji turta sudarant[ nuolatines
buveines, kuriq Susitariandiosios Valstybes imone turi kitoje Susitariandiojoje Valstybeje, komercinei-
akinei veiklai naudojamo turto dali arba kilnojamaj[ turta% priskiriama nuolatinei bazei, kuria
Susitarian(iosios Valstybes rezidentas turi kitoje Susitarian(iojoje Valstybeje savarankik.
individualiq, paslaugq, teikimui, [skaitant tokias turto vertes padidejimo pajamas, gaunamas perleidus
tokiq nuolatinq buveinq (atskirai arba kartu su visa [mone) arba tokiq nuolatinQ bazQ, gali boti
apmokestinamos toje kitoje Vaistyb6je.

3. Turto vertes padidejimo pajamos, kurias Susitariandios Valstybes [mone, gauna i, ios [mones
tarptautiniams gabenimams naudojamq, laivq arba orlaiviq perleidimo, arba iC su tokiq laivq arba
orlaiviq naudojimu susijusio kilnojamojo turto perleidimo, apmokestinamos tik toje Valstybeje.

4. Turto vertes padidejimo pajamos, gaunamos iC bet kurio kito turto, iskyrus 1, 2 ir 3 dalyse
nurodytq turta, perleidimo, apmokestinamos tik toje Susitarian(iojoje Valstybeje, kurios rezidentas yra
turtq perleidQs asmuo.

14 straipsnis

SAVARANKIKOS INDIVIDUALIOS PASLAUGOS

1. Pajamos, kurias fizinis asmuo, Susitariandiosios Valstybes rezidentas, gauna teikdamas
profesines paslaugas arba vykdydamas kitokiq savaranki.ko pob~d~io veikla apmokestinamos tik
toje Vaistyb6je, jei jis neturi nuolatines bazes, kuri, gali reguliariai naudoti kitoje Susitariandiojoje
Valstybeje savo veiklai vykdyti. Jei jis tokia nuolatinQ bazq turi, pajamos gali bati apmokestinamos
kitoje Susitarian(iojoje Valstybeje, taiau tik tiek, kiek ju priskiriama tai nuolatinei bazei. Tuo tikslu, jei
fizinis asmuo, kuris yra Susitariandiosios Valstybes rezidentas, kitoje Susitariandiojoje Valstybeje bet
kuriuo dvylikos menesiq laikotarpiu, prasidedandiu arba pasibaigiandiu tam tikrais fiskaliniais metais,
i~tisai arba su pertraukomis ibona ilgiau kaip 183 dienas, laikoma, kad jis turi nuolatinQ bazQ, kuriaL
gali reguliariai naudoti toje kitoje Valstybeje, o pajamos, gaunamos i, pirmiau minetos veiklos toje
kitoje Valstybeje, priskiriamos tai nuolatinei bazei.
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2. Terminas ,profesin~s paslaugos" pirmiausia apima savarankika mokslinQ, literatOrin%,
meninx, auklijamajaL arba mokomaj, veikia, taip pat savaranki.ka gydytojq, teisininkq,
in:inieriw architektu, stomatologL, ir buhalteri, veikl.

15 straipsnis

SU DARBO SANTYKIAIS SUSIJUSI VEIKLA

1. Atsi~velgiant j 16, 18 ir 19 straipsniq nuostatas, algos, darbo u~mokestis ir kiti panaQs
atlyginimai, kuriuos Susitariandiosios Valstybes rezidentas gauna u2 samdomajj darba,
apmokestinami tik toje Valstyb~je, jeigu samdomasis darbas n~ra atliekamas kitoje Susitariandiojoje
Valstybbje. Jei samdomasis darbas atliekamas kitoje Susitariandiojoje Valstybbje, u jj gaunamas
atlyginimas gali bati apmokestinamas toje kitoje Valstybeje.

2. Nepaisant 1 dalies nuostatq, atlyginimas, kur[ Susitariandiosios Valstyb~s rezidentas gauna u
kitoje Susitariandiojoje Valstybeje atliekam samdomajj darba, apmokestinamas tik pirmiau minetoje
Valstybeje, jei:

a) gavejas kitoje Valstybeje bet kuriuo dvylikos menesiq laikotarpiu, prasidedandiu arba
pasibaigiandiu tam tikrais fiskaliniais metais, i.tisai arba su pertraukomis i§bOna ne
ilgiau kaip 183 dienas, ir

b) atlyginima moka darbdavys, kuris nera kitos Valstybes rezidentas, arba atlyginimas
mokamas jo vardu, ir

c) atlyginimas n~ra priskiriamas nuolatinei buveinei arba nuolatinei bazei, kurii darbdavys
turi kitoje Valstybeje.

3. Nepaisant §io straipsnio ankstesniq nuostatq, atlyginimas u samdomaj[ darbq, atliekam
laive arba orlaivyje, kur[ tarptautiniam gabenimui naudoja Susitariandiosios Valstybbs [monO, gali bOti
apmokestinamas toje Valstybeje.

16 straipsnis

DIREKTORIV ATLYGINIMAI

Direktori. atlyginimai ir kitos panaiios i~mokos, kurias Susitariandiosios Valstybes rezidentas
gauna kaip kompanijos, kitos Susitariandiosios Valstybes rezidentes, direktoriq valdybos arba bet
kokio kito pana.aus jos organo narys, gali bOti apmokestinami toje kitoje Valstybeje.

17 straipsnis

MENININKAI IR SPORTININKAI

1. Nepaisant 7, 14 ir 15 straipsniq nuostatu, pajamos, kurias Susitariandiosios Valstybes
rezidentas gauna kaip atlikjas, pavyzdiui, teatro, kino, radijo arba televizijos meno darbuotojas arba
muzikantas, arba kaip sportininkas u tokiag savo individualiq veiklq kitoje Susitariandiojoje Valstybbje,
gali biti apmokestinamos toje kitoje Valstybeje.
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2. Jei pajamos i§ individualios atlik~jo arba sportininko vykdomos tokios veiklos priskiriamos ne
padiam atlik6jui arba sportininkui, bet kitam asmeniui, tai tos pajamos, nepaisant 7, 14 ir 15 straipsniq
nuostatub gali bati apmokestinamos toje Susitariandiojoje Valstybeje, kurioje atlikejas arba
sportininkas i. veikl, vykdo.

3. 1 ir 2 daliiu nuostatos netaikomos pajamoms, gaunamoms u alikejo arba sportininko veiklq
Susitariandiojoje Vaistybeje, jei jo vizitas [ t. Valstybq visi.kai arba did~iaja dalimi finansuojamas i§
vienos arba abiejq. Susitariandiujq Valstybiq arba jN politiniq, padaliniq ar vietos vald~ios vie4ujq fondq.
Tokiu atveju pajamos apmokestinamos tik toje Susitariandiojoje Valstyb~je, kurios rezidentas yra
atlikejas arba sportininkas.

18 straipsnis

PENSIJOS

Atsi~velgiant [ 19 straipsnio 2 dalies nuostatas, pensijos ir kiti pana.as atlyginimai, mokami
Susitariandiosios Valstybes rezidentui u praeityje dirbtq samdomaj[ darba, apmokestinami tik toje
Valstyb~je.

19 straipsnis

VALSTYBES TARNYBA

1. a) Algos, darbo u:mokestis ir kiti pana§Us atlyginimai, iskyrus pensija4 kuriuos
Susitariandioji ValstybA arba jos politinis padalinys ar vietos vald:ia moka fiziniam
asmeniui u tarnyba tai Valstybei arba padaliniui ar vald~iai, apmokestinami tik toje
Valstybeje.

b) Tadiau tokios algos, darbo u:mokestis ir kiti panagOs atlyginimai apmokestinami tik
kitoje Susitariandiojoje Valstybeje, jei tarnyba atliekama toje Valstybeje ir fizinis asmuo
yra tos Valstybes rezidentas, kuris:

i) yra tos Valstybes pilietis; arba
ii) tapo tos Vaistyb6s rezidentu ne tik dl atliekamos tarnybos.

2. a) Bet kokia pensija, kuria fiziniam asmeniui moka Susitariandioji Valstybe arba jos
politinis padalinys ar vietos vaId:ia arba kuri mokama i§ j4 sukurti fondL U tarnyba tai
Valstybei arba padaliniui ar vaId:iai, apmokestinama tik toje Valstyb6je.

b) Tadiau tokia pensija apmokestinama tik kitoje Susitariantioje Valstyb~je, jei fizinis
asmuo yra tos Vaistyb6s rezidentas ir nacionalinis subjektas.

3. Sio straipsnio 1 dalies nuostatos taip pat taikomos atlyginimams, mokamiems Austrijos
U~sienio prekybos jgaliotiniui Lietuvoje bei Austrijos U:sienio prekybos Lgaliotinio personalo nariams.

4. 15, 16, 17 ir 18 straipsniqt nuostatos taikomos algoms, darbo umokesdiui ir kitam panaiam
atlyginimui bei pensijoms, mokamiems u darbq, susijusi su Susitariandiosios Valstybbs arba jos
politinio vieneto ar vietos vald~ios vykdoma komercine-Okine veikla.
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20 straipsnis

STUDENTAI

Imokos, kurias savo pragyvenimui, mokymuisi arba praktiniam tobulinimuisi gauna studentas,
mokinys ar praktikantas, kuris yra arba priei pat atvykdamas [ Susitariandiaja VaIstybQ buvo kitos
Susitariandiosios Vaistybes rezidentas ir kuris pirmiau minetoje Valstybeje yra tik mokymosi arba
praktinio tobulinimosi tikslais, nera apmokestinamos pirmiau min~toje Valstyb~je, jei tos i~mokos
gaunamos i& &altiniq, esandiq u tos Vaistyb6s ribq.

21 straipsnis

VEIKLA KONTINENTINIAME SELFE

1. Sio straipsnio nuostatos taikomos nepaisant §ios Sutarties 4-20 straipsniq nuostat.

2. Siame straipsnyje terminas ,veikia kontinentiniame §elfe" - tai Susitariandiosios Valstyb~s
kontinentiniame Celfe vykdoma veikia, susijusi su toje Vaistyb6je esandio jOros dugno ir grunto bei jq
gamtos iiteklii 2valgymu arba eksploatavimu.

3. Asmuo, kuris yra Susitarianiosios Valstyb~s rezidentas ir vykdo veikIaL kitos Susitariandiosios
Valstybes kontinentiniame ,elfe, atsi:velgiant [4 dal[ laikomas vykdandiu komercinQ-QkinQ veikli toje
kitoje Vaistybeje per joje esandi, nuolatinQ buveinQ arba nuolatinQ bazQ.

4. 3 dalies nuostatos netaikomos, kai veikia kontinentiniame Aelfe bet kuriuo dvylikos menesiq.
laikotarpiu itisai arba su pertraukomis trunka ne ilgiau kaip 30 dienq. Sios dalies tikslams:

a) laikoma, kad veikia kontinentiniame ,elfe, kuri, vykdo asmuo, susij~s su kitu asmeniu,
yra vykdoma to kito asmens, jei tokia veikia yra i§ esmes tokia pati kaip ta, kuria vykdo
pirmiau mintas asmuo, iskyrus tqveiklos dalL kuri vykdoma tuo pa6iu metu, kaip irjo
paties veikla;

b) laikoma, kad asmuo yra susijgs su kitu asmeniu, jei vienq j, tiesiogiai arba netiesiogiai
kontroliuoja kitas arba jei juos abu tiesiogiai arba netiesiogiai kontroliuoja tre iasis
asmuo arba tretieji asmenys.

5. Algos, darbo u:mokestis ir kiti pana as atlyginimai, kuriuos Susitariandiosios Valstyb~s
rezidentas gauna u2 samdomajj darba, susijusi su kitos Susitariandiosios Valstybes kontinentiniame
,elfe vykdoma veikia, gali bOti apmokestinami toje kitoje Valstybeje, bet tik ta dalis, kuri gaunama u2

darbaq, aliekamqtos kitos Valstyb~s kontinentiniame ,elfe. Taiau tokie atlyginimai apmokestinami tik
pirmiau min~toje Vaistyb6je, jei samdomasis darbas atliekamas darbdaviui, kuris nbra tos kitos
Valstybes rezidentas, ir toks darbas bet kuriuo dvylikos menesiL laikotarpiu itisai arba su
pertraukomis trunka ne ilgiau kaip 30 dienq.

6. Turto vertes padidejimo pajamos, kurias Susitariandiosios Valstybes rezidentas gauna,
perleisdamas:

a) 2valgymo arba eksploatavimo teises; arba

b) kitoje Susitariandiojoje Valstybeje esant[ turta, kurio naudojimas susijQs su tos kitos
Valstybes kontinentiniame §elfe vykdoma veikla; arba

c) akcijas, kuriuj vertQ arba didesni*a ji vertes dalI tiesiogiai arba netiesiogiai sudaro
tokios teises arba toks turtas arba tokios teises ir toks turtas kartu paemus;
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gali bati apmokestinamos toje kitoje Valstybdje.

Sioje dalyje terminas ,2valgymo arba eksploatavimo teises" - tai teises j aktyvus, sukurtus
vykdant veikla kitos Susitariandiosios Valstyb6s kontinentiniame ,elfe, arba [ tokiq aktyvL dal, arba [
nauda i, jq.

22 straipsnis

KITOS PAJAMOS

1. Susitarianiosios Valstyb~s rezidento pajamq, rOQys, nesvarbu, kur susidarandios, ir
neaptartos jios Sutarties ankstesniuose straipsniuose, apmokestinamos tik toje Valstybeje.

2. 1 dalies nuostatos netaikomos pajamoms, iskyrus pajamas i, 6 straipsnio 2 dalyje apibrefo
nekilnojamojo turto, jei tokiij pajamq gavejas, bodamas Susitariandiosios Valstybes rezidentas, vykdo
komercinq-Okinq veikl, kitoje Susitariandiojoje Valstybeje per joje esandia, nuolatinq buveinq arba toje
kitoje Vaistyb6je teikia savarankikas individualias paslaugas i, joje esandios nuolatin6s baz~s, o
teis6 arba turtas, u kuriuos gaunamos pajamos, yra faktikai susijQ su ta nuolatine buveine arba
nuolatine baze. Tokiu atveju taikomos atitinkamai 7 straipsnio arba 14 straipsnio nuostatos.

23 straipsnis

KAPITALAS

1. Kapitalas, sudarytas it 6 straipsnyje nurodyto nekilnojamojo turto, priklausandio
Susitariandiosios Valstybes rezidentui ir esandio kitoje Susitarianiojoje Valstybeje, gali bati
apmokestinamas toje kitoje Vaistyb6je.

2. Kapitalas, sudarytas i, kilnojamojo turto, sudarandio nuolatines buveines, kuriL
Susitariandiosios Valstyb6s imon6 turi kitoje Susitariantiojoje Valstyb~je, komercinei-Okinei veiklai
naudojamo turto dal[ arba i, kilnojamojo turto, priskiriamo nuolatinei bazei, kuria Susitariandiosios
Valstybes rezidentas turi kitoje Susitariandiojoje Valstybeje savarankiku individuali, paslaugLq
teikimui, gali bOti apmokestinamas toje kitoje Valstybeje.

3. Kapitalas, sudarytas it Iaivuj ir orlaivi., kuriuos Susitariandiosios Valstybes [mone naudaja
tarptautiniam gabenimui, ir kapitalas, sudarytas iC kilnojamojo turto, susijusio su tokiq Iaivu arba
orlaiviq naudojimu, apmokestinamas tik toje Vaistyb6je.

4. Visos kitos Susitarianaiosios Valstybes rezidento kapitalo dalys apmokestinamos tik toje
Valstyb~je.

24 straipsnis

DVIGUBO APMOKESTINIMO PANAIKINIMAS

1. Austrijos rezidento atveju dvigubas apmokestinimas panaikinamas tokiu bodu:

a) Kai Austrijos rezidentas gauna pajam, arba turi kapitalo, kurie remiantis gios Sutarties
nuostatomis gali bati apmokestinami Lietuvoje, Austrija, atsi2velgdama i b - e punktq
nuostatas, atleid2ia tokias pajamas arba kapital nuo mokestio.
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b) Kai Austrijos rezidentas gauna pajamq rQ.iq, kurios pagal 10, 11 ir 12 straipsniq
nuostatas gali b0ti apmokestinamos Lietuvoje, Austrija leidia it to rezidento pajamq
mokesdio atimti sum% lygiq Lietuvoje sumoketam mokesdiui. Tadiau ta atimama suma
neturi boti didesne u t. prieA atemimeL apskaiiuoto mokesio dalL kuri yra priskiriama
tokioms Lietuvoje gautoms pajamq ra ims;

c) Kai pagal §ios Sutarties nuostatas Austrijos rezidento gautos pajamos arba turimas
kapitalas yra atleid~iamas nuo mokesdio Austrijoje, nepaisant to Austrija,
apskaidiuodama mokesdio dyd[ likusioms to rezidento pajamoms arba kapitalui, gali
atsi~velgti j neapmokestinamas pajamas arba kapitala%

d) Pajamos, kurias gauna Austrijos rezidentas ir kurios, Austrijos manymu, pagal iaL
Sutartj turi bati apmokestinamos Lietuvoje, gali vis delto bati apmokestintos Austrijoje,
jeigu po abipusio susitarimo procedaros Lietuva atleid~ia tas pajamas nuo pagal ,iq
Sutart[ taikomo mokestio;

e) Jei kompanija, Austrijos rezidente, gauna dividendus it kompanijos, kuri yra Lietuvos
rezidente ir kurioje jai priklauso ne maiau kaip 10 procentq akcinio kapitalo, Austrija
neapmokestina toki4 dividend4 pagal salygas, kurios yra nustatytos bendrai taikomose
Austrijos [statymuq nuostatose del tarptautines holdingo privilegijos.

2. Lietuvos rezidento atveju dvigubas apmokestinimas panaikinamas tokiu bodu:

a) Kai Lietuvos rezidentas gauna pajamLI arba turi kapitalo, kurie remiantis ,ia Sutartimi
gali bati apmokestinami Austrijoje, Lietuva, jei jos vidaus jstatymai nenumato
palankesnio apmokestinimo, leidia:

i) it to rezidento pajam 4 mokesio atimti sumaq lygiq Austrijoje sumok~tam tokiq
pajam, mokesiui;

ii) iA to rezidento kapitalo mokesdio atimti sumac lygi. Austrijoje sumoketam tokio
kapitalo mokesdiui.

Tadiau bet kuriuo atveju ta atimama suma neturi b~ti didesne u tq prie§ atemimq
apskaidiuoto Lietuvos pajamq mokesdio arba kapitalo mokestio dali kuri yra
priskiriama atitinkamai pajamoms arba kapitalui, kurie gali bati apmokestinami
Austrijoje.

b) Jei kompanija, Lietuvos rezident6, gauna dividendus i, kompanijos, kuri yra Austrijos
rezidente ir kurioje jai priklauso maiausiai 10 procentq akcijuw turindiij visas balsavimo
teises, a punkto tikslams Austrijoje mokamas mokestis apima ne tik mokestL mokamq
nuo dividend, bet ir mokest mokamaL nuo tos kompanijos pelno, i, kurio mokami
dividendai.

25 straipsnis

NEDISKRIMINAVIMAS

1. Susitarianiosios Valstyb~s nacionaliniq subjektq bet koks apmokestinimas arba bet kokie su
juo susijQ reikalavimai kitoje Susitarian~iojoje Valstybbje esant tokioms pat aplinkyb~ms, ypa6
rezidavimo po~i~riu, neturi bOti kitokie arba didesni u2 tos kitos Valstybes nacionalini4 subjekt4
esam, arba galimq apmokestinim, ir su juo susijusius reikalavimus. Nepaisant 1 straipsnio nuostat4,
9i nuostata taip pat taikoma asmenims, kurie n~ra vienos arba abiejq Susitarian6iuLj Valstybiq
rezidentai.
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2. Nuolatin~s buvein~s, kuria Susitariantiosios Valstyb~s [mone turi kitoje Susitariandiojoje
Valstyb~je, apmokestinimas toje kitoje Vaistyb6je neturi bOti maiau palankus negu tos kitos
Valstybes tq padiq veikl, vykdandiu [moniq apmokestinimas. Si nuostata neturi bati ai.kinama kaip
ipareigojanti SusitarianeiqjeL Valstybg apmokestinant teikti kitos Susitarianiosios Valstybes
rezidentams kokias nors asmenines nuolaidas, lengvatas arba suma~inimus, kokie yra teikiami jos
rezidentams d~l jq civilinio statuso arba §eimyniniq aplinkybiq.

3. Ilskyrus atvejus, kai taikomos 9 straipsnio 1 dalies, 11 straipsnio 7 dalies arba 12 straipsnio 6
dalies nuostatos, palokanos, honoraras ir kitos iAmokos, kuriuos Susitariandiosios Valstyb~s [mon6
moka kitos Susitariandiosios Valstybes rezidentui, nustatant tokios [mones apmokestinamajj pelnq
atimami tokiomis pat saIygomis, kaip ir mokami pirmiau minetos Valstybes rezidentui. Taip pat bet
kokios Susitariantiosios Valstyb~s [monks skolos kitos Susitariandiosios Vaistyb~s rezidentui,
nustatant tokios imon~s apmokestinamaji kapitalaq atimamos tokiomis pat sajygomis, kaip ir skolos
pirmiau minetos Valstybes rezidentui.

4. Susitariandiosios Vaistyb~s [monij kuriq visas kapitalas arba jo dalis priklauso vienam arba
daugiau kitos Susitariandiosios Valstybes rezidentu arba yra jq tiesiogiai arba netiesiogiai
kontroliuojamas, bet koks apmokestinimas arba bet kokie su juo susijQ reikalavimai pirmiau minetoje
Valstyb~je neturi b0ti kitokie arba didesni u2 pirmiau min~tos Valstybfs kitq pana~iq [moniq esama
arba galimq apmokestinima ir su juo susijusius reikalavimus.

5. Nepaisant 2 straipsnio nuostatw §io straipsnio nuostatos taikomos visL4 rO iLj ir tipq
mokesdiams.

26 straipsnis

ABIPUSIO SUSITARIMO PROCEDORA

1. Kai asmuo mano, kad del vienos arba abiejq Susitarianij Valstybi4 veiksm4jis yra arba bus
apmokestinamas nesilaikant §ios Sutarties nuostatq, jis gali, nepriklausomai nuo t4 Valstybiq vidaus
[statymuose numatyt4 teis~s gynimo priemoniq, ,iuo klausimu kreiptis [ Susitariandiosios Valstyb~s,
kurios rezidentas jis yra, arba, jei jo atvejui taikoma 25 straipsnio 1 dalis, - [ Susitarian(iosios
Valstybes, kurios nacionalinis subjektas jis yra, kompetenting, asmen. Pareikimas turi bOti
pateikiamas per trejus metus, skaidiuojant nuo pirmojo prane~imo apie veiksmus, del kuri4 atsiranda
Sutarties nuostat4 neatitinkantis apmokestinimas.

2. Jei kompetentingas asmuo mano, kad protestas pagr[stas, ir jei jis pats negali rasti
patenkinamo sprendimo, jis stengiasi §[ klausimq ispr~sti abipusiu susitarimu su kitos
Susitarian(iosios Valstyb~s kompetentingu asmeniu taip, kad batq ivengta Sutarties neatitinkando
apmokestinimo. Bet koks pasiektas susitarimas vykdomas nepaisant Susitarian6i4j4 Valstybi4 vidaus
[statymuose nustatyt 4 laiko apribojim4.

3. Susitarianiuqj Valstybi4 kompetentingi asmenys abipusiu susitarimu stengiasi i.sprQsti bet
kokius sunkumus arba abejones, kylanius aikinant arba taikant Sutart[ . Jie taip pat gali kartu
konsultuotis, kaip panaikinti dvigubq apmokestinima Sutartyje nenumatytais atvejais.

4. Susitarianiujq Valstybiq kompetentingi asmenys, siekdami susitarti pagal ankstesnes ,io
straipsnio dalis, gali vieni su kitais palaikyti tiesiogin[ ryA, [skaitant per it j4 pa~iq arba j4 atstovq
sudarytqjungtinQ komisijq,.
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27 straipsnis

KEITIMASIS INFORMACIJA

1. Susitariandkijq Valstybiq kompetentingi asmenys keidiasi tokia informacija, kuri yra botina
jgyvendinant jios Sutarties nuostatas arba Susitariandiujij Valstybiul vidaus jstatymq., susijusiq, su
mokesdiais, kuriems taikoma Sutartis, nuostatas, tiek, kiek jose numatytas apmokestinimas
neprietarauja Sutardiai. Keitimasis informacija neapsiriboja 1 straipsniu. Bet kokia Susitariandiosios
Valstyb~s gauta informacija laikoma slapta tokia pat tvarka, kaip ir informacija, gauta pagal tos
Valstybes vidaus [statymus, ir atskleid:iama tik asmenims arba institucijoms ([skaitant teismus ir
administravimo institucijas), dalyvaujantiems mokesdiq, kuriems taikoma Sutartis, apskaidiavime arba
rinkime, i§ie~kojime arba su jais susijusiame teisminiame persekiojime arba gindLL nagrinbjime. Tokie
asmenys arba institucijos §i1 informaciji naudoja tik tokiems tikslams. Jie gali tokia informacij
atskleisti viejuose teismo pos6diuose arba teismo sprendimuose.

2. 1 dalies nuostatos jokiu badu neturi boti aikinamos kaip jpareigojantios Susitariandieaj
ValstybQ:

a) vykdyti administracines priemones, kurios neatitinka bet kurios it Susitariandiujq
Valstybiij jstatymq ir administravimo praktikos;

b) teikti informacij% kurios negalima teikti pagal bet kurios i§ Susitarianijqj ValstybiLq
[statymus arba iprastq administravimo tvarka%

c) teikti informacijab kuri atskleistq kokiq nors prekybos, komercinbs-Okinbs veiklos,
pramoninQ, komercinQ arba profesinq paslapt[ arba prekybos procesa% arba informacija%
kurios atskleidimas prietarautuq vie.ajai tvarkai (ordre public).

28 straipsnis

DIPLOMATINIV ATSTOVYBIV BEI KONSULINIV ISTAIGY NARIAI

Si Sutartis neturi takos mokestinems privilegijoms, suteikiamoms diplomatini, atstovybiu arba
konsuliniL staigL! nariams pagal bendrisias tarptautin~s teises normas arba speciali4 susitarin
nuostatas.

29 straipsnis

jSIGALIOJIMAS

1. Susitariandiosios Valstybbs prane~a viena kitai apie konstituciniq, reikalavimq, batinq §iai
Sutardiai isigalioti, u baigimq.

2. Sutartis isigalioja vblesniojo it praneimqu nurodytq 1 dalyje, dieneL ir jos nuostatos abiejose
Susitariandiosiose Valstybese pradedamos taikyti:

a) mokesdams, itskaitomiems prie §aItinio - apmokestinant pajamas, gaunamas
kalendoriniq, metub einaniuq kart po tuq metw kuriais isigalioja Sutartis, sausio pirmr
dien, arba po jos;

b) kitiems pajamq mokesdiams ir kapitalo mokesdiams - imant mokesdius u2 bet kuriuos
fiskalinius metus, prasidedandius kalendoriniq meti einandiu i.kart po tq metub kuriais
isigalioja Sutartis, sausio pirmrdienaarba po jos.



Volume 2350, 1-42197

30 straipsnis

NUTRAUKIMAS

Si Sutartis galioja tol, kol jos nenutraukia viena it Susitariandiuq Valstybij. Bet kuri
Susitariandioji Valstybe gali Sutart[ nutraukti, diplomatiniais kanalais perduodama ra~ti. Lk prane~imaL
apie nutraukima ma~iausiai prie§ ,e~is m~nesius iki bet kuriL kalendoriniq metq pabaigos. Tokiu
atveju Sutartis nebetaikoma abiejose Susitariandiosiose Valstyb~se:

a) mokestiams, itskaitomiems prie ,aItinio - apmokestinant pajamas, gaunamas
kalendoriniLq metL einan~iL! ikart po tLq metq, kuriais prane~imas buvo perduotas,
sausio pirmq dienq arba po jos;

b) kitiems pajamq mokesiams ir kapitalo mokesiams - imant mokesius u bet kuriuos
fiskalinius metus, prasidedandius kalendoriniq metu, einandiq, iAkart po tLq metuw kuriais
prane.imas buvo perduotas, sausio pirmq dienq arba po jos.

Tai patvirtindami, toliau nurodyti tinkamai [galioti asmenys pasiraAe ,iq Sutart.

Sudaryta dviem egzemplioriais 2005 m. baland~io m~n. 6 d. Vienoje vokietiL, lietuviL ir anglL
kalbomis, visi trys tekstai yra autentiki. Skirtingai aikinant tekstaq pirmenybe teikiama tekstui angl.
kalba.

Austrijos Respublikos vardu Lietuvos Respublikos vardu

Martin Sajdik Jonas Rudaleviius
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION ENTRE LA RE PUBLIQUE D'AUTRICHE ET LA
RE PUBLIQUE DE LITUANIE EN VUE D'tVITER LA DOUBLE
IMPOSITION EN MATIERE D'IMPOTS SUR LE REVENU ET SUR LA
FORTUNE

La R~publique d'Autriche et la R~publique de Lituanie, d~sireuses de conclure une
Convention en vue d'6viter la double imposition en matire d'imp6ts sur le revenu et sur la
fortune,

Sont convenues de ce qui suit:

Article premier. Personnes vis~es

La pr~sente Convention s'applique aux personnes r~sidentes d'un Etat contractant ou
des deux Etats contractants.

Article 2. Impdts visas

1. La pr~sente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu et sur la fortune levis
au nom d'un Etat contractant et de l'une de ses subdivisions politiques ou collectivit~s lo-
cales, selon quelque mode que ce soit.

2. Sont considr~s comme imp6ts sur le revenu et sur la fortune tous les imp6ts sur
le revenu total, la fortune totale ou des 6lments du revenu ou de la fortune, y compris les
imp6ts sur la plus-value lors de l'ali~nation de biens mobiliers ou immobiliers ainsi que les
imp6ts sur la plus-value du capital.

3. Les imp6ts actuels auxquels s'applique la Convention sont notamment:

a. en Autriche :

1. l'imp6t sur le revenu des personnes physiques (die Einkommensteuer)

2. l'imp6t sur les revenus des soci~t~s (die K6rperschaftsteuer)

3. l'imp6t foncier (die Grundsteuer) ;

4. l'imp6t sur les entreprises agricoles et foresti~res (die Abgabe von land- und
forstwirtschaftlichen Betrieben) ;

5. l'imp6t sur la valeur des terrains non bdtis (die Abgabe vom Bodenwert bei
unbebauten Grundstucken);

ci-apr~s d~nomm~s 'limp6t autrichien"

b. en Lituanie :

1. l'imp6t sur les b~n~fices (pelno mokestis)

2. l'imp6t sur le revenu (pajamu mokestis) ;

3. l'imp6t sur les b~n~fices des entreprises utilisant des fonds publics (palukanos
uz valstybinio kapitalo naudojima) ;
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4. l'imp6t sur les biens immobiliers (nekilnojamojo turto mokestis)

ci-apr~s d~nomm~s "l'imp6t lituanien"

4. La Convention s'applique 6galement aux imp6ts de nature identique ou analogue qui
seront institu~s apr~s sa signature et qui s'ajouteront ou se substitueront aux imp6ts exis-
tants. Les autorit~s comptentes des ttats contractants se notifieront les modifications ap-
preciables apport~es A leurs lgislations fiscales respectives.

Article 3. D4finitions ginirales

1. Aux fins de la pr~sente Convention et d moins que le contexte nen convienne autre-
ment:

a. le terme "Autriche" d~signe la R~publique d'Autriche

b. le terme "Lituanie" s'entend de la R~publique de Lituanie et, lorsqu'il est em-
ploy6 au sens g~ographique, du territoire de la R~publique lituanienne et de
toute autre zone adjacente aux eaux territoriales de la R~publique lituanienne
oh en application de la 1gislation lituanienne et conform~ment au droit inter-
national, la Lituanie peut exercer ses droits sur les fonds matins, leur sous-sol
et leurs ressources naturelles;

c. les expressions "un ttat contractant" et "Tautre ttat contractant" d6signent
l'Autriche ou la Lituanie selon le contexte ;

d. le terme "personne" s'entend des personnes physiques, des socits et de toutes
autres associations de personnes;

e. le terme "socit6" s'entend de toute personne morale et de toute entit6 consi-
dr~e comme une personne morale aux fins de la fiscalit6 ;

f. lexpression "entreprise d'un Etat contractant" et lexpression "entreprise de
lautre tat contractant" s'entendent respectivement d'une entreprise exploit~e
par un resident d'un Etat contractant et d'une entreprise exploit~e par un r~si-
dent de lautre Etat contractant;

g. lexpression "trafic international" s'entend de tout transport effectu par un na-
vire ou un aronef exploit6 par une entreprise d'un ttat contractant, sauf lors-
que le navire ou l'aronef n'est exploit6 qu'entre des points situ~s dans lautre
Etat contractant;

h. lexpression "autorit6 comptente" d~signe

i. en Autriche, le Ministre des Finances ou son repr~sentant autoris6;

ii. en Lituanie, le Ministre des Finances ou son repr~sentant autoris6;

i. le terme "national" d~signe :

i. toute personne physique poss~dant la nationalit6 d'un tat contractant;

ii. toute personne morale, soci~t6 ou association de personnes ou toute autre
entit6 constitute conform~ment A la lgislation en vigueur dans un tat
contractant.
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2. Pour l'application de la Convention A un moment donn6 par un Etat contractant,
tout terme ou expression non dhfini dans la pr~sente Convention aura, sauf si le contexte
appelle une interpretation diffrrente, le sens que lui attribue A ce moment le droit de cet ttat
concernant les imp6ts auxquels s'applique la Convention, le sens attribu6 A ce terme ou ex-
pression par le droit fiscal de cet ttat pr~valant sur le sens que lui attribuent les autres bran-
ches du droit de cet tat.

Article 4. Rsident

1. Aux fins de la pr~sente Convention, on entend par "r~sident d'un tat contractant"
une personne qui, en vertu de la legislation de cet tat, est assujettie A l'imp6t sur le terri-
toire de celui-ci en raison de son domicile, de sa residence, de son siege de direction, du
lieu de la constitution en soci~t6 ou de toute autre caractristique analogue et inclut aussi
ledit Etat et ses subdivisions politiques ou administratives ou ses autorit~s locales. Toute-
fois, cette expression ne s'applique pas aux personnes qui sont assujetties d l'imp6t sur le
territoire dudit Etat contractant uniquement pour les revenus provenant de sources situ~es
sur ce territoire.

2. Si, selon les dispositions du paragraphe 1 du present Article, une personne physi-
que est r~sidente des deux ttats contractants, sa situation est r~gle de la mani&re suivante :

a. cette personne est r~put~e r~sidente seulement de T'Etat sur le territoire duquel
elle a son foyer d'habitation permanent; si elle a un foyer d'habitation perma-
nent sur le territoire des deux tats contractants, elle est r~put~e r~sidente seu-
lement de 'ttat avec lequel ses liens personnels et 6conomiques sont les plus
6troits (centre des intr&s vitaux);

b. si lT'tat sur le territoire duquel cette personne a le centre de ses intrets vitaux
ne peut pas &re d6termin6 ou si cette personne ne dispose de foyer d'habitation
permanent sur le territoire d'aucun des deux ttats, elle est r~put~e r~sidente de
TEtat sur le territoire duquel elle sjourne habituellement;

c. si cette personne sjourne habituellement sur le territoire des deux ttats ou si
elle ne sjourne habituellement sur le territoire d'aucun d'eux, elle est r~put~e
r~sider seulement sur le territoire de 'ttat dont elle poss&de la nationalit6 ;

d. si cette personne possbde la nationalit6 des deux ttats ou ne poss&de la natio-
nalit6 d'aucun d'eux, les autorits comptentes des Etats contractants rbglent la
question d'un commun accord.

3. Si du fait des dispositions du paragraphe 1 une personne autre qu'une personne
physique est r~sidente des deux Etats contractants, les autorit~s comptentes des tats
contractants s'efforceront de r~gler la question d'un commun accord et de d~terminer le
mode d'application de la Convention A ladite personne. A d~faut d'accord A cet effet, aux
fins de la pr~sente Convention, ladite personne ne sera pas consid~r~e comme r~sidente de
Tun ou Tautre ttat contractant et n'aura droit A aucun des avantages pr~vus par la pr~sente
Convention.
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Article 5. ttablissement stable

1. Au sens de la pr~sente Convention, lexpression "6tablissement stable" s'entend
dun lieu fixe d'affaires par l'interm~diaire duquel une entreprise exerce tout ou partie de
son activit6.

2. L'expression "6tablissement stable" s'entend notamment:

a. d'un si&ge de direction;

b. d'une succursale

c. d'un bureau;

d. d'une usine;

e. d'un atelier; et

f. d'une mine, d'un puits de ptrole ou de gaz, d'une carrire et de tout autre lieu
d'extraction de ressources naturelles.

3. Un emplacement de chantier ou un projet de construction ou d'installation consti-
tuent un 6tablissement stable uniquement si leur dur~e d~passe neufmois.

4. Nonobstant les dispositions qui prcedent, lexpression "6tablissement stable" ne
d~signe pas :

a. lutilisation d'installations aux seules fins d'entreposage, d'exposition ou de li-
vraison de biens ou de marchandises appartenant d lentreprise;

b. le maintien d'un stock de biens ou de marchandises appartenant A lentreprise
aux seules fins d'entreposage, d'exposition ou de livraison;

c. le maintien d'un stock de biens ou de marchandises appartenant A lentreprise
aux seules fins de transformation par une autre entreprise;

d. le maintien d'une installation fixe d'affaires aux seules fins d'acheter des biens
ou des marchandises ou de r~unir des informations pour lentreprise;

e. le maintien d'une installation fixe d'affaires aux seules fins d'exercer, pour len-
treprise, d'autres activit~s de caract&re pr6paratoire ou auxiliaire;

f. le maintien d'une installation fixe d'affaires aux seules fins d'exercer une com-
binaison des activit~s mentionn~es aux alin~as a A e, A condition que les acti-
vit~s globales de ladite installation fixe aient un caract&re pr6paratoire ou
auxiliaire.

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, lorsqu'une personne - autre
qu'un agent jouissant d'un statut ind~pendant auquel s'applique le paragraphe 6 - agit pour
le compte d'une entreprise et dispose dans un tat contractant de pouvoirs qu'elle y exerce
habituellement lui permettant de conclure des contrats au nom de lentreprise, cette entre-
prise est considr~e comme ayant un 6tablissement stable dans cet Etat pour toutes les ac-
tivit~s que cette personne exerce pour lentreprise, A moins que les activit~s de cette
personne ne soient limit~es A celles qui sont mentionn~es au paragraphe 4 et qui, si elles
6taient exerc~es par l'interm~diaire d'une installation fixe d'affaires, ne permettraient pas de
considrer cette installation comme un 6tablissement stable selon les dispositions de ce pa-
ragraphe.
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6. Une entreprise nest pas consid6r6e comme ayant un 6tablissement stable dans un
ttat contractant du seul fait qu'elle y exerce son activit6 par lentremise d'un courtier, d'un
commissionnaire gn6ral ou de tout autre agent jouissant d'un statut ind6pendant, d condi-
tion que ces personnes agissent dans le cadre ordinaire de leurs activit6s. Toutefois, lorsque
les activit6s dudit agent se consacrent en tout ou en grande partie au nom de ladite entrepri-
se et lorsque les conditions entre lagent et lentreprise diffrent de celles qui existeraient
entre des personnes ind6pendantes, ledit agent ne sera pas consid6r6 comme un agent ind6-
pendant au sens du pr6sent paragraphe.

7. Le fait qu'une soci6t6 qui est un r6sident d'un Etat contractant contr6le ou est con-
tr616e par une soci6t6 qui est un r6sident de lautre Etat contractant ou qui y exerce son ac-
tivit6 (que ce soit par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable ou non) ne suffit pas, en lui-
mme, A faire de lune quelconque de ces soci6t6s un 6tablissement stable de lautre.

Article 6. Revenus immobiliers

1. Les revenus qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de biens immobiliers (y com-
pris les revenus des exploitations agricoles ou foresti~res) situ6s dans lautre Etat contrac-
tant sont imposables dans cet autre Etat.

2. L'expression "biens immobiliers" a le sens que lui attribue le droit de l'Ittat con-
tractant oh les biens consid6r6s sont situ6s. Les dispositions de la Convention visant les
biens immobiliers s'appliquent 6galement aux biens accessoires, au cheptel et aux 6quipe-
ments des exploitations agricoles et foresti~res, aux droits auxquels s'appliquent les dispo-
sitions du droit priv6 concernant la propri6t6 foncire, toute option ou droit similaire sur des
biens immobiliers, A l'usufruit des biens immobiliers et aux droits A des paiements variables
ou fixes pour lexploitation ou la concession de l'exploitation de gisements min6raux, sour-
ces et autres ressources naturelles ; les navires, bateaux et a6ronefs ne sont pas consid6r6s
comme des biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aux revenus de l'exploitation directe,
de la location ou de l'affermage ainsi que de toute autre forme d'usage de biens immobiliers,
et aux revenus tir6s de l'ali6nation de tels biens.

4. Si la possession d'actions ou d'autres titres d'une soci6t6 en autorise le possesseur
A jouir des biens immobiliers de la soci&6, le revenu tir6 de lusage direct, de la location ou
de lutilisation sous toute autre forme de ce droit de jouissance pourra &re impos6 dans
l'Itat contractant ot est situ6 le bien immobilier.

5. Les dispositions des paragraphes 1, 3 et 4 s'appliquent 6galement aux revenus des
biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus des biens immobiliers servant A
l'exercice d'une profession ind6pendante.

Article 7. Bnifices des entreprises

1. Les b6n6fices d'une entreprise d'un tat contractant ne sont imposables que sur le
territoire de cet tat, Ai moins que lentreprise n'exerce son activit6 sur le territoire de lautre
ttat contractant par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Dans ce cas,
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ses bdnfices sont imposables sur le territoire de l'autre ttat, mais uniquement dans la me-
sure oh ils sont imputables audit 6tablissement stable.

2. Sous rserve des dispositions du paragraphe 3, si une entreprise d'un tat contrac-
tant exerce son activit6 sur le territoire de lautre Etat contractant par l'intermddiaire d'un
6tablissement stable qui y est situ, sont imputds A cet 6tablissement stable, sur le territoire
de chaque tat contractant, les bdndfices qu'il aurait pu rdaliser s'il avait constitu6 une en-
treprise distincte exergant des activitds identiques ou analogues dans des conditions identi-
ques ou analogues et traitant en toute inddpendance avec l'entreprise dont elle constitue un
6tablissement stable.

3. Pour ddterminer les bdndfices d'un 6tablissement stable dans un Etat contractant,
sont admises en ddduction les ddpenses exposdes aux fins poursuivies par ledit ttat eta-
blissement stable, y compris les ddpenses de direction et les frais gdndraux d'administra-
tion, soit dans l'tat oh est situ cet 6tablissement stable, soit ailleurs.

4. Dans la mesure oti il est habitue dans un tat contractant d'identifier les bdndfices
devant &re attribuds A un 6tablissement stable sur la base de la repartition du total des b6-
nfices de lentreprise entre ses divers 6lments, aucune disposition du paragraphe 2 n'em-
pche ledit ttat contractant d'utiliser cette mdthode ; toutefois, la mdthode adoptde devra
&re telle que le rdsultat sera conforme aux principes contenus dans le prdsent Article.

5. Aucun b~n~fice ne sera imput6 A un 6tablissement stable du fait qu'il aura simple-
ment achet6 des biens ou des marchandises pour l'entreprise.

6. Aux fins des paragraphes precedents, les b~n~fices A imputer A l'tablissement sta-
ble seront d~termin~s chaque annie selon la meme m~thode, A moins qu'il nexiste des mo-
tifs valables et suffisants de proc~der autrement.

7. Lorsque les b~n~fices comprennent des 6lments du revenu qui font s~par~ment
lobjet d'autres articles de la pr~sente Convention, les dispositions desdits articles ne sont
pas affect~es par les dispositions du present Article.

8. Le terme "b~n~fices" tel qu'il est utilis6 dans le present Article inclut les b~n~fices
pergus par un commanditaire pour sa participation A une socit en commandite simple
(Stille Gesellschaft) institute en vertu de la lgislation autrichienne.

Article 8. Transports maritimes et airiens

1. Les b~nfices qu'une entreprise d'un Etat contractant tire de l'exploitation de navi-
res ou d'a~ronefs en trafic international ne seront imposables que dans cet ttat.

2. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aussi aux b~n~fices tires de la parti-
cipation A un pool, d'une exploitation en commun ou d'un organisme d'exploitation interna-
tionale.



Volume 2350, 1-42197

Article 9. Entreprises associjes

1. Si

a. une entreprise d'un Etat contractant participe directement ou indirectement A
la direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de lautre Etat contrac-
tant, ou

b. les mmes personnes participent directement ou indirectement A la direction,
au contr6le ou au capital d'une entreprise d'un Etat contractant et d'une entre-
prise de l'autre contractant,

et si, dans Fun et lautre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations commercia-
les ou financi~res, li~es par des conditions convenues ou imposees qui different de celles
qui seraient convenues entre des entreprises ind~pendantes, les b~n~fices qui, sans ces con-
ditions, auraient &6 r~aliss par l'une des entreprises mais nWont pu l'5tre en fait A cause des
conditions peuvent &re inclus dans les b6nhfices de cette entreprise et imposes en cons6-
quence.

2. Si un Etat contractant inclut dans les b~n~fices d'une entreprise de cet Etat - et im-
pose en consequence - des b~n~fices sur lesquels une entreprise de l'autre tat contractant
a &6 impos~e dans cet autre Etat, et si les b~n~fices ainsi inclus sont, selon le premier Etat
mentionn6, des b~n~fices qui auraient &6 r~alis~s par lentreprise du premier Etat si les con-
ditions convenues entre les deux entreprises avaient &6 celles qui auraient &6 convenues
entre des entreprises ind~pendantes, lautre Etat proc~dera, lorsqu'il l'estimerajustifi6, A un
ajustement appropri6 du montant de l'imp6t qui y frappe lesdits b~n~fices. Pour dterminer
cet ajustement, il sera tenu compte des autres dispositions de la pr~sente Convention et, si
ncessaire, les autorit~s comptentes des Etats contractants se consulteront.

Article 10. Dividendes

1. Les dividendes pay~s par une soci~t6 r~sidente d'un Etat contractant A un resident
de lautre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans lEtat contractant dont la so-
ci~t6 distributrice est r~sidente, et selon la l~gislation de cet ttat ; mais si la personne qui
regoit les dividendes en est le b~n~ficiaire effectif, l'impdt ainsi 6tabli ne pourra exc~der :

a. 5 pour cent du montant brut des dividendes si le b~n~ficiaire effectif est une
soci~t6 (autre qu'une soci~t6 de personnes) qui d~tient directement au moins
25 pour cent du capital de la socit6 distributrice.

b. 15 pour cent du montant brut des dividendes dans tous les autres cas.

Les dispositions du present paragraphe naffectent pas l'imposition de la socit6 au titre
des b~nhfices qui servent au paiement des dividendes.

3. Le terme "dividendes" employ6 dans le present Article s'entend des revenus d'ac-
tions, actions ou droits de jouissance, ou autres parts b~n~ficiaires A l'exception des cr~an-
ces, ainsi que des revenus d'autres parts sociales soumis au mme r~gime fiscal que les
revenus d'actions par la lgislation de l'ttat dont la soci~t6 distributrice est r~sidente.
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4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le bdndficiaire
effectif des dividendes, resident d'un ttat contractant, exerce dans lautre ttat contractant
dont la socidt6 distributrice est rdsidente, soit une activit6 industrielle ou commerciale par
l'intermddiaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession inddpendante A
partir d'une base fixe qui y est situde, et que la participation gdndratrice des dividendes s'y
rattache effectivement. Les dispositions de l'Article 7 ou de l'Article 14, suivant le cas, sont
alors applicables.

5. Si une socit6 rdsidente d'un Etat contractant tire des bdndfices ou des revenus de
lautre Etat contractant, cet autre Etat ne peut percevoir aucun imp6t sur les dividendes
payds par la soci&, sauf dans la mesure o6 ils sont payds A un rdsident de cet autre 6tat, ou
dans la mesure o6i la participation gdndratrice des dividendes se rattache effectivement A un
6tablissement stable ou une base fixe situds dans cet autre ttat, ni prdlever aucun imp6t au
titre de limposition des bdndfices non distribuds sur les bdnfices non distribuds de la so-
cit, mme si les dividendes payds ou les bdndfices non distribuds sont en tout ou en partie
des bdnfices ou revenus provenant de cet autre tat.

Article 11. Int&ts

1. Les intr&s provenant d'un Etat contractant et pay~s A un r~sident de lautre Etat
contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces intr&s sont aussi imposables dans l'tat contractant d'oP ils pro-
viennent et selon la lgislation de cet ttat ; mais si la personne qui les regoit en est le b~n&-
ficiaire effectifet est r~sident de lautre ttat contractant, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut excdder
10 pour cent de leur montant brut.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2,

a. les intr&s provenant d'un ttat contractant et dont le b~n~ficiaire est le Gou-
vernement de lautre tat contractant, y compris ses subdivisions politiques ou
collectivit~s locales, sa Banque centrale ou toute autre institution financi&re
dont ledit Gouvernement est le seul actionnaire, ou l'int&& provenant de prets
garantis par ledit Gouvernement sont exonr~s d'imp6ts dans le premier ttat
mentionn6 ;

b. les int &s provenant d'un ttat contractant ne sont imposables que dans lautre
Etat contractant si :

i. le b~n~ficiaire est un resident dudit autre ttat ; et

ii. ledit b~n~ficiaire est une entreprise dudit autre ttat et est le b~n~ficiaire ef-
fectif des intdrets, et

iii. les intdrets verses sont lids d une dette provenant de la vente d credit, par
ladite entreprise, de toute marchandise ou 6quipement industriel, commer-
cial ou scientifique A une entreprise du premier Etat mentionn6, sauf si la
vente ou la dette a lieu entre des membres d'une mme famille.

4. Le terme "intdrets" employ6 dans le prdsent Article ddsigne les revenus des crdan-
ces de toute nature, assorties ou non de garanties hypothdcaires ou d'une clause de partici-
pation aux bdndfices du ddbiteur, et notamment les revenus des fonds publics et des
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obligations d'emprunts, y compris les primes et lots attach6s d ces titres. La p6nalit6 appli-
qu6e pour paiement tardif nest pas consid6r6e comme int6ret au sens du pr6sent Article.

5. Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6ficiai-
re effectif des int&&s, exerce soit une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm&-
diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession ind6pendante au moyen
d'une base fixe qui y est situ6e, et que la cr6ance g6n6ratrice des int6r&s s'y rattache effec-
tivement. Dans ce cas, les dispositions de l'Article 7 ou de l'Article 14, suivant les cas, sont
applicables.

6. Les int6rets sont consid6r6s comme provenant d'un ttat contractant lorsque le d6-
biteur est un r6sident de cet tat. Toutefois, lorsque le d6biteur des int6rets, qu'il soit ou non
un r6sident d'un tat contractant, a dans un Etat contractant un 6tablissement stable, ou une
base fixe, pour lequel la dette donnant lieu au paiement des int6r&s a 6 contract6e et qui
supporte la charge de ces int&&s, ceux-ci sont consid6r6s comme provenant de l'tat oh
l'tablissement stable, ou la base fixe, est situ&

7. Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le b6n6ficiaire
effectif ou que Pun et lautre entretiennent avec des tierces personnes, le montant des int6-
rats, compte tenu de la cr6ance pour laquelle ils sont pay6s, exc&de celui dont seraient con-
venus le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif en Pabsence de pareilles relations, les
dispositions du pr6sent Article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, la par-
tie exc6dentaire des paiements reste imposable selon la 16gislation de chaque Etat contrac-
tant, compte tenu des autres dispositions de la pr6sente Convention.

Article 12. Redevances

1. Les redevances provenant d'un Etat contractant et pay6es A un r6sident de lautre
Etat contractant sont imposables dans ce dernier Etat.

2. Toutefois, lesdites redevances sont 6galement imposables dans l'Itat contractant
d'oP elles proviennent et selon la 16gislation de cet ttat, mais si le b6n6ficiaire effectif des
redevances est un r6sident de Pautre ttat contractant, l'imp6t ainsi 6tabli ne d6passera pas :

a. 5 pour cent du montant brut des redevances ayant trait A Putilisation d'6quipe-
ment industriel, commercial et scientifique ;

b. 10 pour cent du montant brut des redevances dans tous les autres cas.

3. Le terme "redevances" employ6 dans le pr6sent Article s'entend des r6mun6rations
de toute nature pay6es pour lusage ou la concession de lusage d'un droit d'auteur sur une
oeuvre litt6raire, artistique ou scientifique, y compris les films cin6matographiques et les
films ou bandes utilis6s pour des 6missions t616vis6es ou radiophoniques, d'un brevet, d'une
marque de fabrique ou de commerce, d'un dessein ou d'un mod&le, d'un plan, d'une formule
ou d'un proc6d6 secrets, ainsi que pour lusage ou la concession de lusage d'un mat6riel in-
dustriel, commercial ou scientifique, ou encore pour des informations ayant trait Ai une ex-
p6rience acquise dans le domaine industriel, commercial ou scientifique.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliqueront pas si le b6n6ficiaire ef-
fectif des redevances, r6sident d'un tat contractant, exerce, dans lautre tat contractant
d'oP elles proviennent, soit une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm6diaire d'un
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6tablissement stable qui y est situ6, et si le droit ou le bien gdndrateur des redevances se
rattache effectivement A l'6tablissement stable ou A la base fixe en question. Les disposi-
tions de l'Article 7 ou de l'Article 14, suivant le cas, seront alors applicables.

5. Les redevances sont considrdes comme provenant d'un Etat contractant lorsque
le ddbiteur en est resident. Toutefois, si le ddbiteur des redevances, resident ou non d'un ttat
contractant, a, dans un Etat contractant, un 6tablissement stable ou une base fixe pour les-
quels lengagement donnant lieu aux redevances a &6 contract6 et qui en supportent la char-
ge, celles-ci seront considdrdes comme provenant de lttat oi se trouve l'tablissement
stable ou la base fixe en question.

6. Si, en raison de relations spciales existant entre le d~biteur et le b~n~ficiaire ef-
fectif ou que l'un et lautre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des redevan-
ces, compte tenu de la prestation pour laquelle elles sont paydes, exc~de celui dont seraient
convenus le ddbiteur et le bdndficiaire effectif en l'absence de pareilles relations, les dispo-
sitions du present Article ne s'appliqueront qu'au second montant. Dans ce cas, la fraction
excddentaire des paiements restera imposable selon la lgislation de chaque Etat contrac-
tant et compte dflment tenu des autres dispositions de la prdsente Convention.

Article 13. Gains en capital

1. Les gains qu'un resident d'un tat contractant tire de l'alidnation de biens immobi-
liers visds AI 'Article 6 et situds dans lautre Etat contractant, ou d'actions d'une socidt6 dont
l'actif consiste essentiellement en biens de cette nature, sont imposables dans cet autre Etat.

2. Les gains provenant de l'alidnation de biens mobiliers qui font partie de lactif d'un
6tablissement stable qu'une entreprise d'un tat contractant a dans lautre tat contractant,
ou de biens mobiliers appartenant A une base fixe dont un resident d'un ttat contractant dis-
pose dans lautre Etat contractant pour l'exercice d'une profession inddpendante, y compris
ceux provenant de l'alidnation de l'tablissement stable (seul ou avec l'ensemble de l'entre-
prise) ou de la base fixe en question, sont imposables dans cet autre Etat.

3. Les gains qu'une entreprise d'un Etat contractant tire de l'alidnation de navires ou
d'aronefs exploit~s en trafic international par cette entreprise, ou de biens mobiliers affec-
tds A l'exploitation de ces navires ou adronefs, sont imposables uniquement dans ledit ttat.

4. Les gains provenant de l'alidnation de tous biens autres que ceux vis~s aux para-
graphes 1, 2 et 3 du prtsent Article ne sont imposables que dans lttat contractant dont le
cddant est rdsident.

Article 14. Professions indipendantes

1. Les revenus qu'une personne physique, rdsidente d'un Etat contractant, tire d'une
profession libdrale ou d'autres activitds inddpendantes ne sont imposables que dans cet Etat,
sauf si cette personne dispose de fagon habituelle, dans lautre ttat contractant, d'une base
fixe pour l'exercice de ses activitds. Si tel est le cas, les revenus sont imposables dans cet
autre ttat, mais uniquement sur la fraction imputable d ladite base fixe. A cet effet, si une
personne physique rdsidente d'un Etat contractant sdjourne dans lautre Etat contractant du-
rant plus de 183 jours au total dans une pdriode de 12 mois entamde ou 6chue dans l'exer-
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cice fiscal considr6, elle sera rdputde disposer de fagon habituelle d'une base fixe dans cet
autre ttat et les revenus tirds de ses activitds susmentionndes exercdes dans ce dernier ttat
seront imputables d cette base fixe.

2. L'expression "profession libdrale" s'entend notamment des activit~s ind~pendantes
d'ordre scientifique, littraire, artistique, 6ducatif ou pddagogique, ainsi que les activit~s in-
ddpendantes des mddecins, avocats, ingdnieurs, architectes, dentistes et comptables.

Article 15. Professions salarijes

1. Sous rdserve des dispositions des Articles 16, 18 et 19, les salaires et autres rdmu-
nrations similaires qu'un r~sident d'un ttat contractant reqoit au titre d'un emploi salari6
ne sont imposables que dans cet ttat, A moins que remploi ne soit exerc6 dans rautre ttat
contractant. Dans ce dernier cas, les rdmundrations ainsi reques sont imposables dans cet
autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r~munrations qu'un r~sident d'un
ttat contractant reqoit au titre d'un emploi salari6 exerc6 dans lautre tat contractant ne
sont imposables que dans le premier ttat :

a. si le bdnhficiaire ne sdjoume dans l'autre bat que 183 jours au total au cours
d'une pdriode de 12 mois entamde ou 6chue au cours de l'exercice fiscal con-
sidr6 ;

b. si les r~munrations sont payees par un employeur ou pour le compte d'un em-
ployeur qui nest pas resident de l'autre bat ; et

c. si la charge des rdmundrations nest pas support~e par un 6tablissement stable
ou une base fixe que remployeur a dans rautre Etat.

3. Nonobstant les dispositions prc~dentes du present Article, les r~munrations re-
ques au titre d'un emploi salari6 exerc6 A bord d'un navire ou d'un aronef exploit6 en trafic
international par une entreprise d'un ttat contractant est imposable dans cet tat.

Article 16 Tantikmes

Les tanti&mes et autres r6tributions similaires qu'un r~sident d'un Etat contractant re-
qoit en sa qualit6 de membre du conseil d'administration ou de toute autre organisation si-
milaire d'une soci~t6 r~sidente de rautre Etat contractant sont imposables dans cet autre
Etat.

Article 17. Artistes et sportifs

1. Nonobstant les dispositions des Articles 7, 14 et 15, les revenus qu'un r~sident d'un
ttat contractant tire de ses activit~s personnelles exerc~es dans l'autre ttat contractant en
tant qu'artiste du spectacle, par exemple artiste de theatre, de cinema, de la radio ou de la
tdl~vision, ou en tant que musicien ou sportif, sont imposables dans cet autre Etat.

2. Lorsque les revenus d'activit~s qu'un artiste du spectacle ou un sportif exerce
personnellement et en cette qualit6 sont attribu~s, non pas A l'artiste ou au sportif lui-m~me,
mais Ai une autre personne, ces revenus sont imposables nonobstant les dispositions des
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Articles 7, 14 et 15, dans lttat contractant o6i les activit~s de lartiste ou du sportif sont
exercees.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas aux revenus provenant
d'activit~s exerc~es dans un Etat contractant par un artiste ou un sportif si la visite de ce
dernier dans ledit tat est financ~e en tout ou en grande partie par des fonds publics d'un
ttat contractant ou des deux tats contractants ou de leurs subdivisions politiques ou col-
lectivit~s locales. Dans ce cas, le revenu nest imposable que dans l'tat contractant dont
lartiste ou le sportif est un r~sident.

Article 18. Pensions

Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 de l'Article 19, les pensions et autres r6-
munrations similaires vers~es Al un r6sident d'un Etat contractant au titre d'un emploi an-
trieur ne sont imposables que dans cet Etat.

Article 19. Fonctionpublique

1. a. Les salaires, traitements et autres r6mun6rations qui ne sont pas des pensions et
qui sont vers~es par un tat contractant ou l'une de ses subdivisions politiques
ou collectivit~s locales Al une personne physique au titre de l'exercice d'une
fonction publique pour ledit tat ou ladite subdivision ou collectivit6 ne sont
imposables que dans cet Etat.

b. Toutefois, lesdites r~munrations ne sont imposables que dans lautre Etat con-
tractant si la fonction a 6 exerc~e sur le territoire de cet ttat et si la personne
en question est un r6sident dudit Etat qui

i. est un ressortissant dudit tat ; ou

ii. nest pas devenue r6sidente uniquement aux fins d'exercer ladite fonction.

2. a. Toute pension pay~e par un tat contractant ou l'une de ses subdivisions politi-
ques ou collectivit~s locales ou par prl&vement sur des fonds qu'ils ont cons-
titu~s Al une personne physique au titre de services rendus Al cet Etat ou Al cette
subdivision ou collectivit6 ne sont imposables que dans cet Etat.

b. Toutefois, ces pensions ne sont imposables dans lautre Etat contractant que si
la personne physique en question est r~sidente ou ressortissant de cet Etat.

3. Les dispositions du paragraphe 1 du pr~sent Article s'appliqueront 6galement d la
r~munration vers~e au Commissaire autrichien du Commerce ext6rieur en Lituanie et aux
membres de son personnel.

4. Les dispositions des Articles 15, 16, 17 et 18 s'appliquent aux traitements, salaires
et autres r6mun6rations et pensions pay6s au titre de services rendus dans le cadre d'une ac-
tivit6 industrielle ou commerciale exerc~e par un ttat contractant ou lune de ses subdivi-
sions politiques ou collectivit~s locales.
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Article 20. Etudiants

Les sommes qu'un 6tudiant, apprenti ou stagiaire qui est, ou qui 6tait imm~diatement
avant de se rendre dans un ttat contractant, r6sident de lautre tat contractant et qui s~jour-
ne dans le premier ttat A seule fin d'y poursuivre ses etudes ou sa formation, regoit pour
couvrir ses frais d'entretien, d'6tudes ou de formation ne sont pas imposables dans cet ttat,
A condition qu'elles proviennent de sources situ~es hors de cet Etat.

Article 21. Activitis en mer

1. Les dispositions du present Article s'appliquent nonobstant les dispositions des Ar-
ticles 4 A 20 de la pr~sente Convention.

2. Aux fins d'application du present Article, lexpression "activit~s en mer" s'entend
de toute activit6 exerc~e en mer dans un Etat contractant dans le cadre de la prospection ou
de lexploitation des fonds de mer, de leur sous-sol et de leurs ressources naturelles dans cet

tat.

3. Une personne r~sidente d'un ttat contractant qui exerce des activit6s en mer dans
lautre Etat contractant est, sous reserve du paragraphe 4, r~put~e exercer des activit~s com-
merciales ou industrielles dans cet autre Etat contractant par l'interm~diaire d'un 6tablisse-
ment stable ou d'une base fixe qui y est situ&

4. Les dispositions du paragraphe 3 ne s'appliquent pas lorsque les activit~s en mer
sont exerc~es pendant une priode ou des p~riodes ne d~passant pas une dur~e totale de 30
jours pour toute priode de 12 mois. Aux fins du present paragraphe :

a. les activit~s en mer exerc~es par une personne qui est associ~e d une autre per-
sonne sont considres comme 6tant exerc~es par cette autre personne si les
activit~s en question sont en grande partie identiques Ai celles exerc~es par la
premi&re personne mentionn6e, sauf si lesdites activit~s sont exerc~es en
mme temps que ses propres activit~s ;

b. une personne est considr~e comme 6tant associ~e Ai une autre si lune d'entre
elles est plac~e directement ou indirectement sous le contr6le de lautre, ou si
les deux personnes sont plac~es directement ou indirectement sous le contr6le
d'une tierce personne ou de tierces personnes.

5. Les salaires, traitements et autres r~munrations analogues qu'un r~sident d'un Etat
contractant re~oit au titre d'un emploi salari6 se rapportant A des activit~s en mer dans lautre
ttat contractant sont imposables dans cet autre ttat dans la mesure oP l'emploi en mer y est
exerc6. Toutefois, lesdites r~munrations ne sont imposables que dans le premier ttat si
l'emploi est exerc6 pour le compte d'un employeur qui nest pas un resident de lautre ttat
et pour une priode ou des p~riodes ne d~passant pas 30 jours au total au cours de toute p6-
riode de douze mois.

6. Les gains qu'un resident d'un tat contractant tire de l'ali~nation

a. de droits lies A la prospection ou A l'exploitation; ou

b. de biens situ~s dans lautre ttat contractant et utilis~s en relation avec les ac-
tivit~s en mer r~alis~es dans ledit autre ttat ; ou
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c. d'actions qui tirent leur valeur ou la plus grande partie de leur valeur directe-
ment ou indirectement de droits ou de biens ou desdits droits et desdits biens
pris ensemble; sont imposables dans cet autre Etat.

Dans ce paragraphe, lexpression "droits de prospection ou d'exploitation" d~signe les
droits affrents d des biens susceptibles d'etre produits par des activit~s en mer dans lautre
ttat contractant ou des droits A des intr&s ou des bdndfices provenant desdits biens.

Article 22. Autres revenus

1. Les 6lments du revenu d'un resident d'un Etat contractant, d'oP qu'ils proviennent,
qui ne sont pas trait~s dans les articles prcedents de la pr~sente Convention ne sont impo-
sables que dans cet Etat.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas aux revenus autres que les
revenus provenant de biens immobiliers tels que d~finis au paragraphe 2 de l'Article 6, lors-
que le bn6ficiaire de tels revenus, r~sident d'un ttat contractant, exerce dans lautre tat
contractant, soit une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm~diaire d'un 6tablisse-
ment stable qui y est situ6, soit une profession ind~pendante au moyen d'une base fixe qui
y est situ~e, et que le droit ou le bien g~nrateur des revenus se rattache effectivement A cet
6tablissement stable ou cette base fixe. Dans ce cas, les dispositions de l'Article 7 ou de
l'Article 14, suivant le cas, sont applicables.

Article 23. Fortune

1. La fortune constitute par des biens immobiliers vis~s A l'Article 6, que poss&de un
resident d'un ttat contractant et qui sont situs dans lautre Etat contractant, est imposable
dans cet autre Etat.

2. La fortune constitute par des biens mobiliers qui font partie de lactif d'un 6tablis-
sement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans lautre Etat contractant, ou par
des biens mobiliers qui appartiennent A une base fixe dont un r~sident d'un Etat contractant
dispose dans lautre Etat contractant pour lexercice d'une profession ind~pendante, est im-
posable dans cet autre Etat.

3. La fortune repr~sent~e par des navires ou des aronefs exploit~s en trafic interna-
tional par une entreprise d'un Etat contractant et la fortune repr~sent~e par des biens mobi-
liers consacr~s A lexploitation desdits navires et aronefs nest imposable que dans cet Etat.

4. Tous les autres 6l6ments de la fortune d'un r~sident d'un Etat contractant ne sont
imposables que dans cet Etat.

Article 24. tlimination de la double imposition

1. Dans le cas d'un resident de l'Autriche, la double imposition sera 6limin~e comme
suit :

a. lorsqu'un r~sident de l'Autriche regoit des revenus ou poss&de de la fortune
qui, conform~ment aux dispositions de la prtsente Convention, sont imposa-
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bles en Lituanie, T'Autriche, sous reserve des dispositions des alin~as b A e
exempte de l'imp6t lesdits revenus ou ladite fortune.

b. lorsqu'un rsident de l'Autriche tire des 6lments de revenu qui, selon les dis-

positions des Articles 10, 11 et 12, sont imposables en Lituanie, l'Autriche ac-
corde sur l'impdt qu'elle pergoit sur les revenus dudit r~sident une d~duction
d'un montant gal A l'imp6t pay6 en Lituanie. Toutefois, cette d~duction ne doit
pas d~passer la fraction de l'imp6t, calcu16 avant la d~duction, qui correspond
auxdits 6l6ments de revenus provenant de la Lituanie;

c. lorsque conform~ment A une disposition quelconque de la pr~sente Conven-
tion les revenus qu'un resident autrichien regoit ou la fortune qu'il poss&de sont
exonr~s d'imp6t en Autriche l'Autriche peut toutefois, pour calculer le mon-
tant de l'imp6t sur le solde des revenus ou de la fortune de ce resident tenir
compte des revenus ou de la fortune exonr~s ;

d. les revenus qu'un r~sident de l'Autriche pergoit et que l'Autriche considre
comme imposables en vertu de la Convention en Lituanie peuvent toutefois
&re impos~s en Autriche si, apr~s une procedure d'accord mutuel, la Lituanie
exon&re d'imp6t ledit revenu en vertu de la pr~sente Convention;

e. lorsqu'une entreprise qui est un resident de l'Autriche pergoit des dividendes
verses par une entreprise qui est un resident de la Lituanie et dans laquelle elle
a une participation d'au moins 10 pour cent au capital social, 'Autriche exon6-
rera d'impdt ledit dividende en vertu du privil&ge attach6 aux holdings interna-
tionaux et faisant partie des dispositions g~nralement applicables de la
T6gislation autrichienne.

2. Dans le cas d'un resident de la Lituanie, la double imposition sera 6vit~e comme
suit :

a. Si un r~sident de la Lituanie regoit des revenus ou poss&de une fortune qui,
conform~ment A la pr~sente Convention, sont imposables en Autriche, et A
moins que sa T6gislation interne n'assure un traitement plus favorable, la Litua-
nie accordera :
i. en d~duction de l'imp6t sur le revenu de ce resident, un montant 6gal im

p6t sur le revenu pay6 A ce titre en Autriche;

ii. en d~duction de l'imp6t sur la fortune dudit resident, un montant 4gal A lim-
p6t sur la fortune pay6 A ce titre en Autriche.

Toutefois, cette d~duction ne devra en aucun cas d~passer la part de l'imp6t sur le re-
venu ou sur la fortune en Lituanie, calcul avant d~duction, qui correspond selon le cas au
revenu ou A la fortune imposables en Autriche.

b. Aux fins de lalin~a a, lorsqu'une entreprise qui est un resident de la Lituanie per-
qoit un dividende d'une entreprise qui est un r~sident de 'Autriche et dans laquelle elle d6-
tient une participation au capital social d'au moins 10 pour cent avec plein droit de vote,
l'imp6t pay6 en Autriche comprendra non seulement l'imp6t pay6 sur le dividende en ques-
tion mais 6galement l'imp6t pay6 sur les b~n~fices initiaux de Tentreprise sur lesquels les
dividendes ont &6 pr~lev~s.
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Article 25. Non-discrimination

1. Les ressortissants d'un Etat contractant ne seront soumis dans lautre Etat contractant
aucune imposition ni obligation y relative qui soit autre ou plus lourde que celles auxquel-

les sont ou pourront etre assujettis les ressortissants de cet autre Etat qui se trouvent dans
la mme situation, notamment en ce qui concerne la residence. Cette disposition s'applique
aussi, nonobstant celles de l'Article premier, aux personnes qui ne sont pas r~sidentes de
Fun des Etats contractants ou des deux.

2. L'imposition d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un tat contractant a
dans lautre tat contractant ne sera pas 6tablie dans cet autre Etat d'une fagon moins favo-
rable que celle des entreprises de cet autre tat qui exercent la meme activit& Cette dispo-
sition ne pourra &re interpr6t~e comme obligeant un Etat contractant A accorder aux
residents de lautre Etat contractant les d~ductions personnelles, abattements ou r~ductions
d'imp6t qu'il accorde A ses propres residents en fonction de leur 6tat civil ou de leurs charges
de famille.

3. A moins que les dispositions du paragraphe 1 de P'Article 9, du paragraphe 7 de
'Article 11 ou du paragraphe 6 de l'Article 12 ne soient applicables, les int~rets, redevances

et autres montants vers~s par une entreprise d'un bat contractant d un resident de lautre
tat contractant seront deductibles, pour la determination des b~n~fices imposables de cette

entreprise, dans les mmes conditions que s'ils avaient &6 vers~s A un r~sident du premier
Etat. De mme, les dettes d'une entreprise d'un Etat contractant envers un r~sident de lautre
ttat contractant seront deductibles, pour la determination de la fortune imposable de cette
entreprise, dans les memes conditions que si elles avaient &6 contract~es envers un r~sident
du premier Etat.

4. Les entreprises d'un Etat contractant dont la fortune est en totalit6 ou en partie,
directement ou indirectement, dtenue ou contr6l1e par un ou plusieurs residents de lautre
ttat contractant ne seront assujetties dans le premier tat A aucune imposition ni obligation
y relative qui soit autre ou plus lourde que celles auxquelles sont ou pourront etre assujetties
d'autres entreprises similaires du premier Etat.

5. Les dispositions du present Article s'appliqueront, nonobstant les dispositions de
'Article 2, aux impdts de toute nature ou denomination.

Article 26. Procidure amiable

1. Si une personne estime que les mesures prises par Pun des Etats contractants ou
par les deux entrainent ou entraineront pour elle une imposition non conforme aux dispo-
sitions de la pr~sente Convention, elle pourra, ind~pendamment des recours pr~vus par le
droit inteme de ces tats, soumettre son cas A Pautorit6 comp~tente de lEtat contractant
dont elle est r~sidente ou, si son cas rel&ve du paragraphe 1 de P'Article 25, A celle de Pl'tat
contractant dont elle est ressortissante. Le dossier devra &re d6pos6 dans un ddlai de trois
ans A partir de la premi&re notification des mesures qui entraineraient une imposition non
conforme aux dispositions de la Convention.

2. L'autorit6 comptente s'efforcera, si la reclamation lui parait fond~e et si elle nest
pas elle-m~me en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de r~soudre le cas par voie
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d'accord amiable avec l'autorit6 comptente de lautre Etat contractant afin d'6viter une im-
position non conforme A la pr~sente Convention. Tout accord sera applique quels que soient
les ddlais pr~vus par le droit interne des Etats contractants.

3. Les autorit~s comp~tentes des Etats contractants s'efforceront de r~soudre Ai lamia-
ble les difficult~s et de dissiper de meme les doutes auxquels pourront donner lieu linter-
prtation ou lapplication de la Convention. Elles pourront aussi se concerter en vue
d'dliminer la double imposition dans les cas non pr~vus par la Convention.

4. Les autorit~s comp~tentes des ttats contractants peuvent communiquer entre elles
directement, y compris dans le cadre d'une Commission mixte compos~e de leurs repr~sen-
tants afin de parvenir Ai un accord au sens des paragraphes qui precedent.

Article 27. Echange de renseignements

1. Les autorit~s comptentes des Etats contractants 6changeront entre elles les rensei-
gnements ncessaires pour appliquer les dispositions de la pr~sente Convention ou celles
du droit interne des Etats contractants relatives aux imp6ts vis~s par la Convention dans la
mesure oi limposition qu'il pr~voit nest pas contraire Ai la Convention. L'6change de ren-
seignements nest pas limit6 par l'Article premier. Les renseignements regus par un ttat
contractant seront tenus secrets au mme titre que les renseignements obtenus en applica-
tion de la lgislation interne de cet Etat et que les renseignements obtenus en application de
la lgislation interne de cet ttat et ne seront communiques qu'aux personnes ou autorit~s (y
compris les tribunaux et les organes administratifs) concern~es par l'tablissement ou le re-
couvrement des imp6ts vis~s par la Convention, par les procedures ou poursuites concer-
nant ces imp6ts ou par les dcisions sur les recours y relatifs. Ces personnes ou autorit~s
n'utiliseront ces renseignements qu'A ces seules fins. Elles pourront en faire 6tat au cours
d'audiences publiques de tribunaux ou dans les jugements.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent en aucun cas &re interpr~t~es comme
imposant A un ttat contractant lobligation :

a. de prendre des mesures administratives qui drogeraient A sa lgislation ou
sa pratique administrative, ou encore A celles de lautre Etat contractant;

b. de fournir des renseignements qui ne pourraient &re obtenus sur la base de sa
lgislation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale, ou encore
de celles de lautre Etat contractant;

c. de fournir des renseignements qui r~v~leraient un secret commercial, industriel
ou professionnel ou un proc~d6 commercial, ou bien des renseignements dont
la diffusion serait contraire A l'ordre public.

Article 28. Membres des missions diplomatiques et des postes consulaires

Les dispositions de la prdsente Convention n'ont aucune incidence sur les privil&ges
fiscaux dont bdnhficient les membres des missions diplomatiques ou des postes consulaires
en vertu soit des r~gles gdndrales du droit international, soit des dispositions d'accords
particuliers.
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Article 29. Entre en vigueur

1. Les Etats contractants se notifieront l'accomplissement des formalit~s constitution-
nelles requises pour 1'entr~e en vigueur de la pr~sente Convention.

2. La Convention entrera en vigueur A la date de la derni&re des notifications men-
tionn~es au paragraphe 1 et ses dispositions prendront effet dans les deux tats
contractants :

a. en ce qui concerne l'imp6t retenu A la source, pour les revenus d~gag~s A partir
du ler janvier de la premiere annie civile suivant celle de 1'entr6e en vigueur
de la Convention.

b. en ce qui concerne les autres impdts sur le revenu et sur la fortune, pour les
imp6ts dus pour tout exercice fiscal A partir du lerjanvier de I'ann~e civile sui-
vant imm~diatement celle de l'entr~e en vigueur de la prcsente Convention.

Article 30. Ddnonciation

La pr~sente Convention demeurera en vigueur jusqu' sa d~nonciation par l'un ou
'autre Etat contractant. Chacun des ttats pourra la d~noncer en adressant par la voie diplo-

matique une notification 6crite A cet effet six mois au moins avant la fin d'une annie civile.
La Convention cessera alors de prendre effet :

a. en ce qui concerne l'imp6t retenu A la source, pour les revenus d~gag~s A partir
du l er janvier de la premi&re annie civile suivant celle de la notification ;

b. en ce qui concerne les autres imp6ts sur le revenu et l'imp6t sur la fortune, pour
les imp6ts dus pour tout exercice fiscal commenc6 A partir du ler janvier de la
premi&re annie civile suivant celle de la notification.

En foi de quoi les soussign~s dfiment autoris~s A cet effet ont sign6 la pr~sente
Convention.

Fait en double exemplaire A Vienne le 6 avril 2005, dans les langues allemande, litua-
nienne et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interprta-
tion, le texte anglais pr~vaudra.

Pour la R~publique d'Autriche

MARTIN SAJDIK

Pour la R~publique de Lituanie:

JONAS RUDALEVICIUS


